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HA IOIIIAHY HAYKOBO-NIEJATOI'TYHO1
AIAJIbHOCTI ITPOPECOPA
T'AJIIKA ICAKOBHUYA APTEMYYKA

p e
E -

I I Apmemuyx, Oilichui unen Axademii nedazociuHux HayK
Yipainu, axademix Axademii uayx euwoi wxonu Ykpainu,
sacayscenull  npayigHuxk oceimu  Ykpainu, npoghecop, pexmop
Kuiscbkozco nayionanvrnozo ninegicmuunozo yuigepcumemy (1988-
2009), mapoouecs 3 eepecus 1938 poxy 6 poouni kosans 6
Mmanvosuuyomy ceni na Kisepyisuuni (Bonuns,).

Y 1955 poyi ein cmasé cmydenmom ¢haxynomemy HiMeybKoi
mosu  Kuiscokoco — Odepoicagnozo  nedacociuHozo — iHCIUmMymy
iHo3eMHUX M08, saxuul 3akinuus y 1960-my poyi. Pix npayrosas y
Topnisyi, y wxoni-inmepuami Ne 9, Oe 6ukiaoae Himeyvky U
aneniticoxy mosu. YV 1961 poyi I'anix Icakosuy 6y8 3anpouienuii
npopexmopom KM A.J].2Kanoscokum euxnadamu HiMeybKy
Mo8y 6 piowomy incmumymi. 3 moeo uacy tioeo 0011 Oinbut
niscmonimmsi nog s3ana 3 alma mater, Oe 8iH NPOUULO8 YCI OCHOBHI
emanu nedazociunoco U AOMIHICMPAMUBHO20 CMAHOGIEHHA: GUKIAOAY, CMApwull BuK1aoad,
doyenm Kagedpu, oexarn haxyrbmemy HiMeYbKoi MOBU, NPOPEKTOP 3 HABUATLHO-8UXOBHOI pOOOMIL.

Y 1988 poyi I'. 1. Apmemuyx cmae He nPOCMO PEKMOPOM-KEPIBHUKOM, KU OOCKOHANIO 3HAE
HIOQHCU POOOMU HAYKO8YI6 YCIX «paneiey , ixni Hacmpoi, npacrenns i npoonremu. I anik Icaxosuy
0y6 00HUM 13 nepuux pekmopie Ykpainu, oopanum Ha anvmepHamusHii ochosi. 3acayeor anika
Icaxosuua € ¢popmyeanns cmabinbHo20, NPAYE3OAMHO20, OPYICHLO2O, IHIYIAMUEHO20 MA
NEPCReKMUBHO20 KOAEKMUBY GUKAAOAYIS I CRIGPOOIMHUKIE YHIGEPCUMEm).

Il Apmemuyx 80410 NOEOHY8AE KEPIBHUYMEO VHIGEPCUMEMOM i3 NIIOHOI0 HABUAILHO-
MemoouuHoIo [ Haykoeoio pobomoro. YV 1972 poyi 6in 3axucmué KaHOUOAMCLKY OUCepmayiio Ha
memy «Ouepku pazeumus meopuu Hemeyko2o ciogooopazosanus 6 I epmanuu (koney I yuemeepmu
XIX — I uemeepmu XX 66.)». Hozo naykosum repisnuxom 6yna eidomutl 1iHe6icm egponeticbko2o
pieHs, 00Kkmop @inonociunux Hayk, npogecop MocKo8CbK020 0epicasH020 NiHSBICMUYHO20
yHigepcumemy Mapia [mumpiena Cmenanosa — RI0OUHA GUCOKUX MEOPYUX 31emi6, Geauxoi
OyuesHoi kpacu.

3 poxamu Tanix Icaxosuy meopuo 36azauysascs, Oyxosno 3pocmas. Hozo naykosuii 0opo6ok
ckaaoae nonad 90 Haykosux i HABUATLHO-MEMOOUMHUX NPAYb, ceped SKUX 00HA MOHo2pa@is i
yomupu nocionuxu. Ax i paniwe, 6iH uumae AeKyitini Kypcu 3 NOPIGHANbHOI MUnonocii 0.s
cmyoenmie i mazicmpanmie haxkyibmemy 2epmMancbkoi pinonocii ma nepexiaoavie, Kepye
OUNJIOMHUMU | MAZICMEPCLKUMU POOOMAMU, SUCTIYIAE 3 OONOGIOSAMU HA PECnyONIKAHCOKUX MA
sceykpaincokux Kongepenyisx. 3 2010 poxy anix Icakosuu Apmemuyk € paoHuxom pexmopa
KHJIY. Bin 3an00xu dinumscst ceoim 6azamum 00C8i0om aOMIHICMpamopd, Hayko8ysi, GUKIA0AUA.

Tanix Icakosuu — gidoma noduna ne minbku 6 Yxpaini, a ii 3a it mescamu. Hozeo obpano
Houecnum doxkmopom eymamimapuux Hayk «Yopuep nacugix xonedacy, m. Iopmaeno (CLLA).
Ipogheciiina, nayxosa ma aominicmpamugua npays npogd. Apmemuyxa I'1. 6id3nauena bacamvma
BUCOKUMU 0EPIAHCABHUMU HALOPOOAMU.

Jloxrop ¢inonoriunux HaykK, mpodecop,
3aBiqyBad kadeapy HiMEIBKOT MOBH 1 MepeKiay
KuiBcbKOro HaioHaJILHOIO JIIHIBICTHYHOIO
yuiBepcurery JLA. JOJTOMMOJIOBA
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1.1. MIPOBJEMH JOCJII2KEHHS JJEKCHUYHOTIO U
PPA3EOJIOI'TYHOI'O CKJIALY MOBH

MOBO3HABYA HAYKA | NEAATOrNYHA HUBA — COEPU
AIANBbHOCTI IEO BAUCTEPBEPA

lanik APTEMYYK (Kuie, Ykpaita)

Y emammi @i0emuvcs npo poav nimeywvkoeo ninesicma Jleo Baiiceepbepa 6 po36umky M0OBO3HABCMEA i 11020
neoazoeiuny disinbnicmo. Ilokazami Haykosi 3006ymiu 4eno2o i 11020 meopemuyni i i0eon02i4Hi ROMUTKU.

Kniouosi  croea: meopemuyna Koumyenyis, MemooOOa0IuHl NPUHYUNU, NedacoliuHa  OisLIbHICMb,
Heo2ymOonbOmiancmao.

The article dwells on the role of the German linguist Leo Weisgerber in the development of linguistics and
his pedagogical activities. It is showed findings as theoretical and ideological mistakes of this scientific.

Key words: theoretical concept, methodological principles, pedagogical activities, neo-humboldtian
science.

Worann Jleo Baiicrepbep HanexuTh 00 Tiel IUIeAAM OPUriHATBPHHX 1 CAMOCTIHHHX
€BPOICHCHKHUX JIHTBICTIB, SIKi CBOIMU imesimu 3poduim y [ uBepti XX cT. BAaroMuii BHECOK, JAaBIIH
MM CHIIBHMH CTHMyJ JUIsl TIOJAJbIIOr0 PO3BMTKY MOBO3HABCTBA. Vloro HaykoBi iHTepecn
OXOILIIOIOTh OaraTo mpoOmemM: ¢igocodii 1 MeTOmOJOrii MOBM, 3arajbHOTO MOBO3HABCTBA,
JOCITIDKEHHS. TEePMaHChKHX 1 POMAaHCBKMX MOB, KEJIbTOJOTIT, ()OJbKIOPUCTUKH, IEIaroriku,
MICUXOJIOTi, METOJMKH BUKJIAJAaHHS pinHOl Ta iHOo3eMHHMX MOB. JI. BaiicrepOep cripaBuB rIMOOKHIA
BILJIB HA HACTYITHHH PO3BUTOK HE TUIHKH HIMENBKOI, a i yCi€i eBporeiicbKol repMaHiCTHKH.

Ha mouatky 50-x pokie XX CT. y 3aXiTHOHIMEI[bKOMY MOBO3HABCTBI, SIK BiJIOMO, BiJTHOBHBCS
PO3BHTOK HEOTYMOOJBJATIAHCTBA — JIHI'BICTHYHOTO HAIPIMY, TCOPETUYHHM TIJIABOKO SKOT'O CTaB
JI. BaiicrepGep, Ha Toii uac mnpodecop BomHchkoro yHiBepcurery. Moro mepmi mpami Gymu
onyOmikoBaHi me y 20-x pokax XX CTONITTS, aje HE MPUBEPHYIH J0 cebe ocoOMMBOi yBaru
MOBO3HABI[IB. OcTaTOYHE TEOPETHUYHE 1 METO0JI0TIUHEe 00rpyHTYBaHHs KoHIemniis JI. Baiicrepbepa
3HallDIa B HOrO Mpansx, sSKi BUANUIM JAPYKOM ITicisl APYroi CBITOBOI BiHHU. Y YOTHPHUTOMHOMY
nigicymoBytodomy nociimkenti “Ilpo cumm HiMerbkoi MoBu” (1950-1954 pp.), okpemi TOMH SKOTO
HeoHOpa30Bo nepepuaaBanucs y Il momosuni XX ct., JI. BalicrepOep BUKIaB OCHOBHI IOJIOKCHHS
CBOET Teopii, CTBEP/PKYIOUM 3a COOOI0 TO3HUIIII0 TPOBITHOIO TEOPETHKAa HEOrYMOOIBATIAHCTBA B
€BPOIEHCHEKOMY MOBO3HABCTBI.

Toii dakt, mo Teopis JI. BaiicrepOepa mocia HalOUIBII BUIHE MICIE B 3aXiJIHOHIMEIbKIM
JIHTBICTHUIII BIPOJIOBXK APYroi MonoBUHU XX CT., & TAKOXK, HE3BAKAIOUN HA CTPOTHMM 11€0IOTIYHMIA
KOHTPOJIb, 3400yi1a MOMYJAPHICTh cepen MoBo3HaBLiB Himenpkoi JlemokpaTuunoi PecrnyOumikw,
MOSICHIOETHCSL TUM, 110 BOHA HE TUIBKU IMOBHICTIO BiMOBiZajia HOBUM TEHACHI[ISIM Y JIHTBICTUYHIN
MeTo/IoNorii, anme W Oyna JOCHTh JeTaJbHO po3po0lieHa B TPUHIMIIOBHX pUcax 1 B
3aralbHOMOBO3HaBUMX 3acanax. OnHak HampsM, BuOpanuit JI. BaiicrepOepom s BHpilIeHHS
3arajibHOTO 3aBJaHHA, 1 Qinocodchki MepemryMoBH HOro KOHIENIIT OynH ayxke crnenuiqHuMU —
HEOryMOOINBATIAHCHKMMH, Yepe3 IO peakiliss Ha Horo mpami Oyla He 3aBXAW TO3UTHBHOK. 3
apryMEHTOBAaHOI 1 JI€TaJbHOK KPUTHUKOK BHUCTYIHMJM HE TLIBKM MOBO3HABIl, SKi CTOSUIM Ha
JaJIEKTHKO-MaTePIialiCTUYHUX MO3UIlisAX [2; 5], aje ¥ Ti, 110 32 CBOIM CBITOIJISIIOM Ta 1/1€0JIOTIEI0
Oynu 6sm3bki 1o J1. BaiicrepGepa [4; 7].

3Bakaroud Ha BCEOIYHMH TPYHTOBHHMU aHaNl3 TEOPETUYHHX, Y TOMY YHCIi W MOMHIKOBHUX,
nojoxkeHb ydeHHs JI. BaiicrepOepa, foro ¢inocodii MOBH Ta ie0JOTIYHUX TMOXHUOOK, SKHW OYB
OIyOJIIKOBaHUI Ha CTOPIHKaX PaJsSHCHKOI CIIEHiadbHOI JIITEpaTypy Ta BIAMOBIAHMX IpPallb YYCHHX
HJAP, cnix Bim3HAYUTH, 1O B 1[Il CTATTI HEMA€ MOTPEOU 3HOBY MiJJaBaTH KPUTHYHOMY aHaIi30Bi
BY3JIOBI TEOPETHYHI TPOOIEMH IIIHTBICTUYHOI KOHIENIil, (iTocodCchki TepenyMoBH 1
METO/IOJIOT1YHI TPUHIIMITH HAYKOBOI TBOPUYOCTI IIOTO BYEHOTO [1].
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3 orsaay Ha moAil, mo BigOymucs B €Bpormi MpoTsaroM ocTaHHix 20 pokiB, Ti 3MIiHH, SKi
XapaKTepU3yIOTh MOBO3HABCTBO TENEPINIHBOI'O Yacy, CIiJl TOBOPUTH IMPO 3pOOIJIEHY IMEpEeoIiHKy
minHocreit. OTxe, € BCl MIACTaBH PO3MIIAIATH TBOPYICTh HIMEIBKOro JIHTBicTa XX CTOMITTS
JI. Baiicrepbepa 3 TemepiliHbOro morisay. s mboro HEOOXiTHO 3aly4uTH A0 JOCHIKCHHS
HOBHH, X04 1 BifoMu#i Martepian. Panime el matepian abo 30BCiM He BUKOPUCTOBYBABCs, a00 HOTro
BHCBIT/IIOBAJIM JTyXe Majio, a00 Ha BioMi (haKTH IPOCTO HE 3BEPTAIU yBary.

3 ycix pansHchkuX JHrBicTiB 1 BueHnX HJIP, siki mporsirom 50-x — 90-x pokiB MHHYJIOTO
CTONITTS KPUTHKYBaJIM JTIHTBICTHYHY KoHLenito JI. BaiicrepOepa, muiie I'. Xenn0ir 3BepHYB yBary
Ha “Ti 4iTKO BH3HAUEHY MENArOoridHy CHpPSMOBAHICTH... lle BHpakaeTbcs HE TUIBKH Yy BIACHIH
BHKJIaJanbKiii aisuibHOCTI JI. BaiicrepOepa y mikoni i MOro BIUIMBOBI Ha INKUIbHE BUKIIAIaHHS
HIMENIbKOT MOBH, a i y 6araTopa3oBoMy CTBOPEHHI MPOTpaM, siKi... OCTATOYHO CIIPHSUTH TOMY, IO
“rpaMaTHKa, OpIEHTOBaHAa Ha 3MICT’, CTaja JOMIHYIOYOK JIHIBICTUYHOK KOHIICMIIIEI0 B
3axigHOHIMenbkoMy MoBo3HaBCTBI” [5: 119]. IlpaBna, I'. XenwOir He 3raaye, mo JI. BaiicrepOep
BiJIaB BUKJIAJAIBKIH JisUTTbHOCTI B YHIBEPCUTETChKIM ayIuTOpii 1 MIKIIBHOMY Kjaci 42 poKH CBOTO
KUTTS, 3 1925 poky 1 10 BUXOAy Ha neHcio y 1967 pori.

[MporucraBuBIM “QopMaNbHIA” TpaMaTHIli, SKa, 3T1IHO 3 HOTro MOTJISI0M, OPIEHTYETHCS JIUIIE
Ha 3By4aHHs (lautbezogene Grammatik), rpamatuky, mo “opieHTyeThbest Ha 3Mict” (inhaltbezogene
Grammatik), JI. Balicrepbep nparae cTBOPUTH HUTICHY 3arallbHy TEOPil0 MOBH, SIKa OXOIUTIOBaa 0
yci CTOpOHH “MOBHOI JisUTBHOCTI” 1 CKepoByBaia O yCIo JIHTBICTUYHY Teopito 1 mpaktuky. ¥ ®PH
TOrO0 4Yacy IMpaiioBajia HU3Ka JOCTIIHUIBKUX WEHTPIB, SKi 3AIMCHIOBAIM MporpaMmy pooir,
Hakpeciieny JI. Baiicrep6epom. HaOupae Bce Oinbln pinrydoro xapakrepy HOro mnparHeHHS
MOETHATH JIHTBICTUYHY TEOPil0 3 MpalsiMd B raay3i MPUKIAIHOIO MOBO3HABCTBA, ICHUXOJIOTIT,
Me/Iaroriky, METOMKH BUKIAJaHHS PiIHOT Ta IHO3EMHUX MOB; BUKOPUCTaHHIO IIi€i IporpaMu BiH
MparHe HaJlaTH HalliOHAJbHUH pO3Max.

3acnyroBye yBaru pobora JI. BaiicrepOepa mioqo CTBOpEHHS Teopii BUXOBaHHS IIKOJISIPIB
yepe3 HaBYaHHS 1X HIMENbKoi, TOOTO pimHOI MOBU. BueHuii Oyaye ii Ha METOMOJIOTTYHUX 3acajax
CBOET JIIHTBICTUYHOI KOHIIEMIIT, BUKJIAJICHUX Y JACKUIbKOX CTATTX, SIKi Oy/au omyOiikoBaHi y 1950-
1962 pp.

[enaroriuny crnpsiMoBaHicTh JiHrBicTHYHOI Teopii JI. Baiicrepbepa BHOHO Takok 3 Horo
MparHeHHs 30eperTi CBOE BUCHHS MPO PiJHY MOBY BiJl BIUIMBY iHIIUX, HE HIMELLKUX Teopid. Llum
MOSICHIOETHCSL HOTO HEIlaJHa KPUTHKA THX YYCHHX-TEPMAHICTIB, SIKI CyMHIBaliCS B TPAaBUILHOCTI
HOro METO0JIOTIYHUX MPHHIIMITIB, X0U I[i JIHTBICTH JaBHO HAOJM3UIUCS 10 Horo ¢gitocohchkux i
Meroponoriunux 3acan. Cepen nmux moBo3HaBmiB Oymu I'. Bpiakmann, I'. 'mian, [1. Taptmans,
JI. ocr Ta in.

3 pokamu nenaroriuna AisibHiCT JI. BalicrepOepa crae Bce Baromimioro, o CIpHsuio MEBHOO
MIpOIO POCTY MOMYJSPHOCTI Woro BueHHs B 3aximHiii Himewuwni. [IpakTuyHO #Oro JiHTBiCTHYHA
Teopis nepersopuiack y ®PH B odinifine BueHHS mpo MoBy. IlikaBo BiA3HAYMTH, IO OCHOBHI
MOJIOKEHHS JIIHTBicTHYHOI KoHUentii JI. Balicrepbepa BBIMIIUIM 10 MIKUIEHOT TPOrpaMu 3 MOBH, a
NesIKI Horo mpaiti OyJM peKOMEH0BaHiI I BUKOPUCTAHHS X Y SKOCTI 00OB’S3KOBHMX IMOCIOHUKIB
NpH MiArOTOBII BUYMTENIB HapomHux mkin. L[i ¢akT € Oe3nepedyHUM CBITYEHHSM BHCOKOI
npodeciiiHoi OIMIHKM MOBO3HAaBYHMX Mpalb YYEHOro, HE KaXydd Mpo HOro OCOOMCTY HIMPOKY
HAYKOBY 1 IMeAaroriyny monyJssipHiCTb.

JI. BaiicrepOep modaB cBOW0 HisuTbHICTHE 1925 poky B BOHHCHKOMY YHIBEpCHUTETI MpPHBAT-
JIOI[EHTOM, a B)K€ 4epe3 piK BiH Kepye HayKOBHM CEMIHApOM BHKJIaJadiB. 3pO3yMilio, 11O 3aXUCT
HUM 1923 poky KaHIMIATCHKOI IucepTallii B raimy3i Kenbroiorii, a 1925 poky — qJOKTOpChKOi, HE
6yB mpocTolo (opMmaibHicTI0. Moro mokropchka mucepramis — “MoBa K cycminbHa (opma
Mi3HAaHHS — 3aJIMIIaj]ach HEOMyOIiKOBaHOK 3 HeBimoMuXx npuunH 10 2008 poky. Ciif qoaaTH, 1o
nepioto mparero JI. BalicrepOepa, sika Buinuia apykom 1929 poky i 3pa3y Oyna nepekiajcHa
POCIHCBKOIO, SIMTOHCHKOIO 1 KOpEHChKOI0 MOBOIO, OyIa Horo MoHorpadis “PimHa MoBa i popMyBaHHS
Ayxy”.

VY mepion, mpo sikuid imeTbest, AisupHICTH JI. BaiicrepOepa oxorumoBana HU3KY TPOMaJICBKUX,
HAYKOBHX 1 OpraHizalliiHUX OOOB’s3KiB, SIKi BiH, SIK NMPUHHITO CHOTOJAHI Ka3aTH, JOOPOBLIBHO
“3panuB Ha cebe”. Hacammepen, me Horo HisulbHICTH mOAO CTBOpeHHS B 1942 pomi [HcTHTYTY
ictopii 1 kpaiHo3HaBcTBa PelHCBHKOI 00iacTi; opranizailis 3a Horo iHilmiaTuBor HiMerbkoro
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HaykoBoro toBapuctea. JI. Baiicrepbep OyB OfHMM i3 3aCHOBHUKIB HHHI IIMPOKO BIiJOMOTO i
ABTOPUTETHOIO HAyKOBO-AOCHIAHOIO IHCTUTYTY HIMEIbKOi MOBM B ManreiiMi. 3aBaskud Horo
crapanHsM 1950 poky 3’sIBHBCS mepmvii HOMep HaykoBoro >kypHary “Wirkendes Wort”, sikuit
BilKpuBaBcsi crarrero  “Omnopu, Ha SKHX TPUMAEThCS IMI3HAHHS MOBH’, HAIMCAHOO
J1. Baiicrep6epom. OcHOBHUH 3MICT i€l CTaTTI MPUCBSIYCHHUI BUCBITICHHIO 3DOCTAI0YOI0 3HAYCHHSI
¢inocodii mou B. ['ymOomnbaTa 1 Hioro Teopii MOBHOI'O PO3BUTKY CyCHIbCTBA. BueHui nuie, 1o 3
BHUXOJIOM Yy CBIT Ha3BAaHOTO >XYpHaly “BHHHK KOJIGKTHB, y sikomy 3iOpanmcs ['. BpinkmanH,
T. ®pinrc, I. Tmimn, . Incen, B. IMopuir, M. Tpip i JI. Baiicrepbep mis moram6iaeHoro
JOCITIKEHHST HIMEIIBKOI MOBH... Y HbOMY B3sUIM Y4YacTh SIK MOCTIHHI CHIBPOOITHMKHM TaKOX IHIII
Bimomi komerm: M. EpGen, I'. Tinmep, II. I'peGe, II. I'aprmann, K. K. Kusitn, I. Makenses,
I'. Mozep, I'. ae Cmer i B. Baiic” [9: 4]. BeayMoBHO, Iieif meperik OXOIUIIOE iMEHAa HIMEIbKUX
TepMaHICTIB HAaWBUIIOTO paHTry. BaXIMBO TakoX MiIKPECIUTH HAYKOBHW aBTOPHUTET 1 3HAYHY
00’eqHyr0uy pojib camoro JI. BaticrepOepa i CTBOPEHOTO HUM JIIHIBICTUYHOI'O JKypHAITY.

Iepmri moBoenni poku Oynmu anst JI. Baiicrepbepa mepionoM Haa3BUYAHHO MPOTYKTHBHOI
npari. [Ipotsarom Tpeox pokie, 3 1948-ro mo kinug 1950-ro, 3-mix Horo mepa BUHILIO y CBIT CiM
MoHorpagiii. [Ipm 1boMy BapTo 3BEpHYTH yBary Ha Takuid ¢akT: BUBHAKO4M OibOmiorpadiro
nyomikamiii JI. BaiicrepOepa, wHimeubkuit mocuimauk Kiayc [lytip HapaxyBaB 436 HasB
onyOmikoBanux HHM Tpanb. Cepex HUX Ha3BM 31 CloBaMH “‘pigHa MoOBa” TPaNpSIOTHCS
monaiiMenme 40 pasiB, TOAl SK TEpMiH ‘“MOBHHI KOJIGKTHB™ BXXKUTHH JIMIIEC y Ha3Bax § Mpallp,
MpOTe B HAWTICHINIOMY TTOETHAHHI 3 TIONEpEeIHIM TepMiHoM [9: 2].

3 1945 poky i1 mpubmm3Ho mo 1960 poky crBopene JI. BaiicrepOepoM “eHeprernyHe
MOBO3HABCTBO” OYJIO JIOMIHYIOUOFO JIIHIBICTHYHOO KOO B 3axinHii HiMeuunHi. 3 nux no3umin
BiH pI3KO KPHTHKYBaB THX HIMEIPKUX JIHTBICTIB, $IKi TPHEJHATINCH JI0 €BPONEHCHKOTO
CTPYKTypalliamy i reHepatuBHoi rpamatuku [10]. 3 mporo yacy HaykoBy TBOpuicTh JI. Baiicrepoepa
MOYMHAIOTH MOCTYIOBO 3a0yBatn; y HiMewunHi Horo 3raiyroTh JIHUIIE JESKi FepMaHiCTH — HOTo
Y4Hi, TOJ1 SIK HOTO Mpalli He 3HaXO/ITh IIMPOKOTO BIATyKY Hi B 3axinHii €Bpori, Hi B CLLA.

Bigomo, mo y cBoix mpansx Toro nepiogy (1950 — 1970 pp.) 1 paasHCBKi BU€HI, 1 MOBO3HABII
HJP nmanu HaykOBMM Ta 1J€OJIOTIYHMM IOMMJIKaM y Kouieniii JI. BaiicrepOepa mpHHIUIIOBY
ominky. Ciim Haramatd, [0 CTOCYHKHM MDK JIep)KaBaMH 3 PI3HUM CYCHUIBHUM JajJioM, IX
CYCHUTbHIMH HayKaMd 30KpeMa, YCKIaJHIOBAIUCh THM, IO Ha3BaHMH MPOMDKOK uacy OyB
nepiogoM “xonoaHoi BiiHK”. OcobmuBo cunbHO JI. BaiicrepOepa 3BMHYBaudyBaiM y BHCBITJICHHI
MUTaHb, TOB’S3aHUX 3 JIOCHI/PKEHHSIM MPOOIeMH ‘““MOBa 1 CYCHIBCTBO’, CTBEPKYIOUH, IO TYT
“0CO0JMBO SICKPABO MPOSBHIIACSA peakilifiHa CyTh NOKTpUHHU BaiicrepOepa, B3sTOI Ha iaeoiOriuHe
030pO€HHsT TMpaBiIsuuMU  Komamu 3axigHoi Himeuumnn” [3: 86]. 3BHuaiilHO, MapKCHCTCHKa
MeToaoioris 1 ¢itocodis MOBM HEe € ICTUHOK B OCTaHHIM IHCTaHIi. Bimomo Takox, mo ajs
KOMYHICTHYHOI imeornorii HaykoBi KOHIIENINi B raiy3i CYCIIIPHHX HayK, SIK NpaBwio, € abo
AHTMHAYKOBMMHM, a00 BOHHU IMOJAIOTHCS 3 BEIUKHUM 3aCTEPSKCHHAM: sAK OyprKyasHI 4d Taki, IO
IPYHTYIOTBCS Ha imeasicTHYHHX (GUIOCOPCHKMX 3acajax, i T. 1. JIHTBICTWYHIA KOHIENIIil
JI. Baiicrepbepa NpHUIIMCYIOTh BOMOBHHYHWI XapaKkTep HAaBITh 3a HOro akTHBHY T'POMAJSHCHKY
MO3HIi0, KoMK BiH y 50-X pokax XX CT. BUCTYIHB 3 HU3KOK HAYKOBHX 1 IMTyOJIIIUCTUYHUX CTaTEH,
sKi #inm Bpo3pi3 3 nonitukoro CPCP. Sk rpomaasaua Himewuwnwu, JI. BadicrepOep mporoHyBaB
MePEePO3NOAUTNTH KOPAOHHU 1 00’€IHATH HIMIIB Y €IUHIN JeprKaBi HA MOMITUYHUX H EKOHOMIYHHX
3acamax ®PH. ¥V nyOumikaifisix Toro mepiony BiH 00OCTOIOBAaB MONITHKY, CIIPSIMOBaHY Ha 3aXHCT 1
OYMIIICHHS HIMEIbKOI MOBU. Buenuii crBepmkyBaB: Himenbka MoBa HJIP i1 Himenbka moBa ®PH
BIZIPI3HSIOTHCSI, 0COOJIMBO B Taly3i CIIOBHHKOBOTO CKJIAMy 1 CTHIIICTHKH. HeoOXigHO mpoBOAWTH
MOJIITUKY BiIHOBJICHHS €IHOCTI HIMEIIBKOI MOBH, OOpPOTHUCS 3a 11 YUCTOTY BiJ Ti€i “3acMideHOCTI”,
Ky crBopmiia HJIP cBoero nep:kaBHOO MOTITHKOTO.

3 BHKIAQJCHOrO BHJIHO cyrnepewnBicte mnornsiais JI. Baiicrepbepa: 3 omHoro OOKy, BiH
npornonye o6’eqHatn HiMeudywHy, OOpOTHCS 3a YHCTOTY PiHOI MOBH, 3 JPYroro, BHUCTYIAE 3
BiZIBEPTOI0 PEBAHIIMCTCHKOIO MPOMAraHo0, SKa BUTIKAE 3 HOTO JBOX 3aKOHIB: 3aKOHY PIIHOT MOBH
1 3akoHy MoOBHOro kojiekruBy. Ha mymky JI. BaiicrepOepa, 3aKkOH MOBHOT'O KOJICKTHBY BHMAarae
MEPEKPOITH KapTy MOBOEHHOI €BpPONMHM Ha OCHOBI MOBHOTO IPHHIIMIY: HACEIEHHS, Ui SKOTO
HiMeIllbKa MOBa € PigHOI0, — 11e TepuTopis ABctpii i llIBelinapii, — MOBHHHO OyTH MPHUETHAHO JIO
Himeyunnu. [Iporpamy nporo aHIuIioCy BiH BUKIJIAB y cTaTTi “MoBHe MaiiOyTHe €Bpornu™ [12].
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Buitky 1953 poky B bBepmini, cromuii HJIP, pamsHcbki TaHKM NPUAYIIMIA IOBCTaHHS
HIMEI[LKOTO HaCEJICHHS, JOBEACHOIO 0 Bia4aro OiAHICTIO, 0COOIMBO MOMITHOI Ha (DOHI Pi3KOro
nojinmeHHs: xutrreBoro piBHa y OPH. 1954 poky JI. BaiicrepGep BUCTYNHB 3 JIOMOBIUIIO
“CraHOBUIIE MOBH B OCOOHMCTOMY i TpPOMaJICBKOMY JKHTTI“, B OOTOBOpPEHHI SIKOI B3SUIM HIHPOKY
y4acTb TpPEJCTaBHUKU Biagu 1 mepkBu. Toil ¢akr, mo B gonosini JI. Baiicrepbepa 3Bywanu
AQHTUKOMYHICTHYHI W aHTHpPaJSHCHKI MOTHBH, OCOOJIMBO BpPaxOBYIOUH 30pOWHE NPUAYIICHHS
OCpIiHCHKOTO TIOBCTAaHHS, € 3pO3yMUIOI0 1 BUIPABIYBaJbHOI PEAKIEID JIeMOKPaTHYHOI
ocobucrocri, natpiora JI. BaiicrepOepa, sikuii MiKIyeTbest PO CBil HapoJ. 3BHYAHUM € H THIIHUI
(dakT: HisIKI HAYKOB1 OMOHEHTH 3 MPOTUJICKHOTO, KOMYHICTUYHOTO HAYKOBOTO Tabopy, HE MaloTh
MpaBa BIillIaTH Ha 1[I0 OCOOUCTICTH SIPIUKU “‘Qammmct”’, “HIoBiHicT”, “pacuct”’, “peakiioHep”, K 1e
3po0MNIM ekl paasHCbKI MOBO3HaBI 1 BueHi HJIP micis mosiBM Ha3BaHOi #oro crarti W ydacri
foro B tuckycii 1954 poky [2; 8].

Hnst xapakrtepucTuku ocoducrocti JI. BaiicrepOepa Benmke 3HaUYEHHS MarOTh PE3YNbTATH
JOCITI/DKEHHS HOro cTaBieHHs 70 Hanu3My B mepion 1933-1945 pp. JocnigHUKH CTBEPIDKYIOTH:
J1. BaiicrepOep Hikonu He OyB 4YJICHOM HalliOHaN-comiamicTchkoi naptii Himeuunnu. Bin GopoBcs
Hanpukiaii 30-x pokiB XX cT. 3 (ammucTChKOI BIAJ0K MPOTH 3aKPHUTTS KATOMMIIBKHX MK, 3
iHmoro Ooky, JI. Baiicrepbep cmiBpoOiTHH4YaB 3 1944 p. 3 ynpaBiiHHSAM CIyXOM Oe3NeKd B
OKYTIOBaHiii HIMISIMH (QpaHIy3bKiii mnpoBiHIii Bperans. BuBuaroum mnomitTuky mnepeOynoBu
BUKIaaHHd MOB y Himeuunni mporsrom 1918-1945 pp., moBo3nasens K. KHoGmox muie, mo B
neskux nyomnikamisx JI. BalicrepOepa, siki BUHIILIM ApYKOM IIiJ 4ac MaHyBaHHs Hanusmy (1933-
1945), “e chigy TMOCWJIEHOTO MPHEJHAHHS JI0 PACHCTChKHX YsBieHb  [6: 96]. [lpore cam
JI. BaiicrepOep micisi BifiHM NpPONOHYBaB, 100 HAmMCaHi HUM Y TepioJ] HAlM3My JIIHTBICTHYHI
mpaii po3rysAaanucs SK “IMIUTIIUTHUN aHTUPACUCTCHKUN ¥ aHTHHAI[IOHAI-COLIATICTChKUM omip”
[11].

Sk BUAHO 3 BUKJIAJCHOr'0, HE MOXKHA HE TOTOJUTHCH 3 HIMEIBKHMHU JOCIITHUKAMH, IO
ChOTOJIHI BOHHU III€ TIPOJIOBXKYIOTh BUBYATH HU3KY (aKTiB 3 )KUTTA i JismbHOCTI JI. Baiicrepbepa. o
HUX, 30KpeMa, HaJeKaTh: OKpEMi mepiofu 3 icTopii HOro AissIbHOCTI MPodecopoM i KepiBHUKOM
kadenpu B yHiBepcurerax Pocroka, MapOypra i BoHHa; BiIXuUIICHHS 3apolIeHb 10 YHIBEPCUTETIB
Tro6inrena (1946) i Mronxena (1952); uncienHi nep>kaBHi i akaJeMidyHi Haropoau, sSIKUMH Oyia
BiJ[3HaUCHAa WOro HayKoBa, IEAAaroriyHa i I'POMAaJIChKa [isSUIbHICTh; 3BMYANHO, BCH HIMELBKY
IHTENTeHIIII0 I[IKaBIATh BigHomieHHs JI. Baiicrepbepa 1m0 Hamm3Mmy 1 mnpoOieMu #Horo
CIIBpOOITHUITBA 3 (HalIMCTCHKOIO BIIAJIOKO.

Sx Oyno 3a3HaveHo Bwile, JiHTBicTHUHA Teopis JI. Baiicrepbepa, iioro meromonorivuni Ta
IeoNIOTiYHl  MOMWJIKM OyNmu TMpeaMeToM dacToi 1 0araTocTOpOHHBOI, I1HKOIM TpyOoi i
HecIpaBeNTuBoi, KpuTuku. OJJHaK, HE3BAXKAIOUM Ha IIe, cepe]] €BPONEHCHKUX MOBO3HABIIIB JAPYTol
MOJOBUHM XX CT. 1 B HAYKOBUX KOJIaX CBOEI KpaiHHM BiH MaB CTATYyC JIIHTBICTAa HAWBUILIOIO PaHTY.
O6napoBana, HaA3BUYANHHO Tpare3laTHA JIOANHA 13 CHIIBHUM PO3YMOM, CXHJIBHUM JI0 aHATITHIHOL
tBOpuocTi, JI. Baiicrepbep 3aimmmB rIMOOKHMA ciijg B iCTOpii €BPOMEHCHKOrO 3aralibHOrO
MOBO3HABCTBA 1 HIMEIIbKOI repMaHicTHKU. He BunaakoBo 158 Jloman, onMH 3 BUIABI[B HIMEIBKOIO
xypHainy “Lexis”, y crarTi, omyOnikoBaHii 1959 poky, OMIHWB poib JIHTBICTHYHOI Teopil
JI. BaiicrepGepa B icTOpii repMaHiCTHKM SK ermoxajibHe sBuie. 3okpema M. JloMaH Bif3HauuB, 110
Horo 3acnmyru mepen MoBo3HaBcTBOM XX CT. piBHomiHHI 3acnyram @. Bornma nmepen nopiBHSIIBHO-
ICTOPHYHUM MOBO3HABCTBOM [7: 125].

s cydacHMX MOBO3HABIIIB, SK 1 Ui BCi€l IHTENIreHIlil, OCOOJMBO aKTyaJlbHOI € izes,
Bucnosiiena JI. Baiicrepbepom maitbke 60 pokiB Tomy, 1953 poky B crarri “MoBHe MaitOyTHE
€Bponr”. Buenuil 3a3HauuB, MO IS MaOyTHHOrO €BpPONMU i BCHOTO CBITY JyKe BaKIMBUM
3aBJIaHHSM € PO3BUTOK TaKHX (OPM CITIBXKHTTS, Y SKHX Pi3HI “MOBHI KOJIEKTHBH IOPO3YMIIOTHCS
MHUPHO, Ji¢ pi3HI pilHIi MOBU 1 KyIbTypd OyayTh 3yCTpidaTHCS 1 3MOXYTh 30aradyBaTucs 0Oe3
3BEpXHOCTI i arpecii” [12].
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
lamik Apremuyk — kaHaupar ¢inonoriyHux Hayk, npocdecop, mpodecop kadenpu HiMmenskoi ¢inonorii Kuiscbkoro
HAI[{OHAJIBHOT O JIIHIBICTHYHOIO YHIBEPCUTETY, akaaeMik HanionanpHol AkaaeMil meaaroriYHux Hayk YKpaiHu.
Hayxkosi inmepecu: icTopisi MOBO3HaBCTBa, TEOPisi HIMELIKOTO CJIOBOTBOPY, YKPAiHChKHiA CIIOBOTBIP.

NAM’ATI EBPOMNENCbKOIro YY4EHOIo, 3ACHOBHUKA
YEPHIBEL|bKOI KBAHTUTATUBHOI LLKOU
B.B. NEBULLbKUU (2.04.1938-6.09.2012)\

OnekcaHdp OFYU (YepHisyi, Yrpaira)

I3 cymomM moBimOMIIIEMO, IO MICIs Ba)KKoi, TpuBajioi XxBopoou 6 BepecHs 2012 p. o 15.15 na
75-My polli KHTTS TiepecTano OWUTHCS ceplie €BpPOIEHCHKOro BYEHOr'0, BHUIATHOIO T'epPMaHICTa
VYkpainn Ta BChOro mnocrpaisacekkoro mpocropy — JIEBUIIBKOI'O Bikropa BacuiboBuua,
OaratopiuHoro 3aBigyBava kKadeapu HiMeIbKOi MOBH (HHHI Kadelph repMaHCBKOT0, 3arallbHOTO 1
MOPIBHSUTLHOIO MOBO3HaBCTBA) UepHIBEIBKOr0 HAI[IOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi FOpis
denpkoBUYA.

Taka cymHa HOBWHa... Taka Benmka BTparta... Lo Han3Buuaitny JloauHy OyayTh 3aBkau
nam’araTi... (acmipantka YHY).

JJEBULIbKUH Biktop Bacuabosuu (2.04.1938 p., m. Jleninakan, Bipmenis — 6.09.2012,
M. YepHisi), aA. pigon. H., npod., 3aBiayBad Kadeapu HIMEIBKOT MOBH, IepeiMEHOBaHOI 3r0JIOM Ha
kadeapy repMaHChKOro, 3arajibHOro 1 MOpiBHsUIbHOrO MoBo3HaBcTBa YHY (1974-2012), xonuiiHii
nekan ¢-ty iHozeMHux MoOB (1982-93), mouecHuit mpodecop UHY, Bim3HaueHWi MOAIKOIO
[Ipe3unenta Ykpainu «3a BaroMuii BHECOK y po30yaoBYy ykpaiHchbkol aepxkaBu» (2009), Oys, € Ta
3aJIMIIUTBCS TOPHICTIO He JHie YepHIBeLKOro HaIiOHALHOTO YHIBEPCUTETY, a U yciel HaykoBOl
VYkpaiHu, sIKy BiH TiTHO IPE3EHTYBaB Ha MIXXHAPOHIH apeHi.

OO6mapoBanwuii BUTYCKHHK Kadeapy HiMelbkoi MOBH YepHiBEIBKOTO JIePKaBHOTO YHIBEPCHTETY
(1956-1960) B.B. JleBuibkuii 3axucTHB y TpaBHI 1966 p. Onuckydy KaHIUAATCHKY PpOOOTY
«lcTopuko-cemacionoriune JIOCHi/KEHHSI JESKUX TPyl TPUKMETHUKIB y HIMenbKid MoBi (y
MOPIBHSIHHI 3 aHMIIHACHKOI0)» 3a KEepIBHHIITBA BUIATHOI PaJsIHCHKOI TepMaHICTKH, JA. (inon. H.,
mpod. O.1. Mockanbcbkoi npu Kadenpi icTopii Ta rpaMaTHKK HIMEI[bKOT MOBH 1-ro MOCKOBCHKOTO
THCTUTYTY iHO3eMHUX MOB. CaMOOYTHE JOKTOpPChbKe gociikernHs «[IpobiaeMn ekcriepruMeHTaIbHOT
ceMacionorii», MaKCHMaJIbHO CIIPSMOBaHe Ha JOCSTHEHHS 00 €KTHBHUX PE3YNBTATIB IS CKIAJIHUX
ceMacionoriyaux (akriB, BiH 3axucTuB y KwuiBcbkomy yHiBepcuteri (1975 p.) y HE3BUYHO
MOJIOJIOMY JIJIsl TOTOYAaCHOI MOBO3HABYOT HAYKU 37-piuHOMY BiIIi.

Bikrop BacuiboBruy OyB rapHAM BHKJIaJIaueM, BAYMIMBUM, KPEATHBHUM — CKUTBKOX CTYIACHTIB
(Y T.4. 1 aBTOpa CTATTi) BiH 3al[iKaBUB HAYKOIO CBOIMH OPHUTiHAJIBHUMH HMPOOIEMHUMH 3aITUTAHHSIMH.
BigzHayarourich TapHEM TOYYTTSIM TyMOpPY, HENOCTYIUIMBOK) YECHICTIO, UYTIUBOIO JIOASHICTIO,
MParHeHHSIM JI0 MaKCHMaJlbHOI 00’€KTHBHOCTI, a 3BiNTH — crpaBemanBocTi, Bikrop BacuimboBud
3alpoBaJIUB UITKYy CHUCTEMYy KPHUTEpiiB OMIHIOBAaHHS Mpalli CTYIEHTIB i BHUKIAJaYiB, SIKHUX BiH
8
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HEYXWJIBHO JOTpUMyBaBcs. Haj3BuuaitHO piBHHH Y BIIHONICHHSX i3 MiIUICTIIMMU, IPUHIIUIIOBUH Y
CTOCYHKAaX 13 KEPIBHHMIITBOM, BiH JO OCTaHHIX JHIB CBOTI'O »HTTS BIJICTOIOBaB CBOIX IMpaIliBHUKIB,
aCITipaHTiB 1 JIOKTOPAHTIB.

[Tompu Te, o pobora Ha mocaaax BuKiIagada (gomenta: 1970-77 ta npodecopa: 1977-2012),
3aBigyBadya kadenpu (1974-2012) Ta nexana ¢akynprery iHO3eMHUX MOB (1982-1993), 3 ko0 BiH
(daxoBo, Oe3 3alBUX «IIIyMOBUX €(EKTIB» CIPABIISBCS, BUMATralll BEJMKHX 3aTpaT yacy i eHeprii, —
BCE X OCHOBHI 3ycwiuisi Biktop BacumboBuu cripsimyBaB y cdepy HayKOBUX JOCHIKEHb, SIKi
JicTany BU3HAHHS HE JIMIIE B YKpaiHi, a i y HIoMy cBiTi. BiH »KHB HayKkoI0, CTBEP/KYIOTh BCi HOT0
pinHi 1 6mu3kKi (i, B iepury uepry, Horo HaOmmwk4i — npyxuna Jlimana BikropiBHa Ta nouka Enna).
Komo iioro HaykoBuX iHTepeciB Oylno Jyke IIHMPOKAM: MOBO3HABCTBO, KBaHTHTATHBHA,
KOHTPAaKTHBHA / KOH(PPOHTATHBHA JIHTBICTHKA; TICUXOJIIHI'BICTHKA, 1HJIOEBpOIIEiCTHKA;
repMaHICTHKa, ICTOPisS MOBH, JICKCHKOJIOTIs, JICKCHYHA CeMaHTHKa (JICKCHYHE 3HAYCHHSI, CHHOHIMIS,
noiiceMisi, MapajUTMaTHYHI BIAHOIICHHS Ta CHHTAarMaTW4HiI 3B’S3KH B JIGKCHUIlI); 3BYKOBHIi
CHUMBOJII3M; €TUMOJIOTIS; METOIU MAOCITIIKEHHS JISKCHMKH (IICHXOJIIHTBICTUYHI, KBaHTUTATHBHI,
MOPIBHSUTLHO-ICTOPHYHI). 3aCTOCOBYIOUM HETPAJUIlIiHI HOBAaTOPCHKI MiAXOMW JO PO3B'A3aHHSA H
TIyMaueHHs 0araTthboX MpoOJieM MOBO3HABCTBA, HABYAIOUM KBAHTUTATUBHUM 1 EKCIIEPUMEHTAILHIM
METOJIaM Yepe3 YHCIICHHI MOCIOHUKN CBOIX acIipaHTiB Ta CTyneHTiB, B.B. JleBuipkuii posnovas y
1970-x pp. ¢opMyBaHHS BIaCHOI HAyKOBOI IIKONHM. 3a POKHM Mpalli BiH MiArOTyBaB TapHUX
crerianictiB i3 Teopernunoi Qonernku (JI.A. Komapuumpka, B.I. Kymuepuk, H.JI. JIbBoBa),
TeopetuuHoi Tpamaruku: Mopdomorii (B.JO. IBaniok, H.M. UepHHWIIEHKO) Ta CHHTAaKCUCY
(M.J1. BopxoBchka-IBanumpka, FO. Boiiko-Menpruk), cnosorsopy (FO.M. Mankynsx), icropii MoBu
(M.I. Tlomora, H. Conosiiora), nexcukonorii (JI.B. Bucrposa; B.M. backeruu, B.B. [Ipeber,
B.I. T'inka, C.O. Kanrtemip, M. /1. Kanatpyk, C.B. Kiiiko-Cnonaunpka, F0.€. Kiiiko, O.J1. Oryii Ta
iH.), kBaHTUTaTUBHOI cTritictTuku (JI.B. T'ikoB) Ta iH.

3aBasky Hioro HamonermuBii mpami YepHiBelbka KBAHTUTATUBHA IIKOJIA YCITIIITHO yTBEPAMIIACS
B 1990-x pp., CBIIYEHHSM YOr0 € HE JIMIIE Y4YHi, IO 3aXUCTUIIMCS, & W 3aXHCTH «TPETHOro
MOKOJIIHHSA» — 3aXHMCTH YK€ B yuHIB yuHiB Merpa. s mporo BiH 3 1996 poky opraHizyBaB
BCEYKpaiHChKUI 30IpHUK CTaTel mepeBaXKHO KBAHTHTATUBHOTO Xapakrepy "l'epMaHchbka ¢ionoris”
Ta — 3 2007 p. — cTaB CHIB3aCHOBHMKOM 1 3aCTYITHUKOM TOJIOBH CIICLiadi30BaHOI BYCHOI paiu i3
3aXUCTy JOKTOPCHKUX 1 KaHIMAATChKUX aucepranii 31 crmeniaabHocteit 10.02.01 ta 10.02.04. Sk
penakrop, Bikrop BacuinboBWMY CyMIIIHHO BHYHMTaB ONHM3bKO MIBCOTHI BUMycKiB "l'epmMaHCHKOI
¢inonorii”, a, kpiMm Toro, 3 2005 p. BiH cTaB BHJABIEM II[¢ YOTHPHOX MIDKHAPOIHUX 30IPHHUKIB,
INIUPOKO IMTOBAaHMX Yy HaykoBoMy cBiTi. Ha kadenpi 3a xepiBuuurBa Bikropa BacmnboBnua
MiZITOTOBIICHO COTHI BINT'YKiB MPOBIAHOT OpraHi3aiii Juis qucepTaHTiB 3 yciel YKpaiHu. 3araioM mij
HOro KepIBHUIITBOM HamMCaHO Ta 3axuiieHo i BumiB Ykpainu (BH3 Kuepa, Binnwuii,
XMenbHUIbKoro, IBaHo-®pankiBchbka, TepHomonsa, Opmecu Ta iH.) y CHEIiali30BaHUX pajaax
Miunceka, Kuera, Onecu, JIbBoBa, [lonenbka i, 3 2007 p., i YepHiBuiB 42 KaHAUIATCHKI Ta JBi
JOKTOPChKI Juceprallii 3i crerianbHocTi "I'epmaHchki MoBH" 1 "3arajibHe MOBO3HABCTBO", IO
3acBiMUMIIO pOpPMYBaHHS MOTYXHOI HaykoBOi mikonu B YepHiBisix. Ha dep3i me n00puid necsTok
HOTo IOKTOPAHTIB 1 aCMipaHTIB 13 HAMMCAHUMH JUCEPTAIIISIMH.

Biktop BacuiboBuuY (opMyBaB CBOI IIKOIY 1 OCOOMCTHM MPHKIAJOM, 1 JIEKIIAMH, 1
KOHCYJIbTAIIISIMH, 1 HAYKOBUMH TpAIlIMH. 3arajoM IMepy JOCITIIHUKA, SIKOTO B)KE HEMae 3 HaMH,
Hamexate 263 myoOmikamii. Ile — dYncieHHI KHWUTH, Y TOMY 4YHCIi TOBTOpHI, pPO3IMMUpPEHi i
nepepobieHi BuaaHHs (Bchoro — 36), pisHOTUIHI cTaTTi (Bcboro 157), marepianu KoH(epeHIii
(meHTpaIbHUX Ta MDKHAapoAHUX: 33; perioHanpHuX: 10), iHII MyOmikamii (MeTOMYHI MOCIOHHKH,
JICMIOHOBaHI pykonucH, pedepatu: 28).

Kpim kHHT, 0cOOIMBO NMPE3EHTATHBHUMH BHJIAIOTHCS CTATTI, SIKi caM JJOCHITHHK (Y CIUTKYBaHHI
3 aBTOPOM CTaTTi) po3ninmuB Ha 4 kateropii: (a) craTrti mepmoi kareropii — 56 myOmikamiii y
3apyOiKHHX, IIEHTPAIBHUX aKaJeMIYHMX Ta pechyONiKaHChKUX JKypHanax, Ty «Zeitschrift fiir
Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommunikationsforschung», «Journal of Quantitative
Linguistics», «Deutsch als Fremdsprache», «Indogermanische Forschungen», mo 3acBiguye
Haa3BUUaiiHuil aBroputer B.B. JleBHIlbKkOro B MIOHAWBHIMX HAyKoBHX Konax; (0) crarrti npyroi
kareropii (Bcboro 29) — myOsikaIlii B aBTOPUTETHUX aKaJEMIYHUX UM MDKHAPOJIHUX BHJIABHHUIITBAX
VYkpainu, Pocii, Monnosu, [onemii, ®PH, [danii, 'omianaii ta iH., y T.4.: «Hayka» (AH CCCP.
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Pocist), «HaykoBa nmymka» (AH VYkpaina) ta «Buma mkoma», «llriiama» (AH Mongosn),
BumasHuiTea MY, JIJIY (Pocis), Akademie-Verlag (DDR), de Gruyter-Verlag (aBropuTeTHE
MikHapogHe BuaaBHHITBO), RAM-Verlag (Deutschland), BumaBamuTBo KpakiBchkoro
yHiBepcuTery (60 KpakiB 3 Horo JaBHIMU JITHTBICTHYHUMH TPAIHIISIMEA (DAKTUYHO € JITHTBICTHYHOIO
cromutiero [lompmi); (B) crarti Tperboi kareropii (44) — BHINIBCHKI XypHaIH, nepioguyHi (3
HyMepalli€ro) BiCHHKH, y4eHi 3alTUCKH, MDKBY3iBChbKi 30ipHuKH ([JoHensk, JIbBiB, Mocka, Tapty,
XapkiB, UepHiBIli), a TaKoXK 30IpHUKH, 110 BUMNIUIK B 3aKopoHHNX Bumax (Crymcek, Knarengypt
Ta iH.); (T) cTaTTi YeTBepToi Kateropii (28) — BuIiBChKi 30ipHUKHN O€3 Hymepallii TOIIO.

B ocHoBi craTeif Ta KHUT fociigHuKa nexath Hactynni KOHLIEIILII, mo rpyHTyotses Ha
3aCTOCYBaHHI TICHXONIHTBICTHYHMX 1 CTATUCTHYHUX METOAWK, 3aCTOCOBAHMX Il BHBYCHHS
¢dyHKIIOHYBaHHS MOBHOI cucremH. J{ns Teopernynoi ¢onernku B.B. JIeBUIbKHI pO3IISHYB Ta
ONMCAaB CHMBOJIYHI BIACTUBOCTI TOJIOCHUX Ta TPHUTOJIOCHUX Y HIMEIbKil, yKpaiHCBKii Ta
PYMYHCBKIH MOBax; BCTAaHOBHB JDKEpella Ta NMPHYMHA BHHUKHEHHS 3BYKOBOTO CHMBOJI3MY Ta
MOSICHUB MIPUHITUIIOBY MOMKJIMBICTH CITiBICHYBaHHSI MOBHOTO 3HaKa Ta (POHETHYHOTO CUMBOIMI3MY. K
CTUMOJIOT, BiH BHJIUIMB I HE JOCTIUKEHI SBUINA Ta 3alpONOHYBaB TEOPETUYHI HOBUHKH:
OCOOJIMBOCTI PO3BHUTKY IHJAOEBPONCHCHKMX COHAHTIB, aHOMaJbHHMH a0jayT, CEMaHTUYHHN
CHUHKPETU3M TOIIO, KUK BiH BUKOPUCTAB JJIs MOsiCHEHHs Ouibine 100 eTMMONIOrIYHUX BIAXUIICHD,
110 HE MiIaBaIucs PEKOHCTPYKIiT B «k ETUMONOTIYHOMY CJIOBHHKY TepMaHCHKHX MOBY» (Y 5 ToMax).

B.B.JIeBuiibkuii 3aCTOCOBYBaB ICHUXOMIHIBICTUYHI METOMUKU 1 JUIS BU3HAYCHHS 00 €KTUBHUX
MEK MDK TOJOBHUM Ta APYTOPSIHUMH 3HAUCHHSMH CJIOBA, 1 Ui BCTAHOBJICHHS OCOOIUBOCTEH
BIUIMBY EKCTPaJIHIBICTHYHHUX KPHUTEPIiB Ha CEMAHTUYHY CTPYKTypy cioBa. BiH aprymeHTOBaHO
JIOBIB, 1110 Ha TTO3UIIIF0 CMUCIIOBOTO IIEHTPY B CEMaHTUYHIN CTPYKTYPI CJIOBa BIUTMBAIOTH BH/| 3aHATH
(mpodecist) Ta crarh MOBLIB. JlOCHiTHMK HampalioBaB KPHUTEPii, 3a JOMOMOIOK SKMX MO)KHA
PO3PI3HATH CHHOHIMIYHI PSH, JIGKCHKO-CEMAaHTHUYHI T4 TEMAaTW4Hi T'pyld, CEMaHTUYHI IOJS, a
TaKOXK 3allPONOHYBaB (pOPMaJIi30BaHy MPOLECAYPY JUIS IHBEHTaPH3ALlil JeKCHKO-CEMaHTUYHOI TPYIIH.
3a [0MOMOroK CTAaTHCTUYHMX KpuTepiie B.B.JIeBuibkuii J0CmiauB 1BI CKIaAHI CHCTEMH
JMEKCHYHUX  BIJHONICHb: CHHTarMatuky (METOIMKa  «Xi-KBaapar») Ta  MapaJurMaTuKy
(«xopensuiiinuii aHami3»). BiH J0OBIB, IO CIOTYYyBaHICTh JBOX CIIB Yy TEKCTI 3YMOBIIOETHCS
MO3aMOBHHMH Ta BHYTPIIHBOMOBHMUMH (DaKTOpaMHu, Ta 3alpoBaJHMB Uil  TOSCHEHHS
CIIONTyYyBAaHOCT TEPMIHH «JICHOTATHBHA CYMICHICTB) Ta «JIEKCHYHA CYMICHICTBY, CTYIIIHb SIKHX, SIK 1
BEIIMYMHN CHHTArMaTHYHOTO 3B’SI3KY, BU3HAYAIOTHCS CTATHCTHYHO. 3a JIOMOMOIOIO CIeIiadbHHX
METO/IiB BCTAHOBJIIOIOThCS CTAaTyC Ta XapaKTep YaCTOTHOCTI CyMIiCHOIT MOsBU CTiB y TekcTi. [TomniOHe
JOCII/DKEHHSI BAJICHTHICHUX Ta CIOMYYYyBaJbHUX XapaKTEPUCTHK CIOBA MAa€ 3HAYHI MEPCIIEKTHBH
JUTSL TIONANBIINX JTOCTIKEHb KOMOTHATOPHUX BIACTHBOCTEH JIGKCHYHHUX OJMHUIIb.

Bixrop BacuiboBuu, 3a 06pasHuM Bu3HaueHHAM M.A. CrepHiHa, OyB HEe «BAarOHUMKOMY», a
«JIOKOMOTHBOM Y HaylIli», SIKHi HaMaraBCsi BATATHYTH HOBI TIOKOIIIHHS MOJIOJMX HAYKOBIIIB Ha He
3BilaHI 11 HMX BHCOTH. ToMy JUIsi MOJOOMX  JOCHIAHMKIB Y4YeHHH  MIArTOTYBaB
«QKCTIeprUMeHTalIbHbIe MeTOABl B cemacuomnorum» (Boponex, 1989), «Craructuueckoe usydeHue
nekcndeckorr cemanTukm» (K., 1989), uncnenni BuganHs «KBanturatnBHi Meromu» (YepHiBii,
2004) Ttomo. CBoi IyMKH BIH BHKIAB Yy BIIOMUX MOHOrpadisx: «ITHUMOIOTHYECKUE WU
CeMacHOlIOTHYeCKHEe WCCIeOBaHusl B 001acTH repMaHckuX s3bikoBy» (UepniBmi, 1997);
«epmanckue s3bIKH U apeBHUE repMaHipy (UepriBmi, 2004). OcoOnMMBO MHUPOKO IIMUTOBAHOIO €
«Cemacionoriss» (aBa BumanHs y Binaumi: 2006; 2012). BuzHauHuM JTOBIIHUKOM ISl TEPMAaHICTIB,
0 3po0OMB OM YeCTh MIJIOMY AOCTIAHHUIIBKOMY IHCTHUTYTY, CTaB «OTHMOJOTHYECKHI CIIOBaph
repMaHCKHX 3BIKOBY (2008).

Hns crygeHtcrBa Ta acmipaHTceTtBa B.B. JleBHMIbKMI 3ajuIIMB YHMCIACHHI NOCIOHUKH Ta
MiAPYYHUKH, HAaHBINOMIIIMMU 3 SKHX € «BBemneHue B repMaHckyro ¢uionoruto. COOPHHK 3a1auw»
(K., 1983), «IIpaktukym», «OCHOBH repMaHICTUKHY», «ICTOpis HIMEIbKOI MOBHY», «JIEKCHKOIOTIsA
HIMEIbKO1 MOBWY TOIIO.

3a cBow Baromy HaykoBy mpaito B.B. JleBuilbkuii MaB 4YMCIIEHHI HAropoiu: rpamMoTH Ta
naM’siTHI Big3Haku (,,BimMinHuk ocBith YPCP”, ,3Hak morranu™ ToOI0), Medali: ,,3a TPYIOBY
nobrects”; cpidri Memani "The 20" Century Award for Achievement" — International Biographical
Centre, Cambridge, England (1995) ta "International Man of the Year 1997" — International
Biographical Centre, Cambridge, England. fIx He mapamokcansHo, Bikrop BacuiboBud Tak i He

10



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 115

oTpuMaB Bijg MiHicTepcTBa OCBITH IUIKOM 3acCIyKEHOTO HHUM 3a Iiell (heHOMEHaJbHHH JOpOOOK
3BaHHS «3acily)KEHHH TpAIiBHUK OCBITH» 4M «3aciyXeHUH g4 HAykd Ta TexHikm». Ciid Oopr
nepe] yYeHMM YKpaiHChKa Hayka Maja O KOMIIGHCYBAaTH IPHCBOEHHSIM HOMY ILIbOI'O 3BaHHS
MOCMEPTHO.

CIIUCOK OCHOBHUX MYBJIKAIIR'

Cucrema 00603HaYeHUH TOHATHN "MIMPOKUH — Y3KHI" B HEMEIIKOM SI3bIKe // YdeHbIe 3amucku .
MOCKOBCKOTO TOC. TIell. MH-Ta HHOCTP. S36IKOB M. Mopuca Topesa, T. 31. — M., 1964. — C. 191-219.
(5 nocunane’)

CuHOHUMEI B s13bIKe B peur // UHOcTpaHHble sA3b1kH B miKkone. — M.: [IpocBemienue, 1969. — Ne
1. - C. 16-20. (3)

DKcIiepUMEHTaIbHbIC JaHHBIC K MPOOJIeMe CMBICIOBOW CTPYKTYpbI cioBa // CeMaHTHUECKas
cTpykTypa cioBa. — M.: Hayka, 1971. — C. 151-168. Abstract: Experimental data concerning the
problem of the semantic structure of the word // Language and Language Behavior Abstracts, 1972,
Vol.3. — P. 634. (7)

BuBueHHST CMHCIOBOi CTPYKTYpH CjOBa 3a JIOIIOMOTOIO AacOIlaTUBHOI METONMKH //
MogoznaBcTBO. — 1972. — Ne 3. — C. 22-31. (3)

Cemantka u (¢oHerrka. [locoOue, TOIrOTOBICHHOEC HAa MarepHajie SKCIEPUMEHTATbHBIX
uccienoBanuid. — Yepuosirer, 1973. — 103 c. (24)

doHeTHYECKOe CXOACTBO CEMAaHTHMYECKH CBs3aHHBIX ciaoB // Zeitschrift fur Phonetik,
Sprachwissenschaft und Kommunikationsforschung — Bd. 26., Hft. 6, Berlin, 1973. — S. 501-601
(+JI.B. BeictpoBa). Abstract: Phonetic resemblance of semantically related words // LLBA, 1975,
#2. —P. 362 (+ L. Bystrova). (2)

Experimentelle Daten zum Problem der Bedeutungsstruktur des Wortes // Probleme der
Psycholinguistik. — Berlin: Akademie-Verlag, 1975. —S. 171-190. (3)

Semantic word-structure and extralinguistic factors // Soviet studies in language and language
behaviour. — Amsterdam. North-Holland Publishing Company, 1976. — P. 125-136. (2)

Beenenue B repmanckyto dusonoruro. COopHUK 3amad. YdyeoHoe nmocobue ¢ rpudomM MuHBYy3a
YCCP. —Kues: Buma mkomna, 1983. — 97 ¢. (3)

OKCIIepUMEHTaIbHBIE METONbI B cemacuonmorun. — Boponex: BIY, 1989. - 192 c. (+
N.A. Crepuun). (5)

CraTHCTHYECKOe M3YUYCHHE JICKCHUECKOW CeMaHTHKU. YueOHoe mocodue (¢ rpudom MuHBy3a
YCCP). — Kue: YMKBO, 1989. — 156 c. (6)

Zu den Begriffen "Semantische Valenz" und "lexikalische Kombinieibarkeit" // Deutsch als
Fremdsprache, Ne 4, 1991. — S. 206-210. (+ V.Baskevic). (2)

CpaBHUTENBHO-3TUMOJIOTHYECKHI CIIOBaph T€PMAHCKUX SI3bIKOB. — YepHoBIbel, 1994. — 313 c.
@)

Quantitative Analysis of Verb Polysemy in Modern German // Journal of quantitative
Linguistics, 1996, vol. 3, nr.2. — P. 132-135 (+ }0.€ .Kiiiko, C.B.Cnonnuiibka). (2)

DTUMOIIOTHYECKAE M CEMACHOIIOTHYECKUE MCCIIEOBaHUS B O0MACTH TePMAHCKUX SI3bIKOB. —
UYepnieii: Pyra, 1997. — 276 c. (3)

Use of tenses of verbs and adverbs in the English Language // Journal of quantitative
Linguistics 4. — 1997. — P. 132-135 (+ T.Romanova).

Cemacuornorus u stumornorus // Revistu de Lingvistica si stiinta literara, 1997, vol. 3. — P. 125-
127.

3ByKOBOM cuMBOIN3M. OcHOBHBIE UTOTH. — UepHOBITHI, 1998. — 130 c.

Zur deutschen Etymologie // Indogermanische Forschungen, Bd. 103. — Berlin, New York:
Walter de Grayter, 1998. — S. 210-226. Abstract: On German Etymology // LLBA, 1999, vol. 33, Ne
1-3, ind. LL05936.

CUCOK OCHOBHHMX KHHT, YKJIaJICHHX caMuM Bikropom BacuiboBuyem, BHIUICHO MifkpecieHHsM. L{eil crucok IOMOBHEHO HIIMMHE
KHHIAMH Ta KJIFOYOBUMH CTATTSIMH.
2 ABTOp CTaTTi BpaXoBYe JHIIE BifoMi MOHOrpadiuni mocunanns Ha npami B.B. Jlepnubkoro, a takox mocutanas GOGLE.SCHOLAR,
AKuX € noHan 250.
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Some Quantitative Characteristics of Polysemy of the Verbs, Nouns and Adjectives in the
German Language // Journal of Quantitative Linguistics, vol.6, Ne 2, 1999, — P. 172-187 (+ Kiiiko
CB., lipeder B.B.).

OcHoBu MoBo3HaBcTBa. HapuanmpHwii mociOHuk. — Uepwnimi: Pyra, 2000. — 144 ¢
(+ IBanuupkuii P.B., IBannnpka M.JL.) (2)

OTUMOIOTMYECKU CIIOBaph TepMaHCKUX A3bIKOB. — UepHoBubl: Pyra, 2000. — B 5-Tu Tomax:
ToM 1 — 262 ¢; ToM 2 — 260 ¢; Tom 3 -236 c.; 2001. — Tom 4. — 180 c.; 2003. — 170 c.; — ToM 5. —
2003.-169 c. (8)

Sentence Length and Sentence Structure as Statistical Characteristics of Style in Prose //
Quantitative Linguistics, vol. 60. Text as a Linguistic Paradigm: Levels, Constituents, Constructs.—
Trier: Wissenschaftlicher Verlag, 2001. — P. 177-186. (+ Pavlychko O.. Semenyuk T.) (2)

CeMaHTHYECKUH CHHKPETH3M B T€PMAHCKOM M MHJIOCBPOIEHCKOM // Bompoch! sI3pIKO3HAHUS. —
Mockga, 2001. — Ned4. — C. 94-106.

OCHOBBI CpaBHHUTEILHON (POHETUKH TEPMAHCKHX sI3bIKOB. — UepHoBIBI: PyTa, 2003. — 125 c.

[Ipaktukym 1o kypcy «BeTynm g0 repMaHchbKOro MOBO3HaBCTBa». — Binnuis: HoBa kuwra,
2003. — 192 c. (+C.B.Kiiiko) (5)

I'epmanckue a3b1kH U ApeBHUE repMaHIlbl. — YepHosisl: Pyra,2004.—208 c.

KBanTutaTHBHBIE METONBI B IUHTBHCTHKE. — YepHOBIEI: PyTa, 2004. — 189 c.; Binnuus: Hosa
kaura, 2007. (5)

OcHoBu repManicTuku. — Binauns: Hosa kaura, 2006. — 528 c.

Cemacuonorus. — Bunauma: Hosa kaura, 2006. — 508 c.; 2012. — 680 c. (125)

Hcropust Hemerkoro si3uka. — Bunnuia: Hoea kuura, 2008. — 300 c¢. (aim. 2010)

OTumMornorudeckuii cnosaps. — Burnawuia: Hosa kawura, 2008. — 900 c.

3ByKOBOI cuMBOIH3M. Mu(bI 1 peanbHOCTh. — UepHoBIH, 2009. — 264 c.

Jlexcukonmorus Hemerkoro sizuka.—Heprosupsl: Kauru-XX1, 2010. -376 c.

Jlirepatypa mpo KuTT 1 mpari

Five Thousand Personalities of the World. Edition Five. — The American Biographical Institute.
Inc. Raleigh, North CaroEina, USA, 1999. —P. 169.

Kanatpyk M., Kanremip C. Jlepunbkuii Bikrop BacunboBuu. /1o 65-pivust 3 AHS HApOIKEHHS
// HaykoBuii BicHHK YepHiBembKoro yHiBepcutery. Bum.165-166: ['epmanchka dimomnoria. —
Yepnisui: Pyra, 2003. — C.3-25

Oryii O.J]. Per aspera ad astra: HaykoBuii NDISIX MNPOBIAHOTO TrepMaHicta YKpaiHu
B.B.JIeuiibkoro (10 70-pivust Big mus HapomkeHHs) // Studia Germanica et Romanica. [Ho3emHi
MoBH. 3apy0OixkHa JiTepaTypa. Meroauka Buknananus: Hayk. skypuan. — lonenpk: JJonHY, 2008. —
T.5, Ne2 (14). — C.140-161.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcanap Oryii — 1okTop ¢inonorivHux Hayk, npodecop, npodecop kadeapy iHO3eMHUX MOB (UL TyMaHITapHUX (aKyIbTETIB)
YepHiBeLBKOro HaLliOHAJIBLHOrO yHiBepcuTeTy iMeHi I0pis enproBuya.
Vuenp Yuuresns (Bif iMEHI HE3/1{YC€HOTr0 KOJICGKTUBY yUHIB Ta IOCIIIOBHUKIB YUEHOr0)

NIHIBICTUYHA KATETOPU3ALIA
| ®OPMAI30BAHMU ONUC 3HAHb

Ipuna BICKYb (/lyybK, YKkpaiHa)

Y ecmammi 3anpononosano kpumuynuil 02130 cyuacHux KoHyenyit ainegicmuyHoi kamezopusayii 3 02110y
HA Nepcnekmuey 3acmocy6anis Kame2opianibHo20 NOMEHYiany NpupooOHoi MoGu 011 GOpMATbHO2O ORUCY
3HAHb.

Kniouosi croea: kameeopis, kamezopuszayis, niHegicmuuna Kameeopis, 3HAHHA.

The article presents the critical review of modern theories of linguistic categorization in view of using
natural language categorization as a means of formal knowledge description.

Keywords: category, categorization, linguistic category, knowledge.
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JliHrBicCTHYHA KaTeropu3ailis MpOTAroM YChOI'0 iCTOPHYHOIO PO3BUTKY MOBO3HABCTBA 3aBXKIH
Oyma 00’€KTOM JIOCHi/DKEHHS HAyKOBIIB, OCKUIBKH caMe TpaKTyBaHHS MEXaHIi3MIB TOALTY
€NIEMEHTIB MOBHOT CUCTEMH Ha KJIacy BH3HAYaJl0 HAMPSIMOK PO3BUTKY Ti€l UM 1HINOI JITHTBICTHYHOL
napaaurM, (HOpMyBaJO TOIJISAOM HAyKOBLIB Ha (YHKIIOHYBaHHS MOBHOI  CHUCTEMH,
3aKOHOMIPHOCTI 11 opraHizallii Ta IepCIeKTHBU PO3BHUTKY.

Mera mi€i cTaTTi — MpoaHai3yBaTH MOTJISIM Ha SBHIE JIIHTBICTHYHOI KaTeropusaiii B icropii
JIHTBICTUKH, BCTAHOBUTH B3a€MO3B 30K 1 B3a€EMO3JICIKHICTh OCHOBHUX KOHIICTIIIN KaTeropu3ailii,
a TaKOXX BU3HAYMTH MEXaHI3MH BHKOPHUCTAHHS JIHTBICTUYHOI KaTeropusalii nmpH 3IificHeHHI
(hopMamizoBaHOT0 KOMIT IOTEPHOTO KOAYBaHHs 3HaHb y CYYACHHX aBTOMATHYHHX iH(POpPMAIIfHUX
cHCTEMax.

Kareropuzamis y Hai3araJpHIIIOMy CEHCI — Ile MpPOIEC CHCTEMAaTH3allil 3aCBOEHUX 3HAHb.
[lopa3y cnpuiiMaroyu MOpIIi0 HOBOI iH(OpMAIIii PO CBIT, JIOAMHA HAMAra€ThCsA PO3MICTHTH ii B
MO3KY IDISIXOM BifHeceHHS 1Mo Tiei um iHmoi kateropii. Lle ogHAKOBOI MIpOIO CTOCYETHCS
3aCBOEHHSI KOHKPETHHX IIOHATh 1 aOCTpakTHMX KoHIENTiB. Taki mporecH B Jrojed SICKpaBo
MPOSIBIIIIOTECS. B PAHHBOMY JMTHHCTBI, KOJM BiIOYBa€Thcs 3HAHMOMCTBO JUTHHU 3 OTOUYIOUHM
ceitoM. Oco0rBo0 (HOpMOIO KaTeropusailii € MOJCTIOBaHHSA (3aCBOEHHS) 3HAaHb. Takuii BHU
MEHTAIBHOI JiSUIbHOCTI JIFOJMHH PO3TOPTAETHCS BIIPOAOBXK YCHOTO JKUTTA 1 XapaKTepU3YEThCS
HECBIIOMUM TIOETHAHHSM TMPOIEAYpPH KaTeropusamii 3 MOJCIIOBaHHSM, SKE IOKINKaHe
y3arajbHIOBATH i IHTErpyBaTH HOBI 3HAHH B iH(pOpMAIliiiHE CepeOBHUIIE alIPIOPHOTO JOCBIY.

Kareropuzaiiro Mo)XKHa TaKoXK BBaXaTH OCOONMBOIO (opMOrO cHcTemaTu3alii 3HaHb,
VSBJISIFOUM 11 SK KOTHITUBHUU MPOLIEC, IO JTO3BOJISE JIOASIM YCBIIOMJIIOBATU CBIT, (hIKCYIOUH i
CTPYKTYPYIOUH MOTO B 3pY4HHUH JJIS TISUTBHOCTI MO3KY croci0. Yci 11l BIacTHBOCTI CBiUaTh MpO
KOHIICNITYaJIbHY Ba)KJIMBICTh KaTeropusailii Ui IIOr0 psAay HayK, TakdhX, SK aHTPOIOJOTis,
¢inocodist, COLIONOTisl, ICUXONOTISA, JJIHTBICTHKA Ta iH.

BaxmBOo HAroinocwTH, IO CHCTEMAaTH3allisi 3HaHb, sIKa IOKJIaJeHa B OCHOBY IIPOIECY
KaTeropusailii, BiioOpakae Crocio MO3UI[IOHYBaHHS IMX 3HAHb CTOCOBHO B)KE HAsBHOI B MO3KY
JIIOJMHM 1H(pOpMAIIil MPo CIOpiIHEHI KOHIIENTYyalbHI CyTHOCTI. KaTeropusalis 10 MEBHOI MEXi €
HAKJIaJaHHsM [ICHXOJOTIYHOI MeTa-peaslbHOCTI Ha OO0 €KTHUBHHMA CBIT, SKWUH, OKpIM CBOET
MaTepiaJbHOT MPUPOIH, Tiependayace i MeBHi i1eanbHi CyTHOCTI.

Kareropu3zaiiiss Mae BupilliajgbHe 3HAYCHHS 1 JUIT MOBO3HABUMX CTYiH, OCKLIBKH JIHTBICTUYHA
HayKa 3/IIHCHIOE CBili MMOIIYK MapaielbHO Ha JIBOX PIBHIX — MaTepialbHOMY (piBeHb MOBJICHHS) Ta
imeanbHOMY (piBEHb MOBH), MOTPEOYIOUH sl I[bOr0 e()EKTHBHUX MEXaHi3MIiB KaTeropiajibHOTO
BioOpakeHHS 3HaHb. MoBa y CBOIil ycHIil (opmi (TOOTO yCHE MOBIICHHS) SIBJISIE COOOIO JIHINHY
MOC/III0OBHICTh 3BYKIiB. Y I[bOMY paKypcl JIIHTBICTUKA TPATUIIIHO 3aliMAEThCSI OIUCOM TOT'O, Y SIKUH
croci0 3BYKOBI JIAHITIOKKH HAKJIaJaf0ThCsl Ha TIEBHI 3HAYEHHS. Y BeCh Mpollec 3icTaBlIeHHs GOPMH i
3Ha4YeHHs 0a3yeThcs Ha JOTPUMAaHHI MPaBUJ CHHTAKCHCY, SIKHH, y CBOIO 4epry, Iependadae
CerMEHTAlIliF0 MOBHOI'O MaTepially Ha OKpeMi oauHHIl. Taki OMUHUIII € KaTeropisiMu Pi3HOTO BUY,
IO MarTh MOXJIHMBICTh y MOAAJBIIOMY T'PYIIYBAaTHCh Yy KJIacH 3a CIUIBHUMH KaTeropialbHUMHU
O3HaKaMH.

Kareropuzamis TpaaumiiHO HaiscKpaBilmie MpPOSIBIAETbCT y cdepi rpamatukd. JocBin
CY4aCHHMX JIHTBICTUYHHMX JIOCHIDKCHb CBIIYMTH, IO BUBYCHHS TI'PaMaTUYHOI CHUCTEMHU MOBHU €
IJIKOM KaTeropu3oBaHWM. YCi BUCHI BU3HAIOTh HASBHICTh y OyIb-sIKiii MOBI MEBHOTO HaOOpy
nrdepeHiabHIX KIIaciB CIiB, SIKi MAIOTh CIIUTBHI KaTeropianbHi o3Haku. B.JIaboB cTBepmKye, 1110
,,JIHTBICTUKA — II¢ HIIIIO 1HIIIE, HDK BUBYCHHS KaTEropiit, TOOTO TOro, K MOBa HAKJIaJa€ 3HAYCHHS
Ha 3BYKM IUIIXOM KaTeropusallii peaJlbHOCTI Ha TUCKPETHI OAMHUII 1 CYKYIHOCTI OAWHUIL” [9:
342].

JIx.JlaiioH3 Harosomrye Ha BiCYTHOCTI yHi(piKOBAaHOTO TiIyMadeHHsS TepMiHa ,,JIIHTBICTUYHA
Kareropiss’” B Cy4YyaCHMX TpaMaTHYHUX TEOpifX, 3acTepiraroud, M0 ,,pi3HI JIHTBICTH
BHUKOPUCTOBYIOTh MO0 SIK y BY3bKOMY, TaK i B IIUPOKOMY 3HAYeHHI 0€3 JOAATKOBHUX YTOYHEHH”
[13: 270]. Inst oqHUX JIIHTBICTUYHUMH KaTETOpPisSIMU € KJacH CIIiB, JUIS 1HIIUX 4Yac, Crocid, ocoba,
YHCII0 — IIe TaKoXK Kareropii. KaTeropusailisi B TaKOMy KOHTEKCTI TOPKA€ThCS PsILy MPOOIeM, sIKi
CTOCYIOTBCS JICTEpMiHAIlil Ta JeNiMiTalii y BA3HAUYCHH] WICHIB KaTeropialbHOTo KIIacy.

SlckpaBUM TIPUKIAJOM [BOTO € BH3HAYCHHS KaTeropialibHUX MapaMeTpiB YacTHH MOBH,
KUIBKICTh SIKMX € THM ONTHMAJBHINION, YMM MeHmo. I.Maiiki 3asHadae, 110, MOYHWHAIOYH 3
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1800 p. y rpamMaTkax aHTIHCHKOT MOBH HApaxoBYIOTh ONU3bKO 60 pi3HUX CHCTEM YaCTHH MOBHU
[14: 521-529]. Otxe, MUTaHHS BHU3HAYCHHS TAKCOHOMIH JIHTBICTHYHHMX OJIMHUIL Ta CIIOCOOIB
iXHBOT B3a€MOJIii B KOHKPETHUX MOBaX € MPEIMETOM IOCTIHHOrO HayKOBOr'O IMOIIYKY, OCOOIMBO Y
CBITJII TPOOJIEMH KaTeropianbHOI (hopMatizailii 3HaHb 3 METOI IXHBOIO KOMIT IOTEPHOI0 KOJAYBaHHS
Ta IHTepIpeTaiii.

VY knmacuuHid iHTEpIpeTamii KaTeropii MaroTh YiTKi MexXi, a iX eleMeHTH — OJJHAKOBUH cTaTyc.
Krnacuune TiymaueHHs KaTeropiii i kaTeropwsaiii TpUBAJIWA Yac NOMIHYBajo B JIIHTBICTHIN, a
copmoBaHi i ,,ckaM’sIHUTI” KaTeropii 3a iHEpIi€l0 iHTErpyBallCh y HOBI IrpaMaTH4YHI BYEHHS,
OCKUTBKH BJIACHE TIPOLIEC ,.cKaM sHiHHS~ (hardening), a TaKoX 3pocTaroda aBTOHOMisl JIOTIKH 1
PUTOPUKHM JIOBTHI Yac CIPHSUIA TOMY, IO TpamaThuka Oyina 4d He €JUHOI0 HAPHHOIO i BOJHOYAC
JDKepenoM Kateropusarii [1].

IHmumu  pakropamu, SKi COPUYMHWIM TPHBaje IaHyBaHHS OPTOMOKCAIbHOI KOHIIEIMIIii
KaTeropusailii, crajau il 3B’SI30K 13 TPAIUIIIHOIO JIOrKOK 1 CIIOKOHBIYHE IPAarHEHHS JIHOIUHU
CTPYKTYPYBAaTH CBIT y MeXaX JAMCKPETHUX CYTHOCTEH, IO Miuisiraroth omucy. Ha modatky 20-ro
CTONITTS 3 SIBJISIETHCS BUEHHS BUAaTHOTO Qinocoda i morika b.Paccena, y sikomy Ha MpomoBKEHHS
i71€1 PO HEBU3HAYEHICTH JIFOJICHKOI IHTEpIIpeTalii CBITY HEUiTKOI YSBISETHCS 1 MOBa, SIK OJHA 3 i1
¢dopm. 3rimHo 3 Teopieto b.Paccenma, ,,0yap-ski gopMu penpeseHTalii — MEXaHICTHYHI 4YH
KOTHITHBHI — HE MOXKYTh MaTH YHIBEPCAIbHUX XapaKTEPUCTUK CBOET YITKOCTI a00 HEBU3HAYECHOCTI,
OCKUTBKH ICHYIOTh He3alekHo Bin Hux’ [18: 62]. Hacmigkom Takux imeil crtaB mepersif i
pedopMyBaHHs KOHIIEMIIIM KaTeropu3allii, AKi 0 bOro 0a3yBajuCh Ha HEOOXITHOCTI BIJHOCHO
YITKOTO OIHCY EIEMEHTIB 1 IXHIX KJIaciB.

OCHOBHOIO TIPOOJIEMOIO JTIHI'BICTUYHOT KaTeropusailii OyB 1 3aJIMIIAETHCS PENCBAHTHUN TIOMLT
CHCTEMH MOBH Ha KJIACH CIiB, B OCHOBY SIKOTO MOKJaJEHI YiTKi TakCOHOMii pO3MEXyBaHHS
enemeHTiB kinacy. s JI.bnymdinma, sik mpencraBHUKa pe-CTPYKTYpali3mMy, TpaMaTHIHI KaTeropii
— 11e, mepi 3a Bce, GopmanbHi Kinacu. YacTHHU MOBU €, BIiIIOBINHO, (YOPMATFHIUMHU KIIAaCAMH, IO
SKHX TAKOXX HaleXKaTh KaTeropii uyucina, poay, BiIMiHKa 1 4acy, a ,,B KO)KHOMY 3 IIHX (popMabHIX
KJIaciB HasBHI €IEMEHTH, TOOTO KJIacOB1 3HAYEHHS, SKi € OJHAKOBHUMH JUIA YCiX (OpM IaHOTO
kimacy” [2: 146]. JLbaymdina ymepine 3ayBakuB, IO ,,()OpMalibHI KJIacH HE € TaKUMH, IO
BUKJTIOYAIOTh OJJMH OJIHOT'O, BOHW MOXYTh HAaKJIaJaTUCh, CXPEUIyBATHCh 1 MICTUTH OIUH OJHOTO”
[2: 269]. SckpaBUM TPHKIAJOM TPaMaTHYHOI KaTeropusallii € 3ampornoHOBaHA aMEPHUKAaHCHKOIO
IIIKOJIOK CTPYKTYpai3My i€papXis MOBHHX OJUHUIIL | MOBHUX PIBHIB.

M. JIxyc, SIK TPENCTaBHHK aMEPUKAHCHKOI JIECKPUIITHBHOI JIHTBICTUKH, HAroJONIyBaB Ha
aOCOIOTHBI3MI  JIIHTBICTHYHMX KAaTeropiif, CTBEPPKYIOUH, IO BOHH ,,CIIBBIJHOCATHCS 13
KaTeropisMu 00 €KTUBHOIO CBITY, a KO)KHA MOBHA CIHUIbHOTAa KaTETOPH3y€E PEajbHICTh pailie y
BIIMOBIIHOCTI 70 KaTeropiii MoBW, HDK HaBmaku~ |[8: 351]. OmHak CHIBBIIHOLICHHS MIDK
JMCKPETHUMH KaTErOpisIMH MOBH 1 KOHTHHYAJTBHUMH KaTEropisiMu peaibHOTO CBITY HE € 1 He MOXKeE
OyTH YiTKHM, 1 TOMY yce, 110 HE MiAnaaae Mija JIHTBICTUYHI KaTeropii, TIyMaduTbes SIK eKCTpa-
JIHTBICTHYHI 3HAHHS, KaTeropu3allisi SKHX 3HAaXOAWUTHCS 1032 MEXKAaMH BIUIMBY JIIHTBICTHYHOI
HAYKH.

Y Mexax TeHEpaTHBHOI TIpaMaTHKH, ajreOpaidyHOi 3a CBOEI MPUPOAOID, MPOLEAypa
KaTeropusailii orpuMaia Jeno MaTeMaTH4YHEe TIIyMadeHHsI i3 BUKOPUCTAHHIM MPHHIHMITY ,,yce abo
Hidoro” (all-or-none) s BCTaHOBJICHHS KaTeropianbHoro wieHctBa. Y mpamsx K.I[lomappa i
I. Cera 3a3navaetbcs, 1mo “y Oynp-sKiii MaTeMaTH4HIH Teopii JJs OMHCY EMITIpUYHUX MOHSTH
BUKOPUCTOBYETBCSI 1X MOJICIIOBAHHS 3a JOIMOMOIOI0 MaTEeMAaTHYHUX CTPYKTYpP, OKpPEMi acIleKTH
SKHX 3a JIOMOBJICHICTIO CHIBBIIHOCATbCSA 13 pPEAIbHUMH  XapaKTEPUCTHKAMH 00 €KTIB
monentoBanHsa” [17: 6]. [IpupoaHo, 1110 Oyab AKHH OMKC MOBH — MAaTEMaTHYHUHN YU JECKPUITHUBHUIA
— 1Ie 3aBXKIU MOJICTb, Ka BijoOpaskae MEHTaJIbHI pernpe3eHTallil MOBHOI CHCTEMH.

Ha moyatkax reHepaTHBHOI JIIHTBICTHKH OCHOBHI JITHTBICTHYHI KaTeropii (Kiacu ciis, Gppa3opi
€JIHOCTI Ta iH.) Oe3ameNAIiiHO 3aM03UYyBaIUCh 13 TPAIUIITHOT MOBO3HAaBYOI Hayku. [1po0aeMHOI0
BH3HABAJIaCh JIMIIE BIJCYTHICTh KOHIICIIII KaTEropii CHHTAKCUCY, OCKUIbKM HE ICHYBajo
YHI(IKOBAaHUX HPUHIUITIB BiTHECEHHS BOX IMOAIOHUX CHHTAKCHMYHHX €JIEMEHTIB (CTPYKTYp) IO
OJTHOTO CHHTaKCHYHOTO KJIacy.

I3 3ampoBamkenHsm H.UomchkuM OiHapHOi OMO3MII, [0 BKJIIOYala OCOONHMBHU Kiac
,»popMatuBis” (formatives) (JeKCMUHHUX a00 TIpaMaTHYHHMX) 1 ,,KaTEropiaJlbLHUX CHMBOJIB”
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(mampuknan, NP, N, VP, V Ta iH.), 3aKk1aIaloThcs 3acaid YHIBEpCalbHOI TpaMaTHKH, SKa JO3BOJIMIIA
0 KaTeropu3yBaTH JIIHTBICTUYHI €IEMEHTH HE3aJI&KHO BiJl X MPUHAJIEKHOCTI 10 KOHKPETHOI MOBH
[3: 65-66]. Mozaenb cuHTakcHYHOI Kateropu3zaiii H.HUoMchKoro cranga mepmmM KpoKOM Ha MUIIXY
JI0 PO3POOKH KOHIIEMIIT MDKKATeropiaJlbHOrO y3arajbHEHHs, 110 YMOXKJIUBUIA O BCTAHOBJICHHS
noiOHOCTeH MiXK TAKHMH OCHOBHUMH KaTeropisimu, sik N, V, A i P Ha 1ekcu4aHOMY 1 Ha (ppa3oBoMy
pIBHSIX.

VY cBoix HactynmHuX nparsgx H.YoMchkuil BBOAUTH MOHSTTS ,,CHHTaKCUYHUX puc” (“syntactic
features”), TpeNCTaBICHUX KaTeropialbHUMKU cuMBoimaMu [£N; +V]. Taki XxapaKkTepHUCTUKH
3aCTOCOBYBAINCH JIJIsl BA3HAUCHHSI CHHTAKCHYHUX KaTEropii, HaJarou iM TEOPETUYHOT YiTKOCTI. Y
3alpONOHOBaHI cHCTeMi CHMBOJI3allil IMCHHUKU MO3HA4YaroThes sk [+N,-V], miecmoBa — sk [-N,
+V], nmpukmernuku — sk [+N, +V], npuiiMenHuku — sk [-N, -V]. 3rimHo i3 Tak 3BaHOO
,»JIEKCUKATICTChKOIO Tinore3or0” (“lexicalist hypothesis”) cuHtakcnuHi Tpancdopmaiii He NarOTh
MOJKJIMBOCTI 3aMIHATH OJHY KaTeropito iHmoro [4: 191].

VY ni3HimmMX Bepcisix cuHTakcH4HOi Teopii H.YoMchkoro mij BIJIMBOM T'e€HEPaTUBHOI
rpaMaTHKU IMEHHUKH 1 JIIECIIOBA PO3IJISAAIOThCS BXKE SK BPOJKEHI (CyOCTaHTHBHI) KaTeropii. ¥
Mekax MiHIMaTicTHYHOT TiMOTe3W BU3HAETHCS ICHYBaHHS TaK 3BaHUX ,,ITyCTUX Kateropiit” (empty
categories) 1 aOCTpakTHUX (YHKIIOHAJIbHUX Karteropiil. [IpukimamoM mepmmx ciyrye ,KaTeropis
crigy” (trace), sika B pedeHHi Jim was sacked To3zHavae BiICYTHICTh KO-pe)epEHTHHX €IEMEHTIB,
MOB’si3aHUX 3 miaMeToM Jim. Kareropianbuuii cratyc ,,ciimy” 3aleKUTh BiJl KATEropialbHIX OJJHAK
eNieMeHTa, KU BUKIIHMKae Ko-pedepeHiiii. Y HaBeneHomy peueHHi — e NP. Cam TepMiH ,,ITycTi
Kateropii” Bka3zye Ha Tod ()aKT, IO MOTCHIINHI €IEeMEHTH, SIKI IMiANaaaroTh MM IXHI CHHTAKCHYHI
O3HaKH, He BUpaxeHi GOpMabHO, OTXKE, HE MOXKYTh OyTH CIPUIHATI (i3UYHO 1 HE MAFOTh JICKCUKO-
CEeMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS.

AOcTpakTHi QyHKIIOHANBHI KaTeropii xeranpHime BuBuainch y 1990-x pokax. Lle mpusseno
JI0 BIPOBA/DKCHHS HOBOI CHCTEMH CHMBOJBHOI HOTAIii JJIs pO3MEXKYBaHHS KaTeropid i ixHix
acoriaTuBHUX (pazoBux mnpoekmii, Hampukiaa: Inflection/IP (Inflection Projection), Tense/TP,
Arg/ArgP, Neg/NegP [1: 370]. IToxiOHO 10 ,,IyCTUX KaTeropii” y mepeBaxcHiit OLTBIIOCTI BUMIAIKIB
(GyHKIIOHATBHI KaTeropii He MiAgaroThes (I3MYHOMY CHPUHHATTIO, ONHAK BOHH BiAIrparoTh
BaYKJIUBY POIIb SIK aOCTPaKTHI THI3/a JUIsl HATIOBHEHHS! KOHKPETHHM MOBHUM MaTepialioM.

3aBAsSKM BIUTMBY IHTETPATUBHUX TMPOIECiB, XapakTepHUX s JiHrBictuku 80-90-x pokiB
MHUHYJIOTO CTOJIITTS, 3MIHMJIMCSA 1 KOHIIENTYalbHI MIAXOAW 10 BHUIUICHHS IMBEPCUIKOBAHUX
rpaMaTiyHnX abo JnekcuyHux kateropid. JDk.Eamonac, yce me mepeOyBaiouw Iij BITHBOM
TpancdopmariifHol rpaMaTHKH, MPOMOHYE BUILIATH ,,IPUXOBaHI JIEKCHYHI Karteropii” (disguised
lexical categories). 10 HMX HajeKaTh HAWYaCTOTHINI I CEMAHTHYHO THIIOBI YICHH JICKCUYHHX
KaTeropii, $Ki yTBOPIOIOTH 3aKPHUTI KJIacH TaK 3BaHMX TIPaMaTUYHHUX IMECHHHKIB, JI€CIIB,
MPUKMETHHKIB 1 MpUMEHHHKIB. [IprKIIaioM rpaMaTHYHKX JI€CIIB € aHTITHCHKI aieciioBa be, have,
get, do, go, come, let, make, want 1 say. IHIl miecioBa HaJleKaTh 10 BIAKPUTOrO KJIacy II€CIIB.
JlonoMixKHI Ji€CTIOBA HE HAJISKATh JI0 JKOJHOTO 3 KJIACiB 1 BU3HAYAIOTHCS SK VP-crerudikaTopH,
TOOTO € HEJIEKCUYHOIO KaTeropiero [6: 162].

VY mnepeBakHil OUIBIIOCTI MPOAHaNi30BaHUX BHILE BUCHb PO3TISAAIOTHCS CIPOOH BU3HAUYNTH
CYKYIHICTh YyHIBEpPCAJIbHUX JIHIBICTHUHUX Kateropidi (Universal Category Hypothesis). Ha
NpoTHBary iM HampukiHii 90-x poOKiB 3 SBISETbCA ifes BHIUICHHS YMOBHO-TIPOIOPIIHHUX
kareropiii (Contingent Category Hypothesis), 3riqHo 3 SKO MOBEIb 3/IHCHIOE B3aEMHE
MOPIBHSIHHS yCIX CIIB y MOBI 3 METOI 3’SICYBaHHS TOTO, sIKi 3 HUX (YHKIIOHYIOTH IMOMIOHO i,
BIJIIIOBIIHO, HAJIEXKaTh 10 OxHieT KaTeropii [1: 372].

[Ipomec cTaHOBIIGHHS TaKWX KaTeropiii Ta BH3HAYEHHS IXHBOI KUIBKOCTI BiJIOyBa€eThCS
napajienbHo 13 3aCBOEHHAM MOBU. MoBelb (HapuKIiIaj, JUTHHA) CIEPINy 3aCBOIOE MEBHY KUIBKICTh
KaTeropiaJibHUX KJIaciB Ha OCHOBI KOHI[CNTYaJbHHMX IOHSTH, SKI MO3HAYAIOTHCSA ClIOBaMH. Tak,
HATPUKIA], CIIOBA, IO IMO3HAYAIOTh 00 €KTH, KATErOPU3YIOThCS SIK IMEHHHUKH. 3ro/IoM IIel Tpoliec
YHOBUIBHIOETHCSI, OCKUIbKH AWTHHA TIOYMHAE YCBIIOMIIIOBATH, 1[0 B MOBI HassBHI TaKOX CJIOBa, SIKi
MO3HAYar0Th aOCTPaKTHI HeMmarepianbHi cyTHOcTi. Lle cnpuumHsie HacTynmHmiA eran (opMaibHOI
KaTeropusailii, miJi Jac sSKOro ejJeMeHTaM MOBH IPHCBOIOIOTHCSA KaTeropii BIAMOBIAHO A0 iXHIX
MOP(O-CHHTAKCHYHHX BJIACTUBOCTEH.
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P. Xapic Ha mowatky 90-X pOKiB 3a3HayaB, MIO ,,CIPOOM 3MEHIIUTH KUTBKICTh KaTeropid
MEPETBOPUIIMCh HA CBOEPIAHY Mporpamy Iii~, 3TiHO 3 SKOK MPUKMETHHKH TIyMadaThcs SK
,,TTTAOWHHI JIi€CTIOBa”, MPUKMETHUKOBI (hpa3u 3HUKAIOTh HAa PiBHI TTIMOMHHOIO CTPYKTYPH PEUYCHHS,
JesKi IMEHHUKH TIOpSAJ] 3 MPUKMETHHKAMU 1 CHOJYYHHKAMH € TaKOXK TTHOWHHHMH Ji€CIIOBaMH,
KaTeropii 4acy i KiIbKOCT1 € TaKOX CIIiIaMU TJTMOMHHUX JIE€CITIB, apTUKJI JETePMIHYIOTHCS Ha PiBHI
Tpanchopmaniid. Y Takuid crnocid abCcTpakTHHI CHHTAKCHC OIepyBaTUME 3PYYHOO 1 HaJI3BUYAHHO
O00MEXEHOI0 KNBKICTIO TTHOMHHKUX KaTeropii, Takux, sk NP (imennukosa ¢pasa), V (miecnoBo) i S
(peuenns) [1: 373].

Kpurtuku reneparuaoi cemanTuku (F.J.Newmajer, Mc.Cawley) y 80-90-x pokax 3a3HadaroTh,
o 4Yepe3 3BYXKEHHS KUIBKOCTI CHHTAaKCHYHUX KaTeropiii OuIbIIicTh 13 HUX HaOIM3HWIach JI0
KaTeropii cMMBONIbHOI Joriku. Tak, NP crhiBBiiHOCHTBCS 3 Arg (AprymeHToM), V — 3 JOTriYHUM
MPEAUKATOM, a S — 3 MPOTO3HUIIIETO.

Crpobu BUIEHHS YHIBEpCAlbHOrO HA0OpY JIHTBICTUYHUX KATErOpid XapakTepHi i1 s
MPEACTABHUKIB Cy4acHOI JIECKPUTITHBHOI rpaMaTHKH. [IponoHyeThes Minmuii HaOlp KaTeropialbHUX
OTO3HIIIH, 5Kl HE cymepedaTh APUCTOTEIEBOMY MPUHIIMITY ,,a00...200...” 1 JTIO3BOJIATH YTBOPIOBATH
JIHTBICTHYHI KaTeropii HACTYITHUX THITIB:

e JekcuuHi / rpamaTryHi (lexical / grammatical);

e noBHi / mycri (full / empty);

e 3akpuri/ Bimkpuri (open / closed);

e 3MiHHI / He3MiHHI (variable / invariable).

. Kpicran, onHak, 3a3Hayae, IO ,,llI YOTHPU AMXOTOMII € LIHHUMH JIMIIC IJI1 BU3HAUYCHHS
JMHTBICTHYHHUX KaTeropii 1 He MPETeHIyIoTh aHl Ha BCE 3aralbHICTh, HI Ha YHIBEpCAJIBHICTB,
OCKUTBKH HE MPONOHYIOTh PEIEBAHTHHX CHOCOOIB CHIBBIAHOIICHHS JIHIBICTHYHUX IMapaMeTpiB 3
00’€KTUBHOIO peajbHicTio [1: 375].

OcranHs uBepTh XX CTONITTSA O3HAMEHYBAJIACH KPUTUYHHM TIEPETIISZIOM  KOHIICTITii
Kateropusailii. BHacIiIok 1bOro MpUMIILIO YCBIAOMIICHHS, IO KaTeropiajibHi MEXi HE 3aBXKIU €
YiTKO BU3HAYCHHUMH, a KaTeropii — BiIOKpeMIeHUMH OjiHa Bix oaHoi. P.XaancroH 3acrepirae, mo B
rpaMaTU4HIl Teopii € KaTeropii, o MaIOTh MOTYKHE MPOTOTUIIIYHE SAPO Ta PO3MHUTY T€TEPOTeHHY
nepudepitro, i MPOIMOHYE BUKOPUCTOBYBATH MPOTOTHIIIUHI 03HAKH JIJIsl BU3HAUCHHS KaTeropiajJbHUX
napamerpis [1: 375].

[pencraBauku ¢pazoBo-cTpykTypHOi Tpamatiku (Phrase Structure Grammar) po3risigaroTh
JIHTBICTHYHI KaTeropii sSK KOMIUIEKCH puc (200 03HaK), MPUYOMY IIi O3HAKH HEOOOB’SI3KOBO €
Oinapuumu [17: 22]. [Ipoueaypa BU3HAYCHHS KaTErOpiii 3BOJUTHCS 10 BUSBJICHHS TaKUX O3HAK IPH
PO3IIISI peabHUX BKUBAHb OJJMHUIL MOBH.

Y Mekax KOTHITUBHOI JIHTBICTUKM TOJIOBHMH aKIEHT MpH BH3HAYCHHI JIHTBICTUYHUX
KaTeropii poOMTbCS Ha CEMaHTHYHHX IapaMmeTpax, SKi BiJoOpakaioTh KOHIENTYallbHY CYTb
OMHUIIb, IO MIUIAraloTh KaTeropusamii. P.JIleHekep HamounsArae, Imo ,,0a30Bi I'paMaTH4HI
Kareropii, Taki, SIK IMEHHHK, JI€CTIOBO, NMPUKMETHUK 1 TPUCIIBHUK, MOXYTh OyTH BH3HA4EHI
CEeMaHTHYHO. BOHM MaloTh ceMaHTWYHHH 1 (DOHONOTIYHUHN TONIOCH, MEPUIMK 3 SKUX 1 BH3HAUYAE
KaTeropiajbHi 03HAKU. YCl WICHH KaTEropiajJbHOr0 KJacy MalTh CIUIbHI CEMaHTHYHI O3HAKH, a
iXHI CeMaHTHYHI MOJIOCH BXOAATH JO CKJIaay OJHIET aOCTpaKTHOI KOHIICITYaJIbHOI CXEMH, sSKa
no3posisie ¢opmamizyBatu kateropii” [11: 189]. Tak, IMEHHHK pO3TJISAAETHCS SK CHUMBOJIIYHA
CYTHICTh, SIKa CBOEI0 CEMaHTHKOIO imtocTpye KoHuentyanbHy cxemy [THING/PIY]. V rtakumii xe
croci0 miecnoBa BimoOpaxkatoTh cxemy [PROCESS /TPOIIEC], a npUKMETHUKH 1 MPHUCIIBHUKA
MM03HAYAI0Th 103a4acoBi BimHocuHu [11: 189].

k. Jlakohd 3ayBaxkye, 10 OUIBIICTh YUHHUX  (DUIOCOPCHKUX, TCHUXOIOTTYHUX 1
AQHTPOIOJIOTIYHUX KOHIIEMIH KaTeropusalii MporoHyIOTh MEXaHI3MH JTU(epeHIlianii KOHKPETHUX
00’€KTIB, TakuX, SK POCIHMHHW, TBAPHHHU, PI3HOTO BUay apredaktu, mroam ta iH. OmHAaK CIiif
pPO3LIMPIOBATH CIEKTp OO0’€KTiB, M0 WLIATAIOTh KaTeropusamii i po3poOisiTh  crocoOu
KaTeropiaibHOro Onucy He(i3MYHUX CYTHOCTEH, TAKHX, SIK €MOIIil, MOBa, COIliajibHI IHCTUTYIII Ta
in. KoHmentyanmbHa CTpyKTypa TakuX OO’€KTIB HE MOXE pO3MISJIATHCh SIK 3BHYAHE
BiJI3EPKAIIIOBaHHS TIPUPOJHM, TOMY BH3HAUCHHS IiXHIX KaTeropiaJbHHX aTpHOYTIB JO3BOJISE
BiZJ0OpakaTH KOTHITHBHI CTPYKTYPH, IO ICHYIOTh Y MO3KY. /10 Takoro By KaTeropii Hajexarsb i
JIHTBICTUYHI KaTeropii, Ha sKuX 0a3yeThCs KOHIICNITyallbHA ciucTeMa Jiroauuu [10: 180].
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A. Kpy3 Harosnomye, 110 KOTHITMBHA JIHTBICTHKA HE IIOBMHHA TOTAJbHO 3alepeuyBaTH
,,KITACHYHI” JIHTBICTUYHI KaTeropii 1 CTPYKTYpaTiCTHYHI MOHATTA, TaKi, HANpUKIAJ, K JIEKCHYHI
BIJTHOCHHH 1 ceMaHTH4HI KoMToHeHTH [5: 108]. Ha minTBepakeHHs Te3u Mpo HEOOXiTHICTh MOIIYKY
KOMIIPOMICIB MK KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKOK 1 KJIACMYHUMH KOHIEMIIISIME KaTeropusarii,
C.Ilinkep 3Beprae yBary Ha Te, IO MO30K JIIOJUHH KOPUCTYETBHCS ,,KATErOpisIMH POAMHHOL
nofibHocTi” BiTreHmnTeliHa Ui BUBUCHHS HENPaBUIBHUX JIECIIB aHTIIICHKOT MOBH, y TOH Yac SK
MPaBWIIbHI JIIECTIOBA KATErOPU3YIOTHCS 1 3amaM’SITOBYIOThCS 3TiIHO 3 KIIACHYHUMHM KaTeropialbHUM
noxinom Apuctorenss [16: 125]. Unenn kateropiéi mepmoro BHAY MPOCTO 3amam sSITOBYIOTHCS,
YJIeHW KaTerOpii JPYyroro THITy YTBOPIOIOTHCS NUISIXOM BHKOHAHHSI HA0OpY MPaBHII.

VYei ui pakTy cBimuaTh MPO Te, IO MO30K JIIOJUHU — II¢ CKJIagHa riOpuaHa cUcTeMa, sKa
JIO3BOJISIE CIIPUMMATH 3MilllaHl acomiamii 1 Heditki npaBumia. OcCoOJMBOCTI TaKMX IIPOIIECIB
JOCITIKY€E KOTHITMBHA ICHUXOJIOTIS, SKa 30KpEMa BHBYAE IIBHUJKICTh 1 €(pEKTHUBHICTH JFOACHKOL
KaTeropu3allii npy CpuiHATTI ITYYHUX KaTeropiil y mabopaTopHuX ymMoBax. binbmiicTe cydacHuX
KOTHITUBHUX MOJIENIeH KaTeropusailii, 0 31iHCHIOETCS JIIOJUHOI, MOJKHA YMOBHO MOJUIMTH Ha
JIBa BH]IH:

1. cTBOpeHHs acolliallii 3a 3pa3kaMu JUIsl KaTeropii, 1mo 0a3yrThCsS Ha POJAOBUX KOHIENTAX, 1
MPHUKIAIIB, SKI LTFOCTPYIOTHh IIi acomiallii Ta JoOUpaloThCsl Ha OCHOBI BHYTPIIIHBOI (PoIOBOI) i
30BHIIIHBOI MOAIOHOCTI CYyTHOCTEH;

2. noGip mpaBwWi i 3/iCHEHHs BiIOOPY KaTEropii 1 IXHIX eleMEHTIB Ha OCHOBI IIMX MPaBUII
(st KaTeropii, Mo OYAYIOTHCS 3a IIPABHIIAMH ).

ExcrniepuMenTanbHi J1aHi, OTpUMaHi MiJ 4Yac BHBYCHHS HEHPOQi3ioNOriyHUX MPOIECiB, sKi
BiIOYBalOThCA B MO3KY JIFOJMHU I 4ac 3JIMCHEHHS KaTeropusalii B Ja0OpaTOPHUX YMOBax,
3aCBIMYMIIM, 110 OOMBA BHJIN MOJENIEH KaTeropu3allii akTHBYIOTHCS B MO3KY JIFOJMHH TOCIIIOBHO.
IxHs mouepropicTh 3aNEKUTH Bill THIY JaHUX (POJOBHX YM TAKMX, IO 0a3ylOThCA Ha MpaBUIIax),
ajyie HAaHONTHMANIBHINI Pe3yNbTaTH JOCITAIOThCA MPH TMOEJHAHHI 000X MOJeNed KaTeropialbHoi
IISUTBHOCTL. Y 1bOMY IIOJSTa€ CYTh TaK 3BaHOTO 2iOpudHo20 nioxody N0 MOJICIIOBAHHS
KaTeropusailii, 3rilHo 3 SIKUM OJHa 3 MOJEJEH, 1110 BUKOPUCTOBYE OKPEMHH BHUJ KaTeropu3arii
3aJylsl BIATBOPEHHSI MEHTAJBHOI JISJIBHOCTI JIFOJMHHU, HE CIIPOMOXKHA JIATH Kpallui pe3ynabTat, Hik
y MOEAHAaHHI 3 iHIoro [17: 279].

[MpUXUITBPHUKA KOTHITUBHOI'O PO3YMIHHS KaTeropH3allii CTBEPIUKYIOTh, IO KOTHITHBHI
KaTeropii 6e3mocepeIHLO OB’ A3aHi 13 KaTEropiAMHU JIIHTBICTUHYHUMH, a ‘“3aCBOEHHS JIIHIBICTUYHHUX
KaTeropii BIJTMBAE Ha MPOIEC YTBOPEHHS KOHIIENTYILHUX HENHTBICTHYHHX KaTeropii” [15: 256].
JlinrBicTHYHI KaTeropii — 1e “JIHIBICTUYHI OJMHUILII, 110 B)KUBAIOTHCS B JICKCUYHIH, MOP(HOIOTIYHii
Ta CHHTAaKCHYHiH cucremax MoBu~ [12: 403]. Ha myMKky BueHHX, A0 CKIaxy IiHTBICTHYHHX
KaTeropii BXOISATh €EMEHTH, IO MOBOAATHCS SIK TPyIa, AEMOHCTPYIOUH CIUIBbHI JUCTPUOYTHBHI
3pa3kd, CHUTBHI CIIOCOOM BXKWBaHHA Ta CHUIbHI OOMEKeHHS. Tak, TpaJuIiiiHO, TpaMaTH4Hi
KaTeropii mpencrapiieHi kKiacamu cliB (IMEHHHK, JIIECIOBO, MPUKMETHUK Ta iH.). Mopdonorivni
KaTeropii, HanpuKiIaj, cnennikyloTh Mapkepu y3rojpkeHHs (agreement markers) [12: 403]. o
CKJIaJly CHHTAKCHYHHX KaTeropiii BXONATh THIH IMECHHHKOBHUX, JIECTIBHHX KOHCTPYKIIH, THIH
peuenn (noun phrases, verb phrases, types of sentences) [12: 403]. 1li xaTeropii JeMOHCTPYIOTb
CIIIbHI O3HAKW B OaraThox MoBax. He3Bakaioun Ha HasBHI BHYTPIIIHHOCHCTEMHI BiIMIHHOCTI,
icHye OaraTo moiOHOCTeH y “NIHrBICTHMYHINA MOBEMIHIN” IMEHHMKOBHX CIOBOCIOJIYYEHb ITiJ Yac
IXHBOI'O MMPOTUCTABIICHHS AIECTIBHUM ciioBoctoiydeHHsAM (Noun Phrase vs Verb Phrase).

VY oMy pakypci 3aciIyroBye Ha yBary KOHIICIIisS KaTeropu3ailii, 3ampornonoBana JI. I'imom.
ABTOp CTBEpJUKYE, IO MPUPOJHA MOBA HA PAHHIX €Tarax CBOrO PO3BHTKY, YCi MITYYHI CEMIOTHYHI
CHUCTEMH 1 MOBa JiTeH PaHHLOIO BIKY MarOTh y COOl CIiJIbHY OCHOBY — TaK 3BaHy “i30JbOBaHY
MOHOKaTeropiajpHy acoriatuBHy MoBY~ (Isolating-Monocategorial-Associational Language
(IMAL) [7: 348]. OcHOBHUMHU O3HAKaMH IIi€1 MOBH €:

- MOpdOIOTiyHa 130JIbOBaHICTh — BIICYTHICTh BHYTPIIIHEO1 MOP(OIOTIYHOT CTPYKTYPH CIIOBA;

- CHHTaKCM4YHa  MOHOKATEropialbHICTh —  BIICYTHICTh  (POpPMaNBHO  EKCILTIKOBaHUX
CHHTaKCUYHUX KaTeropii;

- CEMaHTHUYHA aCOI[IaTUBHICTh — BIICYTHICTh CEMAaHTHYHHX TPaBHI 0hopMIIEHHS KOHCTPYKIIiH,
TOOTO KOMITO3HI[iffHA CEMaHTHKa Peali3yeThCsi BUHATKOBO 3a JOMOMOI'OI0 IIEBHOI'O acOI[ilaTUBHOIO
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oreparopa (Association Operator), sikuii BKa3ye Ha Te, 110 3HAYCHHS KOHCTPYKIIIT aCOIIIOETHCS 31
3HAYCHHSIMM ii KOHCTUTYEHTIB [7: 348].

OueBuaHo, mo MoBa IMAL € kareropiajbHO-CIPOIICHOK MOJCIIII0O MOBHOI CHCTEMH, SKa
3aCTOCOBYETHCS B TAKUX Tay35X:

e cemioTHKa (JIUIsl CTBOPEHHS IITYYHUX MOB);

e MOBHUH moIirene3 (JUIst JOCHI/PKEHHsI TOYaTKOBUX €TalliB PO3BUTKY MPUPOTHIX MOB);

e MOBHHUH OHTOTeHE3 (IUIsl TOCIiKEHHS TIPOIIECY 3aCBOEHHS MOBH JITHMH);

e TUNOJOTIS (IJIs1 BUSBJICHHS CTYIEHS HAOMMKEHOCTI Tiel U iHImoi MoBH 10 IMAL);

e KOTHITONOTIsA (KIIOYOBI MpHHUMNK opranizamii MoBu IMAL crnopigHeHi 3 NpUHIWNAMHU
KOTHITUBHOT IISUTBHOCTI JIFOIMHH ).

Taki HayKkoBi PO3BIIKH 3aCBiAYyIOTh aKTyalbHICTh 3alpPONOHOBAHOTO B CTaTTI MiIXOAy IO
JIHTBICTHYHOI KaTeropusamii sk IHCTPYMEHTY JIIHTBOKOTHITHBHOI'O MOJICIIOBAHHS KOMYHIKaIii
JIIOJIMHY W KOMIT'toTepa B auckypci I13, ocKUIbKY crcTeMa JITHTBICTUYHKMX 3aCO0IB, 110 BXKHBAIOTHCS
B rpadiyHmux iHTepdelicax KOpHUCTyBaya 3a CBOIMM O3HAKaMH HAOJMKEHa 10 OXapaKTepU30BaHOL
BHIIIE MOJIE/II MOHOKATEropialbHOI aCOIIaTHBHOI MOBH.

Ha 3aBepiieHHs oOIIAay KOHLEMI[M JIIHIBICTHYHOI KaTeropus3allii Ta MNUIIXIiB IXHBOrO
3aCTOCYBaHHSl JIIsl BCTAaHOBJICHHS CTAaHIAPTH30BAaHHX TapaMeTpiB (GopMaiabHOro omwmcy |
ABTOMATHYHOTO PO3Mi3HABAHHA OJMHHIIF MOBH B C€JICKTPOHHHX JIEKCHKOrpadiuHUX pecypcax,
3ayBa)KMMO, IO KOTHITMBHHH 1 (YHKIIOHAJIBHUH MIAXOMHW 10 TJIYMA4eHHS JIHIBICTHYHUX
KaTeropii € Ha/J3BUYANHO aKTyallbHUMH 3 OISy Ha HEOOXiJHICTh KOMIT FOTEPHOTO KOIYBaHHS
JIHTBICTHYHUX OJIWHHUIL 1 TPOIMOHYIOTh CIOCOOM IMMOMAIbIIOl KOHBEHIIIOHAJI3AIlll TpaMaTHK,
OCKUIbKM TpaMaTH4HI OINWUCH — 1€ pajllie KOHBEHIIIOHAJbHI CHUCTEMH, HDK Oe3mocepenHe
BIATBOPCHHSI 3B’SI3KIB MK MOBHMMH CJIEMEHTaMH. AJI€ CIIOCOOM BHPa)KCHHS KOHBEHIIIOHAJBHUX
XapaKTePUCTUK MAarOTh YacOBY 3alleKHICTh, a TaKOX PI3HATHCH 3a CTYNEHEM INPOSBY TOTO YH
IHIIOrO TapamMerpa B CHCTEMI MOBH, TOMY 3aBJaHHsS JIIHTBICTA TMONSTAaE Y BiIOKpEMIICHHI
KOHBEHIITHMX 1 ()YHKIIIOHAJILHUX O3HAaK Ta y BCTAHOBJICHHI JMHAMIYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH iXHIX
3MiH, SIKi OpTaHIYHO BHTIKAIOTh 13 3araJIbHUX TUHAMIYHAX XapaKTePUCTHK MOBHHX CHCTEM.

3a 1MX YMOB JCII0 BTPavyaroTh aKTyaJbHICTh TUCTPUOYIIIIHI METOAMKH JTOCIIHKCHHS MOBHOI'O
Marepiany, SKi IMPOMOHYIOTh MEXaHICTHYHE MIATPYHTS JUIS BCTAHOBJICHHS KaTeropiajJbHUX
TaKCOHOMIH kimaciB cniB. ToMy HOBOro OcCMHUCIEHHS HaOyBarOTh MeETOAM QopMaizaiii
KOHIIENTYaJIbHUX XapaKTEPUCTHK JIHI'BICTHYHUX OJMHHMIIb, SIKI BiITBOPIOBATUMYThH MPOIEMYPHI 1
JiHIAHI 0COOIMBOCTI MOJICTIOBAHHS KaTeropiajJbHUX 3HAHb Y TaKOMY ()opMarti, SK BOHU iCHYIOTh Y
MO3KY JIFOJIHH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ipnna Bicky6 — nokrop dinonoriyaux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadenpu mnpukiagHoi JiHrsicTuku CXiZHOEBPOHEHCHKOro
HaI[lOHaNIBHOr O YHiBepcuTeTy imMeHi Jleci YkpaiHku.
Hayxkosi inmepecu: KOTHITHBHA JIIHI'BICTHKA, IPUKJIAHA 1 KOMII FOTEpPHA JIIHTBICTHKA.

ENGLISH SLANG, RHYMING SLANG AND FRANGLAIS
Colin BROCK (Oxford, Great Britain)

YV emammi docnioscyemocsi poiw i pyHKYIL crency ma po3yMmiHHs 2yMOPY 6 ONAHY8AHHI IHOZEMHOIO MOBOIO.
Posensidaempcst nonssmmsi cymiudi (hpanyy3ekoi ma aneiticbKoi Mos, Cheyiaibhol popmu mMosu, sika cmeopena
uue 015 po3eazil.

Knrouogi cnoea: aneniticokuil ciene, cleHe, wjo pumyemocs, CyMiul Qpanyy3vkoi ma aweniicbkoi mos,
iHO3eMHa MO6a.

The article views the role and functions of slang and humour in mastering a foreign language. Franglais,
a very special form of language invented purely for the purpose of amusement, is described.

Key words: English slang, rhyming slang, Franglais, foreign language.

Introduction

Two of the indications that a person may be said to have mastered a foreign language, or at
least acquired a high level of fluency in it, are the understanding of slang and of humour. Slang and
humour are not of course the same thing. The Oxford English Dictionary (OED) defines ‘slang’ as:
‘words, phrases and uses that are regarded as informal and are often restricted to special contexts or
are peculiar to a specific profession, class etc. ( e.g. rhyming slang; street slang; schoolboy slang).
The OED defines rhyming slang as: ‘slang that replaces words by rhyming words or
phrases’.Franglais is a very special form of language invented by the British humorist, Miles
Kington purely for the purpose of amusement. Humour is defined in the OED as: ‘the quality of
being amusing or comic’, and enlarges on that with ‘sense of humour’, defined as ‘the ability to
perceive or express humour’.

English Slang

All languages include slang in various forms. English is therefore by no means unique in this
regard, but its flexibility also enables the easy creation of new words and phrases. The thousands of
words and phrases invented by William Shakespeare are not — at least not now — slang, but part of
the mainstream vernacular, for example: ‘ to vanish into thin air’; more sinned against than
sinning’; ‘beggar all description’; ‘the wish is father to the thought’; ‘to be cruel to be kind’; and
‘foregone conclusion’ (Bryson, 2007, pp 113-114). Despite being a supreme phrasemaker,
Shakespeare was not alone in his day as an inventor of words:

Some twelve thousand words, a phenomenal number, entered

the language between 1500 and 1650, about half of them still

in use today, and old words were employed in ways that had

not been tried before’ (ibid. p 109).

According to Jonathan Green (2008), the first organised collection of slang words and phrases
was around 1535. He states that:

English slang lexicography falls into three periods. The

‘canting’ or criminal slang dictionaries of the 16" to 18™

centuries; the ‘vulgar tongue’ works of the late 18" to mid

19":and the ‘modern’ productions that have appeared since

then ( p xvii).

We can examine these in turn. Canting, described as the collection of cant, was the language of
petty criminals of the day as they ‘sang’ or chanted their begging pleas. Green lists a succession of
works collecting and defining these ‘cants’. Some were not so much dictionaries as works of
intended humour and sensationalism. The first real dictionary of slang was published in 1698 under
the title: A New Dictionary of the Terms Ancient and Modern of the Canting Crew’ ( p xviii).
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By the late 18" century, slang had become associated with ‘the language of the vulgar tongue’.
This did not mean vulgar only in the sense of poor, but also or additionally in the sense of offensive
or profane. The OED defines ‘offensive’ as ‘giving, or meant or likely to give offence’; and
‘profane’ as irreverent, blasphemous or obscene’. Such definitions might be thought to place slang
on the same level as ‘swearing’, which has several meanings one of which the OED defines as ‘to
use profane or indecent language’. But while slang can certainly be incorporated into swearing, it
has a much wider and generally non-offensive character. Nowadays a swear word is loosely
described as an ‘expletive’, and if used on radio, television or in newspapers is normally ‘blanked
out’ by a series of bleeps or asterisks.

Moving on into Green’s developmental phase of English slang that he calls ‘modernity’ (p xx),
we see a veritable explosion both in the number of words and phrases, and also in new forms of
English such as American and Australian. This is associated with urbanisation, and also with the
major violent conflicts of the twentieth century, the 1914-18 and 1939-45 world wars. Numerous
variants of English slang were associated with industrial operations and environments, as well as
particularly violent conflict environments such as the trench warfare of the First World War. Now,
at the turn of the millennium, the internet has given birth to the ‘Urban Dictionary’ which,
according to Green: ‘may be inaccurate and puerile, but online is undoubtedly the way ahead. A
search for ‘Slang Dictionary’ brings up 635,000 hits on Google R: slang collection. One might
suggest that this has barely begun’ (ibid xxi). So much for the development and definition of
English slang, but what does it actually look like ? Leaving aside the use of slang in profanities, let
us take one example from each letter section of The Chambers Slang Dictionary as illustrated in
Table 1.

As mentioned above, English slang comes in many forms and changes over time, some words
disappearing, others emerging. Some are situation-related, some are social class related, some are
both. ‘Schoolboy Slang’ id normally seen in relation to the boarding schools of the offspring of the
upper and upper-middle classes. Some such schools go back hundreds of years, like Eton College
and Winchester College. Others emerged from the more numerous foundations of the nineteenth
century, such as Marlborough College and Wellington College. Each tended to have its own
peculiar slang as mentioned in Bevis Hillier’s (2006) biography of the poet John Betjman (1906-
1984) with regard to his schooldays at Marlborough College.

Table 1: Examples of English Slang from A to Z
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abdabs nervous anxiety, empty chatter, nonsense
blagger a smooth talker, a persuasive person

cock up to blunder, to make a mistake

dogs bollocks  anything/anybody excellent, admirable
earwigging eavesdropping, to listen secretly

fart about to dawdle, to mess around, do something slowly
gaga eccentric, senile, confused, disoriented

hop an organised dance in a dancehall

insane wonderful, admirable, excellent ( i.e. a reverse meaning)
jiggery-pokery tricks, lies, underhand activities in general
kibosh to destroy

lippy cheeky, talkative, loudmouthed

moniker someone’s name

nosh food, a meal

okey-doke good, acceptable

phooey expression of disdain, rubbish, nonsense

queer street
row

any difficult situation
to quarrel noisily

shindig a noisy party, a violent quarrel

tearjerker a film with a sad or happy conclusion causing weeping
upper crust a social elite

vibes atmosphere, feelings, positive personality

wangle to obtain what one wants through cunning
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X out to dismiss something as no longer relevant or important
yarn story
zonked knocked out by drink, totally exhausted

Source: Abstracted from Chambers Slang Dictionary (2008)

There, a new boy was known as a ‘bug’, the school uniform grey trousers were ‘barnes’, the
bag in which books were carried was a ‘kish’, a boy too sure of himself was ‘coxy’, and a milk jug
on the dinner table was a ’tolly’(p. 34).

By contrast street slang developed from more humble settings related to petty trading in
markets and other mainly urban locations. In recent times rap music, mainly emanating from young
black rappers in the USA and UK, has been a source of new street slang. A prominent example is
the word ‘bling’ to describe ‘ostentatious jewellery and flashy clothes. Such has been the impact of
the ‘bling phenomenon that ‘black slang’ has been dubbed ‘Blinglish’ (Reader’s Digest Association,
2007). Associated with the notion of ‘bling’ is the idea of ostentatious behaviour at various levels of
society. An earlier word associated with this in mid-twentieth century England is ‘spiv’: ¢ a flashy
sharp individual who exists on the fringes of real criminality, living only by the wits rather than a
real job’ (Chambers Slang Dictionary, p. 1250). A ‘con man’ is a related and more recent term.

The connotation of ‘bling’ has also been applied to some leading politicians, notably ex prime
minister Tony Blair of the UK and ex president Nicolas Sarkozy of France. As quoted in respect of
the current French president, Francois Hollande:

Much was made in the run-up to his electoral victory

in May (2012) of his reputation as ‘Mr Normal’ —a

necessary counterpart to the flashiness of his Cuban-

heeled predecessor, Nicolas Sarkozy who became

known as President Bling-Bling (Day, 2012, p. 14)

The term ‘bling has stuck to Tony Blair because of his rapid and massive accumulation of
wealth since stepping down from the premiership in 2007. He and his wife Cherie have a penchant
for associating with so-called A-list celebrities. Both Blair and Sarkozy are social climbers from the
middle class, a stratum of Western society more fluid than the upper middle/upper class, or the so
called ‘masses’ or working class. The upper and lower social extremes in England generated slang
words for each other. The working class traditionally referred to the upper class as ‘toffs’ or ‘nobs’,
while the upper class/upper middle classes referred to their perceived inferiors as ‘oiks’ or ‘plebs’.
Unwise or careless use of such words can have severe and sudden results in English politics, even
within the same political party. For example, within the current (2012) Conservative Party, the
major partner in the coalition government, a member of parliament from a working class
background referred in the House of Commons to the Prime Minister and the Chancellor of the
Exchequer (Finance Minister) as ‘two arrogant posh boys who don’t know the price of milk’. This
gained massive and sympathetic publicity, given the context of economic austerity that is the
government’s main economic policy. At the other end of the social scale, a senior cabinet minister
from the upper middle class has been forced to resign because, in an argument with police officers
at the gates of Downing Street in London, he is said to have sworn at them and called them ‘plebs’.
So in high profile situations, slang can be both effective and disastrous at the same time, at least in
the English context.

In the early 2000s, in good economic times before the 2007/8 financial crash, a significant
section of young people took to flaunting their relative wealth, and became termed by the middle
and upper classes as ‘chavs’. The Chambers Slang Dictionary defines a ‘chav’ as: ‘a working-class
young person taken to wearing sportswear and/or designer labels (p. 264).

The use of invective, (‘a strong verbal attack’ — OED), can be effective in the form of slang
phrases — as opposed to single words — in creative writing. For example in a TV sitcom (situation
comedy) some years ago set in the Cockney East End of London, the vulgar middle-aged husband
regularly upbraided his wife for being ‘a silly moo’ (cow). This was in the working class context.
Comic writing can also be more subtle, understated and self-deprecating. Fine examples of this can
be found in the humorous novels of P.G. Wodehouse (1881-1975), arguably the most popular light
fiction author in Britain before J.K. Rowling, author of the Harry Potter series. Wodehouse wrote
most of these novels just before and after the 1914-18 war. He was himself from the upper-middle
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class, educated at Dulwich College — a top private school — and Oxford. His series of novels,
featuring a toff known as Bertie Wooster and his manservant Jeeves, are rich in a unique version of
London clubroom slang. The type of London club to which he refers were, and still are, the preserve
of the well-to do males of the ‘Establishment” Most are now open to ladies, but not all, and are still
dominated by privileged males. It can be seen here that even describing the scenario involves the
use of slang. According to Hillier (2007) the term ‘Establishment’, meaning those members of the
upper middle/upper classes who occupy the majority of positions of power in the UK ( top lawyers,
military, bankers etc.), was first brought into popular usage through The Spectator, a right wing
journal (p 341). Indeed, the disgraced cabinet minister referred to above went on to dine at the
Carlton Club with the toffs of the Establishment!

The fictitious ‘toffs’ club invented by Wodehouse for his stories he called ‘The Drones Club’.
The word drone really means ‘a non-working male of the honey bee’ (OED) or, when applied as
slang to a human being, ‘an idler’ (OED). Some of the phrases he peppers the conversations of these
wealthy idlers became standard currency in the language of the upper middle classes. Others he
invented. Here is a selection:

‘deep in the mullgantawney’ (a thick soup) = in deep trouble — a modern version of this is ‘deep
in the doo doo (excrement);

tickety-boo = all in order, no problem;

bob’s your uncle = successfully completed

cock and bull story = an untruth, a lie;

fly by the seat of one’s pants = to take extravagant risks — derived from the early days of flying
light aircraft.

old chap = a friendly greeting, as in ‘hello old chap’ — to a male of the same, or any, age.

Some situations or conditions have multiple slang words or phrases, sometimes in association
with social class. For example: lavatory (upper class), toilet (middle class), bog (working class). It
is said that middle class Carol Middleton (mother of Kate Middleton, now The Duchess of
Cambridge), is said to have suffered the disapproval of some members of the Royal Family by
asking for ‘the toilet’ on her first encounter with them. Despite her daughter’s elevation, she is
unlikely to have more than a few such encounters in the future. At the other end of the scale is a
quotation from The Independent newspaper of 15™ November 2012 in relation to an election
gathering involving the Labour Party candidate, John Prescott (former Deputy Prime Minister to
Tony Blair and Gordon Brown) in his home city of Kingston-upon Hull. His aides had set out his
stall by the side of the ladies entrance to the Public Conveniences (WCs) in the main square. One
member of the crowd exclaimed * Why have they put you by the bogs, John’? The condition of
being drunk (inebriated), has many slang terms, including: ‘ one over the eight’, ‘three sheets to the
wind’, ‘rat-arsed’, ‘Brahms and Liszt’ (pissed), and ‘elephant’s trunk’. These derive from different
situations, occupations and locations, but could be used by anybody today. The last two named are,
for obvious reasons, examples of rhyming slang, to which we shall now turn.

Rhyming Slang

As indicated above, rhyming slang is defined in the OED as ‘slang that replaces words by
rhyming words or phrases’. Rhyming slang is particularly associated with Cockney English, that is
to say, with the Cockney communities of East London. These are the districts of London north of
the river Thames, and to the immediate east of the City of London, such as Bethnal Green, Bow,
Stepney and Wapping. They are the communities once associated with the old London Docks (now
resurrected as Canary Wharf, home of the skyscrapers of the major national and international
banks). There is a variant directly opposite on the south bank of the Thames around Bermondsey,
Rotherhithe and Deptford where the old Surrey Commercial Docks used to be. In the days when I
was a young boy in Bermondsey (early 1940s) rhyming slang was still commonly used, but it has
become less common in everyday speech. According to the Readers Digest (2007):

Rhyming slang is first mentioned in a slang dictionary

of 1859 as having originated about 15 years previously

Joanna ‘a piano’ is recorded from 1846, and mince pies

or ‘eyes’ from 1857. It was linked in the dictionary with

Seven Dials, an infamous den of thieves in Holborn,
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London, and by the end of the century was associated

with London street traders. Rhyming slang was particularly

popular at the beginning of the 20" century, after which it

seems to have declined. George Orwell, writing in ‘Down

and Out in London’ (1933) observed ‘Twenty-five or thirty

years ago... ..... the “rhyming slang’ was all the rage in

London... ... it was so common that it was even reproduced

in novels, now it is almost extinct’. But Orwell was wrong

and rhyming slang is alive and well, even if it is now mostly

used for fun (p. 281).

As a young child brought up in the Bermondsey of the early 1940s, I can recall it being
popularly used in the local community. My father, born on 1904, was well accustomed to it and
used it freely, not just for fun. If I told an untruth he would call me a ‘dunlop tyre’ (liar), and I
would be sent up the ‘apples and pairs’ (stairs) early to bed. Our everyday drink was the ‘river Lea’
(tea). We had a lodger, the ‘artful dodger’ and my headmaster was a muffin baker, ‘Quaker’.

Rhyming slang did not come from nowhere, and as Julian Franklyn makes clear in his
introductory essay to his book 4 Dictionary of Rhyming Slang (1960), there is a clear distinction
between slang that rhymes, such as ‘Argy-Bargie’ ( an argument or fight) and rhyming slang (p 3).
He goes on to show that, like slang in general, rhyming slang was initially associated with the semi-
criminal and criminal communities, then street traders and dockers. Its popular emergence may
have had something to do with the rise of the music hall and its repartit.

A common feature of rthyming slang is for it to be abbreviated, often abandoning the actual
rhyme altogether, for example: ‘butchers’ = look ( butchers hook), “use your loaf” = use your head
(bread), and ‘rabbiting’ = talking ( rabbit and porking). As Reader’s Digest (2007) observes:

Some rhyming slang is incredibly convoluted. Your arris

is your bottom — arris is an abbreviation of ‘Aristotle’,

which rhiymes with bottle, and so leads to ‘bottle and glass’

= arse (p. 281).

It can become even more obscure when the rhyming word is the one discarded, as in the
following conversation:

‘Bird Lime (time) is not on our side, Henry’.

“Too Irish Stew (true), Cyril, too Irish’

The phrase ‘too true’ means ‘I agree’, but the retention of the word ‘Irish’ for ‘true’ makes the
meaning difficult to grasp for the uninitiated. Table 2 comprises some examples of Cockney
rhyming slang.

Table 2 Some Examples of Cockney Rhyming Slang

Adam and Eve Believe e.g. Would you Adam and Eve it?
Brass tacks Facts e.g. Let’s get down to brass tacks.
Cow and Calf Laugh e.g. Blimey, didn’t I cow and calf!
Duke of Cork Talk e.g. We have ways of making you Duke of Cork.
Eighteen Pence Sense e.g. ‘Aint you got no eighteen pence’?
Frog and Toad Road

Ginger Beer Engineer

Holy Ghost Post

Irish Stew True

Jam Tart Sweetheart

Khyber Pass Arse

Lady Godiva A fiver, i.e. a five pound note.

Mutt and Jeff Deaf.

Nanny Goat Boat.

Oliver Twist Fist.

Pimple and Blotch Scotch, i.e. whisky.
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Quaker Oats Coats

Richard the Third Bird

Scapa Flow Go, often reduced to ‘scapa’, i.e. go quickly.
Trouble and Strife Wife

Uncle Willy Silly

Source: abstracted from Chambers Slang Dictionary (2008)

As Franklyn (1960) also observes:

Rhyming slang is a great traveller. From its probable birth

level — the gangs of navvies of early nineteenth century — it

has gone down into the real underworld where it is employed

by thieves, and upward into quite polite society, but this movement

is abstract. The concrete movement is a thin trickle through the

printing trade by way of Periodical distribution to the provinces,

and in a steady tide to Australia where it took root and produced

an indigenous crop with local peculiarities (p. 18).

Sydney became the major centre of this, and by the mid-century to Chicago and then New
York, leading to both Australian and American variants in rhyming slang. Modern examples are,
from Australia: Joe Blake (snake) and Noah (shark — from Noah’s ark); from North America:
Britney Spears (beers) and Shania Twain (pain). The last two are said to be examples of ‘Popney’ (a
variant of Cockney based on names of celebrities, that has also reached the UK: Andy Murray
(curry). Such examples show how rhyming slang has, to a degree, been trivialised by a wider social
appeal, whereas it originated as a normal form of linguistic interaction within a community or social
class.

That it has long since been upwardly mobile, is illustrated by Wheeler and Broadhead’s (1985)
Upper Class Rhyming Slang. This resonates strongly with the world of Bertiec Wooster and Jeeves
that was publicly ‘set up’ (satirised) by P.G. Wodehouse. Wheeler and Broadhead explain:

As with Cockney Rhyming Slang UCRS (Upper Class

Rhyming Slang) uses a phrase which rhymes with the

actual word one wants to employ, the disguise being

originally a code to transmit secret information to those

who understood, while by- hearers stood by unsuspecting.

From Elizabethan time, the Secret Service has tended to

move in aristocratic company, and so it was that Marlowe

invented a secret language ( or s’ lang for short) which

employed apparently everyday speech of the posher breeds,

while in fact communicating vital secrets ( pp 3-4).

The Marlowe referred to here is Christopher Marlowe (1564-1593) the playwright who, despite
his very short life span, was a significant influence on the Elizabethan theatre including
Shakespeare. So it would seem that UCRS preceded CRS by several centuries, and the two are quite
distinct save for the common objective of being meaningful to the social class or group in question.
Here are some examples of modern UCRS: ‘Coat of Arms’ (charms); ‘Blue Blood’ (mud); ‘String
of Pearls’ (girls); ‘Old School Tie (lie); ‘Avant Garde’ (hard); ‘Gucci Shoes (news); ‘Stiff Upper
Lip’ (chip). Some of these phrases are in any case upper/middle class slang in English but with
different meanings from the rhyming variant, such as ‘stiff upper-lip’, meaning keeping calm and
undemonstrative in a crisis, and ‘blue blood’, meaning to be born into the aristocracy.

Franglais

Franglais is not a spoken language but a humorous literary creation of Miles Kington (1941-
2008). After graduating in modern languages from Oxford, Kington wrote for at least 15 years for
the renowned satirical magazine Punch. His five books of Franglais were written between 1979 and
1986. It is a measure of the depth of his sense of humour that during the brief period during which
he was dying of pancreatic cancer he wrote a book under the title : How Shall I Tell the Dog? Last
Laughs From the Master (Profile Books, 2008). In 2011 Le Bumper Book of Franglais, by Miles
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Kington, was published posthumously as a compilation of a selection of his Franglais stories put
together by Caroline Kington.

The only way to describe Franglais is to quote it. Here is ‘A Note from the Author’, adapted,
presumably by Caroline Kington, as an introduction to Le Bumper Book of Franglais. A
‘translation’ in standard English follows it:

Bonjour

Parlez-vous Franglais? Non? Vous ne dites pas!

Eh bien, cher reader, vous étes en luck. Le book que vous avez

maintenant dans vos hands — cette so-called ‘Bumper Book of

Franglais’ — contains dans ces pages 101 brand nouveaux legcons

de Franglais. Et le truth is, comme vous allez trés vite découvrir,

Franglais est une absolute doddle. C’est méme fun a boot!

Je ne dis pas porky pies. Si vous étes un fluent English-speaker

et si vous avez un GCSE frangais, Franglais est un morceau de  gdteau.
Comme tout le monde knows only too bien, un GCSE de French est
normalement inutile. Un nothing. Un wash-out. Les Habitants de la
France ne parlent pas GCSE French. Ils ne comprennent pas GCSE
French. Bref, un GCSE en frangais est un passeport a nowhere.

Mais maintenant Le Bumper Book of Franglais vous offer une
unmissable occasion d utiliser votre creaky French.

Avec ce livre, vous pouvez étre un maitre linguistique, amazer

vos amis, sentir une nouvelle confidence, déevelopper vos muscles, loser
le flab et attracter les guys ou les oiseaux.

Pas mal hein?

Here is a ‘translation’:

Hello

Do you speak French? No? You don’t say!

Well dear reader, you are in luck. The book you now have in

your hands — this so-called ‘Bumper Book of Franglais’ — contains within its pages 101 brand
new lessons in Franglais. And the truth is as you will very quickly discover, Franglais is an absolute
doddle. It’s also fun to boot!

I do not tell lies. If you are a fluent speaker of English, and if

you have a GCSE in French, Franglais is a piece of cake. As all the world knows only too well
a GCSE in French is usually of no use. It is nothing. A wash-out. The people of France don’t speak
GCSE French. They don’t understand GCSE French. In short, a GCSE in French is a passport to
nowhere.

But now Le Bumper Book of Franglais offers you a ‘too good to miss’ opportunity to make use
of your creaky French.

With this book you can be a master linguist, amaze your friends, find a new confidence,
develop your muscles, lose the fat and

attract the men or the birds.

Not bad eh?

Some notes are necessary in relation to the English slang words employed by Miles Kington
above and/or in the translation: ‘ you don’t say’ = I’m surprised; ‘doddle’ = very easy; ‘to boot’ =
as well; ‘porky pies’ = lies; ‘piece of cake’ = easy; ‘creaky’ = feeble; ‘flab’ = body fat; ‘wash-out’
= a non event, a total failure; ‘too good to miss’ = very rare; ‘birds’ = attractive young women,
‘chicks’.

All the Franglais books are designed in the form of vignettes, short conversational pieces set in
situations that are relatively universal, and always have a strong element of humour. The appendix
to this article is a complete copy of one such situation: ‘Une Sur-le Spot Fine’, an on the spot fine
by the police on the highway, that will likely have some resonance with a Ukranian audience.
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Conclusion

It is evident from the discourse above that the three subjects of this informal paper, English
slang, rhyming slang and Franglais are inter-related though they perform different functions or
purposes. They are not the same as swearing, though some contain vulgarities, even obscenities.
They may connect with such things as idiom and metaphor, but these are aspects of standard
English. Let’s conclude with a brief conversation in Franglais on the front cover of Miles Kington’s
third book of Franglais which accompanies a cartoon set in the Garden of Eden. A naked couple are
standing beneath a tree. The man is offering the woman an apple from the tree, and saying: ‘Avez un
Golden Délicieux madame? She replies coyly: ‘Non merci. Je préfére le Pippin de Cox’

Note: ‘Golden Delicious’ and ‘Cox’s Pippin’ are popular types of apple in Britain.

Would you Adam and Eve it?
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Appendix: A typical Franglais story from ‘Le Bumper Book of Franglais’.

Une Sur — Le Spot Fine

(Scene: le motorway sur le hard shoulder)

Policier: Bonjour monsieur. Vous savez que nous avons un nouveau system d’on-le-spot
fining?

Motoriste: Oui, mais......

Policier: Eh bien, je vous donne maintenant un fine de £60.

Motoriste: Oh la la! Mais je ne rien fait. Cette pour quelle offense, ce penalty?

Policier: Pour rudeness et mauvais behaviour a un policier.

Motoriste: Rudeness? Mais je n’ai pas été offensif envers vous!

Policier: Pas encore. C’est un nouveau system. Nous nous donnons le penalty

first, vous commettez 1’offense apreés!

Motoriste: Ah, ¢’est typical. Je suis le motoriste le plus well behaved sur le

motorway, et vous m’arrétez. Vous étes hopeless, la police.

Policier: Hopeless eh! Vous pouvez expliquer ca?

Motoriste: Vous ne pouvez pas arréter les grands criminals, mais vous pouvez toujours
victimiser le petit bloke comme moi. Vous paradez a 100 mph avec les flashing lumiéres bleus, et
commencez les motorway crashes. Vous prenez beaucoup de libertés.....

Policier: Des libertés eh! Vous pouvez expliquer ca.

Motoriste: Oui!.... Eh bien, non. Je ne veux pas étre offensif envers un policier.

Policier: Alors, nous allons attendre ici. J’ai tout le temps dans le monde.

Motoriste: Et moi, non! J’ai un meeting trés important & Birmingham dans une heure.

Policier: Birmingham eh! Quel dump.

Motoriste: Ah, c’est OK pour vous d’étre offensif a Birmingham, eh, mais pour moi d’étre
offensif a un policier ¢’est un offense criminelle, eh? Vous étes un smooth bastard.

Policier: Right! OK! Voila, sunshine! Un ticket pour rudeness a un officer de police! £60!

Motoriste: Actuellement, je suis un solicitor. Et je sais pour certain que rudeness a un officier
est une non-existent offence.

WOk W=
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Policier: Hmm. OK. Trés bien. Well done. Actually, je suis sur un training course, Je fais
seulement le practice pour les tickets. Mais j’ai good news pour vous. So nous

rencontrons des motoristes co-operatifs, nous pouvons leur donner un reward. Et viola, pour
vous £5!

Motoriste: C’est trés gentil.....merci...

Policier: Right sunshine! Vous étes nabbed! Je vous donne un penalty pour I’acceptance d’une
bribe d’un policier.

Motoriste: Oh bleeding enfer. C’est comme un flaming drame par Harold Pinter, ici!

Policier: Harold Pinter? C’est un accomplice? Vous pouvez me donner son nom et addresse?

Motoriste: Non!

Policier: Right. Refusal a donner un nom et addresse....£60. Nous sommes maintenant sur
£120. Vous voulez jouer double or quits?

Notes

Hard shoulder = the very inside lane on a UK motorway where one can wait safely for help
after a breakdown or when instructed to ‘pull over’ by the police.

Birmingham = second city of England in size — industrial.

Sunshine = sarcastic Cockney term from one man to another in an argument.

Bleeding Enfer = ‘bleeding hell’. Cockneys tend to use ‘bleeding’ rather than ‘bloody’ when
swearing. ‘Bleedin ‘El’ is a common expletive.

Smooth Bastard = someone deceptive, not to be trusted.

Double or Quits = an arrangement between two people competing when money is

risked whereby the player who owes money will owe twice the amount if they lose

but will owe nothing if they win.

Harold Pinter = an English playwright famous for his convoluted dramas.

BIZIOMOCTI I[TPO ABTOPA
Kouain Bpok — mokrop, npodecop Oxchopacekoro yHiBepcutery (Bemmka Bpuranis), doctor honoris causa Kipoorpancskoro
JIep)KaBHOI' O [IeJ[aroriyHoro yHiBepcurery iMmeHi Bonoaumupa Bunnudenka.
Haykosi inmepecu: OpiBHsUIBHA OCBiTa Ta (i0JI0Tis.

SPRACHEN UND DIE WELT: FORSCHUNG UND DIDAKTIK
GRUSSWORT

Richard J. BRUNNER (Ulm, Miinchen, Deutschland)

Es ist mir eine angenehme Pflicht, meine Griifle und Gliickwiinsche zu iiberbringen und der
Staatlichen Padagogischen Wolodymyr-Wynnytschenko-Universitdt Kirowohrad fiir die
Durchfiihrung der VII Internationalen Konferenz: Sprachen und die Welt: Forschung und
Didaktik zu gratulieren und auch zu danken.

Als Ehrenprofessor und Ehrendoktor der Universitdt Kirowohrad — was mich mit Stolz erfiillt —
habe ich zudem besonderen Anlass. Dazu ist es gute Tradition, an die ausrichtende Fakultdit fiir
Fremdsprachen ein GruBwort zu richten. GruBworte bilden das Profil der Konferenz und adeln
gleichzeitig die Organisatoren.

Es ist nun das siebte Mal, dass eine internationale Fachtagung an der Universitit Kirowohrad
stattfindet. Ich gratuliere meinem Freund, Prof. Dr. Olexandr Bilous, Dekan der Fakultit fur
Fremdsprachen, und seinen Mitarbeitern fiir die hervorragende und prézise Organisation dieser
Tagung.

Wissenschaftliche Konferenzen erweisen sich als Orientierungsinstanzen; sie geben der
Freiheit der Wissenschaft das Wort. Diese Fachtagung intendiert die Forderung des Dialogs
zwischen den vorgegebenen Themen der fiinf Workshops, die zu einem lebendigen, vielleicht auch
ertragreichen kontroversen Gedanken- und Meinungsaustausch motivieren.

Ich danke an dieser Stelle ausdriicklich den Referenten, die sich bereit erkldrt haben
mitzumachen, und dafiir Vortrage und Wissen vorbereitet haben.

27



Bunyck 115 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

Wihrend ich dies niederschreibe fillt mein Blick durchs Fenster meines Zimmers auf den vom
Herbst gezeichneten Garten mit seinen Wiesen, Baumen und Strauchern, und da fallt mir Gottfried
Benns Herbststrophe ein:

Noch einmal das Ersehnte,

den Rausch, der Rosen Du —

der Sommer stand und lehnte

und sah den Schwalben zu.

Den Zauber der herbstlichen Stunde im Ohr dringt schon der Friihling in meine Gedankenwelt
mit Neubelebung groBer Ideen zu der am 28. und 29. Mirz 2013 in Kirowohrad stattfinden
Fachtagung. Sprachen und die Welt — Globalisierung weckt Freude am schopferischen Spiel unserer
Sprachen und Lust an ihren unterschiedlichen Ausdrucksmdéglichkeiten. Jeder von uns besitzt die
Kraft, das Vermdgen, verschiedene Sprachen zu verstehen und zu gebrauchen, immer neu zu lernen
und auch wieder zu vergessen.

Die groBen und kleinen Fragen in einer Gesellschaft spiegelten sich immer im Sprachgebrauch.
Bereits die alten Agypter wussten, dass ,,das Wort der Vater des Gedankens* ist und erkannten an,
dass die Sprache Fundament und Baumaterial des sozialen Hauses unserer Gesellschaft ist. Die
Sprache trdgt, ermoglicht und stirkt auf vielfdltigen Ebenen die menschliche Begegnung, von
internationalen bis hin zu intimen Beziehungen.

Eine Konferenz braucht gro3e Ideen, auch wenn sie sich nur in kleineren konkreten Schritten
verwirklichen lassen. Groe Schecks werden nur in Kleingeld ausgezahlt.

Leider lasst es mein Gesundheitszustand momentan nicht zu, an der

Konferenz teilzunehmen — das bedauere ich sehr!

DER VOLKSNAME DEUTSCH UND DAS DEUTSCHE
Richard J. BRUNNER (Ulm, Miinchen, Deutschland)

V' cmammi posensdaromecs emumonoiuni  ocobaugocmi nowsms «deutschy», «das Deutschey 0ns
NO3HAYEHHs. HIMEYbKOI MOGU Ul HIMEYbKO2O HAPOOY, A MAKOJC iX iCMOpudHuil po36UMOK mMa MIYMAYeHHs.
36epmaembcs ysaea na 3ano3udenHs 3 AAMUHU, 2PeYybKol, (Bpanyy3bkoi ma aHeailicbkoi Mo8 ma npoyecu
inmepHayionanizayii C108HUKOB020 CKAAY HIMEYbKOI MOGU.

Kniouosi crnosa: emumonozis, 3ano3uyenns, iHmepHayionanizmu, C108HUKOBUL CKIAO MOGU.

The article deals with the etymological peculiarities of the notions “deutsch” and “das Deutsche” for
denoting of the German language and German nation as well as their development and explanation. Much
attention has been given to the lexical borrowings from the Latin, Greek, French, and English. The process of
the German language word-stock internationalization has been researched.

Keywords: etymology, lexical borrowing, internationalism, language word-stock.

Nur im Deutschen ist der Sprachname alter als der Name fiir das Volk. Der Begriff ,,deutsch*
geht auf das Althochdeutsche diutisc zuriick, das sich ebenso wie das westfrinkische Adjektiv
theodisk, das aus dem 8. Jahrhundert in der mittellateinischen Form theodiscus belegt ist, aus der
sich die althochdeutsche Wurzel diot (bzw. theot), mittelhochdeutsch ,, diet” fiir Volk oder Stamm
(etwa in den Personennamen Dietmar, Dietrich etc.) herleitet. Das Adjektiv diutisc oder theodisk,
aus dem indogermanischen ,.teuta“, bedeutete also urspriinglich soviel wie zum Volk gehérig oder
die Sprache des Volkes sprechend. Das Adjektiv deutsch ist ein Wort der Gelehrtensprache und in
dieser Form zum ersten Mal belegt. Der Name ,,deutsch ist also eine gelehrte Bildung, eine
Lehniibersetzung eines mittellateinischen Terminus vulgaris, lautlich korrigiert von &lterer
einheimischer Tradition, und er wird zundchst auf germanische Sprachen im Gegensatz zu
romanischen (welschen) angewendet, spiter dann auch auf die deutsche, damals althochdeutsche
Sprache eingeschriankt. ,,deutsch® ist eigentlich ein libersetztes ,,vulgaris“ [1: 4, 1, 2, 20, 96, 63].
Im Gegensatz zu den meisten europdischen Sprachbezeichnungen besteht im Deutschen kein
Zusammenhang zwischen einer Lander- oder Stammesbezeichnung und dem Sprachennamen (nach
dem Muster England — Englisch, Frankreich — Franzosisch, Italien — Italienisch, Schweden —
Schwedisch, Ukraine — Ukrainisch, Polen — Polnisch etc.). Erst seit dem 10. Jahrhundert biirgerte
sich die Anwendung des Wortes diutisc auf die Bewohner des ostfrdnkischen Reichs, des spiteren
Deutschland ein. Die Ubertragung von ,.diutisc** aber auf Sprache, Land und Leute: , Diutschin
sprechin, Diutschin liute in Diutischeme lande” (,,Deutsch sprechen, Deutsche Leute in
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Deutschem Lande™) begegnen wir erst um 1090 im Annolied, dem iltesten poetischen
Geschichtswerk in deutscher Sprache. In 878 Versen behandelt es Leben und Wirken ANNOs II., der
von 1056 bis 1075 gegen den Willen der Kolner Patrizier Erzbischof der Stadt K&ln war, von einem
Monch im Kloster Siegburg verfasst. Dieses neue sprachliche Zeichen fiir die sprachliche und
politische Gemeinsamkeit war im Hinblick auf die sprachliche Gemeinsamkeit vorerst noch mehr
ein Ziel als eine gemeindeutsche Realitdt. Es setzte sich nur zégernd durch und wird lange nur von
Gelehrten verwendet. Seine Gultigkeit erhdlt ,deutsch’ erst um 1500 durch Kaiser MAXIMILIAN.
Bei den Englandern heillt ,,dutch’ hollandisch.

Die Deutschen sind unter den Kulturnationen eine der wenigen, die eine urspriingliche Sprache
besitzen. Das heifit, dass sie ein aus eigenem Stamm hergeleitetes, liickenlos vererbtes Wortgut
besitzen. Da die Geltung des Deutschen als Muttersprache nicht iiber das Siedlungsgebiet der
Deutschen hinausreicht, konnten sich Sprachgemeinschaft und Volkszugehdrigkeit eng verbinden.
Urspriinglich besagt, dass eine niemals unterbrochene Entwicklung vom indogermanischen
Wurzelgrund tiber das Germanische, durch Wechselwirkung verschiedener Stammessprachen und
Mundarten (des Frénkischen, des Bairisch-Alemannischen, des Sichsischen), durch
Verschmelzungen  wihrend der Ostsiedlung (im  Thiiringisch-Obersidchsischen) — zur
neuhochdeutschen, von Martin LUTHER so sehr geforderten Schriftsprache stattgefunden hat. Vom
16. Jahrhundert an entwickelt sich aus einer niederdeutschen Mundart die niederlédndische
Hochsprache, die im Afrikaans der Buren eine weitere Abzweigung erfuhr.

Die Kulturpolitik KARLS DES GROSSEN (742-814), die Karolingische Renaissance, forderte die
Verwendung des Ausdrucks ,.diutisc, sodass er weitere Verbreitung und Anwendung fand. In der
Frithen Neuzeit wurde der Ausdruck sehr oft als teutsch geschrieben, weil man eine — heute als
falsch erkannte — Verbindung zum Germanentum der TEUTONEN annahm.

Eine der Ursachen fiir das Erkennen des Wertes der eigenen Sprache und Sitte war die
Entdeckung der ,Germania’ des romischen Geschichtsschreibers TACITUS (~55-120), deren
Niederschrift 1455 im Kloster Hersfeld gefunden wurde. Das Lob, das der Romer den Tugenden der
Germanen zollt, bestirkte das erwartende volkische Selbstbewusstsein.

In der Zeit des 30jahrigen Krieges (1618-1648) war es die ,Fruchtbringende Gesellschaft’,
1617 vom Firsten Ludwig von Anhalt begriindet, die sich um die Pflege deutscher Sprache und
Dichtung verdient machte. Thr gehoren unter anderem MARTIN OPITZ (1597-1639 — 1624 Buch von
der teutschen Poeterey), FRIEDRICH LOGAU (1604-1655 — bedeutender Epigrammatiker des
deutschen Barock), ANDREAS GRYPHIUS (1616-1664 — bedeutendster Barockdramatiker) und der
Sprachkundler JUSTUS GEORG SCHOTTEL (1612-1676) an.

Zu Zeiten Johann Wolfgang GOETHEs — und nicht zuletzt durch ihn selbst — war die deutsche
Sprache ,,auf einem so hohen Grad der Ausbildung gelangt (GOETHE in den Schriften zur
Literatur), dass der Meister bekennen konnte: ,,Mit der Bildung der deutschen Sprache und des Stils
in jedem Fache wuchs auch die Urteilsfihigkeit ...“ (Dichtung und Wahrheit).

Das Vordringen der Muttersprache, Ausdruck und Folge der allgemeinen Okonomisch-
gesellschaftlichen und kulturellen Entwicklung, ist fiir die nationalsprachliche Entwicklung vor
allem in zweierlei Hinsicht bedeutsam gewesen: zum einen stirkte es das Ansehen der deutschen
Sprache gegeniiber dem Lateinischen, und zum anderen forderte es den Willen zu sprachlichem
Ausgleich und sprachlicher Angleichung. Der einzelne Mensch wird durch den geistigen Besitz der
Sprache geformt in einer Weise, dass sein geistiges Tun stdrker durch das Weltbild der
Muttersprache als durch seine Eigenpersonlichkeit bestimmt ist.

Das Wort Muttersprache selber ist kein sehr altes Wort, denn es fehlt sowohl dem
Althochdeutschen als auch dem Mittelhochdeutschen. Erst in frithneuhochdeutscher Zeit, in der die
gleichsam angeborene, von der Mutter zuerst gelehrte und libernommene Sprache stidndig an
Bedeutung und Wertschitzung gewann, wurde dieses so charakteristische Wort geprigt. Genau
genommen handelt es sich nicht einmal um eine eigenstindige Priagung des Hochdeutschen,
sondern um eine Ubernahme des niederdeutschen modersprake, das seit 1424 belegt ist. 1522
erschien es zum ersten Mal in hochdeutscher Lautung. CASPAR GUTHEL, der Augustinermdnch und
Freund Martin LUTHERSs, schreibt in einem Gesprachsbiichlein: ,,Rede deiner Mutter Sprache!”,
und drei Jahre spéter (1525) gebrauchte auch MARTIN LUTHER dieses Wort, indem er von der
rechten Muttersprache redete. Damit diirfte LUTHER diese Bezeichnung endgiiltig in den deutschen
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Sprachschatz ~ verankert haben. Ahnliche Wendungen begegnen auch in anderen
Sprachgemeinschaften.

Die Sprache ist die Mef3latte fiir Kultur und Intelligenz. Der Wortschatz einer Sprache ist in der
Tat eine reiche Quelle fiir die Kulturgeschichte des betreffenden Volkes. Das Wortgut einer Sprache
ist vor allem eine Schatzkammer von Ideen, Gedanken und Begriffen. Diese Erkenntnis liel3 auch
die BRUDER GRIMM an die Schaffung eines deutschen Worterbuches denken, das wegen seines
bildenden Gehalts und seiner allgemeinen Bedeutung fiir das Volk zu einem wahren deutschen
Hausbuch werden sollte. Der Plan ging in dieser Form leider nicht in Erfiillung, weil das Werk in zu
groB3er Breite angelegt wurde.

Wilhelm von HUMBOLDT (1767-1835) sagt als Sprachforscher und Philosoph im Hinblick auf
die Leistung unseres Wortschatzes, dass der Mensch mit den Gegenstdnden so lebt, wie die
Sprache sie ihm zufiihrt. Wer sich eingehender mit der franzdsischen Sprache befasst, erkennt ihre
Starke in der psychologischen und begrifflichen Nuancierung, in der Erfassung kiinstlerischer
Formgebung oder in der hoflichen Umschreibung verletzender Tatbestinde. Ahnliches gilt fiir das
Englische auf dem Gebiet der Politik und des gesellschaftlichen Zusammenlebens. Dagegen ist das
Deutsche besonders reich entfaltet auf dem Felde des philosophischen und historischen Denkens.

KONFUTSE schreibt: ,,Wenn die Begriffe nicht richtig sind, so stimmen die Worte nicht, wenn
die Worte falsch sind, kommen die Werke nicht zustande. Darum sorge der Edle, dass er seine
Begriffe zu Taten machen kann. Der Edle duldet nicht, dass in seinen Worten Unordnung ist. Das
ist es, worauf es ankommt.“

Unter deutscher Sprache im engeren Sinn versteht man die allgemeine deutsche Hochsprache
oder Schriftsprache. Wesentlicher Teil der deutschen Sprache sind aber auch die Umgangssprache,
die Mundarten, die landschaftlich gepriagten Formen der Hochsprache und die Fachsprachen. Durch
den stdndigen Austausch sowie durch die gemeinsame Grundlage in der Sprachgeschichte und im
grammatischen System bilden diese Sprachformen zusammen die Gesamtheit der deutschen
Sprache. Daher konnen die Bereiche nicht scharf von einander getrennt werden. Die Mundarten, aus
denen die Hochsprache hervorgegangen ist, liefern der Hochsprache immer neues Wortgut und
tragen so zur Erweiterung des Wortschatzes und der Ausdrucksmittel bei, andererseits {ibernehmen
sie von der Hochsprache besonders moderneres Wortgut. Die Fachsprachen dienen dazu, einem
bestimmten Fachbereich den speziellen Wortschatz fiir genaue und eindeutige Terminologie zur
Verfiigung zu stellen. Aus Fachbereichen, die in der Allgemeinheit groere Bedeutung gewinnen,
gelangen oft Worter in die Allgemeinsprache, z. B. in der Gegenwart der Wortschatz der
Psychologie und der Soziologie. Produktiv ist auch der Wortschatz der Sportsprache, der heute
wieder in vielen anderen Bereichen, etwa in der Politik, in iibertragener Bedeutung verwendet wird.
Fachworter, die in die Allgemeinsprache gelangt sind, dndern oft ihre Bedeutung, da hier keine so
genaue Begriftbestimmung mehr nétig ist. Zum Reichtum und zur Vielfalt der deutschen Sprache
tragen auch die landschaftlichen Auspriagungen der Hochsprache bei. Hier ldsst sich an der
Aussprache, am Tonfall, an Besonderheiten der Grammatik, wie auch am Gebrauch von Wortern,
die nur in bestimmten Gegenden des deutschen Sprachraumes {iblich oder verstindlich sind, die
Herkunft des Sprechers erkennen.

Das Deutsche wird heute von etwa 100 — 120 Mill. Menschen gesprochen (im Vergleich dazu
das Englische von 250 Mill.), davon 87 Mill. als Muttersprache. Es zdhlt auch zu den wortreichsten
Sprachen. Man schétzt heute den deutschen Wortschatz auf etwa 300.000 — 500.000 Worter.

Mein Innsbrucker Professor JOHANNES ERBEN gibt in seinem Abriss der deutschen Sprache, 9.
Aufl. Berlin 1965, S. 18, den Bestand des deutschen Wortschatzes mit ungefahr 400.000 Woértern
an. Verben machen schidtzungsweise ein Viertel [2: 63], die Substantive mehr als zwei Viertel (50-
60%; S. 124), das Adjektiv und das Adverb fast ein Sechstel [2: 66] des Gesamtwortschatzes aus.
Die Zahl der Pripositionen und Konjunktionen belduft sich auf fast 200 [2: 89], die der Pronomen
auf nicht einmal 100 Worter [2: 211]. Der Durchschnittssprecher diirfte tiber einen Wortschatz von
ca. 10.000 Wortern verfligen, wobei zwischen aktivem und passivem (nur verstehenden) Gebrauch
grofBe Unterschiede bestehen; ein nicht geringer Teil der Bevolkerung kommt mit 1.000 bis 2.000
Wortern aus.

Der deutsche Wortreichtum beruht vor allem auf den vielfiltigen Moglichkeiten der
Wortbildung, besonders der Bildung von Zusammensetzungen (Komposita). Die Zahl der Worter ist
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um ein Vielfaches grofer, wenn man die Mundarten und die Fachsprachen mit einbezieht. Allein
der Wortschatz der Chemie wird auf 225.000, der der Elektrotechnik auf 50.000 geschatzt.

Sprache ldsst sich nicht steuern. Sprache ist ein Produkt der unsichtbaren Hand. Nach der
Statistik spricht ein Mensch durchschnittlich 20.000 — 25.000 Woérter pro Tag — Frauen mehr, sie
reden im Durchschnitt 30 000 Woérter/Tag, Ménner weniger, ~ 25.000/Tag. Der Grund ist nach
Erkenntnissen der neurologischen Forschung, dass das weibliche Gehirn 11 Prozent mehr
Nervenzellen hat als das ménnliche — besonders in jenen Arealen, die fiir Gefiihle und Erinnerungen
zustdndig sind. Frauen haben quasi eine achtspurige Autobahn, um Gefiihle zu entwickeln, Manner
nur eine Landstrafe.

Mit der Flut an Anglizismen und Amerikanismen entwickelt sich ein neuer Trend: immer &fter
kiirzen Jugendliche und Berufstitige englische Worter ab. Kids schicken per E-Mail und SMS
(Short Message Service) ein 2 [ 8, wenn sie ,,too [-ate”, also zu spat sind, oder 2ul8r fir talk to you
later, oder sie geben Shakespeare mit 2b or not 2b (Sein oder Nichtsein) wieder. Die Bedeutung des
Kiirzels erschlieBit sich erst, wenn man es — englisch — ausspricht. Sie verabschieden sich mit einem
*cu*, ,,see you, mach’s gut.“ Vor allem im Bereich Marketing sind englische Abkiirzungen gang
und gdbe. Man redet nicht von Verkaufstheken, sondern vom OTC-Bereich; OTC bedeutet ,,Over
The Counter, ,,Uber den Ladentisch®. Die Botschaft muB einfach kurz sein, ein ,,Eye-Catcher.
Dieses internationale Umgangssprachenenglisch entwickelt sich in einem rasanten Tempo und wird
dabei still und heimlich immer einfacher. Grammatische Feinheiten wie die Verb-Endung auf —s im
Singular oder die Unterschiede zwischen who, which und that sind immer seltener zu héren. Und
das schwierige 4 ist bereits flichendeckend einem s oder d gewichen. ,,Das ist very Denglisch!!“

Das zunehmende SMS-Denken fihrt gleichzeitig zu einer zunehmenden Denkfaulheit. Dieser
Sprachverlust lasst die Beziechungen der Menschen verdden und erkalten.

Immerhin geraten die Segnungen der allumfassenden Veranglisierung mitunter in Misskredit.
Englische und amerikanische Werbetexte werden von deutschen Verbrauchern meist kaum oder
vollig falsch verstanden. Den VODAFONE-Slogan ,,Make the most now™, der zu deutsch etwa ,,Mach
das Beste aus dem Augenblick* kann nur jeder Dritte eigentlich korrekt iibersetzen; die Anzeige des
Urlaubsanbieters CENTERPARCS ,,4 State of Happiness* (Ein Zustand/Platz des Gliicks) kapieren
nur 13 Prozent richtig. Fiir die représentative Studie wurden ein Dutzend Werbeaussagen
untersucht. Absolutes Schlusslicht war der JAGUAR-Werbespruch ,,Life by Georgous, das etwa
»Leben auf prichtig® heilen soll. Das hitten nur noch acht Prozent der Befragten korrekt
iibersetzen kdnnen. Manche der Probanden meinten sogar, der Spruch hief3e ,,Leben in Georgien®.
Das ,,Fly Euro Shuttle* der Fluggesellschaft AIR BERLIN stiirzte die meisten Adressaten in grofite
Verwirrung, schien es doch dazu aufzufordern, irgendwelche herumfliegenden Euromiinzen zu
schiitteln. Die ins Englische verliebten Werbetexter haben bisweilen auch ihre Probleme. Sie
werben schon einmal mit dem Begriff ,,Body Bags* fir Rucksdcke, nichts ahnend, dass ,,Body
Bags®“ im Englischen ,Leichensdcke sind. Ob im Job, Fernsehen, Internet oder auf
Plakatleinwdnden — mit Deutschkenntnissen allein fallt die Teilnahme am Kommunikationskosmos
in diesem Land zunehmend schwer.

Nun ist es weder Aufgabe der Werbung, Englisch zu lehren, noch Aufgabe der Kunden, zum
Verstdndnis dieser Werbung Worterbiicher zu wélzen. Auf diese Weise schaden die
Werbetreibenden weniger der deutschen Sprachkultur als vielmehr sich selbst. Die Muttersprache in
der Werbung ist meistens wesentlich emotionaler und authentischer als das beste Englisch. Ein ,,/ch
liebe dich* kann viel eher eine Gansehaut erzeugen als ein ,,/ love you*, und TOYOTAs Werbespruch
,»Nichts ist unméglich® ist um Langen besser als der inhaltlich gleiche Spruch: ,,/mpossible is
nothing* des Sportartikelherstellers ADIDAS.

Vermeintliche Internationalitdt kiinstlich durch Englisch zu erzeugen, geht ,,nach hinten* los.
Heute gibt es in fast jeder Stadt anstelle einer Bdckerei mindestens einen Backshop. Ein englischer
Muttersprachler wird sich fragen, ob es sich dabei eher um einen Laden fiir seine Riickseite oder um
einen Hinterhofladen handelt. Das ist natiirlich weniger relevant, wenn es in der betreffenden
Gemeinde kaum Englédnder oder Amerikaner gibt. Aber dann kdnnten wir es doch einfach Bdckerei
nennen — oder?

Englische Ausdriicke sind dann hilfreich und gut, wenn sie nicht gerade heile Luft kaschieren
sollen, sondern wenn sie uns helfen, Dinge einfacher und vielleicht auch eleganter darzustellen. Ein
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Briefing ist eben kiirzer und konkreter als eine Kurzanweisung, aber ob ein Meeting in jedem Fall
besser ist als ein Treffen, darf mit Recht bezweifelt werden.

Englisch ,,macht dann Sinn*“ — diese iibrigens auch eine aus dem Englischen iibernommene
Grammatik: analog zu ,,fo make sense -, wenn es keine treffenden und vergleichbar kompakten
deutschen Begriffe gibt. Das betrifft insbesondere Dinge, die aus der englischsprachigen Welt zu
uns kommen, wie der Link im Internet, der kiirzer ist als die Verkniipfung, oder Worter wie
nonstop, die einfacher von der Zunge gehen als: ununterbrochen.

Allerdings ist Englisch nicht immer kiirzer und kompakter: Am Frankfurter Flughafen findet
man zum Beispiel zweisprachige Hinweisschilder, die in Deutsch den Weg zum Fernbahnhof
anzeigen und das in Englisch mit Long Distance Railway Station beschreiben. Englisch ist auch
nicht immer smarter als Deutsch. Der Titel der Ménnerzeitschrift ,,Mens’ Health* klingt in vielen
deutschen Ohren eher nach Halskrankheit; und das neulich in einem auf amerikanisch getrimmten
Steakhaus in Hamburg entgegengenommene ,,enjoy your meal” klingt kiinstlich gegeniiber einem
herzlichen ,,guten Appetit.

Damit Englisch nicht zum Flopp wird, sollte man dort, wo gute deutsche Vokabeln existieren,
diese auch nutzen: also nicht voten, sondern wéihlen, nicht phonen, sondern anrufen und auch nicht
meeten, sondern treffen. Da gehen andere deutschsprachige Lander selbstbewusster mit der eigenen
Muttersprache um. So heifit es am Flughafen Ziirich einsteigen statt boarden auf den Anzeigetafeln
und man erhilt auch eine Einsteigekarte statt einer Boardingcard, die auf deutschen Flughifen
iiblich ist.

Von gesetzlich vorgeschriebenen Sprachregeln wie in Frankreich, wo in der publizierten
Kommunikation der Computer ordinateur heilen muss, ist allerdings dringend abzuraten. Wird
dadurch doch die freie Entwicklung einer Sprache blockiert. Kulturpessimisten, die uns allen in der
nichsten Generation nur noch eine Art Pidgin-Denglisch als Muttersprache prognostizieren, sei
gesagt, dass es auch Selbstheilungskréfte des Sprachmarktes gibt. Wenn alle in Englisch werben,
bietet beispielsweise deutsch wieder die Chance zur Differenzierung.

Deshalb sollten wir etwas gelassener mit dem Thema Anglizismen umgehen!

Wer sich unbedingt meeten will, soll das weiterhin tun. Und ich habe mich auch schon so an
meine Airbags im Auto gewdhnt, dass ich sie nur ungern gegen Luftsdcke austauschen mdchte.
Ebenso wie ich mein Infernet nicht gegen ein Weltnetz tauschen und meine Lotion nicht durch eine
Tinktur ersetzt wissen mochte.

Ein paar schone Anglizismen finde ich ganz okay. Womit wir iibrigens bei einem schonen
Beispiel fiir einen Sprachkreislauf wiaren: Wissen Sie, woher der Ausdruck okay stammt? Er beruht
auf dem Kiirzel o. k., das die vornehmlich deutschen Drucker in den USA auf ihre Druckfahnen
schrieben, wenn diese ,,0hne Korrektur” — also in Ordnung waren.

Inzwischen sind schon Gegenbewegungen (das Rollback nach dem Feedback) zu beobachten,
beispielsweise beim Parfiimeriefilialisten DOUGLAS, der vom rétselhaften ,,come in and find out*
zum herrlich biederen ,,Douglas macht das Leben schoner zuriickfand. Auch die Kaffechauskette
,,BALZAC COFFEE", deren Angebot mit Getrdnken wie ,,Adpple Cinnamon Latte* es bereits zu einer
Herausforderung macht, einen ganz gewdhnlichen Kaffee (,,Housecoffee”) ohne Milch-,
Schokoladen- und Aromastoffzugaben zu bestellen, ldsst das Deutsche zumindest einmal in
althergebrachter Form zu seinem Recht kommen: im ,.frisch gepressten Orangensaft”, der freilich
in den Portionierungen ,,small” und ,,large* gereicht wird.

In dem Male, in dem sich diese Kommunikationssprache vom klassischen British English
entfernt, entsteht tatsdchlich eine neue und diesmal nahezu globale Lingua franca. Letztere
Bezeichnung geht auf eine vom Mittelalter bis zum 19. Jahrhundert im siidlichen und 6stlichen
Mittelmeerraum verbreiteter Handelssprache zuriick. Die Basis war romanisch, garniert mit
arabischen, tiirkischen, persischen, griechischen und slawischen Einfliissen. Die Lingua franca
wurde gesprochen, schriftliche Zeugnisse gibt es kaum.
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Muttersprachler haben groBe Probleme, das Kauderwelsch'-Englisch zu verstehen. Angesichts
dessen ist es nun wirklich kein SpaB, ein Weltsprachler zu sein.

Ein Volk, das seinen Kindern zum Geburtstag ,,Happy birthday to you* vorsingt, zuvor bei der
Hochzeit (auch danach) ein ,,Just married” an den Hochzeitswagen schreibt und schlie8lich beim
Verbrennen im Krematorium ,,Time fo say goodbye* erklingen lasst, dem ist nicht mehr zu helfen.
Er hat die Zivilisation der anderen iibernommen, seine eigene Kultur verraten und vergessen.

Sprache ist die Summe aller Worter, der gesprochenen und der geschriebenen. Verdnderungen
in der Sprache entstehen wie ein Trampelpfad auf einer Wiese — ganz unbedacht wahlt jemand
einen neuen, oft kiirzeren Weg; nach und nach folgen die anderen dieser Abkiirzung, bis schlie3lich
der neue den &lteren Pfad ersetzt.

Jede Sprache wandelt sich, wenn auch zum Teil unbemerkt von den Sprechern, ununterbrochen
und kiimmert sich nicht um die Duden-Grammatik oder ein anderes Deutsches Worterbuch.
Wendungen, die heute als falsch eingestuft werden, gelten morgen als verzeihliche Siinden und
iibermorgen als ,normal“. Sprachen werden nicht erfunden, sondern sie entwickeln sich.
Sprachwandel wird von ,,unsichtbarer Hand*“ gelenkt. Die Griinde dafiir sind so verschieden und
verwickelt wie das personliche Leben ihrer Sprecher: Kontakt mit Fremden, Zweisprachigkeit,
Verdringung und Uberlagerung, geschriebene Sprache, das Lautsystem selbst, das immer nach
Symmetrie strebt, und vieles mehr.

Im Laufe der Geschichte haben die Deutschen vor allem Begriffe aus dem Lateinischen,
Griechischen und Franzosischem iibernommen und eingedeutscht. Seit Mitte des 19. Jahrhunderts
beeinflusst nun das Englische die deutsche Sprache, seit dem Zweiten Weltkrieg ist es zur
bedeutendsten Quellsprache zunichst im Westen und nun auch im Osten des Landes geworden.

Ein Hauptgrund fiir den Sprachwandel in den letzten 200 Jahren war die beispiellose
Verstddterung. Im Zuge der Industrialisierung erfuhr Deutschland im 19. Jahrhundert eine
regelrechte ,,Landflucht®. Auf der Suche nach Arbeit zog ein GroBteil der Bevolkerung in die rasant
wachsenden Stddte und neuen Industriezentren. Die dritte Welt erlebt heute eine &hnliche urbane
Revolution, die nicht nur Sprachen, sondern ganze Sprachfamilien ausléscht. Die Umkehrung der
traditionellen Siedlungsformen fiithrt zu unzéhligen sprachlichen Umwilzungen, ein Einschnitt, der
Dialekte einebnet und sogar ganze Sprachen ersetzt.

Es gibt ungefihr 6432 Einzelsprachen dieser Welt. Genau genommen sind Sprachen nicht
zahlbar. In der Sprachwissenschaft spricht man von ,,Historischen Einzelsprachen; 273 davon
werden von einer Million Menschen und mehr gesprochen. Dazu kommen noch einmal mehr als
40.000 regionale Sprachgruppen. Allein auf Neuguinea sind zurzeit 1073 unterschiedliche Sprachen
verbreitet. Schon in hundert Jahren, so schitzt Martin HASPELMATH vom Leipziger Max-Planck-
Institut fir evolutiondre Anthropologie, wird die kulturelle Globalisierung allenfalls 2.000 dieser
Wortwelten librig gelassen haben. Bis zu 80 Prozent der Sprachen dieser Welt sind im Verlauf des
21. Jahrhunderts vom Aussterben bedroht; pro Jahr sterben weltweit mindestens 50 Sprachen. Trifft
das auch die deutsche? Dennoch darf es keine Gesetze geben, die dem Einzelnen den Gebrauch
einer bestimmten Art von Sprache vorschreiben. Das Individuum kann an der Sprache der anderen
nichts dndern. Egal, ob mit oder ohne Fremdworter — wichtig sei vor allem, dass der Redner von
seinem Zuhorer verstanden werde. Nur wenn eine Information erfolgreich weitergegeben wird,
handelt es sich um Kommunikation [3].

,»Es ginge dem Genitiv prachtig, wire die Gesellschaft seiner blo3 méchtig!“ Nein, diesen
Stoflseufzer reimte kein namhafter Literat oder Sprachkritiker, sondern irgendwer im Internet, dem
Genitiv und Dativ offenbar nicht einerlei sind. Das scheint bei vielen Menschen, die 6ffentlich
reden oder schreiben, anders zu sein. Ungeniert formulieren sie lautlos: Wir kennen die Sorgen der
Menschen und nehmen uns ihnen (statt ihrer) an (oder werden ihnen (statt ihrer) Herr). Auch
beschuldigen, anklagen und gedenken erhalten immer seltener das ihnen zustehende Genitivobjekt,
von besinnen oder harren gleich zu schweigen.

‘G‘

! Kauderwelsch: Urspriinglich Bezeichnung fiir die schwerverstindliche Sprache der Rétoromanen aus dem

Rheintal bei Chur. Chur hiefl um 1000 n. Chr. auf tirolerisch Kauer, welsch bedeutet ,romanisch’. Aus

Kaurerwelsch entwickelt sich durch Dissimilation Kauderwelsch, das eigentlich <Churromanisch> bedeutet.
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Ob beim Sprechen oder Schreiben, wir differenzieren immer seltener. Der Konjunktiv
verschwindet, das Préteritum wird zunehmend durch das Perfekt ersetzt, Adverbien werden wie
Adjektive gebraucht und schlielich so akzeptiert (teilweise, insgeheim). Starke Verbformen gehen
verloren. Heute sagt fast jeder glimmte statt glomm, haute statt hieb. Wer weill noch, dass backen
urspriinglich ein starkes Verb war? Das Préteritum buk ist ldngst veraltet, allein iiblich ist backte.
Und wie steht es mit frug? Im 19. Jahrhundert genoss die starke Flexion zumindest beim
aufstrebenden Biirgertum Vorrang vor dem schwachen fragte. Sie war damals auch in der Literatur
verbreitet. Dennoch: Ist fragen von Haus aus ein starkes oder ein schwaches Verb?

Die Regel ist einfach, scheint aber trotzdem schwer verstandlich zu sein. Anders lésst sich nicht
erklaren, warum auch sprachkompetente Leute gerade diesen Fehler machen. Es handelt sich um
das Verb hdngen, das heute je nach Bedeutung stark (unregelmifig) oder schwach (regelmafig)
flektiert wird. Das ist allerdings im Présens nicht zu merken. Da ist vollig korrekt: ,,Das Bild hingt
an der Wand" und! Sie hingt das Bild an die Wand“. Erst bei den Vergangenheitsformen muss man
wissen und unterscheiden, worum es geht. Was also war mit dem Bild? Ein anderes Beispiel: Hdtte
er seinen Mantel an die Garderobe gehdngt oder gehangen? Eine Diskussion eriibrigt sich, denn die
Regeln sind eindeutig: Die starken Formen gelten immer dann, wenn Adngen kein Akkusativobjekt
bei sich haben kann.

Das Interesse der heute lebenden Menschen an der Sprache ist offenkundig. Der Erfolg von
Bastian SICKs Buch: ,,Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod* zeigt an, wie aufmerksam die Menschen
auf Sprachphanomene reagieren und wie sehr sie sich wiinschen, das Vorgefundene in ,,falsch® und
,richtig” zu scheiden.

Wer verleugnet schon gern, dass er die lateinische Herkunft vieler Lehnworter kennt? Bis vor
einigen Jahren war er mit diesem Wissen fein dran, denn es half ihm, Fehler bei der rechten
Schreibung zu vermeiden. Wer heute normgerecht schreiben will (oder muss), ist damit nicht immer
auf der sicheren Seite. Gilt das auch fiir das von Potenz abgeleitete Adjektiv?

Es bemerken auch Nicht-Philologen, dass die Sprache unsere Auffassung von der Wirklichkeit
pragt, umpragt, dass ,,Sprachregelungen™ politische Konsequenzen haben konnen, dass sich
autoritdre und liberale Gesellschaften auch in der Sprechweise unterscheiden. Keine Generation
weill wie die unsere, wie die Sprache in Mitleidenschaft gezogen werden kann von Ideologen,
falschen Autoritdten und Unmenschlichkeit. Sammelbdnde und Zeitschriften sind erschienen und
erscheinen mit Titeln wie ,,Sprache und Wissenschaft”, ,.Die Sprache“, ,,Die Sprache im
technischen Zeitalter” ,,Die Sprache in einer globalisierten Welt“ usw. Im Erscheinen solcher
Sammelbande wird Aktualitdt deutlich.

Zu der Erkenntnis, dass Sprache sich wandelt, gesellt sich das Wissen, dass dieser Wandel auch
als zielgerichtet aufgefasst werden kann, man also nicht nur vor Verdnderungen stehe, sondern vor
einer Entwicklung. Mit dieser evolutionistischen Betrachtungsweise der Sprache gehen Wertungen
Hand in Hand: Die einen legen den Finger auf Einebnungen im Vokalismus, auf den Verlust von
Formen und klanglicher Schonheit und prognostizieren Verfall und Untergang; die anderen
glauben, dass die Sprache an Reichtum und Ausdruckskraft gewonnen habe und sich, gewiesen von
dem in ihr waltenden Geist, vervollkommne.

Die deutsche Hochsprache, als Historische Einzelsprache, war im 19. Jahrhundert im
Wesentlichen eine geschriebene Sprache, gesprochen aber wurde Mundart. Im 20. Jahrhundert ist
diese Sprache auch eine gesprochene Sprache geworden. Sie hat heute zwei Existenzweisen, eine
geschriebene und eine gesprochene, die man unter dem Begriff Standardsprache zusammenfasst.
Sie ist durch ein kodifiziertes Regelwerk standardisiert und in der Schrift festgelegt und wird in der
Schule gelehrt. ,,Wir sollten uns bewusst sein, dass die deutsche Standardsprache eine auf
schriftlicher Ebene aus verschiedenen Dialekten etwa seit dem 15. Jahrhundert auf schwierigen
Wegen geschaffene labile Einheitssprache ist“ (Albert GREULE, beim Sprachforum der Hanns-
Seidel-Stiftung Miinchen 2006). Nach 1945 hat sich die Hochsprache infolge eines wachsenden
Desinteresses und der Unfahigkeit zum korrekten Gebrauch in Wort und Schrift weit gegeniiber der
kleinrdumigen, regional geprégten Stil niedrigen Umgangssprache gedftnet.

Die Beziehungen der deutschen Sprache zu den Nachbarsprachen sind durch die groe Neigung
des Deutschen gekennzeichnet, fremdes Wortgut aufzunehmen. Solche Ubernahmen als Lehnworter
und Fremdworter bezeichnet, findet man seit den Anfangen. Zu manchen Zeiten wucherten aber die
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Fremdworter sehr stark, sodass als Gegenbewegung die Forderung nach ,,Reinheit der Sprache®
erhoben wird. Die Diskussion um die vermehrt gebrauchten Anglizismen und Amerikanismen ist
bis heute ein Hauptproblem der deutschen Sprachpflege geblieben. Das Deutsche hat aber nicht nur
einseitig fremdes Gut aufgenommen, sondern — wenn auch in geringerem Mal3e — eigene Worter an
andere Sprachen geliefert.

Als die Briider JACOB und WILHELM GRIMM 1839 begannen, den Bestand der deutschen
Sprache und ihre Entwicklung seit dem Mittelalter zu erfassen, da ahnten sie nicht, dass 132 Jahre
emsiger Arbeit notig sein wiirden, das Werk abzuschlieBen. Statt der geplanten sieben Bénde
wurden es 32 mit etwa 66.000 Spalten.

Langst sind die frithen Bénde ergidnzungs- und iiberarbeitungsbediirftig; der Sprachwandel
erzwingt die Weiterarbeit.
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METOAUKA 3ICTABHOIO AHANI3Y ®PA3EOCEMAHTUYHUX
CUCTEM (HA MATEPIAJII AHININCBbKOIT | NEPCbKOI MOB)

Onvea BAJNINYPA, MapuHa OXPIMEHKO (Kuie, YKkpaiHa)

Cmammio npucesueno O0CiodceHHio MemoOuKy aHanizy (ppazeocemManmuitux cucmem HeCHOPiOHeHUX
MO8, 30KpeMa, aHnitcbKol i nepcbkoi. Y pobomi eucsimieno cneyuiky cy4achux 3icmagHux 00CuioxiceHs, a
MAKOHC ~ 6UBHAYEHO AN2OPUMM MemOOUKU NOeMAnHO20 3ICMABHO20 AHANI3Y CEMAHMUKU eMOMUBHUX
(pazeono2iunux 0OUHUYb AH2AIICHKOT [ NePCLKOI MO8.

Knuiouosi cnosa: sicmasnutl ananiz, QpaseocemManmuyHi cucmemu, eMomushi (ppazeono2iuni oounuyi,
ameniiicoka i nepcbka Mogu.

The article deals with the methodology of the English and Persian phraseological and semantic systems
investigation. The paper highlights the specificity of modern contrastive studies, as well as determines the
algorhythm of contrastive semantic analysis of the English and Persian emotive phraseological units.

Key words: contrastive analyses, phraseological and semantic systems, emotive phraseological units,
English and Persian languages.

VY cyuacHiii KOMIIapaTUBICTHUIN 3iCTAaBJICHHS MOB HE3aJISKHO BiJl X T€HETUYHOI 1 THITOJIOTTYHOL
HAJIEKHOCTI BIJIKpUBAE MIMPOKI MOXKIUBOCTI Ui TIOTJIMOJIEHOTO0 BHUBYECHHS BHYTPIIIHHOMOBHHX
SIBUI 1 MDKMOBHHX 3B’ SI3KIB.

OpHuM 3 00’€KTIB MDKMOBHOTO OIHCY, SIKUH BBaXKalOTh JOCTATHHO JOCIIKCHUM 1 BOJHOYAC
MPOOJIEMHUM, BUCTYIAIOTh (hPa3eosioridHi CUCTEMH HECIOPITHEHHX MOB, 30KpeMa B aHIJIIHCHKO-
nepehKiil mapaneni. YuMalio KOMIUIEKCHHX MHUTaHb, MOB’3aHUX 31 BCTAHOBICHHSAM 130MOp(MHUX 1
alOMOpP(pHUX pPHUC (PPa3ecoOTIYHUX CHUCTEM aHMIKWChKOI W MEepChKOI MOB, 3aJIUIIAIOTHCS
MaJIOBUBUCHMMH. Y BITYM3HSIHOMY 3iCTABHOMY MOBO3HABCTBI 1€ HE 3HAWIUIM CHCTEMHOIO
JOCITIDKEHHST €MOTHBHI (Dpa3eosioriuHi OJAMHHUIN CYJaCHMX aHIJIIMCHKOI 1 MEepChKOi MOB, MO
BU3HAYAE AKMYAIbHICHb TTPOTIOHOBAHOT pOOOTH.

[epcnekTuBu nocmimkeHHs y Oyab-AKild ramy3i 3HaHb MOKHA MOOAYUTH HA TIIi THX 3aBJaHb,
SIKI YEKalOTh HA CBOE BUPILICHHS, & OCTAHHE 3aJISKUTh BiJl METOIOJIOTIYHOI 0231, METOIB BUBUCHHSI
MaTepiaqy ¥ meramMoBH #oro omnucy. ToMy Mmema cTatTi monsrae y BH3HAYEHHI METOJHMKH
31CTABHOTO aHalli3y (pa3eoCeMaHTHYHMX CHUCTEM HECIOPIIHEHUX MOB, 30KpeMa, aHIJIHCBHKOI 1
nepcbkoi. 06’ekmom NOCTIKEHHS € (Ppa3eosoriyHl OAMHMIN CydaCHUX MEPChKOI 1 aHTIIHCHKOT
MOB. IIpeomemom nOCHIDKEHHS B TPOIMOHOBAHIM CTaTTI € METOAWKA 3ICTABHOIO JOCIIKCHHS
(pa3eonoriyHUX OJJMHUIL CYYACHUX aHTIIICHKOI i TIEpChKOT MOB.
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3icTaBHE BUBYCHHS JOCIIDKCHHS CIIOPITHEHMX 1 HECIIOPIIHEHUX MOB Ma€ JOCTaTHbO TPUBAITY
icropito y minrsictuni [3; 10; 16]. [IpuumHM, M0 3yMOBWJIHM TIOSIBY IIBOTO HANpPSMY, a TaKOX
po3poOka HOro OCHOBHMX IPUHIIUIIB 1 TEOPETHYHUX IIOJIOKECHb, BH3HAUCHHS IIIeH 1 3aBlIaHb,
BKa3yIOTh Ha HOTo BIIMIHHICTH BiJl TOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA. BracHe 0OMexXeHiCTh
MOPIBHSUTLHO-ICTOPHYHOTO METOLY JOCHIPKEHHS (3BEpHEHHS JIUIIE 10 OIU3bKOCIIOPIIHEHUX TPYI
MOB) CITPHUYHHUIIA HEOOXIHICTh CTBOPEHHS METOJMKH, sIKa JI03BOJIMIa O BCTAHOBUTH BIMIHHOCTI i
MOMIOHOCTI MK HECTIOPITHEHMMHM MOBaMH. Takuiéi METOJ JO3BOJIMB CIIBBIIHECTH €IEMEHTH abo
MIKPOCHCTEMH PI3HUX MOB (HE3aJeKHO BiJl IOXOKEHHSI €IEMEHTIB) pa3oM i3 3aKOHOMIPHOCTSIMH
moOy1I0BH MOBJICHHS [4, C. 6].

3icTaBHUI METOJ JHTBICTHYHHUX JOCTIKEHb 32 CBOIM XapakTepoM € NapajurMaibHuM. SIK
TOJIOBHHI METOJ 3iCTABHOTO MOBO3HABCTBA, BIH CIPSMOBAHHMH Ha BUSB CHUTBHUX 1 crienu(idHUX
pHUC 3ICTaBIIOBAaHMX MOB Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH, a TaKOX y MOBJICHHI, TEKCTi 3a
MPHHIUIIOM CHHXPOHii. 3icTaBHUE MeTo]| 3aCTOCOBYEThCS, K 3a3Hadae O.0. CeniBaHOBa, 3 Pi3HOIO
METOI0: TIOTNIMOJICHHS 3HaHb MPO OJHY 3 MOB Ha TIIi JAPYToi, BUSBY OCOOIUBOCTEH B3a€MOJIIi MOB Y
mporieci OBOJOAIHHS JPYrol0 MOBOIO, BCTAHOBJICHHS XapaKTEPOJIOTTYHUX PHC CiMEH 1 TpyI MOB,
MPOTHO3YBaHHS iHTepQepeHIlii MOB, BU3HAYCHHS ONTHMAIBHUX 3aC001B OBOJIOJIHHS 1HIIIOK) MOBOIO
tomio [18, c. 61]. O0’€KTOM 3iCTABHOTO aHaNI3y MOXKYTh OyTH ()OHEMH, CKIIAJH, JISKCUYHI OJIMHHII,
rpaMaTU4Hi KaTeropii, HOMIHATUBHI CTPYKTYpPH, CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, TEKCTH.

3icTaBHUI METOJ IPYHTYEThCS Ha 3arallbHOMY MEXaHi3Mi MOPIBHAHHS JBOX MOB. TOMY Takuii
METOJI HacamIiepe] rnependadyae BU3HAYCHHS KPHUTEPIO, erajioHa 3icTaBieHHsA. Ha JiekCHYHOMY
PIBHI IIIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS KPUTEPid KOMIIOHEHTHOT'O CKJIaJly 3HaueHb ITOPIBHIOBAHUX
CKBIBAJICHTIB.

3acinyroBye Ha yBary JyMKa IIpO Te, IO 3iCTaBJCHHS MOB — II€ BHXIJ y Pi3HI AyXOBHI U
MEHTaJIbHI CBITH HapOJiB, TOOTO BUXIX 10 CyOCTaHIII HAWBUIIOIO HMOPSAKY, AKi 32 CBOEI CYTTIO
Oaratomipai W 10 KiHIs He mi3HaHi [12, ¢. 21]. O4eBHAHO, TOMY B CYYacCHHX JOCITIJDKCHHSX 3
JIHTBICTUKH, 5K 1 B IHIIMX Tajy3sX 3HaHb, CIIOCTEPIra€ThCs MOBUIbHE i 00EpeXKHE MPOCYBaHHS JI0
MO€EHAHHS B OMHOMY (hoKyci BilacHe HayKOBHX, (UIOCOPCHKHUX, PENIrifHUX YsIBIECHb MPO CBIT 1
moauHy. CaMme Take MoeIHaHHS JIIOJACHKMX 3HaHb MOXE JaTh, Ha nyMkKy B.M. Manakina, migHi
pe3ynbTaTH i HAOJIM3UTH JI0 ICTHHHOTO PO3YMIHHS IOPSIKY y cBiTi [12, c. 21].

Buxin cygacHOro MoBo3HaBCTBa y c(hepy KOTHITHBHOI JiSUTBHOCTI IMOB'SI3aHHI 13 3araibHOI0
Teopieto iHopMamii i ii 0OpoOKOI JMIOACHKHUM po3ymMoM. KOTHITHBHA IIIHTBICTHKAa pa3oM i3
KOTHITUBHOIO TICHXOJIOTIE€I0 MMOBMHHA BINIMOBICTH HA MUTAHHS MPO TE, SK OpPraHi30BaHA JIFOJICHKA
CBIJIOMICTb, SIKUM YHHOM MOBa PENPE3EHTYE MEHTAIBHUIA MPOCTIP, IKUM 0adyaTh CBIT Pi3HI JIIOIH i
HaIlil, 1 K Il BIIMIHHOCTI BiI0OpakaroThCsl y IX MOBI 1 MOBJICHHI.

3icTaBHO-ceMaHTHUHMI MeToa My, yerin 3a 3.1, ITormooro i M.A. CTepHiHUM, MO3HAYNMO SIK
CEMAHMUKO-KOSHIMUGHUL, TIJIKPECITIOIYH II€I0 Ha3BOIO OCHOBHHMH HAmNpsM JOCTI/KCHHS —
JOCITI/DKEHHS CIIBBIIHOMICHHSI CEMAaHTHKH MOBH 3 KOHIENTOC(HEpOor HapoAay, CIiBBIIHOIICHHS
CEMaHTHYHMX IPOIIECIB i3 KOrHiTuBHMMH [17, ¢. 18].

HarmionaneHa cnenmgika KOHIENTyanbHOTO CBITY [5; 8] pa3oMm i3 0coONMBOCTAMHU 3BHYAIB 1
TpaIuIliid, CTEPEOTHIIaMU TOBENIHKH He (ororpadidyHO BiAI3EpKANIOIOTHCS Y MOBI Hapondy, a
HAPOJIDKYIOTBCS, IPOPOCTAIOTH 1 )KUBYTh Y MOBI1, YTBOPIOIOUH €THIYHE (= €THO-, TICHXO-, JIHTBO-,
KynbTyposioriyde) mone. [lomiOHO [0 €NeKTPUYHOro YW TIpaBiTAlliiHOrO, ETHIYHE I0JIE
MPOSIBIIIETCSL Y KOJIEKTHBHIN TICUXOJIOTT 1 BIJIMBae Ha iHmuBiga [12, c. 27].

VY KOHTEKCTI Halloro JIOCTIHKEHHS 3a3Ha4uMoO, IO (pa3eosoriuyHi OJMHHUIN TEePCHKOi i
AHTJIIACHKOT MOB Ha TO3HAYCHHS €MOLIIN JIFOMHU TaKOX OpraHi30BaHi 3a MOJbLOBHM IPHHIIUIIOM 1
BKJIIOYAIOTh YyTTEBHI 00pa3 il iHpopMaILiiftHUI 3MICT, aJi’Ke Ha ChOTOJIHI B JIIHTBICTHUI[ aKTyaIbHUM
€ TIepexi/l 10 KyJIbTYPOJIOTiYHOr0 aHANI3Y MUTHNX TEMATHKO-ieorpadidHux MacuBiB [6, c. 24], skum
ctae B Hatomy gociimpkenni @CIT "Emorii groauuau".

Ines 3icTaBHOIO MOCTIIKEHHS PI3HUX MOMIB IIIAXOM WICHYBaHHS OJHOIO M TOr0 CaMoro moJs
HA CKJIQJIOBI CEMaHTHYHI eleMeHTH (Temep /jsl IIbOTO BXKUBAETHCS TEPMIH CeMaHmMuuHe
kapmyeanns) Gepe TOYATOK y MEPIIMX Mpalsx npo MoBHI momst M. Tpipa, skuii BBakaB, IO
YIIeHYBaHHSI TIOJISI OJTHIET OKpeMOi MOBH € TIOTNIEPEHBOI0 pOOOTOI0, sIKa HeoOXiHAa ISl TOPIBHAHHS
JIBOX MOB, Y3iTHX 3arajoMm, ajie¢ TEOPETUYHI MPHHIUIK 3ICTABHOTO JOCIIDKEHHS CEeMaHTHYHHX
noJiiB Oynu onpaiboBani O. Jlyxauekom (muB. [9, c. 297]).
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[onpoBuil mimxXin 10 OMKCY SBHI MOBH OTpUMaB TOAAJbIINA PO3BUTOK B Cy4acHIid
JIUHTBICTHII. 3’SBUBIIMCH Y CEMACIOJNIOTIl, IeH MiIXiJ 3r0J0M OYJI0 €KCTPaloibOBaHO Ha IIMPOKE
KOJIO MOBHUX SIBHII[ — OITKC JIGKCHYHHX TPYII 1 MapajurM, NapajurMaTHYHUX TONiB, CHHTAKCHYHUX
MOJIB, TPaMaTHYHUX TIIOJIB, TPAMATHKO-JIEKCHYHUX TOMiB, ()YyHKIIOHAJTbHO-CEMAHTUYHUX MOJIB
tomo. Jludepeniiamis OKpeMHUX MOBHHUX IIOJIB y Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI 3aJIGKHTh BiJ
IHTErpylo4YOi O3HaKM TPYN CIiB, [0 BUBYAIOTHCSA. 30KpeMa, BHJUIIOTH CEMaHTHYHI TOJS
(Hampukiaa, Tmoiie "HEHaBHCTh'), JIEKCHMKO-CEMaHTHWYHI Tpynmu (HampWKIal, Tpyna ciiB 3i
3Ha4YeHHsAM "3MiHA"), TeMaTW4HI Trpynu (HanpuKian, "eMmomii JOIUHH"), CHHOHIMIYHI PSIH
(HampuKJa, psjL CIIiB 3 iHBapiaHTHUM 3HAYCHHSM "HHM3bKHIA"), TaK i OJBOBHHA XapakTep MOBH B
IOMY.

BigMiHHICTE MK CHIBBIIHOCHUMH TOJSIMH PI3HHX MOB 3YMOBJICHA HEOJHAKOBHUM CIIOCOOOM
KHUTTS Hapo/AiB — HOCIIB IHMX MOB, CKJIAJOM MHCICHHS, YYyTJIHMBICTIO, pIBHEM KYJIBTYpH,
TEeMIIEpaMEHTOM TOIIO.

3icraBHMid aHaNi3 (pa3eoCEeMaHTHUYHUX CHCTEM, SIK W IHIIMX PIBHIB MOBH, MOXeE
3mificHiOBaTUCS Bin GoOpMH A0 3MICTy (cemacionocivhuil miaxig) 1 Big 3MmicTy 10 (opmu
(onomacionoeiunun minxin). 1iax Bix hopMu 10 3MICTY J1a€ MOXKIIMBICTh BUBYMTH CEMAaHTHUYHY U
CTHJIICTUYHY TIapasieKCcifo, MDKMOBHY OMOHIMiO, crienn(iky BTOPHHHOI HOMIHAIII JUIS KOXHOT 3
MOB, BJIACTHBI MOBI CHOCOOM IEPEHECCHHs 3Ha4€Hb TOINO. THIHM MDKMOBHHUX BiHOIICHB, SKIIO
aHaJli3yBaTH CHIBBIIHOCHI JIEKCEMH, MOXYTh BHBYATHCS Ha JBOX PIBHSAX — pIiBHI KUTBKICHUX
BIANOBIMHOCTEH / HEBIMOBIAHOCTEH (CeMEMHE HaBaHTAKEHHS CIIB) 1 PIiBHI  SKICHHX
BIANOBIIHOCTEH / HEBimMoBimHOCTEH (CEMHHU CKiIal, CeMaHTHYHUH ob0car cemeMm) [7]. Came
3aBJISIKM CITUTBHOCTI 3MiCTy MOMKHA CTBEPJKYBATH TPO BXOJDKEHHsSI OaraTo3HaYHWX JIEKCEM Yy Pi3Hi
CEeMaHTHYHI IOJIs, a MPU KOHTPACTHBHOMY aHai3l BU3HAYHMTH HAI[lOHAJIFHO-MOBHY CIEHU(IKY
MDKITOJTbOBUX 3B’ S3KIB.

VY cBOIO depry, IUISIX BiJ 3Ha4eHHS A0 (QOpPMHU Ja€ 3MOTY BUSBUTH cHeln(iKy BHpPaKCHHS
OJIHHX 1 TUX CaMUX 3Ha4eHb Y PI3HUX MOBaX, TOOTO THITH M>KMOBHHX BiJITIOBIIHUKIB (OZHOPIBHEBI 1
pI3HOPIBHEBI, aHANITHYHI 1 CHHTETHYHI TOIIO), a TAKOX TOPKHYTHCS MpPOOIEMH MOHSATTEBOL 1
HEMOBHOI ()OHOBOT EKBIBAJIGHTHOCTI 1 peaieMHOI JIGKCHKHA. Y HaIIOMYy JOCHIIDKEHHI MU
BHUKOPUCTOBYEMO CeMACiono2iunutl Miaxis.

EdexTuBHICTh 3icTaBHOrO aHami3y 3aJIOKUTh Bi '"BAajlo BHOpPAHOTO e€TajioHy (OCHOBH-
MOPIBHSIHHSA, CIUIBHOTO 3HAMEHHHMKA), HA OCHOBI SIKOTO BU3HAYAETHCS peaiizallis MeBHOI 03HAKH"
[9, c. 81]. ¥V 3HaueHHi "MOBa-eTaJOH" 4YacTO BHKOPHCTOBYIOTh CHHOHIMIUYHHI TepMiH fertium
comparationis, Tak 3BaHUM "TpeTiii wieH mMOpiBHAHHA", abo "MoBa-erajgoH" MOpiBHIHHA. Lls
mpo0JieMa MOCTa€e SIK KapJuHaIbHA 1 IS 3ICTABHOIO, 1 JJIsS TUIIOJOTIYHOr0 MOBO3HABCTBA, OCKUIbBKU
BOHa Oe3rmocepeHbO MOB’s3aHa 3 BU3HAYCHHSIM OCHOBHHX CIOCOOIB 1 MPHHIMIIB MOPIBHSIIBHOTO
BHBYCHHSI PI3HUX MOB, Y HAIlIOMY BHIaJKy NIEPCHKOI 1 aHTIIIHCHKOI.

IcTopist MOBO3HABCTBA CBIAYUTH NP0 IHTEHCHBHI MOIIYKH TaKOl CUCTEMH, siKa MocTaHe abo sk
CHelialIbHO CTBOpPEHA INTyYyHa MOBa, abo SK Habip YHIBepcallbHUX CEMaHTHYHUX MpaBUI 1
KaTeropiii, a0o SK BIIOPSAAKOBaHI qudepeHIiiioBaHi ceMaHTUYHI O3HAKH TOIIIO.

3anponoHoBaHe PO3YMIHHS tertium comparationis JUIA ONKUCY JEKCUYHOI 4M (pa3eororiyHoi
CEMaHTHKH B 3ICTABHOMY acCII€KTi, TO-TIepIIe, MOCTA€ K MPOCTUH 1 3pydHHI CIociO, OCKIIbKH HE
MOTPIOHO HIYOTO WIYKaTH, BHAYMYBaTH ab0 CTBOpPIOBATH: BcCe, 10 HEOOXiTHO, HAJa€ BIAacHE
peanbHicTh MOB. [lo-npyre, BUKOPUCTaHHS TaKOl METaMOBU 0€3MOCEPEHBbO CIIMPAETHCS HA BXKE
JaBHO MPUHHATHH y CEMaHTHIII MTOCTYJIAT MPO PO3KIAAYBaHICTh 3MICTY CIiB Ha APIOHINI OJMHHILL,
K1, KpiM MOIIMPEHOr0 TepMiHa "ceMu'", OTpUMaIH ¥ iHIII Ha3BU (CEMaHTHYHI MHO>KHUKH, O3HAKH,
mapkepu Tomo) [12, c. 110-111]. Ilpore, Ha Hamyy AYMKY, B [JaHOMY BHIIQJKy HeIOpEYHE
BHUKOPHUCTaHHS TepMiHa "MOBa-eTaloH", OCKUTBKH IIe HE MOBa, a JIMIIEe OCHOBA MOPIBHIHHSA, TPETiit
YJIeH, TIOHSTTS, HA OCHOBI SIKOTO MPOCTEKYIOTHCS CIIOCOOM BHUPaXKEHHS Y 3iCTaBIIIOBAHUX MOBaX.
Etanonnuii xapakTep y NaHOMY BHMAJKy Ma€ TOHSTTS CEMAaHTHYHOTO IOJS 1 MOB’s3aHE 3 HUM
MOHSATTSI CEMaHTHYHOT'O MHO>KHUKA — CEMH.

Bu3HaHHs ceM SK €IEMEHTapHHMX 3MICTOBHX aTOMIB Y3TOJKYEThCS 3 1e€t0 13oMopdizmy
MOBHHUX ITiJICHCTEM, a MOBH 3arajioM — BJIACHE 3 YCTPOEM cBiTy. Ha MOMXJIMBOCTI po3IIeruIeHHs
3HAYCHHS HA CKIQJHUKH 3aCHOBAHWH YK€ 3raJyBaHUil Hamy paHille TOMIHMPEHUH MEeTox
KOMITOHCHTHOTO aHaNi3y, SKHH Ja€ 3MOry 4iTKO YSBUTH BeCh OOCAT 3HA4YEHb 1 CEMaHTHUYHY
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CTPYKTYpY HE JIMIIE JICKCHYHHX, ale W IHIIUX MOBHUX OJMHHUIIb, MPOCTEKUTH 3MICTOBI 3B’S3KU
MOBHHMX OJIMHHUIIb HE JIMIIC B MapaJurMaTHIl, ajic W CHHTAarMaTHIl, B CHHXPOHIl 1 JiaXpOHii,
yCepenHI OJIHIET MOBHOI CUCTEMH W MIX PI3HUMU MOBaMH.

Otxe, ceMHmii a00 KOMIIOHEHTHHH aHaii3 OyB 1 3aJMIIAETHCS HAIHHUM IHCTPYMEHTOM OITUCY
JIeKCHKH. BUJIINIEHHSI CeMaHTHYHOTO TIOJS JIA€ 3MOTY PO3TIIIHYTH CIENU(IKy HOro CTPYKTYpYBaHHS
y pI3HHX MOBaxX i PO3MOALT WOro 3Ha4YeHb MDK PI3HUMH MOBHHMH DIiBHSMH SIK OCOONHBY i
IHIMBIAYyaIbHY PUCY KOXKHOI OKpeMoi MoBH [9, c. 84].

Meroauka nociimkerHs ¢ppaszeoceMaHTHUHOro mos "Emorii moquHu" cydacHuX aHTIiHChKOT
1 TepchKOi MOB Ma€ KOMIUIGKCHHMM xapaktep. DopmaiizoBaHa JIHTBICTUYHA MPOLEAypa
IHBEHTapu3allii, MPOBEJCHA B HAIIOMY JOCII/PKEHHI, IPYHTYEThCSI Ha 3acTOCyBaHHI (hpaseo- Ta
nekcukorpadiuaux kepen. [Ipu oMy KOMIIOHEHTHWH aHalli3 CIOBHUKOBHX JediHiliii Moxke
MPOBOJUTHUCS Ha OCHOBI OJHOro abo0 ACKLIBKOX CJIOBHHKIB. TakMM YHHOM, METOA CYLIIbHOT
BUOIPKM BUKOPHCTOBYETHCS HAMH JUIS TIOIIYKY (aKTHYHOTO MaTepiany. bazoBum BHCTymae MeTox
MOJICTTIOBAHHS CEMAaHTUYHUX TIONB, SKUA JIO3BOJISIE CHUCTEMHO TIPEICTABHTH CEMaHTHYHI
BiJIHOIIIEHHS (DPa3eoNOTiYHNX OAMHHUIL YCEPEMUHI TOCTIHKYBAHOTO TIOJIS, BUSBUTH IX i€papxiuHy
OpraHi3alfiro i B3aEMOIIIO.

[NonpoBuii MpuHIMI Hacamrepen mependadae BUIUICHHS siapa 1 mepudepii JOCHiIKyBaHUX
MOBHHUX 3ac00iB. S1Ipo MiCTHTB, Mo-TIepIlle, MOBHI 3acO0H, CIIeliali3oBaHi Ui BUPAKEHHS IEBHUX
KaTeropiaJibHuX 3Hau4eHb, MMO-APYTe, MOBHI 3aCO0H, SKI MAaKCHMAaJbHO BTUIIOIOTH IIi 3HAYCHHS, I1O-
TpeTe, HAOUTBIII BUKOPUCTOBYBAHI MOBHI 3aCO0H.

J7ist CTPYKTYPHO-TUTIONOTIYHOTO JTOCITIDKEHHST ()pa3eoIOriYHIX CUCTEM PI3HHX MOB Y MEkKax
Teopil MOBHHX YHiBepcalliii 3HauHy polib Bigirpae (pa3oyTBOPIOIOYE MOJICIIOBAHHS 1 METOIHMKA
MonentoBanHs [2, ¢. 160]. Ha ocHOBI 3arajibHOi CEMaHTUKH BHOKPEMITFOETHCS (Dpa3e0CceManmuyme
noje, a Ha OCHOBI CUTYaTHBHO-CIICHAPHUX IHBapiaHTIB — MakpoMojeni 1 Mikpomozeni (y Hamomy
BHITQJKy cyOrons i Mikpomosst). Yepe3 audy3HiCTh MEK BIANOBIAHUX MIKPOMOJIB 30epiracThCs
MOKJIMBICTh HAJIOKHOCTI  (Dpa3eoyioOTiYHMX OJUHHIIL OJHOYACHO JIO PI3HMX MIKPOIOJIIB.
B3aeMoBifHOIIEHHST MK (pa3eoCeMaHTHYHUM TMoJeM, CyOmoieM 1 MIKpOMoJieM HOCHTb
iepapXiuyHUIA XapaKTep.

@®CIT "Emouii nromuHH"  TIOCTa€ K  CHUCTEMOYTBOPIOOYHMK  (parMeHT  MOBH
gk MeTacuctemu. Lle opranizoBaHa cucrema, BCEpeqUHI SKOI ICHYIOTh 1€papXidHO BIIOPSIKOBAHI
BiJTHOIIICHHS MDX TI1JICHCTEMaMHt 1 KOMIIOHEHTH SKOi XapaKTepU3YIOThCS 3arajibHOI iHBapiaHTHOO
o3Hakow. Takuii TMPUHIMI YIOPSAKYBaHHS KOMIIOHCHTIB IIOJIsSi HE HAaB’SI3yE€TbCS MOBI 30BHI, a
BUIUIMBAE Oe3MmocepeHbo 3 MOBHUX JaHUX 1 MPOIECiB, 110 BiiOyBaroThes y MOBi [ 1, c. 223].

@OCII "Emonii monuHu" MU BH3HAYAEMO SK YIOPSIKOBAaHY MHOXHHHICTH (hpa3eoioriyHux
OMHUIb, O0’€IHAHUX CEMAaHTHYHOIO O3HAKOW "BiguyBaTH Oyab-sSKWH eMOIiiHUI cTan",
"mepedyBatu B Oyab-sKOMY eMoIliifHOMY cTaHi". SIk (paseonoriuHa MakpocucTema, Take ITOJe
XapaKTepPU3yEThCS MUTICHICTIO, aBTOHOMHICTIO 1 CIICIM(IUHICTIO 11 KOHKPETHOI MOBH.

Hunst modynosu OCIIT "Emortii itoquHA" MU TIOCITYyroByeMOCs iIeHTH(IKAiHHAM MTPUHITUIIOM,
SKHH 3acTocOBYE y cBoix pobortax C.A. MoticeeBa [14; 15]. BimnoBigHo 10 1BOr0 MPHHIUIY,
JOCIIDKEHHS 0a3yeThCsl HA CIIOBHUKOBUX ACDIHILIAX, 110 03BOJsAE He julie o0’emqnyBatn PO i3
3aralbHAMA CEMaHTHYHHMH TOKa3HHUKAMH B CKJIaJi OJHOTO MOJS, alie ¥ BU3HAYUTH CTYIIiHb
IHTEHCHBHOCTI CTaHy, SIKHH TePeIacThCs, M0 MOCTaE BAXKIMBAM MOMEHTOM TP BU3HAYEHHI si/Ipa,
HeHTpa i nepudepii mods.

Xotiocs 0 HArojOCUTH, IO BUBUEHHS (pa3eocemanTuyHoro mnois "Emorii mroauan" — 1e
OJTHE 3 HAWOUIBII TUCKYCIMHMX 1 CKIaJIHUX IOCTIIKEHb, OCKIIbKA OCOOIMBICTD €MOIIIM IOJIsrae B
X HEJIOCTYIHOCTI JJISl IPSIMOTO CIIOCTEPEIKECHHS.

Jyis Hamoro nOCHiKEeHHS MM o0painu 0a30Bi eMoIil, ski HaWOULIbII MpUTaMaHHI s
(pa3eonorivHuX CUCTEM CYYaCHUX aHIIIKWCHKOI 1 mepchkoi MoB, a came: "HeliTpansHi emorii"
("Cmokiit", "Baitmyxicts"); "I[losutuBHi emomii” ("3amikaBnenicte”, "Pamicts", "3axomueHHs",
"3amoposnenns", "3akoxanicts", "lllacta", "baxanus", "T'opmicts"); "HeratusHi emorrii" ("'HiB",
"T'ope / Cmytok", "Copom / Copom’siznusicts", "Ctpax", "Tpupora/ Xsumtopanus" "Bigpasa",
"O0pa3a / 3ueBara", '"Xaub/CniBuyrrsa", "HenaBucte", "CymuiB", "3micte", "Herepminus",
"Hezamosonenus"), 1 "bBimomspui  (mBoBamentHi) emouii"  ("3muByBanHs", "Cwmix").
®dpazeoceMaHTHUHE T0JI€ B HAIIOMY JOCIHIPKEHHI PO3TIIAIAETHCS SIK CYKYITHICTh (hpa3eosioriaHnuX

38



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 115

OUHUIb, O0’€IHAHMX CIUIBHICTIO 3HAYEHHS, SKI BiIOOPaXalOTh IOHATTEBY MOIIOHICThH
MO3HAYYBAaHUX SIBHIL. Y cepenuHi (pa3zeoceMaHTHYHOTO TOJISI BUOKPEMITIOIOTHCS MIKpOIOJs. 3a
BiJTHOIIICHHSM JI0 1IeHTU(IKYIOUOr0 3HAYCHHSI CEMaHTUYHOTO TIOJIS PO3MEKOBYIOTHCS HOTO SIACPHI 1
nepudepiitHi cemMaHTHYHI KOMITOHeHTH. Ilone mocrae sk (parMEHT IUTICHOT MOJEN MOBHHX
3ac00iB, MO 00’ EKTHBYIOTH KATEropit0 eMOIIIHHOTO CTaHy.

Henonik mocmijkenb, marepialioM A SKHX CIYTYe TOH 4M iHIIMH (pparMeHT JIEeKCHKH Y
BUTJISI TIEBHOT CEMaHTHYHOI 00JacTi, MOJSArae y JOBUILHOCTI BH3HAa4YeHHS 00’eMy i Mex Iiel
CEeMaHTHYHOI o0nacti. Y HamoMy JOCHIDKEHHI MH JIOTPUMYEMOCS IIHPOKOTO PO3YMIiHHS
¢dpazeornorii, 00 €KT SIKOI CTAHOBIIATH YCi CTIMKI CIIOBOCIIONYYEHHSI 1 PEUCHHS 3 YCKJIAJHEHUMH
3HAYCHHSIMH, 1110 MalOTh O3HAKH CTIMKOCTI i BIATBOPIOBAHOCTI.

BinapHe 3icTaBieHHsS TEXHIYHO 3py4HE, i, KpPIM LIbOTO, MPAKTHYHI Pe3yIbTaTh KOHTPACTHBHUX
pOOIT HalyacTille peai3yloThCsl caMe 3a JBOMa MOBaMH. 3TiJHO 3 II€I0 TO3UIIEI0, OCHOBHA MeTa
3iCTABHOTO aHaJli3y JIBOX MOB TOJISTA€ Y BHUSBIICHHI HacamIlepe/l KOHTPACTHBHUX XapaKTEePUCTHK
[13, c. 92]. Yce 3a3HayeHe BHUIIEC JO3BOJSE HAM IMPOBECTH aHAJI3 ImioeTHIUHOI crenudiku
¢dpazeocemanTryHoro noist "EMortii ioguHN" B Cy4acHUX aHTITIHCHKIH 1 TEPChKii MOBaXx.

Excrpanomotoun ineto, 3amnpornoHoBany y mnpaii B.B. Jlesunpkoro [11], Ha Hame

JOCII/DKEHHS, ~ MOXEMO  KOHCTaTyBaTH, [0  ajrOpUTM  IHBEHTapH3aimii  OAWHUIb
(dpaseocemanTHUHOrO 10Js1 "EMOItii TFoauHu" CKIIaAa€eThCes 3 TAKUX ETAIliB:

1. @dopMyBaHHSI BUXITHOrO CIHCKY Ha OCHOBI OJHOMOBHHX (JIBOMOBHHX, TIIyMayHHX)
CIIOBHHKIB;

2. Hapanns OykBasibHOTO TiepeKiagy W akTyalbHOTO 3HAYEHHS KOXKHOI (pazeonoriyHoi
OJIMHUIII JUIsl HAHOLTBIN aJIeKBATHOTO OMUCY BHYTPIIIHBOI (hOpMH, 00pa3y Ta CUMBOJIKH;

3. Onwmc sippa, HEHTpabHOI YacTWHU 1 mepudepiiHoi 30HM KOXHOTO 3 MIKpOIOJiB Y
3iCTaBIIIOBAHUX MOBaX.

4. BusBieHHs MDKMOBHHX ITOHIOHOCTEM 1 BIIMIHHOCTEH CEMAHTHYHHUX MOJEIEH
¢paszeonoriunux oaunuile OCIT "Emorii moqunu".

5. BusiBieHHst puc, XapakTepHHX ISl aHIIIHACHKOI 1 TEPChbKOi KYIBTYp, IO BHPAXKAIOTh

MEHTaJIbHI OCOOJMBOCTI HOCIiB JBOX MOB, 3adikcoBaHi y (pa3eoNoriyHuX OJWHUINX, Ha
MO3HAYCHHS eMOIIIH JIIOJIMHU.

6. [IpoBeneHHS KUIBKICHOTO aHami3y Ui OMIHKM JaHMX 1 BHU3HAYCHHS YaCTOTHOCTI
Y)KUBaHHS i aKTyalbHOCTI KOHKPETHOI eMOTHUBHOI ()pa3eosioriqHol OAWHUII Cy4acHUX IMEpChKoi i
AHTJIHCHKOT MOB.

JaHi, oTpuMaHi B pe3yibTaTi NPOBEICHHS IHBEHTApH3allii, IIAHYEThCS BUKOPHUCTATH JUIS
YKJIaJIaHHS TEMaTHYHOT'O CIIOBHHKA, B SIKOMY OKpEMiil CTaTTi BiMOBia€e IeBHE Ppa3eoceMaHTHIHE
MiKpoOroIe.

Bucnosku. Metoauka IOCTiKeHHS (pa3ecoCEeMaHTHYHUX CHUCTEM CYYaCHHUX AaHTIIMCHKOI 1
MEepChKOT MOB Ma€ KOMIUJIEKCHUM XapakTep. ba3oBuM BUCTyIIae METO MOJEIIIOBAHHS CEMAaHTUYHUX
noJiB. MeTo/IoM CeMaHTHYHOTO aHAI3Y OJIMHUI CIIYTY€E METOJT KOMIIOHEHTHOTO aHai3y.

Tertium comparationis BU3HAYAETHLCS Ha eranax OMUCY SJApa, UEHTPaNbHOI YacTUHH 1
nepudepiiiHoi 30HM KOXHOTIO 3 MIKPOIIOJIB Y 3IiCTaBIIOBAaHMX MOBaX, a TaKOX IPU BHUSBJICHHI
MDKMOBHHUX rnoxioHocrei 1 BIAMIHHOCTEH CEMaHTUYHUX MOJIEIEH (dpaseonoriamin
¢dpazeocemanTnyroro nosst "Emorii aromuHu" Ta puc, XapaKTepHUX U MEPChKOi 1 aHrmiHChKOT
KYJIBTYp, II0 BHPa)Xal0Th MEHTaJIbHI OCOOJIMBOCTI HOCIIB JBOX MOB, 3a(piKCOBaHI B eMOTHBHHUX
(pa3eonoriuHUX OJMHHUIAX. AITOPUTM IHBEHTapw3amii (aKTHYHOrO MaTepialy JAOCHiIKESHHS
CKJIAJIA€ThCSI 3 CEMH €TaIliB.

Ilepcnexkmueu nodanvuiux 00CHiONCeHb TONATAIOTh Yy CTYIIIOBAHHI CEMAHTHYHOI'O aCIEKTy
TCHACPHUX CTEPEOTHIIB Ha MaTepiadi eMOTHBHHX ()pa3eojOriyHMX OJWHHUIL CYYacCHHUX
aHTJIIHChKOT, TepchbKoi 1 YKpaiHChbKOI MOB, IO JAacTh MOXKIIHUBICTH PO3KPUTH CBOEPIIHICTH
KOHIISNTYyaTi3aliii CBITY B IOCTIIKyBaHMX MOBaXx.
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Mapuna OxpiMeHKo — KkaHauaaT GiIONOriYHUX Hayk, AOLEHT Kadeapu cxigHoi ¢imomnorii KuiBcbkoro HarioHaabHOro
JIHIBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY.
Haykosi inmepecu: 3iCTaBHI JOCTIIDKEHHs Gpa3eoorivHuX CHCTEM MIEPChKOi, YKpaiHChKOI i aHIIifChKOI MOB.

NEKCUKO-CEMAHTUYHA PEMPE3EHTALIA MIKPOKATEIOPI|
"NECTPYKTUBHA A19"
B YKPAIHCbKIN TA AHTNIUCBbKIA MOBAX

Hamansa IBAHULIbKA (BiHHUys, YKpaiHa)

YV cmammi nooano ppacmenm onucy 080CMOPOHHLO2O MINCMOBHO2O 3ICMAGIEHHS YKPAIHCLKOI ma
AHeNITCObKOT  OIECTI6HUX CUCMeM 6 ACHeKmi 6CMAHOBNEHHs. CHIIbHO20 MA CHeyupiuHo20 6 NeKCUKO-
cemanmuyniti  napaouemi - Mmikpokameeopii  "0is — decmpykmuena 0ia" kameeopii  "npoyecyanvnicms”,
Mpakmosanii y 00CaiONCeH I K tertium comparationis.

Kniouosi crnoea: miocmosne zicmagnenns, 0i€cuigni cucmemu yKpaincokoi ma aneniiicokoi moe, tertium
comparationis, Odiccaiena Kameeopis "npoyecyanvnicms”, mikpoxamezopis "0is — decmpykmuena 0is",
JIeKCUKO-CEMAHMUYHA NapaoueMamuKa, 1eKCUKO-ceManmuyme noJe.

The article deals with the two-way contrastive analysis of the Ukrainian and English verbs. It focuses on
the common and specific features of the lexical-semantic paradigms of the microcategory "action — destructive
action" which has been defined as the tertium comparationis.

Key words: interlingua contrastive analysis, Ukrainian and English systems of verbs (microsystems),
tertium comparationis (the base of comparison), microcategory "action — destructive action", lexical-semantic
paradigm, lexical-semantic field.

VY cydacHHUX MDKMOBHHX JOCIIDKEHHSX, sIKi OEpyTh JI0 yBaru 3Ha4Hi 300yTKH TOPiBHSIBHO-
ICTOpUYHOTO,  TUMOJNOTIYHOrO,  XapaKTEPONOTiYHOTO Ta  YHIBEPCOJOTIYHOTO  HAMpsMiB
KOMIIApPAaTUBICTHKH, IIOMITHOK) € TEHACHINS J0 BHOKPEMJICHHS  BJIACHE  3iCTABHOIO
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(KOHTPACTUBHOIO) AacIleKTy $K OHTOJNOTIYHO Ta eMiCTEeMOJIOTIYHO CBOEPIIHOI Ta HAyKOBO
MEpPCIIeKTUBHOT JITHTBICTHYHOI ramy3i [13]. 3icTaBHI ONMUCH MOCTAOTh HAJIHHUM MiATPYHTSIM JUIS
TEOPETUYHOTr0 OCMHUCIICHHS THX YM IHIIUX MOBHUX OJWHHIIb HE3aJEKHO BiJ| CIOPIAHEHOCTI Ta
KUTBKOCT1 MOB, SIK 1 KUTBKOCTI AH(epeHITIHHNX 03HAK, 33 SKUMH IIPOBOIATE aHAaNi3.

OpnHuM 13 00’€KTIB MDKMOBHOT'O OIKCY, KM YBa)KalOTh JIOCTATHBO JOCIIPKEHUM 1 BOJAHOYAC
npoOJIeMHUM Ta JI0 KiHISI HE BHYEPIaHMM Y KOHTPACTHBHOMY IUIaHI, 30KpeMa B YKpaiHCHKO-
aHTJIMCHKIN Tapaleni, BUCTYNAIOTh JNiechiBHI cucremu. [lompu 3HA4YHI 3M00yTKH B JIIHTBAJIBHIH
iHTeprperalii MUX CHCTEM, OCOOJNMBO B MEXaX BHYTPINTHHOCHCTEMHHUX OIHMCIB y CIABICTUI Ta
repmanictuii  (FO.J. Anpecsn, B.M. PycaniBcpkuii, [.P. BuxoBanenps, K.I'. 'oponencrka,
A.Il. 3arnirtko, C.0O. CokoJiona, I''T". ITouenmos, O.1. CMUpHHUITBKUH, T.€. Macuupka,
®.C. bauesuu, B.JI. Kamiymenko, III.P. Bacupos, M.I. Kanbko, O.L Jleyra, B. Levin, Ch. Fries,
R. Quirk, T. Rappoport, A. McMillion, G. Leech, F. Palmer), koo mpoOiieMHUX NMHUTaHb, TaK YM
iHaKIIe JOTHYHUX JIO 3iCTABHOTO aHaNi3y YKpaiHChKOI Ta aHTJIHCHKOI JIECIIBHUX CHCTEM,
3aJIMIIAETHCS TOBOMII 00CSITOBUM. 30KpeMa, aKmyaaIbHUM JJi1 MDKMOBHOI'O 31CTaBJICHHS BHCTYIIA€
JIEKCHUKO-CEMaHTHYHA TapaJiirMaTHKa JIE€CIHIBHUX CHCTEM YKpaiHChKOi Ta aHTIIiHCbKOI MOB Y
MPOEKIIii Ha MIKpPOKaTEropiitHi BUSBH MPOIECYabHOCTI.

HiecniBHi MiKpocucTeMH, chopMoBaHi MIKpOKaTeropiero "mis — JecTpyKTHBHA mis", sKi
BUCTYNAIOTh 00 ’€KmMOM HaIIOro JOCTI/DKEHHs, YacTKOBO pO3TJSNANM Ha TIpenMer iXHbOl
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpPH, JIEKCHYHOI T4 CHHTAKCHYHOI CIOJY4yBaHOCTI, JIEPUBAIIITHUX 3B’SI3KiB
tomto. Taki oguHMIN Oyau 00’€KTOM MOBO3HABYMX CTYMAIM BITUM3HSHUX Ta 3apyODKHHUX CJIaBICTIB
(FO.A. Anpcecsn, H.M. IlocnaBchka, T.A. Cepreena, E.X. CyBanosa, A.Il. YynuHoB,
JOM. llImensoB) Ta  repmanictiB  (B.b. Tompabepr,  3.B. Janmnosa, JI.FO. MupoHoBa,
I.B. Centenbepr, S.Pulman, Z. Vendler Tta iH.). Bimomi crpobu 3icTaBUTH "NECTpyKTHBHI
niecioBa" B pociiicbko-aHrmikchKii [10], HiMenbko-ykpainchKii [7] mapanensx. OfHaK y IUIOMIUHI
YKpaiHChKO-aHTIIIHChKOI KOHTPACTUBICTHKH JICKCHKO-CEMAHTUYHY TTapaJIMTMATHKY TaKHX OJIMHHII,
sIKa € npedmemom Haioi poOOoTH, HE AOCHTIDKYBAJIH, 10 @KMYya1i3ye IPOIIOHOBAHY PO3BIIKY.

Memorw NOCIiKEHHS CTAlI0 BCTAHOBJICHHS CITUTBHOTO Ta OCOOJHMBO Bi]MIHHOTO B JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHIM opraHizamii JaiecaiBHOT MiKpokaTeropii "mis — AeCTpYKTUBHA Iis" sSK CKJIaJHHKa
cyOkareropii "nisi" y3arajgbHEHOI Ji€CIiBHOI KaTeropii "mporecyanbHIcTh" y Mekax BUOYIOBaHUX
HEIO CIIBBIAHOCHHUX JIEKCUKO-ceMaHTHUHUX nofiB (JICIT).

Mamepianom nROCHIDKEHHS CIYTYBaJIM JI€CTiBHI JieKcHKo-ceMaHTH4Hi Bapiantu (JICB),
BUJIY4YEHI 3 TIIyMa4HHUX CIIOBHUKIB 3iCTaBIIIOBAHMX YKpaiHCHKOI Ta aHTJiiickkoi MoB [1; 9; 16; 17], a
TAKOXK MaTepiald CIIOBHHUKIB CHHOHIMIB, YaCTOTHHX CJOBHHUKIB Ta TIOYAaCTH IEpEeKIaTHIX
JIEKCUKOTpadiuHuX JKEeped.

Y po6oTi 3acTOCOBaHMIA OlIaTepaIbHUN (IBOOIYHMI) MiAXiq JO 3ICTABICHHS MOBHUX OJUHUIIL
[11], skuii nependavyae neqyKTUBHE OOpaHHS OCHOBH 3iCTaBIICHHS (fertium comparationis, t.c.), y
MPOEKIIII0 Ha SAKY JOCTIIKYIOTh MOBHI BUSBU TOT'O YH IHIIIOTO MTO3aMOBHOI'O IIOHSTTSI.

VY Haruii po0OTI 3a f.c. CIyryBajia y3arajbHeHa JECIiBHA KaTeropis "mpolecyanbHIicTh" [2; 4].
Ilro xateropito, copMoOBaHy BIAMOBITHUMH CyO- Ta MIKPOKATEropisiMH, BHUTIIyMadyeMO SIK
y3arajibHeHy a0CTpaKTHY MOJeNb, IO Ma€ IHTErpyBajbHUH IJIsi YTBOPEHHS JIECTIBHHX CHCTEM
XapakTep 1 penpe3eHTallis SKoi € JIBOXAaCIEeKTHOW — dYepe3 JIEKCHYHY CEMaHTHKY JIECTIOBa Ta
CYKYIIHICTh JIECTIBHHX TpaMaTHYHHUX (MOP(OIOriuHUX, CIOBOTBIPHMX, CHHTAKCUYHHUX), & TAKOXK
MDKpIBHEBHX KaTeropii.

3ayBa)KMMO TaKOX, IO 3-MIOMDK MOXIHMBHX IIAXOMIB 10 MIKMOBHOI'O OIUCY JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI MapaJurMaTHKd HAHOUIBII PEICBaHTHHM CTAJO0 BUKOPHCTAaHHS TMOJNBOBOI MOJEINi
ixHpoi opranizamii [3], sika € JAOCTATHHO PO3POOJICHOIO W ampoOOBaHOK B CydYacHid JITHTBICTHII
(FO.M. Kapaynos, M.IL Kouepran, B.B. Jlepunpkuii, I'.C.Ilyp). BuOymoBysanus JICII
IPYHTYBAJIOCSi Ha OCHOBHUX IIOJIOKEHHSX BHYTPIIIHBOI OpraHizailii Mmojs, 10 BH3HAYMIIO HOTO
CTPYKTYpYBaHHS IIEHTPOM 1 nepudepiero (OIMKUOI0, BiIIANICHOI0, KPaiHbOI0).

BuokpemiieHHst MikpokaTeropii "ist — IecTpyKTHBHA Jisi" CIUPAETHCS HA MOHSATTS ACCTPYKII,
mo € "pe3ynbTaTOM MHCICHHEBOTO Vy3arajdbHEHHsS CYTHICHUX O3HAK THIIOBOrO ()parMeHTa
pyHHIBHOI il Ha mpeaMer mo3aMoBHOI AiiicHocTi" [§8]. Cnenudiky Takux Ii€ciiB BU3HAYAE IXHS
Kay3aiis Ha 00’ €KT, uepe3 SKWH OCTaHHIN SIKICHO 3MIHIOETHCS, 3a3HAIOYM MOBHOI pyiHaIii abo
YaCTKOBOT'O YIIKO/DKEHHS I[LTICHOCTI.
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[3-mmoMi>k MOXIIMBUX TIIXOJIB /IO CTPYKTYPYBaHHS SIK YKpaiHCHKOro, Tak i aHriiiicekoro JICIT
MiKpoKaTeropii "aist — necTpyKTHBHA Jisi", SKi IPYHTYIOThCSI Ha BU3HAUCHHI MPIOPUTETHOCTI Ti€l uu
iHIOi MUdepeHIiiHoi 03HaKM (HAHMOKA30BIIMMU TPaJUIIHHO BBaXKAIOTh XapakTep 00’ €KTa,
LJICCIIPSMOBAHICTh, CIOCIO [ii, 3HApsAMIsA Aii, IHTEHCUBHICTh Ta PE3yJbTaT Iii), CXUIIEMOCS [0
PEIIeBaHTHOI TSI TIPOMIOHOBAHOI'0 MI>KMOBHOT'O JOCII>KEHHSI TAKCOHOMI1, JOMIHAHTHUM YHHHUKOM
SKOi BUCTyIae o3Haka "pesynabTaT mii" [7; 8]. 3a Takoro miaxomy XapakTep nepeadauyBaHOrO
pe3ynbTaTy pYyHWHIBHOIO BIUIMBY Ha 00’€KT BHU3Hauae BUOymoByBaHHs 3icraBmoBanux JICII
TIECTIBHUMH 3HAYCHHSMH, IO BKa3ylOTh Ha: 1) IOBHE 3HHUINCHHSA IIpeaMera; 2) YaCcTKOBE
pYHHYBaHHS, TIOMIKO/KEHHS 00’ €KTa JIii, HOTO YaCTHH, €JIEMEHTIB, CTPYKTYPH.

Y meHTpanbHI YacTHHHM SK YKpalHCBKOI, TaK 1 aHIIIHCHKOI JMIECHIBHMUX MIKPOCHCTEM
MOTPAIUISIFOTh TeHEpaTi30BaHl OJAMHUIN, SIKI PO3MEXOBYIOTh TOTajbHE 3HHUIIEHHS 00’€KkTa (IOop.:
YKP. SHUWYSAmMu, HUlumu, pyuHysamu, aHri. fo destroy, to ruin) Ta HWOro 4acTKOBY pPYHHAIIilO
(op.: yKp. nowkooscyeamu, ncysamu, aHril. to damage, to spoil). JlieclioBo3Ha4eHHS, IO
KOHKPETH3YIOTh JCCTPYKTUBHY Kay3allilfo Ha 00’€KT, HACHIKOM SIKOT € 3HHUIIECHHS OCTaHHBOTO, Y
3iCTaBIIIOBaHUX MapaJrMax 3alOBHIOIOTH OIFKYI Ta BijganeHi nepudepii, BUSIBISIOUN MTPH LIEOMY
CHUIBHICTh y: a) pO3MEKyBaHHI Kay30BaHOTO 00 €KTa-ICTOTH Ta 00’€KTa-HEiCTOTH, Ha SKi
CHIPSIMOBAHO PYHHIBHY CHITy (ITOp., 3 OJHOTO OOKY, YKP. Oyiiumu, MOpumu, Cmpiisimu, monumu,
y6u6amu; aHr. fo execute, to kill, to poison, to smother Ta MOA., a 3 IHIIOrO, — YKp. ramamu,
naaumu, cnycmowyéamu, mpowumu, aHri. to demolish, to devastate, to ravage, to raze Ta iu.),
0) akTyaJsi3allii IEBHOTO CII0CO0Y HABMHUCHO 3aIlOIITHOI0 HHUINIBHOTO BILIMBY Ha 00’ €KT-ICTOTY, SIK
or: youBcTBO (YKp. cmpizsmu, yousamu, aHril. to kill); motoruieHHs (yKp. monumu, aHIl. fo
drawn); ynyuiHnHs (aHIJL Oywumu; auril. to smother, to stiffle, to strangle, to suffocate); oTpyeHHS
(YKp. mpyimu, mopumu; aHII. to poison), crpata (YKp. po3nuHamu, Cmpayyeamu, anri. to crucify,
to execute) TOIUO; B) IMIUTIKAIlli O CEMAHTHKH JIEIKHUX YKPAiHCBKHMX Ta 3HAYHOI KIIBKOCTI
anrmificekux niecniBuux JICB cyOcraHIIfHMX CceM Ha MMO3HAYEHHS 3HAYHMX 3a PO3MIpOM
Kay30BaHUX 00’ €KTIB-HEICTOT, 371e0UIbIIOro apTe- abo HaTyp(daKkTiB, Ha SKi CIPIMOBAHO PyHHIBHUIA
BILTUB (HAIp., YKP. CHYCmMOuLy8amu, po3opsimu;, aurilL to raze, to demolish, to wreck,, to devastate).

BonHovac crienugiuHuM JUIS KOXKHOI 3 MOB BHSIBHJIOCSI OCMHUCIICHHS HUIIIBHOTO BIUTUBY Ha
o0’ekt-ictory. Tak, s aHIJIIHACHKOI MOBH BIATBOPEHHsS ceMaHTHKOW niecniBHux JICB
abCTparoBaHoro BijJ KOHKPETHHX CIIOCOOIB JECTPYKTHBHOTO BIUIMBY HA iCTOTY € HETHIIOBHM, TOJI
sk B ykpaincekomy JICII ikcyemo: ymepmenamu, 3ananawamu, 2youmu; HatomicTb
KOHKPETH3allisl CIoco0y pPYHHIBHOIO BIUIMBY Ha JKMTTA ICTOTH, XOY 1 3a3HA€ BIATBOPEHHS
JIECTIBHUMH 3HAUCHHSIMH B 000X MOBaX, OLTBII BUPA3HOK Ta JOIMOBHEHOIO IHIIUMU IapamMeTpaMu
BusiBuinacss B anrmidcekoMmy JICIL. 3okpema, Taki nmiecniBHi JICB okpecnioloTs JeHOTATHBHI
CUTyallil, y SKHX HUIIBHMA BIUIMB Ha OO0’€KT aKTyaJli30BaHO 4Yepe3 IMILTIKAII SIK
HECYOCTaHIIIMHNX, TaK 1 CyOCTaHI[IMHMX CeM, 110 BKa3ylOTh Ha: HABMHUCHICTb, JKOPCTOKICTH 1
BOJIHOYAC HEBMOTHBOBAHICT Jii (TIOp.: aHII. fo slay 1 yKp. youeamu); TAEMHICTb, CTUIAHOBAHICTb Ta
BMOTHBOBAHICTb JIii (TIOp.: aHIIL. to murder 1 yKp. yousamu); TIONITHYHI MOTHBH HUILCHHS 00’ €KTa,
OCMHCJICHOTO SIK CYCITUTFHO 3HAYyIOro, 3arallbHOBIJIOMOTO, HAaJJICHOTO BIAJO0 (TOp. aHrI. fo
assassinate 1 ykp. yousamu); IBUIKICTh Ta BIPABHICTb Iii (TIOp.: aHIIL. to dispatch 1 ykp. ycysamu,
ybusamu); JKOPCTOKICTh, OE3rTy3/TIiCTh Ta MacOBICTh YOUBCTBA Jt0zeH (Top.: aHTIL. to laughter 1 yKp.
61AUIMOBYEAMU  MACO8e YOUBCMBO, pI3aHUHY); KOPCTOKICTh YOMBCTBAa 0araThoX O€33aXUCHHX
moael (mop. aHril. fo massacre 1 yKp. yousamu, sHuwjysamu, 0e3caiicho youeamu), 3HUIICHHS
BEJIMKOI KUTLKOCTI 1CTOT Ha NEBHIH TepuTopii (Mop.: aHril. to decimate 1 yKp. 3HUWYS8AmMu).

VYkazaHi 0cOOTMBOCTI BIUTMBAIOTh HA HAIOBHEHHIO BijaneHoi nepudepii anrmiiceroro JICI i,
BIJIMIOBIIHO, CTBOPEHHIO JIAKYHAPHUX 30H B YKPATHCHKIN JIGKCHKO-CEMAaHTHUYHIHA MapaJurmi.

JliecioBo3HAYCHHS, 10 BIATBOPIOIOTH JCHOTATHBHY CHUTYAIlll0 YacCTKOBOI pyiiHaIii 00’ekTa
BHACJIIOK JECTPYKTHBHOIO BILUIUBY Ha HBbOTO, y 3icTaBiaoBaHuX JICII BUSBISIFOTh CXOXKI TEHACHIIIT
70 KOHKpeTu3alii pyHHIBHOI Aii 4epe3 akTyali3alilo TMEeBHOTO CHoco0y, IapamMeTpU30BaAHOTO
BHU3HAYEHUMH MPHHAOMaMH, 332 JONIOMOTOI0 SIKAX BiIOYBA€ThCSl TIOMIKO/KEHHS, TICYBaHHSA 00’ €KTa.
BuokpemiteHHs TakuX croco0iB Jiii € OHTOJOTIYHO PENEBAaHTHUM JUIsl BU3HAYCHHS TU(EPCHIIHHIX
O3HaK Kaysallil, Ha OCHOBI sikux copmoBani BinnosigHi yactuau JICIT B 000X MoBax. ¥ Takomy
pas3i MaeMo MiJICTaBH 3iCTaBUTH 3aIOBHEHHS Nepr(epiitHUX YaCTUH yKPaiHCHKOTO Ta aHTJIIHCHKOTO
JICIT niecniaumu JICB, y sIKMX 4YacTKOBa JECTPYKIS JeTalli3oBaHA TAaKUMH MOXKJIUBUMHU
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nrdepeHIIHIMI O3HAKaMH, SIK: a) "po3aiieHHs 00’e€kra Ha dacTHHHU'; 0) "HaHeceHHA ynapy'";
B) "HaTHCKAHHS HA MOBEPXHIO 00 €KTa".

HiecniBHI 3Ha4YeHHS, IO Yy3arajJbHEHO BKa3yIOTh Ha JICCTPYKTUBHE YACTKOBE PYHHYBaHHS
LUTICHOCTI 00’€KTa IUISIXOM HMOrO 4iICHYBaHHS, MalOTh BIHOCHO HEYCKJIATHCHHMH CHOTAaTHBHHI
MaKpOKOMITOHEHT i Je(iHOBaHI B CIOBHHMKAax 37e0UTBIIOTO sK MEPBHHHI B YKpalHCHKIH MOBi Ta
BTOPHUHHI B aHIJIMCHKIH, TOpP.: YKp. Oitumu, po3 cOHysamu, ujieHysamu, aHri. to divide, to
separate,, to split,.

INonanpima meramizalisi JEHOTATUBHOI CUTYaIlil MOALTY 00’ekTa Ha yacTHHU B 000X JICII mae
CIJIBHICT Yy BBEACHHI 70 ceMaHTH4YHOI cTpykTypu niecmiBaux JICB nudepenuiitnoi o3Haku
"pe3ynbTart Aii", IKy OCMUCIICHO B MeXaX: pO3/IUICHHS] Ha YaCTUHH;, PO3PiIOHEHHS, MOpiOHEHHS Ha
0arato HEBENMKHX YacTUHOK. OTpUMaHHS TaKUX PE3YyJbTATIB JOCSITAETHCSA MUITXOM BUKOHAHHS
OHTOJIOTIYHO YCKJIQJHEHUX i, CHIBBIAHECEHUX Yy CEMAaHTHUIIl JIECHIB 13 JIOAaTKOBUMH
nrdepeHIIHIMI ceMaMu crioco0y Aii, a TAKOXK 13 BUKOPUCTAHHSIM IEBHUX iHCTPYMEHTIB, YKa3iBKa
Ha sIKi B CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi 3iCTaBIIOBaHHX OJHMHHUIIL MOXKE 3a3HAaBATH IMILTIKaIii abo K,
HABNAKK, HIBeNAmil. VY 3iCTABIIOBaHMUX JICKCHKO-CEMAHTUYHUX TMapajirMax BHOKpEMJICHI
KOHCTHUTYEHTH (POPMYIOTh OJIFDKYI, BiZTaJIeH] Ta KpaiiHi nepudepii, BUSBISIOUH K CIUTBHICTD, TaK 1
neBHy cnenudiky. Tak, 30kpeMa ykpaiHCbKi Ta aHTJiHChKi Onm3bkonepudepiini miechisai JICB,
OXOIUIEH1 O3HAKOI "PO3AUICHHS Ha YaCTHHHU'", OKPECHIOIOTh TaKi JIEHOTATHBHI CHUTYAIlil, 32 SKHX
JeTali30BaHUMK BUCTYIAIOTh KOHKPETHI CIIOCOOM pO3AUICHHS 00’€ekTa (1mop.: tamamu "3rUuHAI0YM
a00 0’I0YM 3 CHJIOK, BIJUIUIATH YaCTUHU 4Oro-HeOymp abo po3aiiaTu mock Ha dactuau" [9 (IV:
441)], psamu "NOPYUIYIOYHN IUTICHICTS 4OT0-HEOY b, PI3KUM PYXOM PO3IUIATH HOro Ha 4acTUHH"
[9 (VIII: 460)] i anri. to break "to make smth. separate into two or more pieces, for example by
hitting it, dropping it, or bending it" [17]), siki MOXXyTh OyTH TO€IHAHI 13 BKa3iBKOIO Ha 3HAPSIIL
(3aci0) it (mop.: ykp. pybamu "po3cikaTH, pO3AUIATA HA YaCTHHH, YAAPSIIOUX YHM-HEOY/Ib TOCTPUM
3 po3maxy" [9 (VIII: 891)], aurn. fo hew "to cut smth. with a cutting tool" [17] i1 nakyHapHe
BITHOCHO YKPaTHCHKOI MOBH aHTIIL fo snip "to cut smth. by making quick cuts with scissors" [16]).

3icTaBiIOBaHI  JIGKCHKO-CEMAaHTHYHI  MapaJWrMH  BOJOMIIOTH  KOHCTUTYEHTaMH,  SKi,
3allOBHIOIOYM  BijyaneHi mepudepii, BHUCTYNalOTh CEMaHTHYHO  30pPIEHTOBAHMMH  Ha
MOCTIECTPYKTUBHY TIApaMETPHUYHY XapaKTEPUCTUKY 00’ €KTa, II0 MOXKE MAaTH SIK 3arajibHi (Iop.:
YKP. Kpasimu, po3munamu, oepmu, wmamysamu, aHri. to split, to tear), Tak 1 KOHKpETHI (TIOp.: YKP.
nepenonosunIosamu, NOI0GUHUMY, Yemeepmysamu; aHrI. to bisect, to half, to quarter, to sever)
MOKa3HHUKH. [ 3iCTaBIIOBAaHMX MOB BIIACTUBOIO TAKOXK € IMIUTIKAIiS H IHIIMX MapaMeTpHYHUX
BIIACTUBOCTEH 00’€KTa, sIKi HE 3aBXKIW BUCTYNAIOTh KOPEISTHBHHMH, TOP. JAKYHApHI BIIHOCHO
AHTIIIHCHKOI MOBH YKp. nosiocygamu "po3pidyBaTH MO-HEOyAb Ha [OBIi IIMaTKH", Oamysamu
"pizatn Benukumu 1mmatkamu" [9 (I: 112)], ykp. wamkysamu "pizaTh Ha TOHKI JOBTi CMYXKKH
(mepes. kamycry)" [9 (XI :420)] 3 ogHOro 60Ky, a 3 APYroro, — aHril. fo shred i ykp. napizamu
MOHKUMU CKUOKaMU;, aHTIL to shred 1 yKp. Hapizamu MOHKOI CONOMKON, aHTIL to julienne i
Hapizamu 0082010 CONOMKOIO, aHTIL. to sliver 1 yKp. Hapizamu 0o82umu MOHKUMY NOLOCAMU, AHTIL
to cube 1 yKp. Hapizamu Kybuxamu, aHrl. to dice 1 YKp. Hapizamu OpibHuMu Kyoukamu, aHri. to
slice 1 ykp. Hapizamu ckubxamu, aHrIL. to hash 1 yKp. pizamu, pybamu (M ’sco); aHri. to bias-slice 1
VKp. Hapizamu Kkocumu ckubkamu. Kpim Ttoro, BimmaneHny mnepudepito anrmiiicekoro JICII
3alOBHIOIOTH JIECTOBO3HAYCHHS, B SKHX YKa3iBKy Ha IOCTICCTPYKTHBHI mapaMeTpu 00’ €KTa
MOEHAHO 3 AKIEHTYBAHHSAM 3HAPSUIS BUKOHAHHS Jii a00 IUJILOBOrO IpH3HAYEHHS 00’€KTa, IO
BHSIBWJIOCS HE XapakTepHuM ajisi ykpaincbkoro JICII, mop.: aHrL. to mince "to cut food, especially
meat, into very small pieces, usually in a machine [17] 1 ykp. pybamu (m’sico), nponyckamu m’sco
yepesz M scopyoOKy, aHril. to chip, "to cut potatoes into thin pieces ready to be cooked in hot 0il" [16]
1 YKp. Hapizyeamu cupy Kapmonio cKuboukamu 0isk 00CMANCEHHS.

B 000x mMoBax 3agikcoBaHI KOHOTAaTHBHO MapKOBaHI JIIECIOBA, IO 3allOBHIOIOThH BIAMOBIIHI
30HHM Kpaitaix nepudepiii cniBBimHocHUX JICII. TumnoBoro, 30KkpemMa, JuIsl 3iCTaBIIOBAHUX MOB €
BKa3iBKa Ha pyHHIBHE WIEHYBaHHS 00’€KTa, CYNPOBOPKYBaHE HaJMIPHOIO IHTEHCHBHICTIO Iil,
rpy0iCTIO, YKOPCTOKICTIO, HAIP.: YKP. mpowumu, Kpemcamu;, aHri. to slash. [Ipu boMy aHITiHChKa
MOBa BHSBHJIACS OUIbIN Crienu(iyHOI B Ha3MBAaHHI TaKUX il 4yepe3 YBEIACHHS J0 CEMAaHTHKH
niecmiBaux JICB nomaTkoBHX KOHOTATHBHHX CEM, IO YBHPA3HIOIOTH JICCTPYKTHBHY IO SIK JyXKe
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IHTEHCUBHY Ta IIBUAKY (TOp.: aHIJL f0 Fip 1 YKP. pospizamu, peamu OOHUM WEUOKUM PYXOM), a
TaKoK Oe3KaJCHY, KOPCTOKY (IIOp.: aHTIL fo rend 1 YKp. peamu, po30upamit) TOIIO.

HiecniBHi 3HaueHHs, 00’emHaH] AU(EpEHIIHHOI0 03HAKOK "YJIEHYBaTH 4Yepe3 po3/apiOHEHHS,
MoIPiOHEHHS HAa HEBEIMKI YaCTMHKU" (Ha 3pa30K. YKp. OpiOHumu, opobumu, KOJIOMuU, KPUUUMU,
MOAOMU, POZKOTOBAMY, PONOPOULYEAMU, DOSMUPAMY, MEPmU, WamKyeamuy; auri. to chop, to
crumble, to crush, to grate, to hash Ta iH.), y 3ICTaBIIOBaHMX MOBax BHOYIOBYIOTb OJIMXK4i,
BiJianeHi Ta kpaiiHio (B ykpaiHCBKiii MOBi) mepudepii, iMIUTiIKyIoun criequdiuHiii Ha0ip iHIHX
nrdepeHIIHNX 03HAK, HANUITOKA30BIIMMH 3-TIOMDXK SIKUX Y CHCTEMHOMY BiJJHOIIICHHI BUCTYIAIOTh:
"xapaktep 00’exra, "3Hapsaasa npami” Ta "iHTeHCHBHICTD aii". [l 3icTaBIIOBaHUX MOB CHLUIBHUM
BUSIBUIIHCSI TIapaMeTpHu3allisl Jii 100 OYiKyBaHUX PE3yNIbTAaTiB pyHHYBaHHS, sika Iependadae Toi
YH HINWHA CTYIiHB MiHIMali3alii po3MipiB 00’€KTa, IO JOCATAETHCA Yepe3 MEeBHUH crocid fii, sk i
4yepe3 3aCTOCYBaHHS THX UM IHIIUX 3aco0iB (3HApSMAB), TOP.: YKP. CIKMU, MOAOMU, KPpUWUMU,
JoKwumu; aHri. to grate, to crumble, to grind. BogHovac st aHTIIHCHKOT MOBH OUIBII BIaCTHBUM
€ BKJIIOYCHHS 10 ceMaHTHKHM aHafiizoBaHux JICB cyOcTaHmiiHUX ceM, IO XapaKTepU3YIOTh
BHUXITHMH 00’€xT (IOp.: aHIJ. fo Stamp 1 YKp. Opobumu pydy, aHri. to knap 1 yKkp. opobumu
webiny).

[3-momixk pmiecTiBHUX 3Ha4YeHb, OXOIUIGHUX MIKpOKATeropiero "mis — JeCTpyKTUBHA Jisi’,
BUPI3HSIIOTHCS Ti, MApaMETPOM BHOKPEMJICHHS SIKAX BHCTYIae nudepeniiiiHa o3Haka crnocoly il
"sapnaHHs yaapy". Taki KOHCTUTYeHTH (YKp. Oumu, yoapsimu; aHri. to hit, to beat), Ha3UBarO4U
CKJIaJIHI TpollecyaabHI CHTYyallil, OB ’sA3aHi 3 pyHHaIli€l0 00’€KTa BHACIIAOK PI3KOro, CHIBHOIO
MOIITOBXY, YTBOPEHOr0 4epe3 KOPOTKOYACHE 3ITKHEHHS PYXOMOIO Tila 3 SKMM-HEOYAb IHIIMM
TLIOM, Yy 3ICTaBIIOBAaHMX MapajgurMax BHOYAOBYIOTh mnepudepiiini 3ouu. s o6ox JICII
XapakTepHHM € YCKJIaJHEHHS MI€CIiBHUX 3HAa4YeHb JOJATKOBHMH JICHOTATHBHHMH CEMaMH
CyOcCTaHIIIHHOI MPHUPOH, SIKI BKAa3ylOTh Ha MOXKIMBE 3HApSAJS 3aBlIaHHS yIapy, Hamp.: YKp.
wimazamu, xavockamu "OMTH YMMCh THYYKHMM (pi3kamu, OaTorom, mackom i T. in.)" [9 (X1 : 497)],
cikmu, "Ooutu (0aToroMm, pi3kor, sio3uHOoW 1 T.iH.)" [9 (IX: 218)], nopomu "Gitk pizkamu",
bamoosicumu "outu OaTorom" [9 (VII: 284)], 6yyamu "outn, xonotu poramu” [9 (I: 268)]; anri. fo
slap "to hit someone quickly with the flat part of your hand" [16], fo flog "to beat a person or animal
with a whip or stick" [16], to whip "to hit someone with a whip" [16], o punch "to hit someone or
something hard with your fist (=closed hand)" [16]. BogHouac aHriificbka MOBa BUSIBUJIACS OLIbIII
crenndivyHO0 1010 3a3HaYeHOT mapamMerpu3anii ail. YBeaeHHs no annmicekoro JICIT makyHapHUX
BIJTHOCHO YKpaiHCBKOI MOBH Ji€CIIOBO3HAYEHb, HMOBIpHO, OOYMOBIIOIOTH IIBHIIIEC BIIACHE MOBHI
YUHHHKH, SIK-OT aKTUBHICTh KOHBEPCIHHUX MpoLeciB, (TIOp.: aHTIL to punch, to pummel i yKp. 6umu
Kynakamu, aHri. to bludgeon 1 ykp. 6umu Kuiikom; aHriL. to club 1 ykp. 6bumu Oproxom; aHri. to
hammer 1 yKp. e0apsmu MOJOMKOM; aHIIL. fo maul 1 YKp. 6umu Kyeanooio;, aHri. to kick 1 ykp.
yoapsmu HO2ow; aHm. fo butt 1 yKkp. yodapsmu 20/106010), IOIOBHEHI, OJHAK, 1 I03aMOBHUMH
dakTopaMy, HaNpUKIAA, cHenu(ivHICTIO, TOMMPEHICTIO BUKOPUCTAHHS MpPEAMETIB, IO
BHCTYIAIOTh 3HAPALIAM yaapy (Iop.: aHriL. fo bat 1 ykp. dumu dbumxoio).

Hiecnigui JICB, ceMaHTHYHO 30pi€EHTOBaHI Ha JeTaji3allil0 JECTPYKTHBHOI Mii BHACIIIOK
BIUTUBY Jii Baru Ha KOro-, 110-HeOY/ b, BUSBUJIM TCHACHIIIIO IO 3allOBHEHHS B 3icTaBioBanux JICII
OnmmkuMx Ta BigmaiaeHux mepudepiii. [loka3oBo, mo B 000X MoOBax mojanbiia audepeHIialis
TaKoro croco0y pyHHIBHOI il HE 3HAXOAWTH IIUPOKOTO MPEACTABICHHS: YKD. 6UOA8II08ami,
dasumu,  30a6106amu,  HAOAGNIOBAMU,  HAMUCKAMU,  NEpPedasuiosamu,  NepemucKamu,
npuoasIiosamu, NPUMUCKAmMu, po30asuiosamu, CIMUCKaAmu, mucHymu; auriL. to crumple, to crush, to
press, to squash, squeeze.

CHiIbHOI TEHICHINE Yy BUOYIOBYBaHHI BijyajaeHux nepudepiil craja CpoMOXKHICTH 000X
MOB YKa3yBaTH Ha pylHIBHE HATUCKaHHS, CYyIIPOBO/DKYBaHE 3HAYHOIO Jedopmalii€to 00’€KTa, Horo
MTOBHUM IOIIKOKEHHIM aXk J0 HaOYTTs HUM HOBUX SKOCTEH (II0p.: YKp. M smu, b6eamu, yasumus,
nowumu;, alriL. to crumple, to pulp, to mash, to pulverize), abo * CIpUUYMHEHE PYXOM Cy0’€KTa
(op.: ykp. monmamu "M’SITH, TPUMUHATH HOTaMH IIiJ] Yac XOJiHHS, OiranHs" [1]; aHrn. fo trample
"to step heavily on something so that you crush it with your feet" [16]).

Omxe, 3icraBamii aHami3z JICII, cdopmoBaHUX MiKpoKaTeropiero "mis — IeCTpyKTUBHa Jisi’”,
3aCBIMYMB CHUIBbHI TEHIEHINT B CKJIaJl [ICHTPAJbHUX YaCTHH BIIIOBIIHUX MapaJnurM, KOHCTUTYCHTH
SIKHX BHSBIISIOTH CXOXICTh y JIIHTBAJILHOMY BiITBOPEHHI 00’€KTa BIUIMBY, OCMHCIIEHOT'O SIK 1CTOTa
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Ta/abo HeicToTa, a TaKOX Yy PO3MEKYBaHHI MOBHOI Ta YacTKOBOI pyiHalii 00’ekra. Y mepudepisx
sicraBmoBannx JICII, mompu BHSBIEHY TOTOXHICTh OO OMIECTIBICHHS OHTOJIOTTYHO
pENEBaHTHUX CUTYAIiil TOTANBHOI JECTPYKIIl Ta MOIIKO/KEHHS 13 MOXJIMBOIO MapaMeTpH3aIli€lo
OCTaHHBLOI, BHSBJICHO BIAMIHHOCTI, 30KpeMa: a) HCOJHAKOBICTb BIATBOPEHHS JIECIIIBHOIO
CEeMaHTHKOI0 HHIIIBHOTO BIUIMBY Ha 00 €KT-ICTOTY, SKHH B YKpalHChKIH MOBI MOXKE MaTH
y3arajibHeHe MPEACTABJCHHS, TOAI SK JUIS aHTIIMCHKOI MOBH OUIBII XapaKTEpPHUM € J0JaTKOBa
napaMeTpu3aiiis 3IiCHEHOro MEBHHM CIOCOOOM pPYHHIBHOTO BIUIMBY HAa YKHUTTS ICTOTH 4epes
YBEIlEHHS PI3HOTO pojay HecyOCTaHIiHUX (Y TOMY YHCHII 1 KOHOTATHBHHUX), TaK 1 CyOCTaHIIHHUX
nuGepeHIlitHNX 03HaK; 0) 34aTHICTh aHrMKHChKUX AlecniBHuX JICB, 00’emHaHUX 1HTErpyBaJbHOO
O3HaKow "po3’€IHYBATH Ha YACTHHU', IMILUTIKYBaTH HE XapaKTepHI JUI YKPaiHCBKUX Ji€CITIBHUX
3Ha4eHb CEMH, IO BKa3yIOTh Ha MOCTIEKCTPYKTHUBHI MMapaMeTpHyHi XapaKTEPUCTUKU Kay30BaHOTO
00’exTa; B) crienU(iYHICTh AHTTIHCHKUX JECTIBHUX KOHCTUTYEHTIB Yy HA3MBaHHI YacTKOBOI
JECTPYKTHUBHOI il 3a JONOMOTrOI0 3aBIaHHS yIapiB, CEMaHTHKa SKUX YCKJIaJHEHAa BKa3IBKOK Ha
KOHKpETH30BaHUiA 3aci0 1ii, sKWi B yKpaiHCHKii MOBI, 371e01ILIIOr0 Yepe3 BIacHe MOBHI YHHHUKH,
3HaXOJUTh T03aJI€CIIBHE TPEJCTABICHHS; T') HAIIOBHEHICTh BiialieHol mepudepii ykpaiHCHKOTOo
JICIT 3HauHOK KUIBKICTIO adiKcalbHUX JEpUBATIB Ha MO3HAYEHHS pI3HOrO poIy Bapiamii
YaCTKOBOI JECTPYKIi 00’€KTa BHACTIJOK HATHUCKAaHHSA Ha HBOrO, SIKI MOXYTh KOPCIIOBaTH 3
OJIHOCIIIBHUMH aQHTTIHCPKUMH OJUHHUIIMHE IIUPIIO CEMAaHTUKH, PO3TAIIOBAHUMH B ONMKUii
nepudepii aarmiceroro JICIT .
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MO3HAYKA “AHMNILMU3M” Y CNOBHUKAX
®PAHLLY3bKOI MOBW “POBEP”

OneKkcaHop K/IMMEHKO (/ly2aHcoK, YKpaiHa)

YV emammi npocmedsicyemucsi édxicusanns nosnauku «anglicismey y crosnuxax gpanyysvkoi mosu “Pobep”
y nepioo 3 1981 oo 2009 poky. Haeonowyemvcsi na npagomipHocmi 3acmocy6anHs yici nO3HAYKU SIK
HopMamueHoi (3a60poHHOT YU 0OMEICYBATLHOL) Y HASAGHOMY HAYIOHATLHOMY JIHEGOKY.IbIMYPHOMY KOHMEKCMI,

Kniouosi cnoea: nine60KyIbmypono2is, MOSHA O0COOUCMICMb, MemamMosHa peQuekcis, Amepamypha
HOpPMA, HOPMAMUBHA TEKCUKOZPAPIst, HOPMAMUBHA NOZHAYKA, AHSTTYUIM.

The article retraces using the usage label «Anglicismy in the French explanatory dictionaries «Robert»
published in 1981 — 2009. The appropriateness of using this label as a normative one (prohibitive or
restrictive) in the national linguocultural context is upheld.

Keywords: linguoculturology, language personality, metalanguage reflection, literary norm, normative
lexicography, usage label, Anglicism.

Binomo, mo ninrsictiB Benukoi bpuranii i CILIA auBye cama nmoctaHOBKa MUTAHHS PO MOBHY
HOpPMY B Haily AMHaMiduHy 00y iH(pOpMaliiiHUX TEXHOJOTIH 1 riiobamizaiii, KOIu IyXe CKIaJIHO
3alpOHYBATH €TajJOH MOBHOTO BHCIIOBY. BOHM MOOOIOIOTHCS, UM HE CTPUMY€E HOPMATHBHUHN MiIXij
CcBOOOIY BHPa3y MOBHHUX OCOOMCTOCTEH y CydaCHOMY CBITI.

Take crnpsMyBaHHsI IIJIKOM MPUPOAHO YKIAAAETHCSA B 3arajbHHUM aHTJI0-CAKCOHCHKUN MIiAXin
(icropuuHO 00YMOBIIGHHH HaIliOHATBHO-BU3BOJIBHOI OopoThO0r0 AHIIT potn @panmii y XIV —
XV cr., AKa carana BiIIITOBXYBaHHS BiJ 1i€l KpaiHW HaBiTh y IUIOMIMHI HOPMAJTi3allii MOBH), SIKUii
MOJISITA€ B CYTO MPAarMaTHYHOMY CTaBJICHHI IO MOBH SIK JIO OJTHOTO i3 3HAPSb CIUIKYBAaHHS, IO MAE
3ATHICTH 10 caMOBHOpMYBaHHs [1: 128; 2: 133; 6: 18-19].

Ha nmpoTtuBary aHrio-cakCOHCbKOMY MIiJXiJ TaKuX KpaiH, sk Ykpaina, Pocis, Uexis 1 CnoBakis,
Opanilis noB’SI3y€eThCsl 3 HOPMATHBHOIO TPAJUIIIEIO K PHCOIO BiIOBIAHUX KYJIBTYpP, BUTOKH SIKOT
3HaXO/IMMO B aHTHYHIH PUTOPHYHIN KyIbTypi. Jlo pimHOI MOBH TaM CTaBJIATHCS K JIO HAIIOHATBHOT
CKapOHHMII, TaM ICHYIOTh TpaauIlii MHJIBHOI yBard CyCHUIBCTBA J0 CYy4acHOrO CTaHYy MOBH 1 ii
JMHAMIKH, [IHPOKOT0 OOTOBOPEHHSI KYJILTYPOMOBHUX MpPOOJIEM i MOBHOT'O PErylOBaHHS, IO
JOPIBHIOE “MOBHOMY 3aKOHOIABCTBY .

VY Ham yac, KOIM BH3HAETHCS 3arajibHa NUBLTI3AIlIAHA 3HAYYIIICTh JITEPAaTypHOI HOPMH SIK
HalleheKTHBHIIIOrO 3ac00y KOMYHIKallii, ypaXxoByloUH ii IHCTHUTYI[IOHANI30BaHMHA Ta LIHHICHUHA
XapakTep, a TaKoXK 11 HalllOHAILHO-PENPe3eHTATHBHY CUMBONIYHY (GyHKIio [2: 137-138; 3: 283],
IJIKOM MPUPOAHO 4YeKaTH Ha 30JMXKEHHS JBOX IIAXOJIB HAIIOHAJBHUX KYJIbTYp, paHIIIe
PO3MEKOBaHMX 3a iXHIM BIJIHOIICHHSM JI0 MOBH, pedIieKcii 00 MOBH i MOBHOT'O BHOPMYBaHHS.

OTmxe, He MOXXKHA TIOSICHUTH 1HaKIe, HDK OpakoM 4Yacy Ha 3Ba)KeHE TEOPETHYHE OCMHUCICHHS
MPH PO3B’sI3aHHI TOCTPHUX MMOTOYHUX 3aBJaHb, TOTOBHICTH IOCTYINUTHUCS BIKOBHMHU KYJIbTYPHUMH
TPaJUIsSIMY, SIKi TTOJISTAI0Th Y MIAHOOJIMBOMY CTaBJICHHI JI0 MOBH 1 Y 11 CBIJOMOMY BJIOCKOHAJICHHI.
JlilicHO, cydacHa TpECKPUIITHBHA JIIHTBICTHKA peaOuliTye TIOHSATTS JITEpaTypHOI HOpPMHU.
Sanumuincs mo3amy i MypuCTHYHUH Mepioll, 0 IPYHTYETHCS Ha HAIIOHATI3MI I PeTPOCTIEKTUBHIH
iIeabHIM HOpPMI; JIAKCMCTCBKMM €Tall, IO BCE JO03BOJISAE, SKUH IOCTYHAEThCS HAaI[lOHAJIBHUM
KyJIbTYPHAUM 1 MOBHUM HaJ0aHHSIM, YMOIJIAHMM PUTOPUCTCHKMM MIAXI, IO Ha3aBKIH
BCTAHOBJIIOE HATIPSMKH JTUHAMIKY HAI[IOHABHOT JIITEPaTypHOI HOPMH 1 TIAXOAM IO TPOTHO3YBaHHS
ixapoi eonromii. CydacHHI NMPECKPUITUBI3M BiJKUIA€ KpaiHId KOMYHIKATHUBI3M, SIKUH OIIHIOE
MOBIJOMJICHHS JIMIIE 3 TOYKH 30py HWOr0 KOMYHIKATHBHOI JOUUIBHOCTI; a TaKOX PENSTHBI3M
“Heostoriunoi gonomoru” b. Kemanu, sika mepekiagae Ha MEpecidyHOrO MOBIIS 3aBJaHHS CBIIOMOL
HOPMATHUBHOI OIIIHKH MOBHHUX ()aKTiB, [0 BUIMAJAE JIHIBICTAM, MPOTE AKi BiJ] OT'O YCYBalOThCH 1
HaTOMICTh HAJalOTh y PO3MOPSDKEHHS MOBIIIB PO3pi3HEHY i cymnepewinBy iHdopmarito [4: 126-

136; 15].
Hopmarusicram, skmo im HeOaiigyka iXHs penyTtamis eKCHepTiB 3 MHTaHb MOBHOI
MPaBUIIBHOCTI, IOBENETLCS YCBIIOMUTH HEBIZBOPOTHICTh JIEMOKpaTH3aIii

MOBHOHOPMAJTi3aTOPChKOI MisIbHOCTI. BHKJIMKM HamIoro 4acy IIMOAO MOBH, SKi IOTPEOYIOThH
Meperisily HOPMaTHBHUX KOJIEKCIB, CIIPUYHHSIOTHCS CYCIUIBHUMHU 3pYHICHHSIMH i cTpycamMu Ha
371aMi TUCSYOMITh. 3aranpHa Jrideparizallisi B Cy4aCHOMY CBiTi, IO CTOCYETHCSI HE TUTBKH HAPOJHUX
BEPCTB, ajie¢ i BEPXHIX IMa0EIiB COI[iaIbHOT CKajik, BUABJSAETHCS B OULIBII PO3KYTIH IMOBEMIHIII,
MaHepi ojsiraTcs, MaHepi CHUIKYBaHHS (y TOMY YHCI ¥ MOBHOTO) 1 3yMOBIIIOE 3MiHY MOBHOTO
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cMmaky (mop. racno “rester  jeune!”zanuwiamucs moaodum’”, WO ChOTOAHI (OPMYE MOBY
(dpaHIy3bKHX JIPYKOBAaHUX 3aC001B MacoBoi iHpopmartii [5: 142]).

VY Kymi 3 MOTY)XHOIO iMirpari€to B “OjarononydHi” kpainu 3axomy 3 KpaiH TPEThOro CBITY
mibepanizamis COpUYMHSE TaK 3BaHi “Kpu3u MoB”. [moGanbHI mporecu mibepanizamii CpHSIOTH
MOSIBI HOBUX COIIQJIbHUX JIiaJIeKTiB, 110 CIPABJISIIOTh NIEBHUI BIUIMB HA JIITEPATYpHi CTAaHAAPTH.

Bupimennss npoOiieMd aJleKBaTHOI HOpPMAaTHBHOI KBalliQikariii aHTJI0-aMepHKaHChKUX
3all03MYeHb Yy CyYacHI (paHIy3bKii MOBI 3HAXOIMTHCS HA NDIIXY IHTErpamii MpecKpUNTHBHOT
JMHTBICTHKH ~ JI0 CYYacHOrO  aHTPOIPONIIHTBICTUYHO  CIPSIMOBAHOTO  MOBO3HABCTBA  HA
JHTBOKYJIBTYPHOMY HampsMi. JIIHTBOKYJIBTYpOJIOrisl SIK iHTErpaTHBHA IHCIUILTIHA CIIPOMOXKHA
MOHOBHUTH KPEAHUT JOBIPH MEPECiYHUX MOBIIIB, SKi BiJBEPTAIOTHCS Bil MyPUCTHYHUX HOPMATHBHHX
CY/KEHb 1 CIIPUIMAIOTh 3 TIEBHOIO HEIOBIPOIO BXKE CaMy 3TajIKy PO HOPMATHBHICTb.

BBaxkaeMo, 10 MOBO3HABI[I-HOPMATUBICTA MAIOTh PEryJIIOBATH IHTEHCHBHHH IHIIOMOBHHI
BIUIMB, BUXOJSYM 3 JIAEKTUYHOI €IHOCTI MINTPUMKH HAYIOHATLHO2O MOBHO20 MUny 1 peaabHOCTI
ICHYBaHHSI JIiTepaTypHOi HOpMU. MU Ha3MBAEMO HAYIOHATLHUM MOGHUM MUNOM TIOETHAHHS CYTO
MOBHOI I HOPMaTHBHO-OIIHHOT KOMITETEHIIi1 (aKCi0JIOTiKOHA) MOBHOI OCOOMCTOCTI.

@OpaHiy3pKuil aKCIOJIOTIKOH MIO/I0 aHTII0-aMEPUKAHCHKHX 3alI03WYeHb (POPMYETHCSI CIIOHTAHHO
i BIUTMBOM HOPMEMH ‘‘ONTUMI3allis aHTJI0-aMEPUKAHCHKOI'0 MOBHOTO BIUTMBY” 1 OJHOYACHO —
npo)eCiiHUMM MOBO3HABIISIMH-HOpMATHBICTaMU. Hopmemamu Ha3UBAEMO OCTATHHO CTaOUIbHI
HOPMATHUBHO-OIIIHHI XapaKTePUCTHUKH MOBHHX (DaKTiB, IO HAIIAPOBYIOTBCS HA CYTO MOBHY
KOMIIETEHIIi}0 MOBHOI 0COOHCTOCTI.

OnHiero 3 TepenyMoB TOSBUM B MOBHIH CBiIOMOCTI (paHKO(OHIB HOPMEMH ‘ONTHMi3allis
aHTJI0-aMEPUKAHCHKOrO0 MOBHOTI'O BIUIMBY~ cCTaja 3MiHA Ha KOpUCTh OpaHIii mnoiiTHKO-
CKOHOMIYHHX YMOB (paHKO-aHTJiichkoi MOBHOI B3aemonii. [louyBaroum 3aKkoHHY TOBary Jo
BpaXkalOuMX JIOCATHCHb aMEPHKAaHCBhKOI IMBLII3allii, (paHIly3d ChOTOHI, OJHAK, CIIOBHEHI
PIIIy40CTi BIACTOSTH CBOIO KYyJIBTYPHY CAMOOYTHICTb.

HoBi ekcTpamiHrBiCTHYHI yMOBH (paHKO-aHTIIIHCHKOTO MOBHOI'O KOHTAKTy 1 BiIUyBaHHS
3aCMIYEHOCT] (paHIly3bKOT MOBU aHTJIO-aMEpUKaHi3MaMK Ha PiBHI JepKaBHOI BIAH, MOTITHYHOT
Ta IHTENEKTYAIbHO-XYI0KHBOI €ITH YCBIIOMITIOIOTHCS K TONITUYHE 3HAYCHHS MPOTHIIi aHTIIOo-
aMEepUKaHCHKOMY MOBHOMY BIUIMBY 1 METOJMYHE MPHUTUIIOKA3aHHS MIOAO YTPYJHEHHS BHBUCHHS
MOBH ()paHIy3bKMMH YYHSIMH ¥ iHO3eMIipaMu. L{i 1Ba acrekTH ypaxoBYHOTbCS B MOBHIHM IMOJITHII
Opaniy3pkoi jepkaBu, ska BHOYIOBYETbCS 3 OrJSly Ha KOHKYPEHTHE 3MaraHHs aHTJIo-
CaKCOHCHKOT MparMaTHYHOI MUBLTI3alii 1 GppaHiry3pKoi, 10 K MpsiMa HACTYIHHUIS aHTUIHUX ['perrii
1 PuMy BTiIFOE€ TYMaHICTHYHI HIHHOCTI CTapoi €BpoIH.

[HTepAIHrBICTHYHMI ACTIEKT MOBHOI TOJITHKHA Ma€ 3BOPOTHHU TMiJICHIIOBAIBHUN epeKT Ha
HOpPMEMY “‘ONTHMIi3allis aHTJI0-aMEPHUKAHCHKOTO MOBHOTO BIUIMBY”, I[O MICTUTBCS B aKCI1OJIOTiKOHI
MepeciyHrX MOBHUX ocobucrocreil. Bona 3ailicHioe peanbHu (QIIBTPYIOUMH BIUIMB MIONO
MPUAHATTS 1 BATUCHEHHS! HEKOPHCHUX aHTIIO-aMEPUKAHI3MIB 1 YMOMIIUBIIIOE CIIyBaHHSI CITYITHIM
pEeKOMeHIaIlisiM, 110 (GOPMYIOTH HOPMY Ha KOPUCTH (PpaHCH30BaHMX BapiaHTIB Yd (PpaHIly3bKHX
CKBIBaJICHTIB, sIKi 3a0€3MeUYyIOTh HOpMamueHy neéuwicms MOBIB. JliicHO, (paHKO(DOHH YEKAIOTh
BiJl MOBO3HABIIIB HOPMAaTUBHHUX CY/DKEHb, 1110 HE CyllepedyaTh pealibHii HOPMI.

[IpencTaBHUKK aHTJIO-CAKCOHCHKOI JIIHTBICTMKM IHJIBHO CTEXaTh 3a MNPUHHATTSAM aHIJIO-
aMEpPHKAHCHKUX 3allo3W4YeHb (PaHIy3bKOI0 MOBOIO 1 CBIIOMHM pETyIOBaHHSM (DpaHIly3bKHM
CYCIUIBCTBOM IBOT0 mpoiecy. OryabHO OTOTOKHIOIOYM HOPMATHBHUN MIAXiJ 3 JIHTBICTUYHHM
IIOBIHI3MOM, BOHHM KBaNi()iKyIOTh SIK IMMyPUCTUYHI OYyJb-SKi CIIPOOM PEryIOBaHHS IHTCHCHBHOTO
MOBHOTO BIUIMBY aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTa aHTIIIHCHKOI MOBH Ha Cy4acHY (paHIy3bKy MOBY.

[lpore ¢akTn peanbHOro BXKHBAaHHS 3aMO3WYECHb 1 IXHIX (paHIy3bKHUX EKBiBaJCHTIB
CIPOCTOBYIOTh 3BUHYBA4CHHs, HANPHUKIa, aHriiicbkoro gocmianuka K. E. M. XKopika, BUCYHYTI
HOPMATHBICTaM, Yy HaB’s3yBaHi MOBISIM (paHIy3bKWUX BiIIOBIIHUKIB 3amo3WdeHb (mass media
n.m.pl.“3acobu macopoi iHpopmalii” < médias n.m.pl.; décade n.f. (mop aurn. decade n.)
“necarumitta’ < décennie n.f. [8: 8; 9: 64, 66-67].

i npuknanu cBimgath mpo Te, mo (HpaHKOPOHU CIPUIMAIOTh TaKi PEryioBajbHI BILIMBH
MOBO3HABI[iB, sIKi HE € JOBUIBHHMH, IO HAaB’S3yIOThCS ‘‘3BepXy”’, a BIANOBIAIOTH TiepeBaram
¢dpaHIy3pK01 MOBHOI ocobucTocTi. OTe, MU MaeMO TTiJICTaBy MOJIONATH 3a3HAYCHUH yIIepeKeHH
norysiA. Lled minxinm HeXTye MEeBHOI MIpOK METaMOBHOIO pedIIeKCiEr0 MOBHOI OCOOHMCTOCTI B
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KyJIBTYPOMOBHOMY acIleKTi uepe3 IMepeBakaHHs CTPYKTYPaNCTChKUX IEPEKHUTKIB 1 KpailHbOTO
KoMyHikaTuBi3my [4: 14-16, 27-29].

Buxonsun 3 BHKJIAICHHUX BHUIIEC KOHIENTYaJdbHMX 3acaj 1 (haKTiB PEaTbHOTO BIKUTKY,
JOCITIZINMO BHKOPUCTAHHS MO3HA4YKHM «anglicisme» («américanisme») y CIIOBHHKax (paHIy3bKOl
MOBH “Pobep”.

3’ICOBy€ThCS, MO 11 II03HA4YKa € HEIOCTaTHBO YITKO BH3HAUYEHOW, il  Opakye
IHTEHCIOHAJIBHOCTI, TOOTO HJIECIPSIMOBAHOI'O HOPMaIi3yBaJIbHOTO BIUIMBY Ha MEPECIYHUX MOBIIIB.
Tak, y mepenmoBi g0 “Manoro Pobepa” (PR)-81 mo3mauka «anglicisme» €, Tak OW MOBHTH,
MMO3HAYKOI “N0 OyJb SKOI0 CMaky, ska MOXK€ CIPHUHAMATHCS MOBLSIMHA 3 HETPaIUIiHUM
BITYYTTSIM HOPMH SIK BKa3iBKa Ha JDKEPENIO 3amo3MueHHs, a (paHKo()OHAMHM, IO JOTPUMAOTHCS
TpaauLiiHOI HOpMH, — SK 3a0opoHHa mno3Hauka [13: X]. OpHak HacopaBIi 4epe3 Te, IO
3ar03MYeHHs, SIKi BKOpIHMINCS B MOBI, Ha Kmtant club (1702), bifteck (1806) cynmpoBOKYIOTECS Y
clloBHUKax “Pobep” nmuiiie eTMMONOTTYHIMY TTO3HAYKaMU «angl.», «mot angl.» Tomio, a aesKi rpymnu
aHTJI0-aMEPUKAHCHKMX 3all03MYeHb — ¢ W JOJaTKOBOI II03HAYKOK «anglicisme», ocTaHHS
MEBHUM YHHOM BHJUIAE 11 JieKceMd HW (akTHYHO CiIyrye B HOPMATUBHIN (paHIy3bKiid
nekcukorpadii oOMexXyBaJIbHOI TMO3HAYKOW0. JliliCHO, y CIIHCKY CKOPOYE€Hb, IO BXKHBAIOTHCS B
meramoBi PR-81, PR-83, “Mikpo-Pobepi”-83, 3a3Hauaerhcsi, MmO Tmo3Hauka «anglicisme»
(«américanisme») CcymnpoBopKye HeOaxkaHi 3amosuueHHs [13: XXIV; 14: XXIV; 10: X]. V¥
nepeaMoBi 10 gomatkoBoro Tomy “‘Bemukoro Pobepa” (SGR)-80 mosiCHIOETBCS, IO Mi€HO
MMO3HAYKOI0 TIOMIYarOThCs 3aliBl YM HEaCHMIJIbOBaHI aHIJI0-aMEPHKAHChKI 3amo3uueHHs [17, v. 7:
XII]. YV “Benukomy PobGepi” (GR)-85 naBomsThcs 0e3 crenialbHOI MO3HAYKH YKOpiHEHI
3all03MYCHHS, IHIIOMOBHE TOXO/DKEHHS SIKUX YK€ HE CIPHUAMAETHCS MEPECiYHUMU MOBISIMH
(manpukian, bifteck, rail, tunnel, sentimental). Ilo3Hauka «anglicisme» B I[bOMY CJIOBHHKY
BXKMBAETHCS TPU  3aMO3MYCHHSAX, WI0 TPOHHUKIM HEM[OJaBHO, HENOCTATHRO aJalTOBAaHUX
aHTITINM3MAX, a TaKOX MPH 3al03WYEHHSX, M0 HE MPUHAMAIOTBCS HOPMAali3aTopaMH MOBH, SKi
MPOTOHYIOTh BiAMOBIMHI (paHIly3bki ekBiBameHTH [16: XXIV]. ¥V chucky ckopouenb “Maioro
Pobepa”-09 nmo3Hauka «anglicisme» BH3HA4Ya€ThCS B TAKUI CIOCIO: “aHTIIIHACHKE CIIOBO OY/Ib-SIKOTO
MOXO/PKEHHS, SIKe THM YH iHIIMM YHHOM TPOHHUKIIO 10 (PpaHIy3bKOi MOBH, IO PO3TIISIAETHCS SIK
HebakaHe il 3aiiBe 3amo3WveHHs (AHTJIMCHKI CIOBa, IO BXKHBAIOTHCS JABHO YW aJalTOBaHi JI0
(dpaHily3bK0i MOBH, HE CYIPOBOKYIOTBCS Ili€t0 mo3Haukor)”. (Ilop. mo3Hauku 3 OLIBII
BHU3HAYEHUM aKCIONIOTIYHUM 3MicTOM «anglicisme critiqué», «emploi est critiqué», «abusif
(abusivement)», «a éviter», SKUMHU 3pifKa MO3HAYAIOTHCS aHTJIIIIU3MHU B CJIOBHHKaX “‘Pobep”).

He3Bakaroun Ha HEMOCTATHIO BHM3HAYCHICTh IMO3HAYKH «anglicisme», HEMOCHiAOBHICTh il
BUKOPUCTAaHHS 1 TMONiQYHKIIOHANBHICTh, II0 HEMHUHYYE 3HIXKYIOTh JI€BICTH HOpMAaizalii
AHTJIIM3MIB Yepe3 Je30pIEHTAIII0 YATAYiB CIIOBHUKIB “Polep”, y HMX yce ) TaKu JOCTaTHBO YiTKO
MPOCTSIKYETHCSA 3B SA30K Y)KUBAHHS Ili€] MMO3HAYKKM 3 MOIIYKAMM IiJXOMIB HAYKOBOI HOpMai3arii
3amo3nueHb. Tak, y “Manomy Pobepi”-81, 83 mo3Hauka «anglicisme» («américanisme)
CYIIPOBOJIKYE TakKi TPYNU HENPUAHATHUX 3allO3W4YeHb: — 3alO3WYCHHsI, 10 BHUTICHEHI YH
BUTICHAIOTHCS TXHIMU (paHIly3bKHMHU 3aMiHaMU-CKBIBaJleHTaMu: gallup n.m. “aHKeTHE ONUTYBAHHS
CYCIUTBHOT IYMKHU” «— sondage n.m. (d ‘opinion); input n.m. “eJjL., pamio, 004. TeXH. BXin~ « entrée
n.f.; know-how n.m. “Hoy-xay, HayKOBa 4M TexHIUHA iHopMalis” «— savoir-faire n.m.; shopping-
center n.m. “TOPrOBHU IIEHTP” «— centre n.m. commercial; — MaJONPUAHATHI, OJHAK MOIIMPEH]
CremiaabHI TepMIiHH, 110 MaloTh OQIIiiiHO 3anpornoHoBaHi (paHIly3bKi eKBiBajIeHTH ((paHcH3allii):
check-list n.m. “aB. MOPSAIOK OTJISAY ¥ TEXHIYHOrO KOHTPOJIIO JliTaka mepen BUIbOTOM (Top. ¢p.
kaneky liste n.f. de contréle); factoring n.m. “eKOH. yHpaBiiHHS aKTHBaMHU MiIIPUEMCTBA
OPUAMYHOIO IPYIIONO, 1110 HE HAJIGKHUTH 10 Horo 1mraty (mop. GppaHcusaitito affacturage n.m.).

[Ipore oOMexyBanmbHA MO3HAUKa «anglicisme» He BXKUBAETHCS B IIMX CIOBHUKAX 3 IMEBHOIO
YaCTUHOIO YKOPIHEHHX HEJOCTaTHHO aJalTOBaHUX 3anmo3udeHb: bulldozer n.m. (1927; mot anglo-
amér.) “Oynbaosep”’; camping n.m. (1903; mot angl.) “1. kemItiHT, TypUCTChKHIA Tabip; 2. Typu3m” ;
shampooing n.m. (1877; mot angl.) “mamnyns”; blue-jean ou blue-jeans n.m. (1950; mot amér.)
“IKUHCH .

VYTimM no3Hauku «anglicisme» («américanisme») Moxke OpakyaT B “Masiomy PobGepi”-81, 83
MPY MAJONPUHHATHUX 3all03MUEHHSX: booster n.m. (1962; mot amér.) “pakeTHUN NPUIIBUAYYBAY,
cTapToBHid JBHryH” (mop. o(iliifHO PEeKOMEHAOBaHI 3aMiHM accélérateur n.m., impulseur n.m.,
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lanceur n.m., propulseur n.m. auxiliaire);, back-ground n.m. (1955; mot angl.) “1. nepenymoBa;
MIATPYHTS; 2. MIArOTOBKA, OCBITA; KBamidikailis; 3. Olorpadiydi 4yu aHKETHI JaHi; MOXODKCHHS;
CycHiyibHe i MopasibHe O0JIHYYs; CTOCYHKH W OTOYEHHs (JIFOMUHH) (ITOp. HOPMATHUBHI €KBiBaJCHTH
arriere-fond n.m., arriere-plan n.m., acquis n.m., bagage n.m.).

OnnovyacHo mo3Hayka «anglicisme» B «Manomy Pobepi»n-81, 83 Moxke cynpoBomKyBaTH
MPUAHATHI 3allO3MYCHHS: — HEJOOCBOEHI YKOpiHEHI1 3amo3mueHHs: racket n.m. (1930) “pexker,
3IUPCTBO rpoiiel; mantax”; sexy adj. (1949) “po3mMoB. XTUBHIA;, epoTUYHUI; shaker n.m. (1895)
“merikep, MOCYIMHA JUIs 3MIITYBaHHS KOKTEIITIO ; stress n.m. (1950) “crpec”; science-fiction n.f. (v.
1950) “naykoBa (aHTacTHKa”; — KCEHI3MHU (IO MEpENaroTh HEMOBTOPHICTH MEBHOI IMBLTI3AIil) 1
MOJyKCeHi3MH (cTabKo ceMaHTHYHO aJlalTOBaHi 3all03MYEHHS, sIKi 03HAYaIOTh pedi Ta sSBHUIIA, 110
HE CTAHOBJISITh OPraHiuHy YacTKy (ppaHiy3pkoi nuBimizaiii): digest n.m. (1930) “nmaiimkect”; drive-
in n.m. (1949) “nyHKT 00CIYyroByBaHHS YM TOPTOBEIBbHHI 3aKiaj, 3aKiaj Jjs po3Bar (KiHOTeaTp,
pecropaH TOMIO) JUIsi aBTOMOOUTICTIB, SIKi KOPUCTYIOTBCS MOCITYTaMH, HE BUXOISYM 3 MAIIUHH
saloon n.m. (1895) “amep. canyH, 3aKiam Jjas MUTTSA; — CTHJIICTHYHO MApKOBaHI 3allO3WYCHHS,
JONYCTUMI Ha BIATOBIIHOMY CTHIIICTUYHOMY piBHI: all right loc. adv. (1888); “po3m. yce rapasnm;
3BU4aiino, nepHa pia (SGR-80); fifty-fifty loc. adv. (1936) “po3m. ropisHy”.

[Mix BrumBOM MypUCTChKOT KpUTHKH (T10p. podoty M. Deiipi “AHITNCHKI cI0Ba Y CIOBHUKAX
¢dpaniy3pkoi moBu” [7: 19] nounnaroun 3 “Benukoro Pobepa”-85 y dpaniysbkiii nekcukorpadii
BUSIBIISIETHCSI TCHACHIS 710 MEPETBOPEHHST 0OMEXYBAIILHOI MMO3HAUKK «anglicisme» Ha MO3HAYKy,
0 TEPBaXKHO BHIUISE HE TOBHICTIO OCBOEHI 3amo3WyeHHS. Taka HOBallis, IO YPIBHIOE B
HOPMATHUBHOMY ITJIaHI YKOpPIHEHI 3al03MYCHHS 1 HEOJIOTI3MH, a TaKOX HOPMATHBHI 3alIO3MUCHHS i
AHTITINN3MHU, HEOE3JOTaHHI MO0 CYYacHOi JITepaTypHOI HOPMH, Ha Hamly JyMKy, 301THIOE
CIIOBHUKH ‘“‘P0o0ep” ik HOpMAaTHUBHI JIOBITHUKH.

Tak, y “Benukomy PoOepi’-85, “Manomy Pobepi”-2000, “Manomy Pobepi’-09 mnosnauka
«anglicisme» He CyNpPOBODKYE JIMIIE YaCTUHY MPUHHATHUX HEIOOCBOEHUX 3aIllO3MYEHb, IO HE
MajM Ifi€l mo3Hauyku i y ciaoBHHMKax “PoOep” momepenHix BujaHb (Hampukian, ferry-boat n.m.
(1848) “camoximuuii 3ami3HUYHUIN (aBTOMOOUIBHUI) opoM”; klaxon n.m. (1911) “knakcon”; new-
look nm. et adj. invar. (1947) “nHoBmii ctwib (y Moxi, nomituii)). IlepeBakHa >k yacTuHA
0Ce3yMOBHO TPHUHHATHUX YKOPIHEHMX 3all03M4YeHb, IO HE MaJd T[O03Hauku «anglicismey,
Hanpukiay, y “Manomy Pobepi”-81, npuiitmae ii 8 GR-85, PR-2000, PR-09: aérobic n.m. (1981)
“aepobika”; arrow-root n.m. (1831) “00T. apopyT; Myka 3 Horo kopiHHs~ ; artéfact n.m. (1905)
“aptedakT, piy, CTBOpeHA JIOAUHOW” ; badminton n.m. (1882; yTBOpeHO Big 0COOOBOIO
HalimeHyBaHHs Badminton House — Ha3Bu 3amka) (mop. PR-81: mot angl.); F.M. n.f. invar. (mil
XXe) “panmio yactoTHa Moxymsmis” ; free-jazz n.m (1965) “mxa3 ¢pi-aKas, KOJICKTHBHA JIKa30Ba
iMnpoBizamisa” ; hockey n.m. (18764; 6e3 nmosnauku y PR-09) “xokeii” (mop. PR -81 : mot angl.) ;
interviewer (-eur) n.m. (1881; 6e3 mosunauku y PR-09) “intepr’roep” (mop. PR-81 : de interview) ;
melting-pot n.m. (1927) “icT. TonmunbHUNA TUTEND, 3MilTyBaHHs pi3HUX HapoaiB y CIIA XIX cr.”;
motel n.m. (1946) “morens” ; pull-over n.m. (1925; 6e3 noznauku y PR-09) “nynosep” (cp. PR -81:
mot angl.); sexe-symbol n.m. (1972) “cexc-cumBoin’ ; underground n.m. adj. invar. et n.m. (1967)
“mucren. anuerpayua’; week-end n.m. (1906; 6e3 nosnauku y PR-09) “yikena” (mop. PR-81: mot
angl.).

Otmxe, y HasBHIH y chorofeHHiit OpaHIil TiHTBOKYIBTYpHINM CUTYyallii IPEACTABHUKH BHUIIOTO
pIBHS €TAJIOHHOTO THITy MOBHOI KYJIBTYpH — BUJATHI NHCbMEHHUKH, MOBaXKHI >KypHAIICTH,
MOBO3HABI[I — HE MOXYThb JIONMyCTUTH, MO0 332 HECHPUSATIUBUX EKCTPAIiHTBICTHYHHX YMOB,
CIPUYMHEHUX TN00ali3alli€lo, HEXTyBaJIM HalliOHAJTBHUM MOBHHMM HaJI0aHHSIM 1 0araToBiKOBOIO
HOPMATHUBHOIO TpajauIliclo. BoHM MaloTh MijcTaBy BILUTMBATH Ha METAMOBHHI KOMYHIKaTHBHHIA
npocTip, 1o Gopmyerses. Ilpu oMy IHepeciuHi OCBiYEHI MOBII, NPEACTABHUKM HU)KYOIO PIBHS
€TAJIOHHOTO THIy MOBHOI KYJNBTYpH, 3aBJSKH NEBHHM YHHOM C(HOPMOBaHIM MPOTATOM CTONITH
MEHTAIBHOCTI CIIPUMMAIOTH CITYIIHI HOpMaJli3yBallbHi BILJIBH.

3a nux yMoB mo3Hayka «anglicisme» («américanisme») Ma€e 3aCTOCOBYBATHCS y (paHIly3bKii
HOpPMaTHUBHIH Jekcukorpadii sk nepopMaTHBHA MMO3HAYKA, IO 3IIMCHIOE HA MEPECIYHMUX MOBIIIB
YITKMI 1HTCHCIOHAJBHUU BIUIMB IUISXOM: — HaJaHHS I1d I[JIKOM BH3HAYEHOTrO 3a00POHHOIO
3HAUCHHS, — 11 BXKMBAHHs SIK OOMEXKYBaJbHOI IMO3HAYKH, IO CIIPUSE OCTATOYHOMY BHUTICHEHHIO
HEMPUHHATHIX aHTJIO-aMEPUKaHI3MiB; — 11 BXKMBaHHS K 0OMEXYBalbHOI MO3HAYKH, IO BKa3ye Ha
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OakaHiCTh CTBOpEHHS (paHIly3bKHX EKBiBaJICHTIB ((paHcu3alliil) ui morauOiIeHHs] KOHKYPEHTHUX
BITHOIIICHb MIXK BapiaHTaMU HOPMHU aH2Aiyu3M / 11020 Gpanyy3vka 3amina.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcanap KiimmeHko — 10okTop ¢ijionorivHux HaykK, npodecop, 3aBinyBau kapeapy Teopii i IPaKTUKK MepeKIIaLy TepMaHChbKIX
1 poMaHCBHKUX MOB CXiZHOYKPAIHCHKOI'0 HALlIOHAIBHOIO YHiBepcuTeTy iMeHi Bononumupa las.
Haykosi inmepecu: nuHaMika (paHIy3bKoi JiTepaTypHOI HOPMH, HOPMOTBOPEHHS B JIHIBOKYJIbTYPHOMY ACHEKTi, METOXOJIOLis
HIepeKJIaI03HABCTBA.

CUHTATMATUKA OPYAUMHOCTU B PYCCKUX IMATONAX
®U3UYECKOIO AEMNCTBUA

Jlyusa NMETPOBA (Odecca, YKpauHa)

Y ecmammi posensoacmocsa npobaema excniikayii opyoitinoco KOMNOHeHma 6 1eKCUKO-CeManmuynin epyni
diecnie pizuunol Oii. JJocnioxcenns nposooumscs Ha mamepiani pociicokoi Mosu. AHanizylomecs OUHAMIYHI
npoyecu, wo po3Kpusaiomv cneyu@ixy opyoiilHOi CeManmuku HA GHYMPIUHbOCIIBHOMY MA MINCCLIGHOMY
pisHsx.

Kniouosi cnosa: nekcuko-ceMaHmudHuil eapianm, Oepueayis, CeMaHmuiHuti KOMHOHEHM, 2apMAamHi,
diecno60.

The article deals with the problem of explicating the tool component in the lexical-semantic group of verbs
of physical action. The research is based on Russian language. The dynamic processes that reveal the specifics
of the gun on the semantics and inter-word levels are analyzed.

Key words: lexical-semantic variant, derivation, semantic component, tool, verb.

BeccriopHblM B COBPEMEHHOH JIMHIBHCTHKE CTaj0 MpH3HAHWE HEOOXOAMMOCTH y4eTa
CEeMaHTHYECKUX (PAaKTOPOB IPH aHAIN3E HE TOIBKO JEKCHUECKOro, HO U CII0BOOOPA30BATENBHOIO U
CHHTAKCHYECKOTO0 ypOBHEH s3bIKa, IOCKOJIBKY OCOOCHHOCTH COJCp)KaHHS CIIOBA OKAa3bIBAIOT
BIIMSIHAE Ha CTPYKTYPY MpEUIOKEHUs, (YHKIHOHHPOBAHUE CIOBOOOPA30BATENLHBIX CPEICTB,
HarpaBJieHIEe MOTHBAIIMU TPH 00pa30BaHUK HOBOTO CJIOBA U T.JI.
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BozHukHOBeHHE TOHATHS BaJICHTHOCTh M BKIIIOYEHHE €0 B TEOPHIO JIMHTBUCTHKHU CBA3aHO C
MOMBITKOW CO3/1aTh HauboJiee TIONHOE ONHCAaHHE CHHTAKCHYECKHX CBOWCTB DJJIEMEHTOB Ha
CHHTAarMaTHYeCKOM YPOBHE s3blka. B pamkax Teopuu BaJIeHTHOCTH PacCMaTpPUBAIOTCS MPOOIEMBI
HOCHUTENSI BAJICHTHOCTH, NpOOJIeMa YCTaHOBJICHHSI €Tr0 OKPYKEHHS W KPHUTEPUEB OIpe/elCHHS
CTENEHH 3aBUCHMOCTH TJIATOJIbHBIX AKTAaHTOB OT HOCHTENS BaJICHTHOCTH, MPOOJieMa TPaKTOBKH
BAJICHTHBIX CBOMCTB.

OxkasbiBast puznyecKkoe BO3JEHCTBHE HA OOBEKT, OMYIIEBICHHBIN CYOBEKT YBEIHYMBACT CBOU
BO3MOKHOCTH 32 CYET HCIIONIb30BAHMS MIPEAMETOB OKpYXKaloIlel NeHCTBUTENbHOCTH, IPHUIaBas UM
¢bynkuuu opynus. B pesynbrate anammsza opynuii Tpyna H.A. TorncroBa mpunnia K BBIBOAY, YTO
a) IEKCEeMbI, BXOIIIINE B TeMaTHueckylo rpynmny «CenbcKoXOo3sIiCTBEHHbIE OpYAHUS TpyOay,
HA3bIBAIOT B CBOEM OOJBIIMHCTBE: OPYMAHUs, KOTOPhIC YCHIIMBAIOT KAKHE-TO CBOWCTBA OTIENBHBIX
OpPTaHOB 4YeNIOBEKAa M YBEIMYMBAIOT CHJIy YelIOBeKa, HEe CO3/aBas MPUHIUIHAIBHO HOBBIX
BO3MOXKHOCTEH; OpyIus, CO3JaHHBIE IS OCBOCHHA >KM3HEHHOTO IPOCTPAHCTBA, MPUMUTHUBHO
YCTPOCHHBIE, OpyAusi OMHO(YHKIIMOHAIBHEIC; 0) JIEKCEMbI, BXOJSIINE B TEMAaTHYECKYIO TPYIIITY
«bBITOBBIE OpYIMsl TpyAa» HA3bIBAIOT B OCHOBHOM OpYIHS, CO3JaHHBIC ISl yOO0OCTBa; OpYIHS,
KOTOpBIC YCHIIMBAIOT KaKHe-INOO CBOWCTBA OTACIBHBIX OPTaHOB, CO3/1aBasi MPUHIMITUAILHO HOBBIE
BO3MOXXKHOCTH; OPYAHS, OJHOQYHKIIMOHAIBHBIE, CBOOOHO pacrojiaraloliuecsi B IPOCTPAHCTBE; B)
JIEKCEMBI, BXOJIIIME B TeMaTH4ecKylo rpynny «lIpoMbIlieHHble Opyaus TpyAa» Ha3bIBAIOT
OpyAus, BETMYMHA KOTOPBIX OOJbIIE YEIOBEKa, CIIOKHO YCTPOEHHBIE, MHOTO(YHKIHOHAILHBIC,
3apUKCHpOBaHHBICE B TPOCTPAHCTBE; OpPYIHsS, KOTOPHIC YBEIMYUBAIOT BO3MOKHOCTH YellOBEKa
[4:165].

Hcnonk3oBaHue pa3iuyHbIX MPEJAMETOB B KadecTBE OpPYIHS XapaKTepHO sl OONBIIMHCTBA
JICHOTATUBHBIX CHTYaIMid, OMHCHIBAEMBIX TJlarojaMu (GpU3MUecKoro ACHCTBHs. B 3aBHCHMOCTH OT
CUTYyalliW TNPUMEHEHUs opynusi U ocoOeHHocTel ero ¢ynkumonupoBanus T.A. Illukanopa [5]
BBIJICNISICT TOATPYIIBl OpYJUHHBIX WMEH: 1) HazBaHHA OpPYyAUH PyYHOTO (UBHYECKOTO TPYIa;
2) HaUMEHOBAHUS KOJIOIIEr0 OPYXHs; 3) UMeHa CHapsI0B; 4) Ha3BaHM OTHECTPEIBHOTO OPYKHUS;
5) HaMMEHOBAaHHS MY3bIKATBHBIX HHCTPYMEHTOB; 6) HIMEHA IIPUMUTUBHBIX CPEICTB IEPEABIIKCHUS;
7) WMeHa KOHHBIX CpEICTB TEpEABIDKEHUS; §) Ha3BaHUS MEXaHU3UPOBAHHBIX CPENCTB
nepeaBikKeHns; 9) Ha3BaHUS MeXaHW4YecKux opyauil; 10) HazBaHMS aBTOMAaTUYECKHX YCTpPOMCTB.
JaHHple KIacCHPUKAIMKM  WILIIOCTPHPYIOT ~ MHOT00Opa3he  CEMaHTHYEeCKOr'0  BBIPAKECHUS
KOMIIOHEHTa 'OpyaUiTHOCT', 3aJI0’KEHHOT0 B CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYpE IIarobHbIX JEKCEM.

KoMmoHeHT opynuiHOCTH Hallen WMIUTMIUTHOE W/WIM OKCIUTMIIMTHOE OTpaKCHHE B
TTIATONIFHOM CeMaHTHKe W B Jiekcukorpaduueckoi mpaktuke. Cp.: KOIIATb 1 (rpsms)
«Pa3pBIXJIATh, pa3pbiBaTh (tonamou uau opyeum opyouem)y;, CEUDb 1 (kamycry) «pyOuTh Ha YacTH
(wem-n. pexcywum, ocmpoim)...»;, XJIECTATD 1 (nomanp) «Outh uem-a. eubkum...», TBIKATD 1
/BUITBI/ «BOH3aTh, BTBIKATD YMO-1. OCHpOe, KOouee» U T.11.

Onwucanue r1aroidbHON CEMAaHTHKHM HE BCETa OrpaHMYMBAETCS yKa3aHHEM Ha 00s3aTellbHOCTh
WCIIONIB30BaHUS OPYAMUS WM WHCTpPyMEHTa AeHCTBUA. Bo MHOrMX ciydasx B CJIOBapHOM CTaTbe
¢duKcupyercs KauecTBEHHas OTPaHWYCHHOCTh MpPEIMETa, CIOCOOHOTrO BBIMOIHITH OPYIHHHYIO
¢yukiuio: KOJIOTh 1, PE3ATH 1, TIOPOTb 1, CTPUUb 1 — «uelcTBOBaTh uem-1. OCMpPbIM,
peacywumy;, ILIJIETTIATD 1 — «nefictBoBath uem-auoo msexum»; XJIECTATB 1 — «ueiicTBoBaTh
yem-1. 2UOKUM» U T. TI.

Beiensorcst 1 Takue ceMeMbl, CeMaHTHUecKass CTPYKTYpa KOTOPBIX XapakTepusyercsi Ooree
KECTKOM JIMMHTHPOBAHHOCThIO opyauiiHoro kommoHeHTa. Cp.: KOBATb 1 (kemezo) —
«TIPOM3BOJUTH NEHCTBHE yAapaMu monoma wiu Haxumamu npecca»; IIEUATATDB 1 (razerst) —
«MPOU3BOIUTH NEHCTBHE C MOMOINBIO cney. npucnocodnenui, mawun»; TKATb 1 (momorHo) —
JIeCTBHUE OCYILIECTBIISIETCS TONBKO Ha CHEMAIbHOM CTaHKe MM MPUCIIOCOOIEHUH U T.11.

OnHako aHanMM3 coBapHOW Ae)UHHUIIMK HE BCErJa MO3BOJSET BHIICIUTH CEMY OPYIUITHOCTH,
MO3TOMY HEOOXOAMMO 00pamarbCsi K  YCIOBUSM  KOHTEKCTYaJIbHOTO  OKPYXCHHUS  HIIH
paccMaTpuBaTh IJarojbHYI0 CEMaHTHKY Ha IEHOTaTHBHOM YpoBHe. PaccMoTpum ciemyromiuie
MPUMEPBHI.

KOJIOTUTD 1 «ynapste, cTydatb»: J6oe yace a8Uiuch, ¢ OMCKOKOM KOJOMAM 8 cmeHy danu
MAYUKOM, CUUMAIOM, CKOIbKO pa3 Oe3 ocmanoeku noonpuvlenyi madux [ActadbeB, [locmenHuit
HOKJIOH]; [omosyio oicamgy noopescym cepnamu, 6 CHONbL NePessdCcym, HA pucy Cee3Vm,
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IIpocywam, Konomam-konomam uenamu, Ha menvnuye cmeniom u xneb6 ucnexym [Hekpacos,
Kpecrbsiackue neru|; <l aspuna> @30ecan Ha Kpulivyo u KOJIOMUL 6 08ePb PYKOAMbIO HIIEMKU
[Toncroit, Ilerp Ileperiii]. Takum oOpa3oM, HaJIWYUE OPYAUWHOTO KOMIIOHEHTA B TJIArOJIbHOM
CEeMaHTHKE SKCIUTUIIPYETCS B KOHTEKCTYyaJlbHOM OKPYXXEHHH (B Ka4eCTBE OpPYAWS HCIOIb30BaHBI
MSYHK, LIETbl, PYKOSTH IJIETKH).

OpynuifHbI KOMIIOHEHT HE BCErJa COXpaHseT CBOI 00s3aTellbHOCTh. Bo MHOTHX cemeMax OH
HOCUT BapUaTHUBHBIN XapakTep. B Takux ciydasx neiicTBue, 0003HAYCHHOE TJIaroJIbHOM eIUHUIICH,
MOXET OCYHIECTBIIATHCS CyObEKTOM WM C WCIOJNB30BaHHEM opynusi, U 0e3 Hero. [Ipon3BoIbHOCTD
WCTIOJIb30BaHMS OpYAUsl HAOIIO/IaeTcsl B TEX CIIydasx, KOrja ACHCTBHE MOXXHO COBEPIIUTH TOIBKO
nipu nomorny pyk. Hampumep, CYUUTD 1 (HuTH) «cKpydrBaTh, CBUBATh HECKOJIBKO MPSJICH B OHY
HUTHY» (MOXKHO pykamu win npu nomoumm BepereHa); UECATD 1 (cnmHy) «ckpecTH, TepeTh s
obnerdenust 3yaa» (MOXHO HOT'OH, PYKOW, MajbllaMd WIH KakuM-TuO0 npeamerom); [TSAJIUTH 1
(maToK) «HATATHBAs HA YTO-J., PacCIIUpPSTh, PACTATHBATH» (MOXXHO TOJBKO PyKaMH, a TaKXe C
MTOMOIIIBIO KPIOYKa WM JPYroro HHCTPYMEHTA) U T.1.

Hakomnen, Bvifensiercs psn JEKCHKO-CEMAaHTHUYECKMX BapUaHTOB, Ha3bIBAIOIIMX JCHCTBUS,
MPOU3BOJMMEIC 0€3 NMpUMEHEeHUs opyaus. BosneiicTBue Ha OOBEKT JOCTHrAETCsl MPH TTOMOIIH
a) Toibko pyk: MATD 1 (mnacrenun); IUUIIATD 1 (koxy); AEPXXATD 1 (Berky) u T.11.; 6) HOrTeH
nin korrer: ILIAPAITATBH 1 (moxkky cryna), LIAIIATb 1 (msco) u T.m.; B) 3y0oB (pTa):
I'IOJATD 1 (xocth), KYCATD 1 (x11e6), 'PBI3TE 1 (cyxaps), KIIEBATD 1 (3epHo) U T.I1.; T) HOT:
TOIITATb 1 (tpaBy). KommoHeHT opyaMHHOCTH B JMJaHHBIX JIEKCHUECKHUX €IWHUIAX He
HEWTpamn3yercs, MOCKOIbKY (YHKIUIO OpYAWs MPUHUMAIOT Ha ce0sl OmNpe/ieNeHHbIe YacTh Tena
OJlylIeBJICHHOrO cyObekTa. Kak BHIMM, Takoe MPOSBICHHE CEMbI 'OpYIUIHOCTE' XapaKTEepHO JUIS
TJIATOJIbHBIX €IMHUIL, KOTOPbIE 0003HAYAIOT MPOCTHIE CUIIOBBIE TPHEMBI.

dusnueckoe BO3JCHCTBUE, HaNpaBICHHOE Ha TMepeMelleHne OO0bEeKTa, TaKkKe MOXKET
COBEpIIATHCS TPHU TIOMOIIM Kakux-mubo opymuii. OO0s3aTenbHOCTh CeMbl 'OpyIuitHOCTH' B
CTPYKTYypE HEKOTOPBIX CeMeM 3aKperieHa B cioBapHbiX nedpuuunmsax: MECTU 1 (ymuiy)
«YHaJISITh, CMaXWBaTh MBLIb, COP U T.II. NpU nomowu memusl, eenuxa u T.1.»; MEIIIATB? 1 (cym)
«TepeMeInBaTh, pa3MEIINBaTh npu nomowyu aoxcku, mewarku u T.0L»; LUEJAWUTHb 1 (monoko)
«Tpornyckath (KHIKOCTh) uepe3 ymo-i. it ountkw»; YEPIIATDH 1 (mmMBO) «3axBaThiBas uem-i.,
HAOUpPaTh, IOCTABATh ...». Kak BHIUM, Ka4eCTBO MCIOIB30BAHHOTO OPYIUsSl B CEMaHTHKE TIIaroyioB,
COBMEIIAIONINX CEMBI 'PU3NUECKOE BO3ICHCTBUE' U 'TiepeMelleHre’, CTPOro OrpaHHYeHO.

Habnronatorest ¥ ¢axThl BApUaTHBHOTO YIIOTpEOIeHUs opyaus. B Takux cirydasx B cJIOBapHOM
neGUHUIIMKM HEeT YIMOMWHAHHMS O BO3MOXHOCTH BBHITIONHEHUsI JCHCTBHS C IIOMOIIBIO OpYIUs.
Brinenenue opyIMidHONW ceMbl TPOU3BOJUTCA HA OCHOBE COOTHECEHUA C JEHOTATUBHOM CUTyallMen
WIM aHaiu3a KOHTEKCTYaJdbHOTO OKpykeHus. IlpuMmepbl Takux omepanuii HaMH  yxKe
paccmaTpuBaiuch. [TogoOHbIe HAOMIOEHNS TTO3BOIWIIN BBIJIETUTh CEMY OpYIUHHOCTH, HAIIPUMED,
B cieayromux cememax: JIEPI'ATD 1 (BepeBky xprokom), ABUI'ATb 1 (nen ronamoii), BPATbD 1
(necok coskom), HU3ATD 1 (s6moku uenoit), IIATATD 1 (rBo3as wunyamu) v T.11.

Hakomnern, BBIIENAIOTCSA TJIaroiibl, B CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpe KOTOPBIX OTCYTCTBYET CeMa
opymuitHoct: BPOCATb 1 (msa4), BOJITATB'l (macroiiky), BEIIATBH'l (3anaBeckn),
CbIIIATb 1 (kpyny), TPSIACTHU 1 (cron®) u xap. Ha saeHoTaTUBHOM ypOBHE JACHCTBUA,
0003HAYEHHBIC STUMH CJUHHIAMH, KaK U B MPEABLIYIIEH MapaJurMe, OCyLIECTBISIOTCS TOJIBKO
pykamu. Bce onucbiBaeMble JEHCTBUS OCYIIECTBISIIOTCS 0O€3 TPUMEHEHHUS JOMONHUTEIHHOTO
MpeaMera, BBICTYMAIOUIETO B POIHM OPYAMS, MO3TOMY KOMIIOHEHT OpPYAUWHOCTH B JaHHOM
napajurMe HeUTpaIu3yercs.

HeGonpiyro mo 00beMy TpyIly COCTABISIOT TJIArojibl, COBMEIIAIONINE B CBOCH CTPYKTYpe
sJIepHble KOMIIOHEHTHI 'pH3uueckoe JeicTBUe’ U 'TepMuyeckoe Bo3acicTue'. [aBHOE ycioBue
OCYyIIECTBICHUST (DPU3UYECKOTO JEHCTBUS, CBI3aHHOTO C TMPOIECCOM TEPMHUUECKOW 00paboTKH
00beKTa, — UCTOYHUK TEIJIOBOW SHEpruH. B peanbHOW NEHCTBUTENBHOCTH €ro (YHKIHUH MOTYT
BBITIOJHATH KaK MPUPOIHBIE BJICHUA, TaK U MIPEAMETHI, CO3/TaHHBIC IS 3TOW LIENH YeIOBEKOM. DTH
pasIuyuMs MHOTIa OTPaXKAIOTCS Ha S3BIKOBOM YPOBHE, BHOCAT B CTPYKTYPY CEMEM CEMaHTHUYECKHI
KOMITIOHEHT 'XapaKTep MCTOYHMKA TeruIa’, KOTOPBIN 3aMelaeT OpyauitHbIe PU3HAKH.

B cnoBapubeix aepununusx BAPUTH 1, KAJINTh 1, TOIIMTH? 1 He mnokazaHo, OTKyIa
WUCXOIUT TEIUIOBas DSHEPrus. AHaIN3 BHES3BIKOBBIX (PAKTOPOB CBUACTENBCTBYET O TOM, HTO
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Ha3BaHHBIC JEHCTBHUSI MOTYT OCYIIECTBIATHCS TPH TOMOIIM HMCKYCCTBEHHBIX IPEIMETOB-
HarpeBarteliei, a Takxke OrHs. [l03TOMy KauecTBEHHas XapaKTEpPHCTHKA HCTOYHUKA TEIUIOBOM
SHEPTUU MOXKET IKCILTUIIMPOBATHCA TOJIILKO B KOHTEKCTE: Pebsima youau pviby 6 ozepe; 8apuiu ee
aubo nexau 6 yzoawsax [Ilanosa, Bomons); Mt sombl 6 Kocmpax xanunu, Mvl 3UMOU 2paHum
xatnunu [11p10uH, HoBOCENBI | — HCTOYHMKOM TEILUIOBOM DHEPIUH sBIseTCS HaTyphakT. babywka ...
MONUIA CEUHOU dHcup 6 Oonvuou kacmproie Ha naume [bapammH, OT paccBera 10 3akatal.
HcToyHMK TEII0BOM 3Hepruu — apTeakT.

B cemanTuke rinaronpubix enuuun [TAJIMTB' 1 u )KEUb 1 xoMrioneHT 'xapakTep MCTOYHHKA
Teria’ CTPOro OrpaHWdeH. 37ech TEIUIOBas DHEPTHsl MCXOMUT TOJNBKO OT HarypdakTa, dTO
orMeuvaercs B ciaoBapHoi cratbe: [TAJIMTBH! 1 — «aepxa nao oecnem, ooxurath ...», JKEUb 1 —
«IIpeaaBaTh 02K, UCTPEOIISITh OZHEMY.

Kpome 3710ii cembl, B ceMeMax aKkTyalTU3UPYIOTCS U IpYyTrHe: MCIOoMb30BaHUE BOMBI', 'NeiicTBre
nyreM KurmstueHus' (eapums 1), 'KauecTBEHHOE orpaHmdeHue oObekTa' — 'muma’ (sapums 1,
neus' 1); 'Heuto cyxoe, 0e3 Boubl' (diceusr 1, xarumo 1); 'yMepUIBICHHAS NTHUIA WK SKUBOTHOE'
(nanums' 1), 'netictBue 0e3 ucnoab3oBaHus Bobl' (neus 1).

PasBuTue BHyTPHCIOBHOM JIepUBAIlUK IPOMCXOANUT B PE3yIbTATE aKTHUBU3AIUN CEMAHTUIECKIX
MPOIIECCOB, TPUBOIMMX K MOAM(HKAIMKM HE TONBKO SJIEPHBIX, HO H MNepUPEPHITHBIX
KOMITOHEHTOB. Tak, CyIIHOCTh Tpollecca MEHbl CeM B paMKax pOJO-BHJIOBBIX OTHOIICHUI
3aKIIfovaeTcss B TOM, 4To ceMa mpousBomsiiero JICB, orpaxkaromasi poloBble XapaKTEPHCTHKH
JIeHOTaTa, TpaHCIOHUpYyeTcs B pon3BoAHbI JICB, omuceiBas qeHOTAT ¢ TOUKK 3peHus Buaa. Kax
MoKa3all aHaiu3, JUIsl TPOWU3BOISIINX TJAroioB (U3WYECKOro JCHCTBUS JaHHOE SBICHUE
peeBaHTHO TOIBKO IS CEMBI 'OpYAUHHOCTD':

BUTb 1 «ynmapsTh, KOMOTUTH» (ceMa 'OpyOUITHOCTH' HOCHT BEPOSTHOCTHBIH Xapakrep) —
BUTD 2 «HaHOCHTH ynapsel, mobou; m30uBaTh» (cema 'opyauiiHocTh' BepositHocTHa) — BUTD 4
«OpakaTh, yOMBATh BEICTPEIIOM MJIH YIAPOM KaKOTO-JI. OpPYKHUs» (ceMa 'opyIuitHOCTh' MOCTOsSIHHA,
OTpaXkaeT pPONOBBIC MPHU3HAKK JeHOTaTa: 'Kakoe-i. opyxkue’) — BUTb 5 «ctpensats» (cema
'OpyIUiHOCTE' TOCTOSTHHA, KOHKPETH3UPYETCs, XapaKTepu3ysd BHJIOBbIE NPHU3HAKU: 'OpyKue
crpensiomiee’); CEUb 1 «pyouth Ha yactu (vem-1. ocmpuim, pesicywum), uamenpuats»y — CEUD 4
«OWTh, HaKa3BIBATh (PO32aMu, NAEMbIO, XAbICHOM W T.IL)» (CEMBI, OTPAXKAIOIINE WCIOIB30BAaHHE
OpyAui, B MPOU3BOJIsIIEM U ipon3BogHoM JICB HaxozsTess B poJjo-BHIOBBIX OTHOIICHHUSAX: "ITO-I.
ocTpoe, pexyiiee’ — Po3ru, MiIeTh, XJIBICT') U T.1II.

CpaBHHM CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY NpOH3BOAHOrO u mnpousBomsiero JICB B onmozunmn
HEMOCPEJACTBEHHON MOTHBALINU:

METATDB'1 (MOHETBI) «KHJIaTh, OpPOCATHY

4/\

METATDB'2 /Tyun/ METATDB!'3 /ceno/
«C CHJION pacKHIbIBaTh, pa3- «KUJATh, TOAEBas guramu (CEHO,
OpachIBaTh B Pa3HbIC CTOPOHBI» COJIOMY)»

[lepBbIii MPOU3BOIHBIN HACIEAYET 0€30pYANHHYIO CHHTarMaTUYECKYIO CTPYKTYPY, BO BTOPOM
— ceMa OpYIUHHOCTH HOCUT KOHKPETHBIN XapakTep.
BSA3ATD 2 (Bopa) «cTArHBaTh KOMY-JI.
8epeeKoIl, peMHeM PYKH, HOTH,
YTOOBI JIMIIUTH CBOOOIBI IBHU-
BA3ATD 1 (otsr) KEHUI»
BA3ATD 3 (kpykeBo) «I1JIeCTd, CBS-
3BIBATh YTO-JI., COOMpasi BMECTE,
WJIM COETUHSATH, CBSI3BIBATH YEM-II.,
Jie1ast yTo-J1. CHUUAMU, KPIOUKOM
WU HA MauiuHe, U3TOTOBJISS YTO-JL.)»
W3Mmenenust B ceMaHTHYECKOH CTpyKType npom3BoaHbX JICB oOycnonensl Moauduranuei
ceM, MPUONIKEHHBIX K SAPY, U CeM, HaxXOAAImmxcsi Ha nepudepun. Bo BTopoM 3HaueHHH Tiarona
BA3ATD cema ‘pazHOHanpaBlEHHOCTh JABIJKEHHH' 3aMeHseTcsl ceMOi 'oJHOHampaBJIEHHOCTD
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JIBUKEHUN'; HECMOTpS Ha CIOXKHOCTh BBINOJNHAEMBIX JBWKEHHUH, MEHSETCSd WX Xapakrep;
W3MEHSIeTCsI TIOKa3aTellb MPUMEHEHHs (U3NYEcKON CHIIBI, MYyCKyinbHOro HampspkeHus (JICB 1 —
¢duznveckas cuiia BapHaTHBHA, €€ KOIMYECTBO 3aBHCUT OT pa3Mepa M kadecTBa o0bekra — JICB 3
— (u3udeckas cuia HE3HAYMTENIbHA); KOHKpeTu3upyercs cema opyauiinoctu (JICB 1 — opymue
BapuatuBHo — JICB 2 — B KauecTBe OpyAMs HCIIONB3YIOTCSA pemens, gepegka v T.n.; JICB 3 —
opyzue npencTaBisieT coboi Goee CII0KHOE YCTPOICTBO (KproUoK, cnuybl, MAuiuna).

Takum 00pa3oM, CHHTarMaTHKa OPYIUHHOCTH B PYCCKUX IJaronax (U3MYecKoro JeHCTBHS
dopMupyercss Kak Ha YpOBHE BHYTPUCIIOBHOH OpraHHM3allid CHCTEMHBIX OTHOIICHHH MEXITY
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUMHU BapuUaHTaM{, TaK M HAa YPOBHE MEXKCIOBHBIX peanu3aluid. XapaxTep
CeMBbI OPYAUWHOCTH — U JKECTKUH, U BapUATUBHBIN — HE BCErJla periiaMeHTUPYEeTCSd COOTHOIIEHHEM
SIIEPHBIX KOMIIOHEHTOB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Jlyiza IlerpoBa — noktop ¢inonoriunnx Hayk, npodecop, 3aBimyBad Kadenpu pociiicbkoi MoBH OmechbKOro HauiOHAJIbHOIO
yHiBepcutety iMeHi I. I. Meunnkosa.

Hayxosi inmepecu: TIHTBOKOTHITUBHA [TOCTHKA, XyIO)KHSI MOBA, 1EPHBATOJIOTS.

KOHUENTYANDBbHICTb OHIMHOIO NPOCTOPY
Muxaiino TOPYUHCbKNU (XmenbHuybKuii, YkpaiHa)

V cmammi onucano QyHKYyionyeanHs 61aCHUX HA36 HA pIeHI KOHyenmig. [Ipononyemvcs pospiznenHs
nacamnepeo maxkpoxonyenmie "[Ipocmip’ (i3 mezokonyenmamu 'Kocmoc’, 3emns’, [lepocasa’, "Pionui kpau’
i Jlim’), "Yac’ (i3 mezokonyenmamu "Munyne’, "Coocooenns’ i "Maubymne’), "Jloouna’ (i3 mezokonyenmamu
“Jlroocmeo’, "Hapoo’, ’3unaiiomi’, 'Pioni’) i [isnvnicme’ (i3 meszoxonyenmamu 'Poboma’, 'Bionouunox’,
"Teopuicmy’).

Kniouosi cnosa: enacna nasea, Konyenm, MakpoOKoHYenm, MikpOKOHYenm, oHiMHe noie.

In the article, functioning of the names own is described at the level of concept. Distinction above all
things of macroconcept is offered 'Space’ (from mezzoconcept ‘Space’, 'Earth’, 'State’, ’Native edge’ and
"House’), 'Time’ (from mezzoconcept the ’'Pas’, 'Today’ and ’'Future’), 'Man’ (from mezzoconcept
"Humanity’, 'People’, 'Acquaintances’, ’'Folks’) and ’Activity’ (from mezzoconcept 'Workt’, 'Rest’,
"Creation’).

Key words: name own, concept, macroconcept, microconcept, onyms weeds.

HesBakaroun Ha 3BepHEHHsS YyBarm Ha TIyMauyeHHS CYTHOCTI KOHIENTY OaraThbma
MOBO3HABIIMM, 1 JIO ChOrofgHI He C(HOPMYJIbOBaHO HOro oaHo3HauHOi nediHinii. HakoOimbIn
BimomuM € Bu3HaueHHs lO. C. CrenaHoBa, SIKMH CTBEpJUKYE, IO ,,KOHIEOT — II¢ HIOM 3TyCTOK
KyJIbTYPH y CBIiZJOMOCTI IIOAMHHW; T€, Y BUTJSI YOTO KYJIbTypa BXOIUTh Y MEHTAIBbHHN CBIT
moanHY ... KoHIenT — OCHOBHUI OcepeIoK KYJIbTYpH B MEHTAIBHOMY cBiTi roauHu” [14: 43]. Ha
i TEOPETHUYHIA OCHOBI IOCIITHUK BUAUISE ,,TPM KOMIIOHEHTH, a00 TpH ,,apu’, KOHLEHTY :
1) ocHOBHa, aKTyaJlbHa O3Haka; 2) JIOJATKOBa, YW JACKUIbKA JOJATKOBHMX, IACHMBHHMX O3HAaK, IO
CTaJi BKE HEaKTyaJlbHHUMHU; 3) BHYTpImHs (GopMa, SIK TMpaBWIIO, 30BCIM HE YCBIIOMITIOBaHA, X0Y 1
SKOCh BiJIOWTa y 30BHIIIHIN, cioBecHi ¢opmi [auB.: 14: 47]. O. FO. KapreHko oTOTOXHIOE iX 13
PIBHSMH CEMaHTHYHOI HAIIOBHEHOCTI, SIKMX, 3a aHayoriero 3 kommnoHeHtamu 0. C. CtenaHoBa, TexX
Moxe OyTH Tpu: 1) TOBEpXHEBUH piBEHb — 3HAHHS TUTLKU caMoro oHiMma Ta foro o3Haku (I ogepra —
ropa); 2) cepenHiii piBeHb — 3HaHHS JOJATKOBHX, KOHKPETHU3YIOUMX NpukMer ([ 0gepra — ropa B
Kapmarax; HaifBuina Touka moBepxHi B YkpaiHi); 3) rmbunaumii piBenb (y FO. CtenanoBa — 1e
3HaHHS BHYTPIIHBOI (OPMH, OJHAK CIOIU JONYYa€TbCcs i JIOKNIAJHE 3HAHHS BiJIOBIIHOTO
neHotata: [ 06epia — mpacioB’ssHChbKA Ha3Ba i3 CEHCOM ,,0To4eHa (TymaHOM)”, mop. cepl. ospiib
,»JKIHOUE TIOKpUBajo’”’; ropa I oséepia mae Bucory 2060,8 M, HANGKUTH 10 MacuBy YopHOropH i T.I1.)
[muB.: 8: 15].
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JlocmiHUIS TaKoXK 3a3Havae, 110 ,,y BIaCHUX Ha3BaX CEMaHTHKa — I1e IXHS BKa3iBKa Ha MIEBHUI
KOHKPETHUH TpEAMET, sBHILE, 0co0y. Bim mbporo 3anexuTh 1 crenudika OHIMIYHOIO CKIamy B
MEHTAJIbHOMY JIGKCUKOHI. Y PI3HMX JIIOJeH OHIMIUHI KOHIICNITH €: 1) JOCUTh PI3HUMH, 30Iral0urch
JIUIIE YaCTKOBO; 2) HasiBHI y PI3HUX MEHTaJIbHUX JICKCHKOHAX OHIMIUHI KOHIENTH PO3PI3HSIOTHCS
a) TX OI[IHKOIO; 0) CTyIeHEeM 3HaHb MPO BIANOBIIHUN AeHOTAT. MOXEMO CKa3aTH, 110 CEMaHTHYHA
HAaCHYCHICTh OHIMIB BIJPI3HIETHCA Bifl JIIOAUHH 110 jroauuu’ [8: 15].

SIK MACYMOK, CTBEPIKYETHCS, IO KOXKHA BJIACHA HA3Ba € KOHIIENTOM JUIS THX JIFOJICH, XTO IIFO
Ha3By 3Ha€e. OcOONMMBICTh OHIMIYHMX KOHIICTITIB, 110 MAIOTh TLIBKH 110 OJHOMY HOCI€BI, JO3BOJISIE
iM BOHMpatHu B cebe BCro iH(hopMalrito mpo nporo Hocist [aus.: 8: 114—-115].

[To-pi3HOMY BH3HAYA€ETHCS 1 KUIbKICTh KOHIICNTIB, SIKI HasBHI B MOBI. Y’K€ BiJ3HA4aoCs, 110
KOHIICITOM MOXe OyTH KOXKEH OHIM, IIPOTE JIMIIE IS Ti€l JIOAMHHU, sSKa 3HAE WOT0 JIOCTATHHO
noBHO. BopHouac Ha piBHI aHTPOMOHIMIKOHY B YKpaiHCBKiH MOBI BH3HA4YeHO IUINE JBA
3aralbHOHApPOHI KOHIENTH — Tapac 1 boeoawn [mue.: 7: 107]. 10. C. CtenaHoB BUBOJUTHh KOHLICHITH
HaBITh 32 MEXi MOBH (JIOTTOBHIOIOUH, HAMPHUKIIA, €JIEMEHTaAMH >KUBOITUCY), BOJHOYAC KUTBKICTH iX
BHU3HAYAETHCA Yy MEXKax COpOKa-I'ATAECATH (30Kpema, SK KOHIENTH POCIHChKOT KYIbTypH
BH3HaueHo ’Biunicts’, *3akon’, Crpax’, *JIroOoB’ Tomio [auB.: 14: 7-8]). o moBHOro HaboOpy
FIMOTETUYHUX EIEMEHTApPHUX KOHIICMHTIB, JICKCHKAII30BaHMX y BCIX MOBax cBiTy, A. BexOuibka
BKJIIOYHIA HACTYIHI eneMentH: cyocrantusu (*S1°, *JIFOJIN’); nerepminaropu, kBantopu ((LIEI’,
’BAT'ATQO’); mentanbhi npeaukata (AYMATW’, "3HATI’); moy (CCKA3ATI); nii, moxii, pyx
(CPOBUTW’, °PYXATUCS’); icmyeamms, sxurra (€, XKUTW’); ouinku (TAPHUIL,
"TIIOI' AHUIN); neckpunropu ('BEJIMKUI’, "MAJIEHBKHIA®); npoctip (JIE’, *JIAJIEKO’); uac
(CKOJ’, *AOBI'O’) Tomo [muB.: 2: 20-21]. B. 1. Kononenko BuokpemuB 110 KoHmenTis, i
,,KOKHHMI KOHIICTIT — CKJIaJgHa MiJCUCTeMa, B sKiil MOB’si3aHi BoeauHo /{oo6po 1 3no, Ilpasda i
Kpueoa, Cnpaseonusicmv 1 Hecnpaseonusicmo Tomo” [9: 223]. C. I'. Bopka4oB migKpeciioe, o
,,KOHIICTIT, SIK MPAaBUJIO, CHIBBIIHOCUTHLCS OULIBIIE HDK 3 ONHIEI JIGKCUYHOK oauHuIC” [3: 68].
B. B. XKaiiBopoHOK BBaxae, 10 KOHIENITOM MOXYTh OyTH HE BCi CKJIQJIHUKA MOBH, a JIMIIC SKACh
oOpaHa, MOpIBHSHO HeBenHKa ix yactuHa [auB.: 5: 51]. M. L. Toncroii i C. M. Toncras 3BepHYH
yBary Ha Te, 10, ,,0yJAy4d YaCTHHOI BepOaabHOro (MOBHOIO) KOMy, BJAaCHI Ha3BH IOCIIAIOTH y
HBOMY TIEBHE MiCIIe, YTBOPIOIOUH I10 CyTi CAMOCTIHHII OHOMACTHYHHIA KO KynbTypHu” [15: 215].

OCKITBbKU TPOCTIp € ONHIEI0 3 BH3HAYANBHHUX O3HAK MaTepii, TO 3aKOHOMIpHO, IO came Iie
MOHSATTS IOMIHY€E B KOHIIeNTocepi ¥ yKpaiHCBKOI, i 1HIMX MOB. BiamopinHo TonoHimMu (piame —
KOCMOHIMHU Ta TparMaToHIMHM), TepeyCciM JIOKali3yI0un Miclle MOJii, MociaroTh YiibHE Micle y
KOHIICNTyaJIbHIN KapTHHI CBITY [auB.: 16: 95].

JlomiHaHTHa cema ,,JIOKaJbHICTH”, XapakTepHa i1 TOIMOHIMIYHHMX KOMITOHEHTIB, SKpa3 1
BiZIOMBAE CIIBBiIHECEHICTh TOMOHIMA 3 TeorpadiuyHUMH 00’ €KTaMH, IO MMOCINA0Th TIEBHY YaCTHHY
3eMHOro abo BoaHoro mnpoctopy [amB.: 6: 164]. ToMmy pais BHU3HAYEHHS MPOCTOPOBUX
KOHIIENTYaJIbHUX O3HaK oOpaHO TepeayciM BiacHi reorpadiuHi Ha3BW, iIMEHA, SIKi JIOCTATHHO
MPONYKTHBHI, [JaBHI y XPOHOJOTIYHOMY IUIaHI 1 BHPI3HSIOTBCS JIOCUTh BUPAa3HUMHU
CTHOKYJIBTYPHUMH XapaKTePUCTHKAMH.

3BHUAiiHO, HA JIOKATUBHI BiJIHONICHHS MOXYTh BKa3yBaTH i 1HIII TPyNU yKpaiHCHKOI JTEKCHKH,
30KpeMa npuciiBHuku (e re nocitl, mam epodumpcsi) Ta IMCHHUKH-AIICNIATUBH (3 IPUAMEHHUKAMU
a0o 0e3 Hux) (Yopra xmapa ¢ nononuni, A s 6iona na uyscuni). Kpim T0ro, 4acto (ikCyroThCs
MPOCTOPOB1 MPOTUCTABIICHHS, 32CO00M BHPaKEHHS SIKUX € TOETHAHHS BJIACHHX 1 3araJbHUX Ha3B:
Ha 20pooi 6y3una, a ¢ Kuesi 0510vK0.

[IpoaykTuBHI B JIOKaTHBHIN (yHKIIT 1 BlacHE TOMOHIMH, sKi, IPOTE, MAIOTh 1 JOAATKOBI,
KOHOTOTHBHI, BIATIHKM B CEMaHTHII], 1[0 YaCTO MEPEPOCTAIOTh y PI3HI CHMBOJIM MEJIIOPATUBHOTO
abo meiioparuBHOro xapakrepy. CaMe Ha BaXXJIMBICTh CYNPOBITHHX KOHOTAIlid 3BEpHYyJla yBary
B. . Benenbkas, sxka He 0OMexuia (GyHKIT TOMOHIMIB JIMIIIEe BKa3iBKOIO Ha MicIie Jii, a 3a3Ha4mIIa,
o J0 3MicTy reorpadiyHOi HAa3BM MOXYTh BXOIUTH IIe M XapaKTEepUCTHKAa 00’€KTa, HOTro
iZieosioriuHe Ta emoliiiHe 3abappiieHHs [nuB.: 1: 21-22]. Hanpuknaa, cyBepeHOHIM Vkpaina He
TUIBKU JIOKaJi3ye Miciie Ail, a ¥ KOHOTY€ IHIII CEeMaHTHKO-CTHJIICTUYHI BIATIHKM B 3HAYCHHI,
30KpeMa — MaTpioTu4Hi (mepeayciM — y noesii: Yxpaino mos! Bimuusno!.. He nompioni meni oe3
mebe ni ozepa, i neveca! (/1. Ilapmmuko). B ykpalHCbKUX HAPOAHMX IMICHAX YITKO MPOCTSKYETHCS
IHTUMHO-IIipUYHUNA 00pa3 YkpaiHu, a ,,Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI B3a€MOJIii MK CIIOBaMHU Oigyund,
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Mamu 1 piowa 3emas, Bxpaina, Bamvkiewuna TBOPATbCS YHCICHHI MOPIBHSIHHSA, MeradopH,
Metadopuuni ermitetn” [4: 41]. [IpakTHUHO OJHOTHIHUMH 3a (PYHKIIIOHAJTLHUM HABaHTAXKCHHSM €
¢ikcamii cyMbKHMX 3 VYKpaiHOWO Ha3B JiepkaB. [HIII XOpOHIMHM B MOOYTOBOMY MOBIICHHI
TPAIUIAIOTBCS CII30AMYHO: ,,Y’KMBaHHS Ha3B IHIIMX JepKaB, 3aKOPIOHHUX aIMIHICTPATHBHO-
TEPUTOPiaIbHUX OJMHHIb IMOOJAWHOKE ¥ HOCUTH IHAMBIIyaJbHUH XapakTep”’, 30KpeMa XOpOHIM
Amepuxa ,,KOHOTYE OLITBII aOCTPAaKTHI 3HAYEHHS: ,,IIIOCh HEMOCSIKHE, HE3BilaHe, HeTpaaulliiHe”,
,.HepeanbHa cripaBa” ([[Jo make Amepuxa, cnumatii y Kanenuxa: i30us no epouti, a npusiz eHuou ma
60uii), B OTIO3MIIIi JIO SIKHX — 3HAYEHHS ,,BiIoMe, 3BUYaliHe, Hecknanne” (ioxkpumu Amepuxy)” [11:
51].

Ho cxmany konuenty ’Tlpoctip’ BXoAsTh i perioHoHiMu. Hampuknan, y donbkinopi Kpum sik
JOCTaTHBO BiJIaJieHa TEPUTOPIA MOB’A3YEThCS a00 13 HamajaMy KO3aKiB Ha TaTap 1 TypkiB, abo i3
Mmoi3IKaMH YyMakiB 3a CULIIO. Y MICHIX Ta Oanagax IEPeBaXKHO IMPOCTEKYEThCS JOKATHBHA
¢yukuis: To kozaxu monooenwvki bumum winsxom y Kpum ioyme;, Cmanacs tiomy (4yMakoBi)
npuzooa tioeo, Kpaii 6umoi dopooicenvku 3 Kpumy ioyuu; 1 uilie KOHTEKCTYaJIbHE OTOYEHHS 1HOI
HaJIa€ XOPOHIMOBI NMEBHOTO MEHOPATUBHOTO BIATIHKY: Bodail eu, uymaxu, y Kpum ne cxoounu, Ax
6u moi wacuama y kawi 36apunu! BapTo TakoxX BiA3HAYUTH BUKOPUCTAHHS y (ONBKIOPHUX TBOPax
nianektHuX Gopm: [oixas Isacenvko ma i na Iodinne. OCHOBHUM MOTHBOM JUIS BBEICHHS Ha3B
PErioHIB Yy HApOIHONOCTUYHHMI TEKCT € HE CTUIbKM IOoTpeda JIOKami3yBaTh MicIe [ii, sK
PUTMOMEIIOANYHI 0COOIMBOCTI (DONBKIOPHOT PO3MOBIAL, 30KpeMa — pumyBaHHsA: Ou npuixae
Ieacenxo 3 Iloodinna, Ipunuse kons soporozo 0o kinna [auB.: 10: 131]. YV mapemisix iHOII 3aBASKH
BHUKOPUCTAHHIO XOPOHIMIB OOIrpyrOThCSl reorpadivyHi 0COOIUBOCTI MMEBHOTO HACEIEHOTO MYHKTY:
Tpocmsaneyv — Honicca xineys (y TaKUX TPHUCITIB’AX TOMOHIMHU HaOLIbIE MOB’S3aHi 31 CBOIMU
JICHOTATUBHUMH 3HaueHHsMH) [nuB. 11: 48]. TlepeBaxxHO maTpioTH4HI 3a0apBIIEHHS PEriOHOHIMIB,
KpiM BIIACHE JIOKATHBHHX, 3aCBITYCHI B Cy4aCHUX MOETUYHUX TBOpax: A 6 pionoi Boauni nosuuana
i Hidichocmi, Ui odcbkoi 0oopomu (/. JIymenko).

I six mokaizaTopu 300pa)KEeHUX TOAIH, 1 BOAHOYAC SIK CHMBOJIM TIEBHUX TEPUTOPIH Y MOBJICHHI
BUKOPUCTOBYIOThCS HalMEHYBAaHHS 3HAYHHUX HACEICHHX IYHKTIB, YacTO — CTOJHUIb JIepKaB
(mepeBakHO CycinHix). Y (oJbKIOpl 3acBiAueHa HAsSBHICTh IiKaBol iHdopMarlii 3 icTopii,
erHorpadii, comiaJbHOI Ta €THIYHOI MCUXOoJorii ( Hacammepen y mapemisx, Je, OJHAaK, OUIbIIe
3HAYCHHS Ma€ BCE-TaKH MOAIOHICTD 13 (DOHETUYHOIO (hOPMOIO CIIOBA, IO CTAE KIIFOUOBHM Y BUCIIOBI:
Y Honieui xni6 no xoniiyi, ¢ Ilepexoni x1i6 no xoni; Kynyi ¢ Bapy — ni epowseti, Hi mosapy |nuB.:
11: 48-49]. YV noeru4Hiii TBOPUOCTI, SIK 1 B XyJIOXKHIH JIITEpaTypi 3arajom, Taki BIacHi reorpadivni
Ha3BH € BAXJIMBUM (DAaKTOPOM CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI OpraHizaiii XyJOXKHBOT'O TEKCTY, IO
MOJISITa€ B TIPOCTOPOBIM JIoKami3alii 00 ’€KTIB €CTETUYHOTO OCMHCICHHS, TMPHYOMY 4YacTo
(iKCyeThCS HATPOMADKEHHSI PI3HOTHITHUX TOIOHIMIB, 30KpeMa i TEPUTOpiabHO PO3MEKOBAHUX
[muB.: 18: 41]: A xomie 6u rimamu, sk nmax. Hoaunymu 3 Ianuua, ckasxcimo, oo Tpoi, /e ceimums
Kpizb kaminw Ilampoxna npax. Ionunymu 3 Kuesa na Miccicini, /le 60icOb indiancokuil baecamms
kiade. Abo o y Kanskymmy ... ([. IlaBnuuko). 3HayHa dYacTHHA OWKOHIMIB, MpOTE, €
MaJIOBiJOMOIO 1 BUKOPUCTOBYEThCS O€3MOCePEHbO 3 METO0 JIOKaIi3allii Moaid MPaKTHYHO B YCiX
CTHJISIX YKPAlHChKOI MOBH,

I3 Takumm camumu QyHKIisIMA JI0 ckiamy kouuenty [lpoctip’ BXoauTh 1 mepeBa)kHa
OUIBIIICTH MIKPOTOITOHIMIB, OKpEMI 3 SKUX MalTh CUMBONIYHE 3HaueHHs (Hanpukian, Civ, Cagyp-
moeuna: Ja esce oc mas cnasa ceped Ciui cmana; Ot nosenu Moposenxa na Cagyp-mozusy, mo
MPOCTEKYEThCS 1 B cydacHill moesii: Xoouswu 6ins bBadbunozo apy, /le niaue gimep cuguil, 5K
npopok, A na uepsonuti nacmynug aucmox ... (I. [lapnuuko). OgHak 1 B XyI0)KHbOMY MOBJICHHI
JOMIHYIOTh BIIACHI reorpadiyni HaMeHyBaHHs HE3HAYHUX OO0’ €KTIB i3 TPSIMUM (JIOKATHBHHM)
sHaueHHsIM: A aoorio y Coghiteyi Oymams ... (B. CHMOHEHKO).

HatomicTe y TigpoHIMIB OLIBII YacTO MPOCTOPOBE 3HAYECHHS IOETHYETHCS, HATPUKIAN, i3
CUMBOJIIYHUM (OCOOJIUBO I CTOCYETHCS MOTAMOHIMIB, Ha KTant Jynai, Auinpo Tomo). [lepia
Ha3Ba acOLIIOETHCS 3 MOHATTAM ,,BENIMKA pika”, ,,Benud’”: Ham dymamu npo nosuil ypooicai, Ll{oo
cmana 6 picm nwenuys, sx [Aynai... (J1. IlaBniuuko). IlotamoHiM /rinpo (iKCyeThes, mopsn i3
HeOaraThbMa IHIIMMH, HE MPOCTO SIK Miororema, a sk HalliOHAJIBHUNA CUMBOJN YKpainu: [le wacms,
K orcumms, oOHe Ui be3xpae, — I 6 momy 3nax tiozo, wo conye cae, Teve Auinpo, i Kuie naw
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cmoims (/1. [laBnuuko). AHaJIOTIUHI KOHOTAIlIl MOXKYTh MaTH i iHII HaliMeHyBaHHS Tip000’€KTiB:
He 3a 2oporo 6ixy nepenao Kpymiwuii 8i0 cmpimxoi Hiazapu (M. Pynenko).

OpoHiMH B MOBJEHHI (DIKCYIOTBCS piflle, MPOTe TEeX MOXYTh MaTH y3aralbHEHO-0OpasHe
3HaueHHs (0COOJIMBO B Toe3ii, e, Hanpukiaa, ropa I'oeepaa BTUTIOE cuy 1 Benmud: A maio miyb
eopu Toeepnu ... (I'. XminboBcbka), a opoHiM UYepueua ropa (Tapacosa topa) (QyHKIIOHYE SIK
Ha3Ba CBSATHHI YKpailHCHKOTO HApoOIy, MICIs TMAaJOMHHUIITBA BCIiX IIaHYBaJbHHUKIB TBOPYOCTI
T. UleBuenka: /opa Yepneua cmana na xonina ... (1. Apad). CBITOBUMH CHMBOJIaMH BBa)KatOThCA 1
Taki HalilMeHyBaHHs 00’ €KTiB penbedy, sk Onimn, Iaprnac, I'oneogpa, Eeepecm.

Y Qonbkiopi, ,SK TpaBHIO, Ha3BH TIPCHKUX MAaCHBIB IIOB’SIBYIOTbCS 3 HEKOHKPETHOIO
MIPOCTOPOBOIO OPIEHTAIIIE€I0, KOHOTYIOTh 3HAYEHHS ,,JJaeKo”, ,,Tyau”, ,,B iHIIy cropony” [11: 56]:
1iou i 3a Kapnamu, mo mpeba 6ioysamu.

JlokamizyBaTH [if0 y TEKCTI MOXKYTb W iHII PI3HOBUAM BIACHUX HAa3B: KOCMOHIMU (AMmepukanyi
aimanu Ha Micaus), nparMatoriMu (3ycmpinemocs 6ins YKkpaincbkozo 0omy) 1 HaBiTH BITOHIMHU
(Cxo0u oo Ilempa i mam mene 3auexail); Taki BUNAJAKKM HEUUCIICHHI 1 IEPEBa)KHO IMO30aBIICHI
JIOJJATKOBUX KOHOTAILIIM.

XapakTepu3yroud B IJIOMY BJacHI reorpadidHi Ha3BH, sSKI BKa3ylOThb Ha Micle Ail, CJia
BII3HAYUTH, 110 B XYJIOKHBOMY MOBJICHHI ,,JJOKaJTI3al[iiHO-IPOCTOPOBA POJIb TOIOHIMIB IEpecTae
OyTH JOMIHYIOUOIO, OCKUIBKH IIi OHIMH, aKyMYJIIOBaBIIM iH(OPMATHUBHI JaHi MpO IMEHOBAHWI
00’€KT, caMi CTar0Th 3HAKOM IIi€l iHpopMalii (ictopruuHOoi, TeorpadiqHol, KyJIbTypHOI) 3 EMOIIIIHO-
OI[IHHMMH HaIlIapyBaHHSMHU, SIKI 4aCOM BUXOJSATh Ha MEPIIMHA IUIAH Y CEMAHTHIIl TOIOHIMA, KU
OTpUMY€ KOHOTaTWBHE 3Ha4ueHHs [18: 53]. B iHmMX CTHISX mepeBaxkae MpsiMe 3HAYSHHS BIaCHUX
reorpaiyHUX Ha3B, sSKi TAKUM YHHOM pa3oM 3 TAKMMH 3ac00aMU, SIK, HAMPHUKIAI, TPUCITIBHUKA Ta
IMEHHUKOBO-TIPUIMEHHUKOBI  CJIOBOCIIONYKH, (OPMYIOTH TIPOCTOPOBY iH(GOPMAILII0 TIEBHOTO
IIOB1JOMJIEHHSL.

Kpim konnenrty ’Tlpoctip’, sk BH3HAaYaibHi, OCHOBHI (iX MOXHa KBamiikyBaTh 1 sK
MaKPOKOHIIENTH ) BHIUISIOTHCS 1 JSsIKi 1HII, Ha KINTAIT KOHIeNTy *JltoanHa’, sKuii KBami(ikyeThCs
K ,,KIIFOYOBHHM KOHIENT Oyab-ikoi KynbTypu’ [12: 52]. OCHOBHMM KOMIIOHEHTOM TaKOI'0
KOHIIENITY, 3BHUYalHO, € aHTPONOHIMH, a iXHi (QyHKOmii CIIiJ CHIIBBITHOCUTH 3 TaKUMH
eTHorcuxonoreMaMu, sk JloOpo’ 1 ’310°, OCKUIbKM I aHTHHOMIS € XapaKTepHOI JUIs
MEHTaJIbHOCTI YKpaiHChKOro Hapony [auB.: 17: 124].

3’sicyBaHHSI KOHIICNITYalbHUX O3HAaK aHTPOIOHIMIKOHY Tiependadae aHalli3 YCiX pi3HOBHIIB
BJIACHMX OCOOOBHMX Ha3B, OJIHAK MEPEAYCIM 1€ CTOCYEThCS JIIOACHKUX IMEH, sIKI HaMOLIbII TaBHI B
XPOHOJIOTIYHOMY TIJIaHi 1 MarOTh BHpa3Hi €THOKYJIBTYPHI XapakTepucTHKH. OCKUTBKH TaKUW Kiac
MPONpiaIbHUX OJUHMIL JOCHTh PI3HOIUIAHOBUH (HAaNpUKIAJZ, pPO3MEKOBYIOTHCS I[EPKOBHO-
XPUCTUSHCHKI IMEHa 1 S3MYHHUIBKI, 3all03W4YeHi ¥ muToMmi, odilifini Ta BapiaHTHI (Qopmu, 3
MENiOpaTHBHUM 1 TieHOpaTHBHMM 3a0apBIICHHSIM, 3acCBilMEHI B PO3MOBHOMY 4YH XYIOKHBOMY
MOBJICHHI TOIIIO), JUTA 3pa3ka BU3HAYMMO KOHIIENTYaIbHI MOXKIIHMBOCTI aHTPONO() OJIbKIOPOHIMIB.

Anamniz yKpalHCBKMX HApOJHONOCTHYHUX TBOPIB HAa TIpEIMET BHUSBJICHHS MOXIHMBOCTEH
AHTPOINOHIMIB BHMpa)kaTW €MOIIil, IOB’sA3aHI 3 MaKpOKOHIeNnToM  JloauHa’, 3acBIAYUB, IO
,»,BUKOPUCTOBYIOTbCS TE€PEBaXKHO HEHTpalbHI XPUCTUSHCHKI OCOOOBI iMeHa, 3HAYHO piJiie —
BUTaIaHi 0co0OBI HaliMeHyBaHHS Ta IMEHa KOHKPETHHX ICTOpHYHUX ocobucrocreit. YiTkoi
CHIBBIJHECEHOCTI MDK CTHOINCHXOJOTIYHMMM KOHCTaHTamMu °JloOpo’ 1 ’310° Ta TEBHUMHU
AQHTPOMNOHIMAMK He 3a]iKCOBaHO, MO CBIYUTH MPO MPAKTHYHO OJHAKOBI MOXKIUBOCTI PI3HUX
aHTPONo(MONBKIOPOHIMIB MaTH TMO3UTHUBHY a00 HEraTHBHY KOHOTAII0 Yy HApOJHONOCTHYHOMY
tekcri” [17: 126].

IcHyrOTh # iHIII HaMaraHHS BCTAHOBUTH CITIBBIIHOIICHHS MDK MPOIPIaIbHUMH OAMHULIAMU 1
KoHIlenTocdeporo, 1o, HAMPUKIIa, 3acBimdeHo B pociimkenHi M. E. Pyt, y sikomy opurinaabHO
TPAKTYETHCSI KOHIIENITYalbHICTh OHIMHOTO MPOCTOPY pOCIHCHKOI MOBH (B OCHOBHOMY —
MiBHIYHOPOCIMCBKOT OHIMIT) 1 pOOMTBCS BUCHOBOK TMpo ii 0araToaclneKTHICTh: ,,HASBHICTbH
KOHIIENITYaJIbHUX MOJIeNel He MepeniKo/Kae po3MaiTTio ONpaIOBaHHs 33JaHuX HUMH HaNpsIMIB y
KOHKPETHHUX HOMIHATHBHMX Mopesx” [14: 71-72].

BincyTHiCTh yCTalmeHMX NPUHIMMIIB 1 3araJbHONMPHHHATOI THUIONOTii KOHIIENTIB, 30KpeMa
CHIBBIJHOCHUX 13 BJIACHUMH Ha3BaMH, JO3BOJISIE 3allPONIOHYBATH BJIACHY TIpajallifo IX, IIo
nependadae BUOKPEMIICHHST HAHOLIBIN 3arallbHUX MaKpOKOHIIENTIB, SIKi MOXKYTh OYTH PO3/iJieHI Ha
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MEHIIIi — ME30KOHIIEIITH, a Ti, y CBOIO Yepry, Ha IIle MEHII — MIKPOKOHIIENTH. Take po3MexXyBaHHS
KOHIICNITIB TEPeAyCiM CHPUATHME BKIIOUEHHIO IBOTO acleKTy (YHKIIOHYBaHHS MPONpialbHIX
OJIMHUIIb 10 KOMILJIEKCHOT CXeMHU X aHai3y.

Takum 4UHOM, cepesi KOHIIETITYyalbHOTO MPOCTOPY YKPaiHCHKOT MOBH MOXYTh OyTH BUALUICHI
OKpeMi Makpo- 1 ME3OKOHIIENTH, Y CKJIAJl SKHX OCOOJIMBO aKTHBHO (DYHKIIIOHYIOTH BIIACHI HAa3BH.
Tak, makpokonient ’IlpocTip’ Moke ckiaamatucs 3 Me3okoHienTie 'KocMoc’ (3BUYaliHO, TYT
JOMIHYIOTh KOCMOHIMH, Pa30M i3 BIAMOBITHHUMH aleIsTHBAMH, SKi MMO03HAYAIOTh IXHI JCHOTATH;
MOETHAHHS BJIACHMX 1 3arajbHUX HA3B SIK CKIIQJHUKIB KOHIICTITIB XapaKTepHE 1 JJIs1 BCIX HACTYITHUX
ixHIX pi3HOBUAIB), ’3eMis’ (CKIaJHHUKAMH IIbOTO ME3OKOHIIENTY €, 30KpeMa, MaKpOTOMOHIMH, Ha
KINTaAT KOHTWHEHTOHIMIB, 30HOHIMIB, OKeaHOHIMIB Tomo), ’JlepkaBa’ (CyBepeHOHIMH,
palioHOHIMH, perioHOHIMM W iHII BlacHi reorpadiuHi Ha3BH, a TaKOX II€BHA YaCTHHA
MparMaToHIMIB, €proHiMiB Ta ineoHiMiB), 'Pigamii kpail’ (Hacammepe]] OMKOXOPOHIMH Ta OKpeMi
TiIPOHIMHU, OMKOHIMH, OpOHIMH, BioHIMH Tomo) i1 ’JliM* (okpemi OWKOXOpPOHIMH, a TaKOX MEBHI
AQHTPOIOHIMH, 300HIMH, (BITOHIMH, IIPATMATOHIMH # 1ICOHIMH ).

Cepen iHIIMX MAaKPOKOHIICNTIB MOKHA Ha3BaTH Hacammepen “Yac’, *Jlroauna’, ’JlisbHicTs . YV
CKJIaJll TEpUIOro MAaKpOKOHIIENITY MOXYTh OYTH pPO3MEKOBaHI MeE3OKOHIeNTH Munyne’,
’CporofieHnss’ 1 ’MaitOytHe’ (mepeBakaloTh XpPOHOHIMH, piame (QIKCYIOTbCS TOMOHIMH U
aHTponoHimu); apyroro — “Jlroacrso’, "Hapox’, *3naitiomi’, *Pigni’ (ZOMIHYIOTH BITOHIMH, MIPOTE
TPAIISIIOTECS 1 TParMaToOHIMH, iJCOHIMH U eproHimm); Tperboro — 'Pobora’ (aHTpoOMmoOHIMH,
EproHiMHU, TOIOHIMM, HparMaToHiMu), ’BigmounHok’ (TONMOHIMH, TNPArMaToOHIMH, 1JCOHIMH,
MioHIMH, 300HIMH), *TBOPUICTE’ (HacamIIepe iICOHIMH).

OxpeMi KJIacH BJIACHMX Ha3B MOXKYTh OJHOYACHO OyTH CKJIAJHMKAMHM JBOX 1 OUTbIIIE KOHIICTITIB
(HampuKiIaa, aHTPOIIOHIMH B CKJIai Me3okoHenTiB *[limM’, "Munyne’, *3unaiiomi’, *Pinni’, ’Pobora’,
’BianoynHok”’).

Taka cucTemaTH3allis KOHIICTITIB MOXJIMBA Ha PIBHI ycie€l MOBH, i IO CKIaay iX Pi3HOBHIIB
MOXKHA BIJTHECTH MPAKTUYHO yCi BKa3aHi KJIACH BJIACHUX Ha3B, SKi HA TAKOMY PiBHI KBaMi(QiKyrOThCs
SIK MIKpOKOHIIENTH. BiamoBiHO ycCi 3arajbHOBIIOMI TOMOHIMH B CKJIaJi Me30oKoHIenTy *Jepxana’
€ MIKPOKOHIIENITAMH; TaK caMO SK HaWOUIbIl BiZOMi XpPOHOHIMH YH aHTPONOHIMH €
MIKPOKOHIIENITAMH B CKJIaJi Me30KoHIenTy 'Munyne’. lle mo3Boise iX 00’€QHYBaTH B TIPYIH
MIKPOKOHIIENTIB (HANIPUKIIAJ, Y MEKaxX IepIIoro Me30KOHIIENTY MOXKYTh OyTH BHOKpEMIICHI Taki
MIKpOKOHIIENTYalbHi 1mojis, sik "['opu’, ’Micra’, "Piku’ TOIIO).

Lle Tumonorisi, sika CTOCYEThCS PO3MEKYBAaHHS KOHIICNITIB 1 BXOJIKEHHS J0 IXHBOTO CKIIaIy
OHIMIB Ha DiBHI KOJIEKTHBY, a Ha 1HJMBiIyaJbHOMY PiBHI MOJJIMBa 30BCIM iHIIA CHCTEMAaTH3AIlis
(na xmranTt: *Te, mo s 6aunB’ i *Te, mpo 1o 5 TUTLKK 3HaK0’). B3arami » KoXKeH MOBEIb Ma€e CBOIO
CTPYKTYpPY KoOHIenTochepH, sKa 3aleXuTh BiJ HOro BIKYy, OCBiTH, mnpodecii Ta IHIIMX
EKCTpaJliHrBaJbHUX 0COOMMBOCTEH. TakiuM YMHOM, Y MOBJICHHI OKPEMHUX HOCIiB MOBH TIEBHI BIIACHI
Ha3BH, PO SKi B MOBI[IB HasBHA IIeBHA (IeTajibHa a00 MmoBepxHeBa) iH(opMalis (1ie, HAIPUKIIA/I,
MOXYTh OYTH BJacHi 0COOOBI Ha3BHM PITHHX, JPY3iB, KOJEr Mo poOOTi; HoMiHAMil reorpadidHuX
00’€KTiB, 3 IKUMH JIFOJIMHA YaCTO 3YCTPIYAEThCS: MTOCEJICHHSI, /Ie BOHA HApPOAUJIACS, BYJIMIIS, Ha AKil
MPOXKKMBAE, TOIO; HAMMEHYBaHHS OpraHizallii, e IPaIoe; Ha3BH 1 IEPCOHAXKI YIIOOICHUX KHUT YU
KiHODTBMIB 1 T.I.), — YCi Ii MpOMpianbHi OJWHHUII YTBOPIOIOTH iHAWBIAYallbHI MIKpOKOHIIENITH.
,»JIKIII0 BOHU BUSBJISIOTHCS CIUIBHUMH JUIS BCIX (4 OLTBIIOCTI) JIFOJCH, 110 PO3MOBIISIFOTh TOK K
MOBOIO — IIi IHJIUBiyaJlbHI CHMBOJIU-KOHIIETITH YTBOPIOIOTHh YK€ CIIUIBHWH, CYCIUTbHHNA, MOBHUI
CUMBOJIIYHUN TPOCTIp, 31 CKIAAy SIKOTO BHAUISIOTHCS OCOOJIMBO 3HAYYINI KOHIICNTH, IO 3PEIITOI0
CTaloTh HallloHAILHUMH cuMBonamu” [7: 70]. Besnepeuno, Taka QyHKIis HacaMrepe] XapakTepHa
JUISl aHTPOMOHIMIB, Mi()OHIMIB 1 TOTIOHIMIB, ,,[II0 3yMOBIICHO 1CTOPHYHOIO BarOMICTIO iX pedepeHTiB,
SKI 00pOCTarOTh 3HAYHHM O00CATOM iH(OpMaIlii, TOOTO 3pEImTOo iX CEMaHTHUYHUM MPOCTOPOM i
0COOJIMBOIO CXHMIIBHICTIO JI0 CUMBOJIi3allii Ha3B OAMHUYHUX 00’ekTiB” [7: 70-71].

3BHUAITHO, TaKa THUTIOJNOTIS KOHIIETITYAIbHUX TOJIIB, y SKUX (YHKI[IOHYIOTh BJIacHi HAa3BH, HE €
JIOCKOHAJION0, 11€ IBUIIE HAPUCH CHCTEMAaTH3Aallil eBHUX OJOKIB HaiOUIbII 3aransHoi iHopMarii,
sKa TEepeaaeThCs 3a JONMOMOror oOHiMIB. CKIaJIHWKAMH TaKWX KOHIIENTIB, KpiM IMpOIpiajdbHOT
JICKCUKH, SK YXKE BII3HAYaNocCs, € ¥ amelaTUBH, aJDKe, HaIpUKIai, HOoMil, ski BimOyaucs B
MUHYJIOMY, HOMIHYIOTh 1 TPUCIIIBHUKH (640pa, mopix), 1 MpUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI CIIOJIYKH
cliB (y nouedinox, y ciumi), 1 YUCIIBHUKOBO-IMEHHHKOBI KOHCTPYKUil (2] mpasns 1942 poky).
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[IpoTe BUKOPUCTaHHS OHIMIB 3aB)KIU BHOCHUTH JOAATKOBE 3a0apBJICHHS B 110 iH(OpMAIlito, aKe,
BKa3iBKa, HANPHKIA], HA Te, IO BijOyBanocs Ha [lokposy, oapa3y HaJaIITOBYE HA CHpUIMaHHS
4Oroch, MOB’S3aHOTO 3 OCIHHIO, YKPaiHCHKOIO E€THOCHMBOJIKOIO, MOXKIIMBO — KO3aKaMH, CEJIOM,
BECULISIMH TOLLO.

VY mpotieci aHami3y BJIACHUX Ha3B MOXKHA BCTAHOBUTH IXHE CHIBBIJHOIICHHS 13 BKa3aHUMH
Makpo- 1 ME30KOHIleNTaMu. SIKIIO MoOBa ¥jae MNpo 3arajibHOBiIOMI HaWMEHYBaHHS, TOI
BU3HAYAEThCS  KOHIENTyalbHAa HAJEKHICTh MPONpIANbHOI  OJMHHUIII HAa  KOJIEKTUBHOMY
(3araJiIbHOMOBHOMY) PIiBHI, fKIIO > OHIM MAaJIOBiIOMHI, BCTAHOBJIIOIOTbCS HOT0 3B’S3KH 3
KoHIlenToceporo Ha IHIWBiNyadbHOMY piBHI. Y Oyab-SKOMy BHIAJIKy Taka Tpajaimis Oyne
3aJeXaTH Bl OCBITHBO-KYJIBTYPHOTO pIiBHS JOCHIJHHKA (SKHH MOXE BHUSBUTHUCS JIOCHTb
pI3HOIUIAHOBHMM), MO TMependadyae TEBHY CyO’€KTUBHICTh XapaKTEPUCTHKH OHiMAa. 3 METO0
YHHKHEHHSI cy0’€KTUBI3MY B KO)KHIH MOBI BU3HAUEHA (JOKYMEHTAaJIbHO, TOOTO ILIAXOM (iKCyBaHHS
B JIEKCUKOTrpadivHUX, MOHOTrpadiuaux abo HIMX JHKepenax, a00 eMITIPUYHO, 3arajbHONPHIHSATO)
HU3Ka BIACHUX Ha3B, SKI Bi[3HAYAIOTHCS OCOOJMBOIO ETHOKYJIBTYPHOIO 3HAKOBICTIO, TpOTE iX
JeTajizallis 1e noTpedye J01aTKOBOr0 BUBYCHHS.
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NEPEKNAL 3ACOGIB NIACUNEHHA BUPASHOCTI U
OBPA3HOCTI MOBU XY OXHbOIO TBOPY

OnekcaHop BI/10YC (Kipoeozpaod, YkpaiHa)

Y emammi 30iiicniocmobcs docniddcennss mponie sk 3aco6y GuUPAdiCeHHs eKCNpecUGHOCMI JIeKCUKU 6
cucmemi cy4acHoi YKpaincokoi Mosu ma MOJNICIUBOCMI iX NepeKaady HIMeybKoIo MOBOIO.

Knmiouogi cnosa: nepexnad, o6pasnicms, gupasuicms, memagopa

The variety of trops as a means of expression the lexicon in the system of the contemporary Ukrainian
language and the possibility to translate it into German are investigated in the work.

Key words: translation, imagery, expressiveness, metaphor

VY GaraTbox mpamsx 3 MepeKiago3HaBcTBa (eHOMEH Meradopu TpaJHIiiHO PO3TIIANAETHCS 3
MOIJISIy JIIHTBICTHKH, TOOTO SK OKPEMHU JIIHIBICTUYHUH (EHOMEH, IO € JOCUTh CKIIaTHOIO
mpoOIEMOI0 IS TIepeKIIaay 3/1e0UIBIIOro Yy JTiTepaTypHuX 1 010miiHNX TekeTax [10: 281].

[Mocunenwmii inTepec m0 mMeradopu OyB CIPUUYMHEHUH CBOTO Yacy CTATTCH) aMEPHKAHCHKOIO
BucHoro-nepexiano3Hanist M. Jlaryra [9] Can "metaphor" be translated? — Un moxHa niepexiacTu
,sMetadopy"? Jlns M.Jlaryra meradopa — ue ,,an individuel flash of imaginative insight" —
,»IHIUBIIyallbHU# craiiax oOpa3Horo po3yMmiHHA", 1 TOJOBHUWI ii acmekT — “miokyroda” Jis Ha
yntaya. Meradopa — e KyabTYpHO CreUU(IYHUN MPOMYKT HAWBHIIOTO CTYIEHS KPEATHBHOTO
MOPYIICHHS] CEMAaHTHYHHX TpaBHIl MOBHOI cucteMu. [Ipu nepeknani tekct (TIT) moBuneH 30epertu
“HIoKyrouy” nito, KO0 Oysia HajiieHa metadopa B Tekcti opurinany (TO), ane SKIIo MpH HbOMY
Oy/yTh TIOPYLIEH] JIIHTBICTHYHI Ta KyJIbTYPOJOTiuHI (aKTOpH, TOOTO B TEKCTI MepeKIaay He OyayTh
BiZITBOpPEHI MOB'sI3aHI 3 TEKCTOM OPHTiHAIY KyJIbTYPHHUH JOCBII Ta CEeMaHTHYHI acollialii, Toxi, Ha
nymMky M. Jlaryra, Mmeradopy HEMOXKIHBO niepekiactu [9: 21-33].

JIMcKycis 00 MOXKJIMBOCTI Mepeknany Metadopd HE BTpAaTHIA aKmMYyaabHOCHi 1 ChOTOMHI.
[epeknanadi 31MTOBXYIOThCS MIOACHHO 3 HEOOXIAHICTIO MEpenaTH Pi3Hi BUpaXKaJibHi 3aCO0H, BIKHTI
Yy BHXIIHOMY TEKCTi, YacTillle, HDK MOXKE€ 37aTUCS Ha mepiuid norisi. [IpakTHYHO KOXKHUH TEKCT
MICTUTh Ti UM iHII TPONH, QIrypr MOBH YH iHII 3aCO0HM TOJAHHS BHPA3HOCTI BUCIOBICHHIO, 110
CTaHOBIISITH OCOONUBY (YHKIIIO MOBHHX OJHMHHUIb — CTHIICTHYHY. HaliOinmplmn XapakTepHOO
OJIMHUIICIO, 110 BUKOHYE 1110 (QyHKIIII0, € MeTtadopa [8: 38]. 3 Tux yacis, ik ApUCTOTENb 1aB MepIle
BHU3Ha4YeHHS MeradopH, HAyKOBHI iHTepec 1o 1iel mpobnemu He cnanae [1; 3; 7; 8; 11; 12], amke
Iei MOBHHMU €IIEMEHT, 10 Hece oOpa3He HaBaHTAXKEHHsS, BOJOMIE CIEIUPIYHUMH pUCAMHU
(YHKIIOHYBaHHS TIPU JIOCUTh MaJiid aMILTITY/i BiIXWUJIEHHS BiJ ‘“‘HOpMaJbHUX MOBHHX OJWHUIb.
e 3aKOHOMIPHO BiJI3EPKATIOETHCS K HA XapakTepi IXHOrO CIIPUIHATTS, Tak 1 Ha BUOOpi 3aco0iB,
SIKI 3aCTOCOBYE MEpeKIaay Uisi MDKTEKCTOBUX TpaHc(opMalliid pi3HOro piBHs. JJocmiKeHHS IbOTO
aCIeKTy Iepekiaay, 0COOJUBO B Tajly3l JiTepaTypH, /e 00pa3HiCTh MOBH BHSIBIISETHCS HAMOLIBII
IMOOKO 1 SICKPABO, MO3UTHBHO JIi€ HA PO3LIMPEHHS MepeKIaaabkoro iHcTpyMeHTapito [3: 67—68].
Takum YMHOM, 06 'ekmoMm HAIIOTO TOCTIKEHHs € Meradopa sk 3acid BUpaKeHHS eKCIIPECUBHOCTI B
TEKCTaX OpPHUTIHANY Ta TepeKiamy, a npeomemom — ii (QYHKI[IOHYBAaHHS B CHCTEMaX CY4aCHUX
YKpalHCBhKOI Ta HIMEIbKOI MOB Ta crerudika i mepeknany. Mamepiaiom TOCTIIKEHHS CTaIM
TEKCTH  OpUTIHANYy  YKpPaiHChKOK Ta  IEpeKiIaay  HIMEIBKO  MOBOK  ONOBITaHHS
M.M. Kourobuncekoro ,,Con”. 3asoannsamu €:

- JOCIHiIUTH 0co0IMBOCTI nepeKiany MeTapOopHIHIX OJITHHIIb K
3ac00y BUpaKEHHS EKCIPECHBHOCTI B XyIO)KHBOMY TBOPI;
- BHU3HAYUTH crocoou nepeKiaLy MeTadopu Ta PO3TIISIHYTH

0COOJIMBOCTI X BUKOPUCTAHHS MPHU TepeKIIajii HIMEIbKOK MOBOIO.

Y YHCICHHUX TMEPeKIaqo3HaBUMX MyOJiKalifax 30epekeHHs Meradopd MOBH OpHUTIHAIY
posrisaanocs, 3 OAHOro OOKy, SK imean, 3 iHIIOro — sk mpobiema. Hanpuknan, Ha AyMKy
HiMerpkoro BueHoro B. Komnepa, mepekian meraopu CymepeduTh €KBIBaAJICHTHOCTI, TOOTO, B
KOHKpETHHUX IepekiaiaX YHCIeHHI MeTadopy 3anIIaloThCs HE BIITBOPEHUMH. Take TBepKEeHHS
BiH JOBOJAWUTh CTATUCTUYHHUMHU JAOCHIIDKCHHSAMH, 3a pe3yiabTaTaMu skux 2/3 meradop TEKCTy
OpHTiHAly TIepeKIaZiafoThesl MeTadopaMu, alie PH [[bOMY OJMH BHJ MeTaQOpy 3aMiHIOETHCS MPH
nepekyal iHIIMM, TaK, Y CepEIHbOMY, JIHUIIE MOJOBMHA MeTa(op MEePEeKIalaloThCs K CTHIICTHYHO
Ii€eBi, TOOTO 31 30€pEKEHHIM EKCIPECHBHOCTI BIUIMBY, JJIsA Iepefadi sKoro B Meradopi TEKCTY
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MepeKiagy BasKIMBO 30€perTH MCHXOJIOTiYHEe HANpYKEHHS, a caMe — OCSTHEHHS PO3/JBOEHOCTI 11
TUTaHIB 1 MPo30pocTi 00pa3iB, SKi BUKIMKAE T€ UM iHIIE eMoliiiHe BigHomeHHs [13: 106].

lono Hamioro BHOOPY TEKCTy Ui aHaNi3y, TO BiH 3YMOBIEHHH THM, IO €KCIIPECHBHA Ta
eMolliifHo-oninHa (yHKIIi MeTadopH Haiikpalie BUSBISAIOTHCS B TEKCTaX XYIIOXKHBOI JIiTEpaTypH, a
3rigHo 3 teopieto I1. Heromapka, 3a MexaMH JIiTepaTypHOrO0 TEKCTY Taka Mmeradopa B3arami He
iCHYy€, 1 KO TiJ Yac MepeKiany XyAoKHbOr0 TEKCTY Isl PYHKINSE BTpadeHa, TO i TeKCT BTpayae
CBOIO HAJISKHICTh JI0 JITEPaTypHOTO TBOPY YU XYJIOKHBOTO CTHIIIO, Y YOMY 3 HHMH BaXXKO HE
nmoroguTch. Kpim Toro, B MoBi omnoimanHs M. Koiroouncekoro ,,Con” meradopy MOCIIaOTh
nomitHe Miciie. 13 8108 ciiB 744 (9,2%) BxuUTI MeTapOpU30BaHO. Y TEKCTI MEPEKIIay HAIUyeEThCS
10257 cniB (Taka po30ODLKHICTH 3yMOBIICHA, TEPII 32 BCE, BUKOPHCTAHHSAM B HIMEIbKiil MOBI
apTukiiB) 1 mpubim3Ho 706 (7%) ciiB BXKHUTO 3 IEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM.

Mu npoaHamizyBalld TEKCT OpUTIHANY 1 TEKCT TepeKiaay, BHKOPHUCTABIIA METOIU
CTaTUCTUYHUX JIOCHI/DKEHb Ta HAKJIaJICHHS CTPYKTYp, a0W BU3HAYUTH (OpPMabHY BiIMOBIAHICTh Ta
MaTH 3arajbHEe YSBJICHHS WIOAO aJIeKBaTHOCTI Iepeknaay. Pesymprath momaHo B TaOmuii
CTaTUCTUYHUX MiIPAXyHKIB:

Hasma pzy weradopn Texer oputiuany — [Texer Hepetciazy
[epconidikartis 34% 34%
Cyb0cranTiBHa Meradopa 22% 23%
Hiecnisna meradopa 20% 19%
An’exTuBHA MeTadopa 14% 16%
Crepra meradopa 7% 6%
CuHecTesis 3% 2%

HaBeneHi pe3yiabTaTH BKa3ylOTh Ha JEIKi PO30DKHOCTI, SIKI MM BBa)KaEMO HE3HAYHHMH,
OCKUIbKH, HaBITh J00pe BOJOMIIOYH (OPMAJIBHUMHU MEPEKIagallbKUMUA PUAOMaMH, HPEKPaCHO
OPIEHTYIOUHCH Y COIIIOKYIBTYPHUX peallisix MOBH OPUTIHAY, MH BCE OJTHO HECIIPOMOXKHI IepenaTH
oOpa3Huii cBIT TBOpY 0€3 BTpaT, apke, SK crnpaBemiuBo HarojocuB HO.M. JlotmaH, ,,...103a
CTPYKTYPOIO XYINOXHS iges Hemuciuma. Jlyamism ¢opMu i 3MicTy MOBHHEH OyTH 3aMiHEHHH
MOHATTAM iJel, 110 peaiizye cede B aaeKBaTHIM CTPYKTypi 1 He ICHyE Io3a I[€I0 CTPYKTYPOIO.
3amiHEeHa CTPYKTypa JIOHECe 10 YMTaya ¥ iHmny igero” [5: 64]. Ompa3y 3a3HauMMO, 10 J3€pKajibHEe
IIEPEHECEHHS aBTOPCHKO1 CTPYKTYpU B MOBY II€pEKIIaly, 3a3Bu4ail, HeMoxkiause. [Ipuunna nomisrae
B CETHOMOBHHX, HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHHUX, JIaXpOHHMX Ta IHIIMX AacleKkTaxX MepeKaaanbKol
JISUTBHOCTI, 1 1€ TOJOXEHHs 3arajibHOBU3HaHe. OJHAaK CIIBY4acTh B ieHOMY 3ajymi aBTOpa
TBOpPY 1 mig0ip MaKCUMallbHO aJIeKBaTHUX 3aco0iB Ui HOro BTiUIEHHS HE MO)KHA HE BU3HATH
OCHOBHOI0O METOI0 XYJOXXHBOTO Tepekiany. ToMmy, Ha Hamly IyMKy, MepeKiagadeBi BIANOCS
JOCATTH aJCKBAaTHOCTI 3 HaMEHIIMMH BTpaTaMH, HE3BaXKaro4uH Ha Te, mo 37% meradop Oyiau abdo
3aMiHEeHI IHIIMMH BUJaMu Meradop, HIIMMH TpONaMH, a iHOAI 1 B3arasi BumylueHi, abo Oyna
3MiHEHa TpaMaTHYHa CTPYKTypa PEUCHHS TEKCTY OpHUTiHANY, Ta TOJIOBHY MPOOJIEMY BCe XK CKIIalae
BTpaTa eKCIPEecHUBHOCTI MeTadoporo. Po3risiHeMo okpeMi IpUKIIa i MepeKiay.

Hacamnepen wnamry yBary mpuBepHYIH MeTadopu-nepcoHiikamii, skux, SK 3a3Ha4eHO B
TaOJINII, Y TEKCTI OpUTiHAIY HaHOUIbIIe. MU BCTAaHOBMIIH, IO JICKIIbKA TaKKX MeTadop MOCiAaroTh
Y TEKCT1 LIEHTpalIbHE MiCIIe 1 TOEJHYIOThCS 3 THITUMHU 31 CX0XKO0I0 00Pa3HICTIO.

Haiimommpenimmuii crioci6 nepexnany meradop-nepconidikamiii y TBopi ,,CoH” — 11e TOBHUI
nepeknan (npudausno 73%): “Boua npocmsiena pyky Ha mope, a ROJAUH 2ARMY6as HA il YOpHIl
ooedci cpioni mamonxu”'. (c. 85); ,,Sie wies mit ausgestreckter Hand auf das Meer, und der
Wermut bestickte ihr schwarzes Kleid mit Silbermuster* (S. 231).

Alle B JIesKUX BHUINaJKaxX IMepekiaiadyeBi He Bhanocs 30epertu Gopmy, Xxoda eKCIpeCHBHICTh
npH LOMY He Oyla BTpauyeHa, HANpUKIaa: ,, Midxc depesamu 6 Hamemax pyoozo JAUCHLY UOChH
Naxio HenesHo, OCIHHE HehO HYOb2Yea10 NOHAO bYILEAPOM, | 6Cce me Cipe, Clu3bKe, YOo2e — 60POHU
BKPUIU CIMKOIO Kpusl, 3aciaau epyoum, ckpunyuum kpukom” (c. 79); , Die gelben Blitterhaufen
zwischen den Bdumen stromten einen sonderbaren Geruch von unbestimmter Natur aus, der
Spitherbsthimmel hing wie Langweile iiber dem Boulevard, und all das Graue, Schliipfrige,
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Jammerliche hiillten die Raben in das Netz ihrer schwarzen Fliigel und erfiillten die Luft mit ihrem
heiseren Gekréch* (S. 224).

VY HaBeneHOMY MpUKIIaAl MeTapopy-IepcoHidikallito “ocinue Hebo HyObeysano” (TOOTO OCIHHE
HeOO cipe, a Cipwil KOJIp acOIIOEThCS 3 HYABIOK) OyJ0 3aMiHEHO Ha MOPIBHSAHHSA, a JyIs
KOMIICHCAIIll EKCHPECHBHOCTI JIOJaHO NPHKMETHUK ‘“‘schwarz®, SKUH acOLIIOEThCS 3 CYMOM 1
neyaimo. Y 1bOMy BHMAnIKy, 3a Teopicro [1. Hpiomapka, mMaeMo chpaBy i3 3acTOCYyBaHHSM
napajienbHOro Ha3uBaHHS MeTaOPHYHUX OCHOB Uepe3 JIEKCHYHI Ta CTPYKTYPHI po301KHOCTI MOBH
OpHUTiHAJy Ta MOBH METH, TOMAI K IMOTPIOHO 30eperTd BUXITHHI 00pa3, IO 4YyIOBO BIAJIOCH
nepeKIIagavesi.

Ille onuH mpuKIaa JSKCHYHUX PO30DKHOCTEH JBOX MOB Ta MEPEKIaalbKoro po3B’s3aHHs i€l
MPOOJIEMH CITOCTEPIraEMo B I[bOMY K PEUEHHI: “goporu sacisiu kpuxom” — 110 MeTadopy MOKHA
O3HAYHTH SIK IHIUBITYyalbHO-aBTOPCHKY MEpCOHI(IKAILiIO, 110 MPU3BEE IIPH JOCITIBHOMY ITepeKIaIi
70 HESICHOCTi, TOMY B TaKHX BHWIIQJIKaX, SK HAroJoOIIye OAWH 13 TEOPETHUKIB YKPaiHCHKOTO
XyAOKHBOTO Tepeknany [4: 15-16], mepeknamad Mae ajganTyBaTH TEKCT 1 MOJETHIMTH HOTO
CIPUMHATTS, MO0 MH M CIOCTEPIraeMo: CIOBO ,,3aCiATH’ MOXHA TEPEKIACTH HIMEIBKOIO:
“festlegen abo “sden “, ane »koaHE 3 HUX HE MIIXOIUTh, OCKUIbKH, SK IEpIIe, TaK 1 Apyre, MarTh
CEeMaHTHYHY O3HAaKy ‘‘3acismu none, cismu HACiHHA~ 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B CIOBOCIIONYYECHHSX
tuny: Samen festlegen, den Weizen sden. Tex caMe CTOCYEThCS 1 11I€ OJHOIO MOAIOHOTO MPUKIALY:
”I 30aembcs, wo Koau 6 8iH 8UPBABCs 36i0MU, BOHO, MOJice O, TUWUIOCL N03a0Y HbO20, 3ACUNAHE
Kkpukom eopomn...” (c. 80); ,, Es diinkt ihn, dass diese Frage, vom Rabengekrichz iibertont, hinter
ihm bliebe, wenn es ihm geldinge, sich von hier loszureifsen* (S. 225).

Hepaxko BiA3HAYMTH JICKCHYHY PO3ODKHICTD OpPHUTIHANY 1 MEPEKIany ‘HanoHuu nosimps i
saenywuny”. Tlpore MU HE MO)KEMO HE TIOTOAUTHUCH 3 THM, 110 €CTETHYHHIA BIUIUB MEPEKIaly Mae
OyTH 1OCTaTHHO HAOJIMKEHUM JI0 eeKTy OpUTiHAIbHOrO TeKeTy. [lepeknanaderi Baanocs 30epertu
¢dopmy Ta ifgero. DOHIUHI CTPYKTYPH TaKOXK IMEpeAaHi BAalo. Ajie HAWTONOBHIIIE TE, IO BAAJIOCS
3HAUTH BIANOBIIHUKK JIGKCUI[I OpHTiHANY, HE TOpYIIYIOYH HOro oOpa3Hoi 3MICTOBHOCTI.
[IporonoBaHi B nepekiaii JeKCUYHI 3aMiHU, B OCTAHHBOMY MPUKJII/Il TAKOXK 1 3aMiHa TOPSIJIKY CITiB
Yy pEUYCHHI, MalOTh XapaKkTep AMHAMIYHUX €KBIBAJICHTIB, 0COOIMBO CJIiJl HATOJIOCUTH HA TOMY (haKTi,
IO MepeKanad JOTPUMYEThCS TapalielibHOr0 aBTOPCHKOMY HANPSMKY MeTa)OPHYHOTO TIEPEHOCY.

[HIIOIO CTOPOHOIO Takoro TpOILeCy ajamnTaiii MOXYTh CTaTH HEMHHYYI IepeKiaaalbKi
HETOYHOCTI y Mepeiadi aBTOPChKUX 00pa3HHUX CTPYKTYD, a iHofi i cmuciy. [TopiBasiemo: “To0i 6in
3p0obue Hao coboio 3yCULISL, CIMAPAsCst Oymu 3aHAOMO YBANCHUM, 000YMYBAE CLOBO, NePUL HINC MAG
cKazamu, 1 HOPONCHIM OKOM, 36EPHEHUM 8271UD, 3Padicysaes ckpume, 3amacHe 6 cooi”. (c. 84);
“Da tiberwand er sich, zwang sich besonders hoflich zu sein, iiberlegte jedes Wort, bevor er es
aussprach und versuchte, mit einem leeren gleichgiiltigen Blick das zu verstecken, was er in
seinem Herzen trug“ (S. 229).

Mexi aBTOPCHKOTO 00pa3HO-CHMBOJIIYHOTO TOJSI JIOCHTh PO3MHTI, 1 BIyYHE BHUKOPHCTAHHS
CXOXHX, HOBOYTBOPEHHMX 3HAuUCHb HE 3aBXKIM MOXJHMBE. ABTOPY TEpeKlaay He BJAaiIocs
EMITIpHYHUM [UISTXOM HAOTH3UTH MiKpooOpa3 1o piBHS OpUTiHATY Ta MOBHICTIO 30€pErTy JICKCUYIHE
opopmiieHHs. [luTaHHS AOCHTH CylepewinBe, aje 3Ia€ThCs, IO IepeKinanad “He MOMITHUB”
HaTpsAMKy oOpa3Hol acoliamii (y xoumexcmi OpuciHaiy po3nogioaemvcs He Npo me, Wo 2epol
HAMA2aB8Ccs CX08amu me, Wo HOCU8 Yy cepyi, a npo me, wjo, poonauu Had cobow 3ycuiis, woo He
suxpumu cxkap0y ceoei Oywii, 6iH Hoco 3paddcysas). ToMy, Ha Hally IyMKy, Kpamie Oyio O
MePEKIaCTH el YPUBOK TaK: ...und durch all das und einen leeren, gleichgiiltigen Blick verriet er
das, was in seinem Herzen verheimlicht wurde.

Tak um iHaKIe, 0OMBA MPUKJIAAN CBIIYATh HA KOPUCTh TOTO, 110 3HAUCHHS, AKE BUHUKAE ITiJ
yac MeradOpuYHOi B3a€EMOJIi, PO3IIUPIOE CBOEPITHY IUHAMIKY JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX 3ac00iB
nepekiaay Ta paMku (OpMalIbHUX JICKCHYHUX OOMEXKYBauiB, BKa3ylOUM HaM OCHOBHHI HaIpsIMOK
MOIIYKY 3aCc00iB, 3MaTHUX 3aMIHUTH JICIKI €IEMEHTH 00pa3HOl CTPYKTYpPH B IEpEKIIaIi.

Sk Oyno 3a3Ha4yeHo, MeTadopu3allisl CIyrye OJHUM 13 aKTMBHO BXKMBAaHUX 3aCO0IB MiJCHICHHS
BHUPA3HOCTI i 0OpPa3HOCTI MOBU XYAOKHBOTO TBOpY. CyTh iHIUBiAYaJbHUX aBTOPCHKUX MeTadop
MOJISITA€ B TOMY, IO JJISl MOTPed XYAOKHBOTO MOBJICHHS NMMCHbMEHHHUK 3MYIIYE T€ YH TE€ CIOBO
MOEHYBATHCS 3 IHIIIMMH, PO3IINPIOIOYH TAKUM YMHOM CBOIO BaJCHTHY paMKy. He3BHUHICTh Takux
3B'SI3KIB 1 € JPKEPEIoM Halpi3HOMaHITHIMIMX 00pa3iB. Y MoBi omnoBigaHHs ,,COH”, KpiM MPOCTHX,
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CMITETHUX aBTOPCHKUX Meradop, 3HAXOAMMO 1 po3ropHyTi. [0 TPOCTUX MOXKEMO BIiJHECTHU:
be3bapsna micvka Hyooma — eintonige, farblose Langweile; ckopbommui mini eonoccs — die
gramvollen Schatten ihrer Haare; cmanese mope — das stahlblaue Meer, kpuxke nopodiche cnogo —
leeres, nicht widerstandsfihiges Wort, eymoei n'smu y pedenHi: ,,Jledse ecmuena npoxoausamu
no63 HUX Ha cymoeux n'amax, a edxce Mapmuni woku 3an1a6 cycmuti pym'sneys” (c. 96). ,, Kaum
war sie auf ihren Gummiabsdtzen an ihnen vorbeigeglitten, da wurde Marthas Gesicht vom
flammender Rote iibergossen” (S. 243).

Y BuOopi BHANOro eKBiBaJieHTa BHUSBIAETHCI MAKWCTEpPHICTh TNepekianada. Himenbkuid
ekBiBaNIeHT ,, Gummiabsdtze HWe MOXHa BIIHECTH 0 IMOBHICTIO BIAjOro, Xo4da HaBEJICHI BHIIE
MPHUKIIAJM MOXKHA HA3BaTH ONTUMAILHIMHU aHAJIOTaMH.

VY po3ropHyTHX aBTOPCHKHX MeTadopax BHKOPHCTOBYIOTHCS acOIIaTHBHI 3B'SI3KH, SIKI MAIOTh
Oibllie MPSMUX BIAMIOBIMHUKIB Yy HiMelbKii MoBi. KpiMm Toro, mpu iX BiATBOpEHHI MH MaeMO
OBy cBOOOMY BHOOpPY JIEKCHYHHUX 1 MOp(O-CHHTAKCHYHUX TpaHchopmaniid. Lle mpuzBoanuTs y
LJIOMY 10 BIAJIMX TMEpeKIanallbKuX pillieHb: 3axam sHina mpaeedis eenemuie — die versteinerte
Tragddie von Riesen; a TakoX y PEUCHHI: ..., "60HU OLyKaau no 6e3moOHUX YaUYsIxX micma, cepeo
OUKUX €caAdi6 MACTUH, CIpUX, 3 3IZHYMUMU KOTHAMU, 3 HCUAABUMU DYKAMU-2ATIY3KAMU, K paou,
W0 KameHinu Ha cKpueasienii makom 3zemai.” ,,...wie sie da durch die menschenleeren Strafien
der Stadt schlenderten, zwischen wilden Olivengarten, deren graue Bdume mit geknieten Knien
und sehnigen, hiindeihnlichen Zweigen auf dem vom Mohn blutigen Boden wie versteinerte
Sklaven standen “.

HacrymnHa 3a yncenpHICTIO KaTeropist Metadop, siki TParisiioThCS B TEKCTI, — 16 CyOCTAHTUBHI
MeTad)opu, HAPUKIA: My3uka kpanenv — Tropfenmusik; xeuni noui — Wellen der Nacht; 6epezu
ons — Tagesufer. Hapeneni npukiaam INepegaHO JOCUTh BIAJIO, X04a B TEKCTI TPAIUISIFOTHCS
BHITQJIKH, KOJIM TUHAMIYHICTh 00pa3y BIATBOPUTH HE BAAJIOCA: ,, B Kazanax ... ajcko 2oudana ceoc
mino eéooa...“ (c. 91). ,,In den... Kriigen schaukelte sich das Wasser gewichtig...“ (S. 237). Sk
BHUJHO, y TepeKiali BiJICyTHE CJIOBO ‘‘mino”, sKe came 1 HaJa€ OpPHUTIHAIOBI BHIIEBKa3aHy
TUHAMIYHICTE.

Maibke aHaNOTIYHY CHUTYAI[IO CIIOCTEPIraeMo i 1ie B OJJHOMY MPHUKIAI, ¢ MTPHYMHO BTPATH
PEUYCHHSIM EKCIPECHBHOCTI CTAJIO IEKCHYHHUI HE30Ir CTPYKTYp IBOX MOB, 1 X0 MPSIMHUI MepeKna i
HEMOYKJIMBHH, ajie mepekiiagad BAajao BIITBOPUB CMUCI: /[0 00i0y cni3znuecs, ane 68iliulos KpoKom
aeekuM i bucmpum, 3 MOI000I0 AIHIEW naedel, i 0ye sk He npucymuin.” (¢.83) Zum Mittagessen
verspdtete er sich, trat jedoch leichten und raschen Schrittes ein, seine Haltung war jugendlich,
und er schien verschlossen und unzugdnglich (S. 229).

TparmistoTscsl BUNIAAKK, KO cyOCTaHTHBHA MeTadopa BUHHKAE B TEKCTI MepekiIaay, Xod Y
TEKCT1 OpUTIHATy BOHA BIACYTHS, HANPUKIAM: “Bona Mycuia noGmopumu c60€ NUMAanus, aie Gi
CKBANHO 3aKpUBCsi C1080M ,Hiuo2o'" (c. 84). ,,Sie musste ihre Frage wiederholen, aber er versteckte
sich rasch hinter einem ,,Nichts-Besonderes*“,...(S. 229)

[Nepekmanad BUITYCTUB JIEKCEMY ,,CTIOBO™ 1 TMOEJHAB 3alepeyHy YacTKy 3 IMEHHUKOM, YHM
J0JIaB TIPOCTOMY ,,CJIOBY" MaTepiajabHOCTI, OCOOJUBOI JMHAMIYHOCTI Ta MOCUIMB HOro 3HAYCHHS 1
CKCIPECUBHICTD.

VY TekcTi opuriHaidy HasBHA I[iJla HU3KAa PO3TOPHYTUX CYOCTaHTHUBHHUX MeTadop, sIKi MOXKYTh
YTBOPIOBATH IIiJIE PEYCHHS Ta CTBOPIOBATH TPYJHOINI MPHU Iepekiami. Po3risHeMO OHY 3 HHX:
“Mapma uyna 6 cepuyi 1io” (c. 94); ,, Martha schien es, dass ihr Herz zu Eis werde“ (S. 241).

Iepexmagad 3acTocyBaB TpaMaTHUHY 3aMiHy MPOCTOrO pEYEHHS Ha CKIAJHOMIIPSIHE
(Objektsatz) i 4y10BO BIITBOPUB SIK 3MICT, TaK 1 €KCIIPECUBHICTb.

Hactynuuii npukiaa €, Ha Hally OYMKY, JOCUTh I[IKABUM, OCKUJIbKA B HbOMY HasBHa SIK
CcyOCTaHTHMBHA, Tak 1 am'exktuBHa Mmeradopu y dpaseonoriami: ,, A 3106 Oy6 mam... 6 OaneKim,
menuim Kparo... Kinka 3poéuna Kpyaui i nopodcHi oui, a 8in Mycug il Haeadamu npo Kpa, wo
KOMUCL NpOoMAaunys, K kaska, 6 tioco osicummi’. (c. 85); ,, Ich war wieder dort...in jenem fernen,
warmen Land..." Die Frau machte grofie, runde Augen, und er musste sie an das Land errinern,
das einst mdrchenhaft in seinem Leben aufgetaucht und dann verschwunden war* (S.230).

Ho wmeradopu “xpaii” Oyno 3acTOCOBaHO TOBHUM TepeKiaj, [0 HE BHKIUKAE y Hac
0CcOOJIMBOI0 1HTEpecy, a MeTadopu y ¢pas3eoyioriamax 3aciayroBylOTh Ha yBary TOMY, IO
»---TIOPOJDKEHA XYIOXKHBOIO TBOPUICTIO, Meradopa BWKMBAE TUIBKM B THX BKpAIUICHHSX 1
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¢parmMeHTax, sIKi BOHA BHOCHTH B Hallle MOBJICHHS, — y MPHUCHIB'SIX, TOPIBHAHHIX, TOOPEXEHbKAX,
¢dpazeornorizmax i T.m.” [1, 24].

Meradopu B ckiai GppazeonoriaMiB BiITBOPIOIOTECS THMU K 3aco0aMU, SSKUMH TIepeNatoThCs
B3aralii, y HaBeJIcHOMY BHIIE TIPUKJIaJli Ta B HACTYITHOMY — II€ JICKCU4HI eKBiBaneHTH: ,, Tu oopocna
oyoennum, naue xoporo! — kpuuag Anmin”. (c. 103); ,,Du bist mit dem Alltiiglichen wie ein Stein
mit Moos bewachsen," schrie Antin“ (S.251).

3yNMHUMOCH Terep JOKIAJHIIIEe Ha a1’ €KTUBHHX MeTadopax, BiJCOTOK SKUX y TEKCTi X04 i
nesHaunmii (TO — 14%; TII — 16%), ogHak mpoliec mepeknany iX JOCHUTh MIKaBHH 1 Mae TeBHI
0COOJIMBOCTI.

An'exTuBHI MeTadopu HaNEKaTh JO KaTeropii MpeJUKaTUBHUX, CYTh SKHX TIOJNATAE B
MPHUCBOEHH] 00'€KTY ,,uyxux" o3HaK [2: 75-76], HampuKiIaj, BXKUBaHHS MPUKMETHHUKA XO.I00HULL
JUISl XapaKTePUCTUKHU JTIOJIUHY, a MIPUKMETHHKA 20Cmputi I XapaKTePUCTHKH 30pY, CAYXY, 0010
tomlo. Meradopu 1bOTO THITY, K 1 siBUIIE MeradopHu3alii B3araii, IpyHTYIOTbCS Ha MOPIBHSIHHI.
Hanpuknan, ecocmpuil 3ip — 11e 30aTHICTh PO3PI3HITH 00'€EKTH B TIPOCTOPI 3 TAKOIO TOYHICTIO, 3 SIKOIO
TOCTPUN THCTPYMEHT pO3Aisfe SKUHCh mpenMeT Ha yacTuHU. CaMe 3a NMPHUHIIMIIOM aHaJorii B
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpi HIMEBKOTO cioBa scharf yTBOPHIOCH JeKiibka MeTa(opuvyHUX 3HAYCHD
abo JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, SKI Peani3ylOThCsl B CHHTakcHuHii mozem Adjektiv +
Substantiv, Hanpuknan: scharfe Stimme — pizxuil ronoc; scharfer Schmerz — cocmpuii OuIb;
scharfer Wind — pizxuii Bitep. CIIOBHHK Cy4acHOI YKpaiHChbKOT MOBHU 3 MEHIIIOO MIPOIO JIeTaltizamii
nojae 9 3HaYeHb MPUKMETHHUKA 2ocmputl, y TOMyY ducii 8§ Meradopuunux. L{ikaBo Bi3HAYUTH, IO
OUIBIIICTD JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB HIMEIIBKOTO CIIOBa scharf MaroTh MPsMi BiATIOBITHUKH
B YKpaiHCBKill MOBI.

3a cTpyKTypoOIo PO3pi3HSIOTH a) MeTadopu-eniteTu (er hat scharfe Stimme);

0) MeTadopu NpeTUKATUBH (seine Stimme ist scharf), Xod, K BiJOMO, BOHH B3a€MO3aMiHHI.
Meradopu-eniTeTi HaJIeKaTh 10 HaiuacTille BXKWBAHHUX 1 HAJ3BUYAHHO NMPOTYKTUBHUX C€IIEMEHTIB
CTWJIIO, $IKi, BUKOHYIOUHM Pi3HOMAaHITHI XYIOKHBO-TBOPYI 3aBJaHHs, HECyTh Ha c00i YITKHiA
BIIOMTOK IHAMBIAYaJbHOCTI MHTHS. BOHM BHpakalOThCS NPUKMETHHUKAMHU 1 aj’ €KTHBOBAHHUMHU
JENPUKMETHUKaMH. Y Tepekiiaji, Oepydr 3a OCHOBY Teopiro crmocobiB nepekiany [1. Heromapka,
BOHH IepeialoThes: 1) MeradopaMu-eniteraMu, BUPaKEHUMH MPUKMETHUKAMH 3 PI3HUM CTyIIEHEM
BifmoBiHOCTI 3a Moemmo: Adj. S — Adj. S, a came npAMUMH TPUKMETHUKOBUMHE CKBiBaJICHTAMH,
MPUKMETHUKOBUMH €KBiBaJCHTAMH TOTO CAMOI'0 CHHOHIMIYHOTO DSy 1 MPUKMETHUKAMH 3 1HIIUM
JIEKCHYHUM 3HAYCHHSIM;

2) unsixoM MopQo-CHHTaKCHYHHX TpaHchopMaiiid, sKi MpH BUKOPUCTAaHHI PI3HUX YaCTHH
MOBH Y BIJNOBIIHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIISX JIO3BONATH 30eperTH 3MICT i MeradopuuHy
00pa3HiCTb.

[psMi TPUKMETHUKOB1 €KBiBaJICHTH JIO3BOJISIOTH 30€pPETTH MPH MEPEKIIai i 3MicT, 1 00pa3HiCcTh
BiIMOBiIHUX MeTadop opuriHany. Hanpuknan: manomicmeuxosi oomu (c. 79) — kleinstidtischen
Hduser (S. 224); mamosuii conoc (c. 79) — matte Stimme (S.224); 3010me 6onoccs (¢.88) — goldene
Haare (S. 234); kpuesasa pyxa (c. 93) — blutige Hand (S. 240); oounoxi cxeni (c. 93) — einsame
Felsen (S. 239); apomamnuuit npubiii (c. 99) — wohlriechende Brandung (S. 247).

[MomiOHMX BHAIMX TPUKIAAIB Iepekinany Oarato. MM BUKOPHUCTOBYEMO €KBIBaJICHTH-
MPUKMETHHUKH, 10 HaleKaTh JO OJHOTO CHHOHIMIYHOTO psay 3a BiJICYTHOCTI MPAMHUX
BIJIOBIIHUKIB 200 SIKIO BIAMOBIMHI HIMELBKI MPUKMETHUKH HECIOIYYHI 3 O3HAYyBaHUM CJIOBOM.
Hanpukman, B ykpalHChKi MOBI HeMae MNPSIMHX BiJIOBIIHWUKIB A YCiX BIATIHKIB 3HA4YeHb
HIMEIbKUX MPUKMETHHKIB kalt 1 kiihl, Ha TIO3HAYEHHS MOHATTA ,,X0100". TOMY NPUKMETHHUK X0.100
MOJKE TIepeaBaTUCh MPUKMETHUKAMU kalt 1 kithl sxuii Mae 3HaYEHHS MEHIIIOrO CTYIIEHS XOJIOAY),
110 JI03BOJIUTh YHUKHYTH TaBTOJIOTIl Ta 3p0OWTH Tiepekiiaj OUTbII ICKpaBUM, Hanpukiaa: “Mapma
RIOHANACH, WMYHHO CnoKilHa, Xonoona” (c. 94); “Martha erhob sich kiihl, mit gekiinstelter Ruhe
(S.240); ,,...Ha xon00nux mapinkax uopnina neuens” (c. 94);”...auf den kalten Tellern zeichnete
sich schwarz der Braten ab* (S. 240); ,,...x0100Hi sixna” (c. 94) ,, ...die kalten Scheiben* (S. 241);
,» . X0100HI, Oe3xineuni npocmopu” (c. 94); ,, ...kalte, endlose Ferne* (S. 241).

Cnig 3a3Ha4MTH, O 1[I YOTUPH NMPUKMETHUKH M.KOIIOOMHCHKMI B)XKMB Ha OJHIM CTOPIHII],
o0 ToKa3aTH “X0Joa” y B3a€EMOBIIHOCHHAX MDK 4YOJOBIKOM 1 ApyxkuHorw. [lepekmamau Baaio
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3aCTOCYBaB y TEPIIOMY BHIIQJKy NMPUKMETHHK 3 MEHIIMM CTYIICHEM 3HAa4YeHHS, YUM MiJIKpPECIHB
HAPOCTaHHS KOHQITIKTY.

[Ile omuH BUTIAJIOK acOIiaTUBHOTO HE30Iry Ta JIEKCHYHOI HECTIOIYTYBAHOCTI CIIOCTEPIraeMo y
JIBOX HACTYIIHUX MPUKIaNax Iepeknany amekTuBHOI meradopu ,,cocmpa yikagsicme": “AHxrace
2ocmpa yikagicms npumsazana ii ysazy 0o moi aroounu...”“ (c. 95); “Eine unbezwingliche Neugier
zog ihre ganze Aufmerksamkeit auf diesen Menschen,...” (S. 242); “ ..i eocmpa uikagicmo
npuKy8ana noanso ii 0o cvozo uyscoco myoxcuunu (c. 94); ,,...und eine uniiberwindliche Neugier
fesselte ihren Blick an diesen fremden Mann,... " (S. 241).

[lepexmanau, He 3YNUHSAIOYNCH Ha JIEKCHYHMX BTpaTaxX, BJajO BIATBOPUB 3MIiCT 1
SKCIIPECUBHICTh BHpa3iB. Jlpyre pedcHHs, sike OUIbII TUHAMIYHE TepelaHe MpH TepeKiaal Tex
IIOBHOIIHHO.

[pu nepexnazi neskux MeradpOpHIHUX MPUKMETHUKOBHX EITITETIB BUKOPUCTOBYIOTHCS MOp(O-
cuHTaKkcU4Hi TpaHchopmanii tuny: Adj. S — S: “Monode wocw, ceixnce, ne 3amonmane uje,
Jgrcadoba Hosoco, sikoice kpacu...”(c. 81); “Das war etwas Junges, Frisches, Noch-nicht-
Zertretenes, nach Neuem, nach irgendwelchen Farben Begieriges, das sich da regte... ” (S. 226).

[IpUKMETHUKH TEKCTY OpUTiHANY TepelnaHi IMEHHUKaMH, ajie OCOOJHMBY YBary NpHBEpTae
MOEHAHHS B TIEpeKIIai MPUHMEHHHKA, 3arlepedHol YacTku W iMeHHUKa (Noch-nicht-Zertretenes),
110 JI0/1aJ10 HAJ3BUYAHOI eKCIPECUBHOCTI Ta OXKMBHJIO 00pa3s.

AN’eKTHBHI MeTaopy B MPEAWKATUBHOMY B)KMBaHHI BHUKOHYIOTH NMPAKTHYHO Ti )X MOBHO-
cruiictiyHi (yHKIIT, Mo i MeradopuyHi emiTeTH, ale B CTPYKTYpHOMY IJIaHl B TEpeKiiaji BOHH
MalOTh OLTBIIE MPSIMHX BIANOBITHHUKIB, HIK €MITETH, MPOTE CTYMiHb 00pa3HOCTI OyBae pi3HUM:
“Bona oyna ceiyca i nezua cvozooui...” (c. 96); “Sie sah heute frisch und beschwingt aus.
(S. 243).

Ha nanry nymky, repekiagad JOCUTh BIAJO MigiOpaB €KBIBAJIEHTH: Y MEPIIOMY BUIAJIKY — 1€
MOBHUH TepeKNaj, y APYyromMy — JEKCHYHA 3aMiHa 4epe3 HecIiBIaJaHHs 3HA4YeHb CIiB y JBOX
MOBaX, ajie 00pa3HICTh IOBHICTIO BiATBOPEHA, MPUKMETHHK ,,JIeTIIa" MepeKIaZeHO eKBIBAJICHTOM
wbeschwingt “ — “oxpuiiena', o0 He BBECTH YMTaya B OMaHy, TOOTO, 1100 BiH HE MOJYyMaB, IO
JKIHKa CXYJUIa M IIOCh MOAI0OHE, MOPs 3 THM, L0 aBTOP OPUTIHAIY XOTIB CKa3aTu, 1o Mapra He
TakK, SK 3aBXX/H, IepeiManach KUTTEBUMH JAPIOHUIISIMY 1 BOHU HE O0TSDKYBAIH Ti.

Hami cnocrepe)keHHs MOKa3yloTh, IO &I’ €KTHBHI MeTadopH, YTBOPEHI Ha OCHOBI aKTHBHUX
JIENPUKMETHHKIB, BiJI3HAYAIOTHCSA OUIBIION 00pa3HICTIO, HiXK MeTad)opy Ha OCHOBI MPUKMETHHUKA.
[opisusiite: “Iloxumana woprum naabmom, 3auiOHymum 2yxo oo 20108u 0o Hie (¢. 79); “...den
schwarzen Mantel fest zugeknépft” (S.224); ,,...euxauxaouu nomim nekywy mpeeozy’(c. 82);
“...riefen nachher eine verzehrende Unruhe® (c. 227); ,,...0ususcb okom Ha 6ce HeGUOOUWUM ™
(c. 83); “...schaute auf alles mit abwesenden Blicken (S. 229); ,, Aumin npoKuHyscb sKUlCb
inaxwul, eecv 3acayxanuii 6 cobi” (c.83); , erschien ganz in sich versunken® (S.229);
. MUHQIOYU  Xaoc nonamanux ckeav”’ (c. 86); “..wir beugten uns iiber das Chaos des
zerschmetterten Gesteins “ (S. 232); ,,...6ini sinnu, 3aaumi conyem” (c. 86); ,, ...die weifsen, von der
Sonne iiberstrahlten Villen” (S.232); ,,...iwau mexci cmin, euwiumux O0aioumu nepamu
nanopomi” (c. 91); ,,sie gingen zwischen mit blassen Farnkrautfeder bestickten Wénden* (S. 237).

Sk moKa3ylTh HAaBEICHI BHWILE NPUKIAIAM, TIENPUKMETHHKH TEPEHAIOTHCA 31eOLIbIIOro
MPSIMAMU BiIMTOBITHUKAMH Y CTPYKTYPHOMY i 00pa3HO-CMHUCIOBOMY BiJJHOIICHHSIX 1 JIMIIE JICSKi 32
JIOTIOMOT'OI0 JIEKCHUKO- Ta MOP(O-CHHTAKCHYHHX TPaHCPOpMAITiii.

JlopedHo 3yNMHHUTHCH TaKOX Ha mepekiani creproi meradopu. Lleit Bun meradopu, sk Mu
BXKE 3a3Hayalli, HE CTBOPIOE JUIs TepeKiajada MaikKe HISKHX TPYJHOCTEH, OCKUIBKH OUTBINICTD
crepTuX Meraop TEKCTy OpUTiHATy MaroTh BiJIIOBIJHHKH B MOBI Iepekiany, a IepekiaaadyeBi
moTpiOHO nuie 3HalTH iX. Hanpuknan: “Micaub we ne 3ittmos...” (c. 99); “Der Mond war noch
nicht aufgegangen...” (S. 246); , I nosoni, noxu pic micaus i 6ai0, pocnu ckeni i onioau...”
(c. 100); “Wdihrend der Mond immer mehr zunahm und bleicher wurde, wuchsen auch die
Felsen langsam und erblaften... " (S. 247). 11llono ocTaHHBOIO PEUCHHS, TO I[IKABO BIA3HAYHTH, 11O
B YKpaiHCBKiil MOBI JII€CIIOBO ,,pOCTH" BKUBAETHCS SIK y CIIONYYEHHI 3 IMEHHHKOM ,,MicAIlb", TaK i 3
IMEHHHMKOM ,,CKeNs", Ha BIAMIHY Bijl HIMEI[bKOI, JI¢ KOXKEH IMCHHHK MOTPEOYeE IHIIIOr0 Ji€CIoBa.

PosrisiHyTi HaMu TpUKIagM  CBiM4aTh, IO MeTa(opuvHy OOpasHICTh MOXKHA YCHIIIHO
BIJITBOPIOBATH 3 PI3HUM CTYIICHEM HAONIKEHHS JI0 OPUTIHANY HE JIMIIE 3a JOMOMOTOI0 MPSIMHX
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JICKCHYHHUX CKBIBAJCHTIB, @ ¥ HUIIXOM JICKCHUHUX 1 MOP(PO-CHHTAKCHYHUX TpaHCcopmaliid Ta
KOHKPETHHUX MiATUIIIB MeTa)OPHUHUX NIEPEHOCIB, AKi JAIOTh HaAM MOXJIMBICTh PABHUIIEHO 30arHyTH
Ta YCBIJOMHUTH T€, III0 XOTIiB MEpEeAaTH aBTOp 3a JOIMOMOTOK0 BXXHTOrO 300pakaibHOro 3acoly, a
MOTIM MIPABUIILHO 1 €(PEKTHUBHO BIATBOPUTH MOBOIO ITEPEKIIATY.

Mix tekcrom opurinany (M. Komrobuncekwuii ,,Con*) Ta TekctoM nepeknany (“Der Traum”
I. I'pyGep) y BigHOIIEHHI MeTaQOPUYHHUX OJMHHUIIL iCHYE Neska (opMaibHA HEBIIIOBIAHICTH, IO
MiATBEP/PKYIOTh JaHi CTATUCTUYHOTO aHalli3y, sika, Y OUIBIIOCTI BUNIA/IKIB, 3yMOBIIGHA TEpeaadycto
apTUKIIIB Ta JIGKCHYHUMHU 1 acOI[laTHBHMMH PO30DKHOCTSIMH MOB, 1 JIMIIE B JESIKMX BHUIAJKaX
nepeavcto eMOIiTHOTO Ta CTUIIICTUYHOTO 3a0apBieHHs a00 TMHAMIYHOCTI MeTadop, 1110 BKa3ye Ha
BIIAJTICTh TIEpEKIaly.

VY TekcTi mepekiaxy HaWyacTilie BapiloeThCs JieKcmuHa (opma, aie Ie BapiloBaHHA
OOMEXYEThCS TBEPAUMH PaMKaMH aBTOPCBKOrO 0Opa3HOro 3MiCTy, THM OCHOBHHM HAaIPSIMKOM
00pa3Hoi acoliaiii, BUXiJ 3a MEXKI SKOi BeJie 0 BTpaTH B MEPEKIaJli €CTETHYHOI IIHHOCTI ab0 110 1i
3HUKCHHSI.

HaiiMeHime TpyJHOIIIB MPH MEPeKIIai BUKIUKAIOTh CTEPTI MeTadopH, OCKUIBKM BOHH 3aBXKIIH
MalOTh CKBIBaJICHTH B MOBI MeEpEKiagy, OKpiM THX BHIIAJAKIB, KOJIH OXHBAIOTh Wil TEPOM
MUChbMEHHUKA 1 HAOUPAIOTh HOBHX OapB.

[HnuBimyanbHO-aBTOPCHKI MeTaopy 3yMOBIIOIOTH TOETHAHHS CIIiB, SIKI PaHillle HE MOTIHU
MOB’SI3yBAaTUCS B CHITY CBOiX BaJICHTHUX OCOOJIMBOCTEH, OJIHAK NPH iX BIITBOPEHHI MepeKianay Mae
OUIBIITY CBOOOIY BHOOPY, 1110 IPU3BOIUTH JI0 BAAIUX 3HAXIIOK.

MeradopuuHy 0Opa3HICTh Ta EKCIPECHBHICTH MO)KHA YCIIIIIHO BiJATBOPIOBATH HE JIUINE 32
JIOTIOMOTOI0 MIPSIMUX JICKCHYHHUX CKBIBAJICHTIB, a W HUISAXOM JICKCHYHHX 1 MOP(O-CHHTAKCHYHUX
TpaHcpopMarlii.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcanap bBinoye — kanaupar dinosoriunux Hayk, npopecop kadeapu mnepekiiagy Ta 3arajbHOr0 MOBO3HABCTBA, JCKaH
(axynpTery iHO3eMHHX MOB KipOBOrpasichkoro aepkaBHOrO MEAarorivHoro yHiBepcurery iMmeHi Bosoanmupa Bunanuenka.
Hayxkosi inmepecu: CeMaHTHYHUIN aHAJIi3 XyJOXKHIX TBOPIB, TEOPis Ta MPAKTHKA IEPEKIIaLy.

[0 NMUTAHHA CUHXPOHIT TA AIAXPOHIT NEKCUKO-
CEMAHTUYHOI FPYNU CNIB TA LWUNAXU 1i BUBYEHHA

Temana MUPOHEHKO, Jleca OBPOBO/IbCbKA

(Mukonaie, YkpaiHa)

Ls cmamms npucesuena 00CIONCEHHIO NEKCUKO-CEMAHMUYHOT epynu cli6 ma wiasxam il 6UGueHHs.
3oiticnioembesi demanvbHull anHaniz AeKCUKO-CEMAHMUYHOT 6y006U MOGU, pO32IA0AEMbCs i1 CmpyKmypa Ha
NPUKIAOL YPUBKY i3 MeKCmy PaHHbOHOBOAH2NIICHK020 nepiody. Pobumbcs 8UCHOBOK CMOCO8HO Kiacugikayii

66



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 115

Cnig 3a IXHIMU CEMAHMUYHUMU O3HAKAMU, JEKCUYHUX 3AKOHOMIPDHOCMEl AHAUCbKOI MOBU 3 MOYKU 30Dy
CUHXPOHIT T 0IaxpoHil.

Kniouosi croea: cunxponis, oiaxpomis, cemanmuyme none, 1eKCuKa

This article deals with investigation of lexico-semantic group of words and ways of its studying. The
detailed analysis of lexico-semantic structure of the language is fulfilled, its structure is considered (on the
example of the extract taken from the text of the Early Modern English period). In the conclusion the emphasis
is put on classification of words according to its semantic features, lexical laws of the English language in
terms of synchrony and diachrony.

Key words: synchrony, diachrony, semantic field, vocabulary.

Beryn.

MoBa sk oaHa 3 (GOpPM JIyXOBHOI KYJIBTYpH HApOJy € MPOAYKTOM TPUBAIOTO iCTOPHUYHOTO
PO3BHUTKY CYCHiNIbCTBAa. BOHA MOCTIHHO PO3BUBAETHCS, 3MIHIOETBCS B MIPOCTOPi M yaci, BogHOYAC
30epiraloun 03HaKH IMaHEHTHOI CTaOITBbHOCTI, IiTiCHOCTL. TUM caMUM 3a0e3Medy€eThCsl BUKOHAHHS
HEI0 KOMYHIKaTHBHOI pOJIi, peanizaiis TakuxX QYHKIIH, sSIK aKyMyJIIOBaHHS JIOCBiy CYCHIIBCTBA Ta
3B’SI30K MDK PI3HUMH TIOKOJIHHAMHU. Ha CHiBBIAHOIICHHS AMHAMIKM H CTATHKU B TaKid CKJIaJIHO
CTPYKTYpOBaHili, MONi(pYHKI[IOHANBHIA CHCTEMi, KO € TPHUPOJHA MOBA, BIUIMBAE
OaraToacrieKTHUH 3B’SI30K MOBH 1 cycniibcTBa. OHUM 13 HAWBaXKIMBIMIMX 3aBIaHb Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBAa € BUPILICHHS MHUTaHb CHCTEMaTH3allil JIEKCUKU. SIK 3aCBIAYYIOTh YMCJICHHI Iparli,
HEOOX1THUM TIONEPEIHIM €TaroM JUIsl BUBYEHHS JICKCHYHOIO CKJIaJy MOBH, OCOOJMBOCTEH ioro
CHCTEMHOI opraHizamii i 3aKOHOMIpHOCTEH, 3a SKUMH BiH (DYHKIIIOHYE B MOBHIM CcHCTeMi, €
JMOCTIDKCHHS. PI3HUX JIGKCMKO-CEMAHTHYHUX T[MapajurM — CHHOHIMIYHUX PSOiB, JICKCHKO-
cemantnunux rpyn (JIC), cemantnynmx momiB Tomo. ToOTo mpobnema 00’€AHaHHS CIIB 3a
MEeBHAUMHU CEMAaHTHYHHMH O3HAKaMHM Ta JOCIHIKEHHS TaKHX TPYII € JI0ci He PO3B’SI3aHOI0.

AHaniz mocaimkedHb i myoaikaniid. OO6’exkToM JOCTIKCHHS IOJAHOI CTAaTTI € JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHA Tpyla B [UIOMY Ta OUISXU ii BUBYEHHS. BuOip 00 ’ekTa JOCTiKEHHS 3YMOBIIOEThCS
HAaCTYIHUMH (akropamMu: 1) 3HAYHMM IHTEPECOM JO CHUCTEMHOI OpraHi3amii JEKCHUKH, KU B
OCTaHHI POKH CIIOCTEPIraeThCs y BITUM3HSHIN Ta 3apyODKHIM JIHTBICTUIN; 2) TUM, IO, HA JYMKY
oinprmocti mimrsicrie, JICIT € HaliageKBaTHINIO MOIEIII0 JIEKCHKO-CEMAHTHYHOI CHCTEMH,
neranbHuil onmc GaratorpanHocTi JICT y MOBi € HaWIPOCTINIMM Ta €KOHOMHHM IIUISIXOM OITHCY
JIEKCHUKO-CEMaHTUYHOI CUCTEMH MOBH; 3) THM, 1[0, HE3BAXKAIOUN HA HASBHICTD JISTKUX JOCTIPKECHb
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX CKIIaJHUKIB MOBH [1; 3], y TIHTBICTHYHIM JiTepaTypi e iCHye HEeOCTaTHBO
npaik, y SKAX KOMILIEKCHE JOCTI/KEHHS JEKCHUYHUX OJWHUIIb CIUPAIOCh OM HA 3HAXO/DKEHHS
CIIJIBHUX O3HAK Ta TPYIyBaHHS 1X 32 CEMAaHTHYHHMH XapaKTEPUCTHKAMH, & TAKOXK JOCIIKECHHS
TakuX 00’€JHaHb 3 TOYKU 30pY ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBU Ta il pO3BUTKY Ha MEBHOMY eTari
ICHYBaHHL.

IMocTanoBka 3amayi. Y 3B’43Ky 3 IMM Ha METi [LOT'0 JOCHTI/PKEHHSI CTOSIIO PO3B’SI3aHHSI TAKUX
3aB/aHb; JIaTH YITKY PO3IIM(POBKY MOHATH ‘‘JTEKCUKO-CEMaHTHYHA CHUCTEMa MOBU~ Ta “JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHA Ipymna’”, IPOaHATI3yBaTH OyIOBY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMU MOBH Ta BU3HAYUTH
MiCIIe JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPyNy B Hill, OMHCATH BUJW JIGKCHKO-CEMaHTHYHHUX TPYN Ta iXHIO
Oy/lOBY, BH3HAUUTU CIIOCOOW JIOCTIIDKEHHS JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX TPYN 3 TOYKH 30py iCTOPii,
MPOUTIOCTPYBAaTH KOHKPETHE TpYIyBaHHS CIIB 32 JICKCUKO-CEMAaHTHYHHMH O3HaKaMH Ta
PO3MEXKYBaHHsI TPYIl 3a Pi3HUMH 3HAYCHHSMH IXHIX CKIQJHUKIB Ha MPHUKIAIl YPUBKY i3 TEKCTY
PaHHLOHOBOAHTJIIICHKOIO MEPioay.

JlekcuKO-ceMaHTHYHA CHCTEMa € ONHOI0 3 HaWCKIaIHIINX MOBHUX CHCTEM, IO 3YMOBJICHO
0araTOBUMIPHICTIO 1i CTPYKTYpH, HEOJHOPIAHICTIO 11 OJWHUII, PI3HOMAHITHICTIO BiJOOpaKeHUX Y
HUX BIJHOIICHb 1 BIAKPUTICTIO JUIS TOCTIHHOIO NMOMOBHEHHS HOBHUMH OJUHHISIMH (CJIOBaMH Ta
3HaYeHHsME). CBOEPIAHICTD i1 TaKOX Yy TOMY, II0O BOHa Ha BIAMIHY BiJl IHIIMX MOBHUX CHCTEM
(poHonoriynoi 1 rpamMatuyHOi) Oe3mOcepeqHLO TOB’sA3aHa 3 O0'€KTUBHOKW  AIMCHICTIO,
BiJI3EpPKAJICHHAM $IKOI BOHAa €. SIKIIO CHUCTEMHICTh (DOHONOTIYHOrO PIBHS 1 TpaMaTHKH B
MOBO3HABI[IB HE BUKJIMKajIa CyMHIBIB, TO IIOJ0 CHCTEMHOCTI JICKCHKH TXHI MOTJISAN HE 30iraaucs.
[Ipote B HamI Yac nepeBaxkae qyMKa, IO MOBa — 11 He MeXaHIuYHEe HarpOMa KEHHS CITiB, a CHCTEMA.
Ha cucTeMHICTh JEKCHMKH BKa3ylOTh Taki (akTH, sk: 1) BUBITHICTh OJHUX OJWHHIIL 13 IHIIUX
OJUHUIIL Ti€l caMoi MOBH, TOOTO MOMJIHMBICTh TIyMad€HHS OYIb-SIKOIO CJIOBAa MOBHM IHIIUMH
CJIOBaMH TI€l K MOBH, Hamp.: linguistics — science about language, yuumucsi — 3acBOIOBaTH SKi-
HeOyab 3HAHHS, BHBYATH IO-HEOY/Ab; 2) MOXKJIIMBICTH ONMHUCATH CEMAaHTHUKY CIIiB 3a JONMOMOTOO
00MEXEHOr0 YKcia elNeMEeHTIB — CEMAaHTHYHO HAaHOUTBI BasKIIMBUX CITIB, TaK 3BAHUX EIEMEHTapHUX
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clliB (KOMIIOHEHTHUH, CEMHHMH aHali3), Hamp.: tmuy — TepeMilyBaTucs, 3eMis (HOTH), B OJHOMY
HATPSAMKY; Xooumu — TIepeMillyBaTucs, 3emis (HOTH), B pI3HUX HampsMKax;, Oiemu —
nepeminryBaTucsi, 3emias (HOTH), B OJHOMY HAampsMKy, IIBHIKO TOMO; 3) CHCTEMHICTh 1
BITOPSIIKOBAHICTh 00’ €KTUBHOIO CBITY, 1110 BiIOOPaXKCHHM Y JISKCHIII.

Sk i Oynmp-sika cucTeMa, JEKCHKO-CEMaHTHYHA CUCTeMa KOXKHOI MOBU Ma€ CBOKO CTPYKTYpY.
[Ipore, po3rmsgaroum CKIAAOBI II€T CHCTEMH, JIy’)KE€ BAXKJIMBO PO3PI3HITH TPYIH JIEKCHKO-
CEMaHTHYHMX CKJIQJHUKIB 3aJIOKHO BiJ BIAHOIICHb, HAWTOJOBHIIIMMH CEpel SKUX €
napajurMaTiyHi, CHHTarMaTU4HI Ta eniaurMaTHaHi. CHHTarMaTH4Hi BIIHOIICHHS CJIOBa — 1€ Horo
JiHIAHI, KOHTEKCTHI 3B’53KH, HOTO CMONYy4yBaHicTh. EmiiurMaTiHyHi BiTHOIICHHS SIBIISIOTH COOOFO
acoIliaTHBHO-/IEpUBAaIliiiHi 3B 3KH MK cioBaMH 3a (opMoro i1 3a 3MicToM. 3HA4YeHHS CJIO0Ba, HOTo
IiHHICTh (3HAUCHHEBICTH) 3aJIGKHUTH TIEI0 YW IHIIOK MIpOIO BiJi 3HAYCHb IHIIMX CEMaHTHYHO
MOB'SI3aHUX 13 HUM CJIB, BiJ MICIS CJIOBa B JIGKCMKO-CEMaHTHUYHIM Mapajurmi, TOOTO Bij #oro
MapaJurMaTHYHUX BigHOIICHb. [lapagurMaTHyHI BiTHOIICHHS B JEKCHMKO-CEMaHTHYHINA CHCTEMI —
II¢ BITHOIICHHS MDK CJIOBaMHU 1 IpylaMH CJIiB Ha OCHOBI CITUIBHOCTI 200 MPOTHIICKHOCTI iXHIX
3HaYCHb.

Ha yrBepkeHHST OyMKH TIPO CHCTEMHICTh JIGKCHKH BEIUKWH BIUIMB Malld JOCHIIKCHHS
Himenpkux ginrsictie I. Octroda, K. Meitepa, I'. Illnep6epa, M. Tpipa, I'. Incena, B. ITopumira.
Tak, 3okpema, I'. Ocrtrod 3a3HauaB mpo ICHyBaHHS B MOBi cucTeMH 3HaueHb. K. Meiiep,
aHaJ3yl0Yl NPYCChKY BIHCHKOBY TEPMIHONOTi0, IIHIIOB BUCHOBKY, IO KOXKEH TEPMiH OTPHMYE
CBOIO BapTICTh i3 BIacHOI MO3HIIIT B 3arajbHiid HoMeHkatypi. I'. IllnepOep mpuiioB 10 JyMKH TIpO
icHyBaHHS noniB 3HaueHb. V. Tpip BUCYHYB ifero Hpo TOHATTEBi momns, I'. IIceH — mpo JeKcuKo-
rpaMaTH4HI MMOJIsA (€TUMOJIOTIYHO Pi3HI CJIOBA, BXOSYM B OJHY CMHCJIOBY CHCTEMY, HaOyBarOTh
CIIIBHUX TpaMaTWYHUX O3HaK), a B. [lopmir — mpo nekcuko-cMHTakcH4HI monst (MTH — HOTH,
0aunTH — O4i, YyTH — ByXa, [UTyBaTH — TyOH ToImo). Taki miareicty, sk E. Oxcap 1 O. dyxauek
YBOZSTH IOHSTTS JIEKCUKO-CEMaHTH4YHE nIoJie, B.B. BUHOrpaaoB — 1€KCHKO-CEMaHTHYHA CUCTEMA, 4
O.I. CMUpHUIBKUH — JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUM BapiaHT. [IOMITHUH BHECOK y PO3pPOOKY JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI Teopii 3poduim ykpaiHchki MoBo3HaBIi B. M. PycaniBebkuii, O. O. TapaHeHKo Ta iH..
[4].

Sk Oynmp-sika cucTemMa, JIeKCHKO-CEMaHTHYHA CHCTeMa 0a3yeThcsi Ha  BiJHOIICHHSX,
HaHTOJIOBHIIIMMU Cepell IKUX € MapaJurMaTHyHi, CHHTarMaTHYHI Ta eiAurMaTHYHI.

HaiibinpmmM mapagurMaTHYHUM OO0 €THAHHAM € JIEKCHMKO-CeMaHTH4YHe mone. JIekcuko-
CEMaHTHYHE I10JIe — 1€ CYKYITHICTh JICKCHUYHUX OJMHUIIb, SIKI 00’ €THAHI CIUILHICTIO 3MicTy (iHOII ¥
CIIUIBHICTIO ()OPMAIbHHUX MTOKA3HHKIB) 1 BiOOpaKaroTh MOHATTERY, IPEAMETHY a00 QYHKIIIOHATbHY
NMoAiOHICTh TIO3HAYYBaHHUX SBHII. Tak, y JEKCHKO-CEMaHTUYHIH cuCTeMi OyIib-IKOi MOBH MOXKHA
BUJUTUTH T0JIe pyXy (NepeMillieHHs), MoJie Yacy (TeMIopaibHe), Toie Toroau (MEeTeopOIoTiyHe),
Mojie PO3yMOBOI AisUIBHOCTI (MHCJICHHSI), IOJIE MOYYTTIB TOINO. JIGKCHMKO-CEeMaHTHYHI IOJS €
BITHOCHO aBTOHOMHHMH, 00 MOB’sI3aHI MK COOOI0, 1110 3aCBIUYEThCs OaraTo3HaAaYHMMU CIIOBaMH,
SIKI pI3HUMHU CBOIMHU 3HAYCHHSIMHM BXOJATh JI0 PI3HUX MMOJIiB. Tak, MOKHA CTBEPDKYBATH MPO 3B’ SI30K
JIEKCHUKO-CEMaHTUYHUX TIONIB PyXy, MHUCIICHHsI 1 TOBOpIHHS;, Yacy 1 moroau Ttomo. Hampuknan,
JIECIIOBa PyXY BUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl HA3MBaHHS MUCIICHHEBUX TIPOLIECIB 1 POIIECY TOBOPIHHS.

3a MaHUMU JTIHTBICTHKH, JIEKCUKO-CEMaHTHYHE I10JIe — 1I€ CYKYIHICTh JIEKCHYHUX OJUHHIIb, SIKI
00’eHAH1 CHUIBHICTIO 3MicTy (IHOAI W CHUIBHICTIO ()OPMaNBHUX TOKA3HUKIB) 1 BioOpaXkaroTh
MPEIMETHY, MOHATTERY, a00 (YHKI[IOHAJIBHY MOAIOHICTh MO3HaUYyBaHUX siBUI. 1li ciioBa moB’s3aHi
3 OHUM 1 THM caMuM (pparmeHTOM JilicHOCTi. Tak, y JEKCHKO-CEeMaHTHU4YHIN cUcTeMi Oyab-sKoi
MOBH MOXXHA BUJIUITUTH ToJie pyxy (NepeMillleHHs), Mmoje 4acy (TeMIopaibHe), TOJe IOToIH
(MeTeopoJIoriyHe), MOJIE PO3YMOBOI MisJIbHOCTI (MHUCJICHHS), TOJi€ HOYYyTTiB TOI0. CTOCOBHO
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX ITOIIB, BOHH ITOCTAlOTh BIJHOCHO aBTOHOMHHMU, 00 OB’ s3aHi MK C00010,
1[0 3aCBIMYYETHCS OaraToO3HAUYHUMH CIIOBaMH, SKi PI3HUMHU CBOIMHU 3HAUYECHHSIMH BXOSThH J0 PI3HUX
nojiiB. Mu MOXXEMO CTBEP/IXKYBATH MPO 3B’S30K JIEKCHMKO-CEMAHTUYHUX TONIB PyXy, MHCICHHS 1
TOBOPIHHA; Yacy i moroau Tomio. JliecnoBa pyXxy BUKOPUCTOBYIOThH JUIS HA3WBAaHHS MHCICHHEBHX
MPOLIECIB (Qitimu 8UCHOBKY, HAOAUUMUCS 00 PO38 S3aHHSA npobiemu Ta 1H.) 1 MPOoLeCy TOBOPIHHS
(36epnymucs Tomo). TemmopanbHi JEKCEMH Maile B yCIX MOBax CBITY BHUKOPHUCTOBYIOTH IS
HOMiHaIlii TOrOAHUX (METEOPOJIOTIYHNX ) TIOHSTb.
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Crin 3a3HaYMTH, MO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI TIOJIST XapaKTepU3YIOThC 3B SI3KOM CIIiB a0o iXHIX
OKpEMHUX 3HA4eHb, CHCTEMHUM XapakTepoM IMX 3B’s3KiB, mo 3abe3neuye Oe3mepepBHICTH
CMHCIIOBOTO mpoctopy. KokHe mose — 1ie cBoepigHa Mo3aika CIIiB, ¢ KOXKHE OKpeMe CIIOBO Mae
MEBHE MICIIE B JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY TipocTopi. Lls Mo3aika He 30iraeThcsl B pi3HUX MOBax, 00
KO)KHa MOBa I0-CBOEMY WieHYy€e 00’ €eKTUBHMIA cBiT. HalioHanbHa crierudika JeKCHKO-CEMaHTHYHUX
MOJIIB BUSBIIIETHCS B KUTHKOCTI HAassBHUX Y TIOJIi CIIIB 1 B XapakTepi OMO3HIlii MK KOMIIOHEHTaMH
TOJISI.

OTKe, JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TIOJSI XapaKTEePU3YIOThCs 3B’ SI3KOM CIIiB 200 1X OKpeMHUX 3HAYCHb,
CHUCTEMHHUM XapaKTepOM IUX 3B’SI3KiB, 110 3a0e3Meuye Oe3MepepBHICTE CMECIIOBOI'O IIPOCTOPY.

IIpoTe nekcMKo-ceMaHTHYHAa Trpyla HE € HalMEHIIMM CKJIaJIHUKOM JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI
CHCTEMH MOBH. YCepemuHi IEeKCHKO-CEeMAaHTHYHHX TPYyN BUAUIAIOTH WI€ TICHINIE ITOB’sI3aHi
ceMaHTH4YHI 00’enHaHHs (X HA3WUBAIOTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHMH KaTETrOPisIMH) — 1€ CHHOHIMH,
AHTOHIMH, KOHBEPCHBH, TIITOHIMH. 3a CTYIIEHEM CHHOHIMIYHOCT1 (TOTOXKHOCTI, OJM3BKOCTI 3HAUCHD
1 37aTHOCTI B3a€MO3aMIIIyBaTUCS 1 HEWTPaNi3yBaTHUCS B TEKCTi) CHHOHIMH MOJUISIOTHCS Ha
abcontomui, ab0 nOGHI (MOB03HABCMBO — JiHeGIicMuKa, POC. npeguxc — npucmaska, ©¢p.
MPUKMETHUKH AUl — aucun “HISKHR”), 1 4acmKoei (6ue6iz — excnopm, poc. Aulus — 4epma, auri. big
— large, Him. Schwer — kompliziert). BinnoBiiHO 10 BAKOHYBaHUX (PYHKIII CHHOHIMH HOUISIOTHCS
Ha i0eozpaghiuni, ab0 cemanmuuni (2apnuii — 4y008ull — YapisHuUll, POC. NPOXIAOHBLU — XOJIOOHBII —
cmyoenvlill — nedsiHol, anen. mistake — error — slip — lapse), cmunicmuuni (cosopumu — enazonamu
— namskamu, poc. eaaza — ouu — Oenvma, HiM. Gesicht — Antlitz) 1 3mimani, abo cemanmuko-
cmunicmuuni (imu — naecmucsi (po3M.) “HTH MOBUIBHO, CTOMIICHO”).

Cepen aHTOHIMIB TakOXX MOXXHA BHAUIMTH JIEKUIbKAa TPYI, IO PI3HIATHCS MiX COOOO
XapaKTepoM IPOTHCTaBJICHHS: 1) aHTOHIMH, SIKI BUPAXKAIOTh KOHMPAPHY TPOTHISKHICTh, TOOTO
Taki, 1K nepeOyBaroTh y rpagyalibHiil OMo3uilii, yepe3 Mo MK HUMH MOXXHa BCTABUTH CIIOBO, SIKE
MO3HAYAE IIIOCh CEPEIHE (MOI0OUL — Cmapuil, SUCOKULL — HU3bKUL, MDK HAMH MOKHA BCTaBUTH
cepedHbo20  BiKy, cepeOuboi eucomu); 2) aHTOHIMM, SIKI BHpaKalOTh JIOMOBHIOBAJIbHI,
Komnaemenmapui BiHOIEeHHs. TyT 3amepedeHHs] OJIHOTO WICHA JIa€ 3HAYEHHS 1HIIOTo (Jrcusutl —
Mepmeuil, icmunHull — XubHu), 3) aHTOHIMH, SIKI BUPAXKAIOTh KOHMPAOUKMOPHY TIPOTHIISKHICTD;
OJMH 13 YICHIB, IO BXXMBAETHCA 13 3amepeyHuM NpediKCOM He-, HE MA€ TOYHOI CEMaHTHYHOI
BH3HAUEHOCTI (M0100uil — Hemoaoouil), 4) aHTOHIMU 3 6EKMOPHOI0 TIPOTUICKHICTIO (6x0oumu —
suxooumu, npuixcoxrcamu — euixcodicamu). SIK TpaBWIIO, Yy TpalsiX, MPUCBIYCHUX AHTOHIMII,
TOBOPSITH PO aHTOHIMIYHI MMapH, OJHAK HEPIJKO TPAILISIOThCS aHTOHIMIUHI Tpiajgu (past — present
— future).

bnuspkum 110 aHTOHIMII € siBUIE KoHBepcii. JIeKCHMYHI KOHBEPCHUBH — 1€ MapH CIiB, SIKi
BHUPaKalOTh 3BOPOTHI BIMHOIICHHS: T€, IO B IEPIIOMY CJIOBI PO3IIISIIAETHCS 3 MOy A, y
Ipyromy — 3 norysiny B, ToOTO cy0’eKT i 00’ €KT MIHAIOTBCS B peueHHi ponsimu. Hanpukian: Ilempo
npooae knudxcku Anopicei — Anopii xynye knuxcxku ¢ Ilempa, The brother is elder than his sister —
The sister is younger than her brother).

SAkIo 10 aHTOHIMIT ONM3BKUM SIBHIIEM € KOHBEPCis, TO JO CHHOHIMII — TimoHimis (1 mie
HA3UBAIOTh KBa3iCHMHOHIMI€r0). [iMOHIMIS SK pOMO-BHIOBE BIiJHOIICHHS — I€ CYKYITHICTh
CEMaHTHYHO OIHOPIAHMX OJMHHIIb, SKI HaJSKaTh J0 OMHOr0 Kiacy. Tak, Hanpukiaa, BUIOBI
NOHATTSA apple, pear, orange, banana, plum Ttomo (TiNOHIMH) 00 €AHYIOTHCS OJHUM POJOBHM
MOHATTSM (TinepoHiMoM) fruit. BuIoBI Ha3BW 3aBKIM CEMaHTHYHO OaraTmii Bij pomoBux. Came
TOMY Ha BIIMIHY BiJl CHHOHIMIi, Sika JOMYCKa€ B3a€EMO3aMiHy, TiMOHIMIS XapaKTepU3yEThCs
OJTHOCTOPOHHBOIO 3aMIHOIO TIMOHIMA Ha TiNEepoHIM, aje He HaBmaku: Ann was presented a bouquet
of roses —> Ann was presented a bouquet of flowers.

OCKUIBKM 3aKOHOMIPHOCTI B MOBI MOXYTh OYTH CHHXPOHIYHMMH 1 IIaXpOHIYHUMH, TO I
CIIOCO0IB BUBUEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMU MOBH, & OTXKeE, 1 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TPYII,
ICHyE [Ba: CHHXPOHIYHHUI 1 miaxpoHidduii. [IpukimagoM miaXpOHIYHUX SBHIL, HAIIPUKIAT, MOMKE
oytu te, mo B XIII-XIV cT. B pociiicekiii MOBI BiZOyBaBCs IpOLEC 3MIHHM KIHIIEBHX A3BIHKHX
MPUTOJIOCHUX Ha IyXxi. Ilicis majiHHS 3pEAYKOBAaHMX T'OJOCHHX BIIEPIIE B POCIMCHKIA MOBiI Ha
KIHI[I CJI0Ba OIMHHMIKCS O3BIHKI MPUTOIOCHI. Byno: moposs, cadw — 3 romocuuM [b] B ki, [licias
3HUKHEHHS [b]| 3aIMINMIIOCS: MOpo3, cad — IpuroiocHi [3], [x] BuMmosisumncs n3Binko. Ilocrymoso,
MOBUTIbHO, KPOK 3a KPOKOM WINOB MpoLec OriylieHHs: [3] meperBoproBaiocs B [c], [a]
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meperBoproBaniocsi B [T]. Crodarky Taka BHMOBAa 3’SBJIsUIACS PIOKO, Y BHIUISAAI IOMHIOK B
po3MoBHil MoBi. [TocTyrmoBo BoHa cTaBaia OUIBII MOIIMPEHOK Y YACTO BXKMUBAHUX CIIOBAaX 1 JIUIIIE
MOTIM OXOMNWJIA i iHII. MOXIIMBO, apTHKYJALIS Criepiry Oyia HaiBA3BIHKOIO 1 JIMIIE IICIs IBOTO
CTaJla MOBHICTIO TJIyXO0r0. Barajmcs HOpMHU: 1eXTO TOBOPUB Mopo [3], iHIIi — Mopo [c]. [TocTynoBo
3araHyBaja BHMOBA 3 TIIYXMMH MPUTONIOCHUMH B KiHIII, SIKa iCHY€ 1 B cydacHiii MoBi: Mopo [c],
ca[t]. [JiaxpoHiyHa 3aKOHOMIpPHICTh TOJArajga B TOMY, IO BCl A3BiHKI MPUTOJIOCHI HA KiHIII CJIOBa
MEPETBOPUIIUCS B TITyXI.

[TpuknagoM CHHXPOHIi MOKHAa BBa)KaTH BHBUCHHS BIJHOCHH MDK OJMHHISIMH MOBH B OJIHY
MeBHy enoxy (TodTo B Mexkax icHyBaHHs came Iii€i cuctemu). IlopiBHAEMO: po3a — MHO20 po3,
MOpO3bl — MOPO3, 81e3y — 611e3, 2pbi3y — epbl3, 08a paza — MHO20 pa3. Mu moMidaeMo: mepen
TOJIOCHUM — [3], Ha KiHIi cioBa — [c]. Takuil 3aKoH cy4acHOi pOCIHChKOT MOBH: y KiHIII CJIOBa
N3BIHKI MPUTOJIOCHI YePTYIOThCA 3 TIyXuMH. [Ipoliecy HeMae, ajne iCHYIOTh BiTHOIICHHS po3d — po3,
Kooca — koo, mpasa — mpas. Tyt € omHakoBi BigHowueHHs: [3]: [3] = [x]: [m] = [B]: [}], iHakIIe
Ka)Xy4H, N3BIHKUI TPUTOJOCHHUW IEpe] TOJOCHUM YEPTYEThCS 3 TIIyXHM TMPUTOJIOCHHM B KiHII
CIIOBA.

PosmexxyBaHHSI CHHXPOHIT 1 JiaXpOHil BUHUKIIO B MPOIECi PO3BUTKY iCTOPHUYHOTO BHBUCHHS
MoBH. [1OpiBHITEHO-ICTOPHUYHUI METOJ JaB MOXKIIUBICTh BCTAHOBHTH (DAKTH BEINYE3HOI JaBHOCTI.
Hanpukinmi XIX cr. Bueni # icropuku MoBu 1. A. Bonxyen ne Kyprene i @. @. ®doprynaros
3a3Havyaly, 1o Tpeda JOMOITUCS J0Ka3iB, MO (HakT, 3700yTi MOPIBHAIBHO-ICTOPUIHHM METOIOM,
CyJacHi, CHHXPOHHI OJWH OmHOMYy. Tak cama JIOriKa iCTOPHYHOTO JOCJIIPKEHHS IpHU3BENa [0
npoOsieMd CUHXpOHII. CHHXpPOHHE BHBYCHHS MOBU HE € TI03aicTOpUYHMM. lle mociimkeHHs
3B’SI3KIiB, BIJTHOCHUH Y MOBI II€BHOI €MOXH, TOOTO BUBYCHHS iICTOPUYHO KOHKpeTHE. ToMy He BapTo
pO3IIIAAATH CYBOPO CHHXPOHIUYHE BUBYEHHS MOBH SIK HEMOBHE, HEIOCTATHE, OCKUIBKH HOTO
HEOOXiJIHO JIOTIOBHUTH ICTOPUYHHAM TMOTIISAAOM. BOHO BHHUKIO B XOJi PO3BHTKY ICTOPUYHOTO
MOBO3HABCTBA i caMe 3BEpHEHE 10 KOHKPETHOT MOBHOI IAHHOCTI.

Jnist aHaIizy JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX KaTeropid po3riIstHEMO YPUBOK i3 V nii Tparenii Binbsma
[excmipa “Pomeo i JIxynberTa’:

PRINCE

This letter doth make good the friar’s words,
Their course of love, the tidings of her death:
And here he writes that he did buy a poison
Of a poor ‘pothecary, and therewithal
Came to this vault to die, and lie with Juliet.
Where be these enemies? Capulet! Montague!
See, what a scourge is laid upon your Aate,
That heaven finds means to kill your joys with love.
And I for winking at your discords too
Have lost a brace of kinsmen: all are punishd.
CAPULET
O brother Montague, give me thy hand:
This is my daughter’s jointure, for no more
Can I demand.
MONTAGUE
But I can give thee more:
For I will raise her statue in pure gold;
That while Verona by that name is known,
There shall no figure at such rate be set
As that of true and faithful Juliet.
CAPULET
As rich shall Romeo's by his lady’s /ie;
Poor sacrifices of our enmity!
PRINCE
A glooming peace this morning with it brings;
The sun, for sorrow, will not show his head:
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Go hence, to have more talk of these sad things;
Some shall be pardon’d, and some punished:
For never was a story of more woe

Than this of Juliet and her Romeo [7].

3 1bOTO YPUBKY i3 Tpareii MOKHa BHJIUTUTH 1 3TPYIyBaTH JISSKi CIIOBa B JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
MOJISl T PO3AUIMTH X Ha KOHKPETHI JIEKCHMKO-CEMaHTHUHI rpynu. Tak, HaiOuIbIIe ClliB HAJICKUTh
70 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO TOJISI pyXy. Y MeXax IbOro IOJisi MOXKHa PO3PI3HUTH JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHY TPYIly AI€CHiB Bi3yallbHOTO CHPUHHATTS: fo wink — muBUTHCH Kpidh manbii; JICT
nieciB (Gi3W4HOI aii: to write — mucaty, fo buy — KynyBatH, to lie — nexatw, to kill — BOuBaTH, fo
give — naBaTy, to raise 1 to set — CTAaBUTH, BCTAHOBJIIOBATH, f0 bring — NPUHOCUTH, to show —
MOKa3yBaTH, a JIIECIIOBA f0 come — TPUXOIUTH 1 fo go — iTH, ITH TeTh € KOMIUIEMEHTApPHUMH
anToHiMamu y ckiafi miei JICT'. Jlo JIekcMKO-CeMaHTUYHOTO OIS IIPOCTOpY, a came o JICT mics
MOJKHA BITHECTH IMEHHHUK vault — ckiern, migpat Jlo JeKCHKO-CeMaHTHYHOIO IOJIS Yacy 1 B HOro
cxiani g0 JICI' Ha3B 4acTMH JOOM HAJIGKHUTh IMEHHHK morning — paHok. IlpukmerHuk dead —
MEPTBUI HAJNEKHUTH JI0 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MOJNsI CTaHy >kuBoi icToth. CroaM X BXOJSTH
MPUKMETHUKH poor — OiTHUHN Ta rich — OaraTwii, sKi € KOMIUIEMEHTApHIUMH aHTOHIMaMH, frue Ta
faithful, 91 € 9aCTKOBUMU CHHOHIMaMH, III0 MAIOTh 3HAYCHHS BIpHWM, BimgaHui, cymiiHHuiA. o
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO TTOJIsS MUCIICHHSI Halle)KaTh clioBa demand — BUMaraty, know — 3HaTH, lie —
Opexatu. Jlo pedi, ocTaHHE IIECIOBO MOXxHa Takox BimHectw W n0 JICIT moBneHHs. JlocTtaTHBO
BEJIMKAM TaKOXK € JIGKCHKO-CEMaHTHYHE TIOJIe MOYYTTIiB, O SKOTO HAJIEXKaTh YaCTKOBI CHHOHIMH
sorrow, sadness, woe, 10 O3HAYalOTh rope, CyM, XXypOa, 1 € aHTOHIMaMH 1O IMEHHHUKA jOoy —
pazicth, BTiXa. JIo BOrO MOJS TAKOXK BIAHOCATHCS KOMIUIEMEHTApPHI aHTOHIMH [ove — JIIOOUTH Ta
hate — HEeHaBUIITH.

PesyabTaTtn pocaimkeHb. JIeKCHKO-ceMaHTH4YHa CcHCTeMa crenudiuyHa TMOpiBHSIHO 3
()OHOJIOTIYHOI 1 IPaMaTUYHOIO, IO TOSACHIOETHCS 11 Oe3mocepenHiM 3B’SI3KOM 3 00’ €KTHBHOIO
niicHicTio. BoHa BifKpWTa, a/pke BECh Yac IOMOBHIOETHCS HOBHMH €IEMEHTaMH, 1 HAHOUIBII
nuHaMivHa. Ha mportuBary ¢oHoNOriuHIM cucTeMi, SIKy HEpIIKO Ha3WBaOTh AudepeHmiiHuM
piBHEM MOBH, JIEKCHKO-CEMaHTHUYHA CHCTEMa € CHHTE30M OCHOBHHUX CMHUCIIOBUX €JIEMEHTIB Ta TXHIX
3B’SI3KIB 1 MOKe OYTH Ha3BaHOIO CHHTE3YBaJbHUM, IHTEIPAJIbHUM piBHEM. JIeKCHKO-ceMaHTHUHY
rpyIly HeoOXiIHO BU3HAYATH SIK CYKYITHICTh JIEKCUYHHUX OJWHUIIb, IKi 00 €IHAHI CITUTBHICTIO 3MICTY
1 BiOOpakaroTh MOHATIIHY, MpeAMETHY a00 (QyHKIIOHAJIBLHY MOMIOHICTh MO3HAYYBAHUX SIBHII.
JlekcruKoO-ceMaHTHYHA TPYIa XapaKTEePU3Y€EThCSI TAKUMH OCHOBHUMH BJIACTHBOCTSAMHU: 1) HAasIBHICTIO
CEeMaHTHYHMX 3B’SI3Ky MK ii CKIaJlOBUMHU CIOBaMH; 2) CHCTEMHUM XapaKTEpOM WX BiIHOIICHB;
3) B3aEMO3QJICKHICTIO Ta  B3a€EMOOOYMOBJICHICTIO  JIGKCHYHMX  OJMHHIB, 4) BIIHOCHOIO
ABTOHOMHICTIO TPYINHU; 5) B3a€MO3B’SI3KOM JICKCHKO-CEMaHTHYHHX TPYI y MeXax BCi€l JIEKCHYHOT
CHCTEMH.

BucHoBku. 3aKOHOMIPHOCTI B MOBI MOXYTh OYTH CHHXPOHIYHHUMH Ta J1aXpOHIYHUMH, & OTKE,
1 cuCTeMy MOBH JOCIIKYIOTh 3 TOUKH 30pY SIK CHHXPOHIi, Tak i aiaxpoHii. SIKmo miaxpoHis — 11e
BHMBYCHHS IIPOIIECIB, ICTOPUYHO BIIACTUBHUX MOBI, TO CHHXPOHISl BUBYA€E BIIHOCUHU MIXK OJUHUIISIMU
MOBH JIHIIIE B TIeBHY ernoxy. 111070 3B’5I3Ky 1 po3MeKyBaHHS ABOX CIIOCOOIB AOCITIIMKEHHS, TOTJISIH
JIHTBICTIB 3HAYHO PO30IratoThes 1 pisHATBCA. OTKE, Y XOAl JOCTIIKEHHS MW BH3HAUYMIIH, IO
JiaXpOHHI Ta CHHXPOHHI JOCIKSHHSI X04 1 OB’ sI3aHi MK c00010, poTe Tpeda YiTKO BU3HAYATH, 3
SKOT TOYKH 30pYy pO3IIISIATH TIEBHE sIBHIE. 3MINIyBaHHS JBOX CIIOCOOIB MOXE TPU3BECTH JIO
HEMpaBWJILHOTO TIIYMaueHHS TOTO YH 1HIIOTO SBHIIA.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB
Tersina MHpOHEHKO — KaHIWAAT MeJaroriyHux Hayk, npodecop, 3aBigyBau kadenpu anrmiiicekoi ¢inosnorii MukonaiBcbkoro
HarioHanbHOro yHiBepcurety iMeti B.O.CyXxoMIMHCBKOrO.
Hayxosi inmepecu: TIHTBOCTHIIICTUYHHI aHAIII3 aHTJIOMOBHOI'O TEKCTY, aKTyabHi IUTAHHS [ePMaHiCTHKU.
Jlecsi [1o0poBoJIbCHKA — KaHMIAT NEAAroriYHUX HayK, AOLEHT Kadeapy aHrIiichKoi ¢inosorii MUKONIAIBCHKOro HalliOHAIBHOTO
yHiBepcutety iMeHi B. O. CyXoMIMHCBKOTO.
Hayxkosi inmepecu: TIHMBOCTHIIICTHYHHUI aHAIIi3 aHTJIOMOBHOI'O TEKCTY, METO/IMKA BUKJIAIAHHS 1HO3EMHHUX MOB.

YCTANEHI MNOPIBHAHHA AHINIACLKOI TA HIMELLbKOI MOB
HA NO3HAYEHHA XPOMATUYHUX KOJIbOPIB:
CMNINIbHE M BIAMIHHE

Kocmanmun MI3IH, Ipuna AHYPIHA (Kpemeruyk, YkpaiHa)

L cmamms npucesuena 6usA6neHnIo i30MOPHHUX | ATOMOPDHUX XAPAKMEPUCTNUK YCIATEHUX NOPIGHAHD I3
CeManmuKoI0 XpoMamuyHux KOIbopie 6 aHeIitiCbKItl ma HIMEYbKill MOBAX HA OCHOGI iX 3ICMAH020 AHANi3Y.

Kniouosi cnosa: ycmanene nOpigHAHHA, XPOMAMUYHUL KONIp, KOIbOPOHA36A, 2inomesa, oOpa3-emaioH,
zomopizm, aromopizm.

This paper deals with revealing isomorphous and alomophous characteristics of set similes with chromatic
color semantics in English and German on the basis of their contrastive analysis.

Key words: set simile, chromatic color, color-name, image-model, isomorphism, allomorphism.

HeBin’emMHo0 wacTHHOIO (POpMYyBaHHS CBIIOMOCTI JIOAMHW ¥ OHIE 3 (OpM IMi3HAHHS €
nopiBasiHHA. 110 dopMy, 3 mornisay rHoceonorii, yBaxaroTh 00 €KTHBHUAM IPOIIECOM JHOJICHKOTO
MUCIICHHSI, a OyJIb-SKEe MOHATTA — pe3yabTaTOM TOrO YW IHIIOrO MOPIBHSIHHA. BUHHKHEHHS
ycrajeHux mopiBHsHb (maixi — YII) € omHuM 3i crocoOiB, 3a AOMOMOIOK SKUX KOTHIIIS JIFOHMHH
pO3KpHBaEe HOBi cyTHocTi 00’ekTuBHOro cBiry. Came uepe3 YII 3HaxonsTh CBOE BUPaXKEHHS
VHIKaJIbHI SIBUIIA Ta CIOCOOM COPUNHSTTS AIHCHOCTI B PI3HOMaHITHUX MOBHHX COLlIyMaX.

Yactuny YII yTBOPIOIOTH OJMHMIN 13 CEMAHTHKOK KOJNbOPY (BUBUYCHHSM KOJILOPOHA3B Yy
napuHi ¢paszeosiorii 3afimanucs W ykpaiHChbKI MOBO3HABII [AuB., Hamp.: 3; 6; 7]). Taki YII uitko
PO3KpHUBAIOTh KOPECTIOHJCHIII0O MOBH i KYJIBTYpH B MOBHHX 3HAKax, ajpKe IMOHATTS KOJIbOPY
MpHUTaMaHHe, 3 OJJHOT0 OOKY, BCIM JIIHTBOKYJBTYpaM, a 3 JIpyroro OOKy, BOHO HACHYEHE €THO- i
JIIHTBOKYJIbTYPHOIK) CEMaHTHKOI. 3 orisiay Ha 1e YII i3 ceMaHTHKOI KOJhOPY € IOKa30BHM
00’€KTOM BUBYCHHS HOBHX aHTPOIOJOTTYHUX JTUCIHUILIIH — €THONIHTBICTUKH, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
3iCTaBHOI JIIHTBOKYJIBTYPOJOrii Ta iH., IO, BJacHE, 1 BHU3HAYA€ aKTYaJIbHICTh IPOINOHOBAHOI
posBinku. [TinrpyaTsam s popMyBaHHS [UX JUCHUILIIH CTaja 4aCTO KPUTUKOBAHA, TIPOTE 3aBXKIU
akTyanbHa, Tinore3a Cenipa—Yopda. Binmrosxytounchk Bl 1i€l TinoTe3n, chOopMyITIOEMO TiOTe3y
HAIIOTO JIOCT/KEHHS: TIONPHU YHIBEpCAIBHICTh JIIOACHKOT KOTHIIIT, HABITh Y OJIM3bKOCIIOPiTHEHUX
MOBaXx MPOCTEKYIOThCS YHCIEHHI BIIMIHHOCT1 B KOJIbOPOBil CHMBOITIILi, IO BIUTMBAE, TO-TIepIIe, Ha
BUOIp HOCISIMM IUX MOB THX 4HM iHIIMX crenudiyamx obpasiB-eranoniB YII, a mo-apyre, Ha
cnenudiuHiCTh CeMaHTUKH dYacTHMHU YII 13 KOMIIOHEHTOM-KOJIBbOPOHa3BOw. JloBemeHHs i€l
rifnoTe3d Ma€ CTaTH TEBHOK BIANOBIIIIO, HANpPUKIAA, KOTHITUBHUM IICHXOJIOTaM, SIKI JIyKe
00epeKHO MIIXOAATH IO TOJOXKEHb JIHTBAJILHOTO JETEPMiHI3MY B CTPOroMy iX (OpMYIIOBaHHI.
Tak, P. Conco mociiauB, 110 B MOBI JaHI HOMIHOBAHO JBa KOJNbOPH — MOJIa (SCKPaBHM, TEIUIMIt
KoJlip) Ta Miil (TeMHUH, XoidoaHui koiip). OmHak Hocil 1i€i MOBH 3/IaTHI PO3Mi3HATH 1 (OKaJbHI
konbopu [11: 360]. [ificHo, KOKHA JIFOMHA PO3Mi3HAE (POKAJIBHI KOJILOPH, ajic €BPOIICENh HIKOIH
HE OCSITHE CBOIM PO3YMOM TOTO €THO-TIHTBOKYJIBTYPHOTO TJIA, SIKE BiTIYBa€ HOCIH MOBH JaHi, KOJIH
BiH BHMOBIISIE CJIOBO “‘Moyia”. BiAmoBimHO, METOI0 HamIoi CTaTTi € BUSBJICHHS i30MOp(HUX 1
aloMOp(pHUX XapakTepucTuk YII i3 CEeMaHTHKOI XPOMAaTHYHUX KOJBOPIB B AaHIIIHMCHKIA Ta
HIMEIbKI MOBaX Ha OCHOBI iX 31CTaBHOTO aHaJIi3y.

Harapmaemo, 1110 XpOMaTHYHUMH € BCI KOJbOPH, 3a BHHSATKOM OLIOr0, YOPHOIO Ta BIATIHKIB
ciporo. ITopsin 31 CBITJIICTIO, 1Ii KOJILOPH XapaKTepPHU3YIOThCS KOTHOPOBUM TOHOM 1 HACHYEHICTIO.
Amnani3z GakTHYHOrO MaTepialy MpPOJEeMOHCTPYBAB, IO aKTYAILHUMH JUIS HAIIOI PO3BIJIKH € TaKi
XpOMaTHYHI KOJBOPH, K YSPBOHUH, 3€ICHUA, KOBTHI, CHHIN (OJAKUTHUI) Ta KOPUIHEBHIA.

YII 3 komnoHnenTamu red / rot. Konip Boruio, abo X 4epBOHMIA, JIi€ HA JIOAUHY 30YIIUBO,
XBUJIFOIOYE YU JPATIBIMBO. BTiM, y OLIBIIOCTI BUIAAKIB CTABJICHHS 10 HHOTO MO3UTHBHE [IMB.,
Hanp.: 4]. Tak, B of15131 TyXOBEHCTBA 1€l KOJIip CUMBOI3yBaB MOTyTHICTh bora-Otms. 30ymKkyroui
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SIKOCTi YEPBOHOT'O TIOB’SI3aHi 3 THM, IO BiH aCOIIIOETHCS i3 MPHUCTPACTIO. SIK COHSYHMH, TETUIH,
BOTHSHHUM KOJIIp, BIH HE TUIbKM TIpie, a W oOnamoe. barpsHuii cuMBOMI3ye BigyaimyIliHe
camMo03a0yTTs, KOXaHHS. YBaXa€eThcs, IO SKIIO B MOB1 € TPU TEPMiHU JIIsI TO3HAYEHHS KOJBOPIB, TO
B HIl € 1 TEpPMIH AJIs1 YePBOHOTO [AMB. MpPoO 11ie: 2].

B anrmiticekiii MoBi 3Haxoaumo 17 YII 3 komnoHeHTOM red (TpeTs 3a YaCTOTHICTIO rpyna), y
HiMenpkii — ’sate YII 3 kommoHeHTOM rof (derBepra rpyma). AHrmidceki YII maroTe Taki
3HauUeHHS: 1) mpeaMer YepBOHOIO KOJIbOpYy: (as) red as an apple | blood — “KprBaBO-4epBOHHMI
(mpenMert)”; 2) YEpBOHITH BiJ COPOMY, THIBY, COPOM’SA3JIMBOCTI 1 TOA.: (as) red as fire / flame —
“criaylaxHyB SIK BOroHb”; (as) red as a (boiled) lobster / a turkey-cock — “aepBonuii (30€HTEKEHHS,
po3aparyBaHHs, copoM, (i3zuyHa Hampyra)”; 3) pyMm’siHUl, 310poBUii: (as) red as cherry — “sik KpoB
3 MOJIOKOM”’; 4) KoJIip Bojioccs: (as) red as a fox — “depBoHMM, pyauil (Bojoccs, XyTpo i mom.)” [9:
9; 1: 813;9:47; 1: 813; 9: 28, 50].

Cemantuunuii obcsr mux YII 30iraetbest 3 TpaIuIiiHOI CHMBOJIKOK YepBOHOTro. [IeBHOIO
MIpoto crelfiaiizoBane abo HeTpaauilifine 3HadueHHs MatoTh YII (as) red as a ferret — “odi 4epBOHI 1
MaJIeHbKi SIK y KyHUII"; (as) red as raspberries — “potr, TyOM MaJqMHOBO-4EepBOHI”; (as) red as a
brick — “o0mu4us KOJBOPY YEPBOHOI 1eru”; crimson as a banner — “depBOHMI Big copomy’.
Cepen VII 3 KOMIIOHEHTOM red € 1 Taki, 10 TO3HAYAIOTH BIATIHKH: 1) KpHBaBO-4epBOHUN (1EB’SITH
VII): (as) red as an apple / the sun; 2) xopanosuii (tpu YII): (as) red as a poppy; 3) maiuHOBO-
yepBonuii (ogue YII): (as) red as raspberries [9: 9, 107; 1: 813; 9: 93].

Himerrpki YII 3 KOMIIOHEHTOM 70t MOXKYTh MaTH TaKi 3HAYCHHs: 1) KOJIp K Takuii: rot wie Blut
— “4depBOHMH SIK KpOB”; rot wie Zunder — ‘“depBoHMA™; 2) Komip wIKipu: rot wie ein Krebs —
“4epBOHMIA sIK paK’’; rot anlaufen wie eine Tomate — “novepBonith Big moTi” [8: 34, 203, 101, 183].

Sx 6aunmo, y 3icTaBmoBaHuX MoBax € YII 3i CIIBHOIO CEMAaHTHKOIO Ta CITUTLHUM 00pa3oMm-
STAJIOHOM: aHTJL. (as) red as blood // Him. rot wie Blut. JIo TOro K, B aHTJIIHCHKIH 1 HIMEIbKIH MOBaX
VII 3 xoMnoHeHTaMu red / rot TO3HAYAIOTh KOJNIp SIK TaKWK Ta Kouip mmkipu. KpiM mporo, B
AHTJIIACHKIA MOBI 3HAXOAMMO 1€ W CEMAHTHKY KOJILOPY BOJIOCCSA, a KOMIp IIKIPU MOXKE
BapifOBaTUCS BiJ] MOYEPBOHIIONO Yepe3 COPOM YW THIB JIO PyM’SIHOTO, 3JJOPOBOrO. 3arajiom Juis
AHTJIIHCHPKOI MOBH XapaKTEpHUM € Te, M0 KOMIIOHEHT red HA3UBA€ YEPBOHHU KOJIp 3 PI3HUM
cryneneM inTeHcuBHocTi (13 YII), mouepBoninuii komip oomuuus (Bicim Y1), pyaunit komip Bomoces
(mBa VII), pym’siny mikipy (omue VII). V miMenpkiit MoBi ’sth Y11 mo3HayatoTh yepBOHUI KOMIp 1
TUTBKH TPU — IOYEPBOH1IE OOTHYYSL.

YII 3 xomnonentamu green / griin. Ha nymxy O.O. Ilore6OHi, 3e1eHU# KONip PiHUTBCS 3i
CBITJIOM 1 BOTHEM y NaBHil (opmi epsanuii. “OTxe, 3a CIOPIIHEHICTIO 31 CBITIIOM (30JI0TO i TOPITH)
3eJIeHU KOJip MOBMHEH MATH Ti K 3HAUCHHS, 1110 1 CBITJIO; aJie BiH 03HAYAE JIUIIE MOJIOJIICTh, Kpacy
it Becemicts” [10: 310]. Taki 3HaYeHHS 3€JICHOTO HE JIUIIC B CIOB’SIH, OCKUIBKH 3axiJHa TPaJuIlis
TAKOXX TPaKTye WOr0 SIK CUMBOJ BECHH, TPiyM(]y KHUTTs, NPUPOAH, MOJOAOCTi, BECENIOCTI,
MPOIBITAHHS. 3€JICHUI HaraJye HaM IO IOHICTh, IBITIHHS, HAIIO Ta PAJIICTh.

Amnauni3 GakTHYHOro MaTepiaay BUSBHB I1’Th YII 3 KOMIIOHEHTOM green B aHTIIHCHKIA MOBI.
Li VII nepenaroth nBa 3Ha4YCHHS: 1) SCKpaBO-3elICHUN KOJIp: (as) green as grass | a pea — “CBITIO-
3€JICHOr0 KOJIbOpY”; 2) 3elieHui, HENOCBIMUEHUH: (as) green as (a) gooseberry — “myxe
HemocBigueHuit” [9: 54, 85; 1: 440]. IToka3o0Bo, 1o Tpu YII 3 KOMIIOHEHTOM green BXXKUBAIOThCS IS
MO3HAYCHHS JBOX 3a3HaueHHUX Xapaktepuctuk, YII (as) green as a pea — nume s nepepadi
CEMaHTHKH KONbopy, a YII (as) green as (a) gooseberry — nuiiie 111 HEAOCBIAUEHOCTI.

o »k no HiMENnbKOi MOBH, TO TYT MaeMo JBa YII 3 KOMIIOHEHTOM griin, sIKi CIyTyIOTh s
Ha3WBaHHS KOJIbOPY K Takoro: griin wie Gras — “3enenuit sik tpapa” [8: 72]. OkpiMm 1boro, 0yso
BusiBiieHo ¥ YII wie griin und gelb geschissen aussehen — “yOpaBcst Ak cepyH Ha Bemukaens” [8:
73]. IloeananHs KOMIOHEHTIB griin 1 gelb y mexax mporo YII 3reHepyBasio 3araibHE 3HAYCHHS
“BiZICYyTHICTB CMaKy”.

Sk 6auMMo, aHIITIHCHKI Ta JIuie ofHe HiMelbke YII 3 koMIOHeHTaMuU green / griin MepeaaoTh
CEeMaHTHKy 3eleHoro kombopy. Cepen anrmiiicbkux YII 3Haxomumo # Taki, IIO IMO3HAYAIOThH
BIATIHOK KOJIBOPY, a CaMe CBITJIO-3eJICHHH, a00 MOJIOIICTh 1 HEAOCBIAYCHICTD.

YII 3 kommonentom yellow / gelb. Ilpotupiuds y cBOEMY MCHXOJOTIYHOMY TIyMadeHHI
MICTUTB OBTHH KoIlip. 3 oMHOro OOKY, I1e KONIp COHIIS Ta COHSYHOTO MPOMIHHS, KONIp BECHSHHUX
Kyns0a00K, Hafii. BiH cripuiiMaeTbest K CBITIIMIMA, SICKPaBUM, 30Y/KYIOUHIA, a TOMY — 3irpiBarounii.
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3 KOBTUM IIOB’sI3aHUI CTaH PO3KyTOCTi. BiH BUpakae TakoK OCHOBHY IICHXOJOTIYHY MOTPEOy —
PO3KpHUTTA Hamil B aymri [5: 21]. OxHak >KoBTUH OyBae HaB’sS3JIMBHM 1 3yXBaJlo HECTOKIHHMM. Y
€BPOIICHIIIB KOBTHH 3aBKHM BBAXKABCS KOJTHOPOM 3pajiv. [cHyBaia aymKa, 0 B THX, XTO 3a3J[PUTh 1
PEBHYE, BIIOYBAETBCS PO3IUTTS JKOBUI, & TOMY JKOBTI€ IIKipa Ta OUTKHM o4ueld. Y 3aximHii Tpaauiii
JKOBTUH O3HA4a€ HE JIMIIE PEBHOILI, a i IHTENEKT, IHTYII0, cllaBy, 0araTCcTBO, Po3Kill. MOXIHBO,
caMme 4epe3 IO CHMBOJNIKY IOsiBA HOMEHa JUIs TI03HAYEHHsI >KOBTOTO KOJBbOPY BifOynacs Ha
TPETHOMY i YETBEPTOMY €Talli yTBOPEHHS KOJIbOPOHA3B: HA TPETHOMY €Talli B MOBI 3’ SIBIISIETHCS 200
YKOBTHIA, 200 3eeHUI KOMip, a Ha YeTBEPTOMY — ICHYIOTh 0OM/IBa KOIILOPH [/WB., Hamp.: 1].

Ha ocHoBi anamizy Hamoro ¢QaxktuyHoro wmatepiany BusiBieHo 14 anrmidiceknx YII 3
KOMIIOHEHTOM yellow, majiTpa 3Ha4eHb SKHX € JIOCUTh LIUPOKO: 1) KOBTHI Komip: (as) yellow as
saffron /| a pumpkin — “IHTEeHCHUBHO-)XOBTHI1; 2) KoJip Bojioccs: (as) yellow as gold — “3omorucTuii
(Bosmoccs)”; (as) yellow as corn — “xoBTHH sIK cojioma’; 3) Kodip WIKIpU JOAUHM: (as) yellow as a
guinea — ‘“KOBTHH sIK BicK (komip oOnuuus)”; (as) yellow as a buttercup — “oninuii, XBOpOOIHBO-
xkoBTui” [9: 97, 92; 1: 1031; 9: 32; 1: 1031; 9: 23]. Taki VII MOXyTh MaTu SIK HeraTUBHY (Y
BUIQ/IKy, KOIU HOMIHYEThCS KONIp IIKIpH), TaK 1 MO3UTHBHY OLIHKY (TIO3HAYEHHS KOJIbOPY
Boroccs). YiTko BUpaKkeHe JIIHTBOKYIbTYpHE HaBaHTaKEHHsI MicTUTh aHTiiiiceke YII (as) yellow as
a guinea — “KOBTUH sK BICK (Kojip o0auaus)” [9: 56], B OCHOBI 00pa3HO-MOTHBAIIIHOT 0331 SKOTO
JISKUATH 00pa3-eTaioH “TiHes” — CTApOBMHHA 30JI0Ta MOHETa Yy BenukoOpuraHii.

[Toka3oBo, 110 cepen Himenbkux YII BUSBIEHO JIMIIE OAHE MOPIBHSAHHS wie griin und gelb
geschissen aussehen, sike BXXe€ HaMU 3raJlyBajocsi NMPH aHANi3i CEMaHTHKH 3€JICHOTO KOJIbOpY.
Hatomicte B aHrmiiickkiii MoBi nieB’aTh YII 3 kommoHeHTOM yellow MO3HAYalOTh KOJIp, I'SATh —
YKOBTHH (XBOPOOJIMBHI KOJIIp MIKipH) Ta JIBa — 30JIOTUCTUH KONIp BOJIOCCS.

YII 3 komnonedTamu blue / blau. Cuniit Komip 1moB’si3aHuil 3 Gi3MYHOI0 TOTPEOOIO B CHIOKOT
Ta 3 MCUXOJOTIYHO MOTPEOO0 B 3a0BOJICHHI. TeMHO-CHHINM BUKIMKAE MOBHUM criokii. Himro tak
HE 3aCIIOKOIOE 1 HE OXOJIOKYE, K raMa CHHbO-OJaKkuTHUX ToHIB. CHHIA — KoJip Heba, OTXKe, IIe
cuMBOJI BipHOCTI (HeOO HE 3MIHIOE CBOTO KOJIbOPY), CXHJIBHOCTI A0 TPaIuIliid, IOCTIHHOCTI,
BIIAHOCT1 BIYHMUM I[IHHOCTSM 1 cmorjsaaHHio. KpiM 1bOro, BiH acCOIIIOETHCA 3 MYIPICTIO Ta
iHryimiero [5: 20-21]. OgHak cuHii BUHUKAE Ot TEMPSIBH, 1 11l (akT MEBHOIO MIpOIO BIUIMBAE Ha
XapaKTepuCTUKy Kombopy [4: 133]. HaOmmkaroywch 10 YOpHOro, BiH HaOyBa€ BIATIHKY
HEITIOICBKOTO CMYTKY, MOX€E CHIPUYHHUTH JICTIPECITO.

Amnani3z GakTHYHOTO MaTepialy 3acBiIYMB, IO B aHMIIHCHKIA MOBI (yHKIiOHYe mricth YII 3
KoMIOHeHTOM blue, B HimerpKid — 13 VII 3 xomnoneHToM blau. Aurmidiceki YII cnyryioTs s
MMO3HAYEHHs: 1) CHHBOIO / OJJAKUTHOTO KONBOPY: (as) blue as a robin’s egg / the indigo — “HebecHO-
ONakUTHUI; 2) pe3yabTaTy nepeOyBaHHs JIIOJUHU Ha X0ioMi: (as) blue as a badger / a bilberry —
“myxe 3mep3nytu” [9: 95, 63, 11, 16]. Ha xommioneHnT blue narpamisiemo i B Takux Y11, sk like blue
murder — “monyxy, crpiMmronos” Ta run like a blue streak — “nyxe mBungko 6irta” [9, 18, 18], ne
BiH BUKOHY€ (YHKIIiIO IHTEHCHiKaTOpa Iii.

VY uimenpkiit MoBi YII 3 komnoneHToM blau € yucieHHUMU. IMOBIPHO, 1€ TIOB’S3aHO 3 THM, 1[0
taki YII ciryryroTh A XapakTepUCTHKH 11'sSIHOI MIoAWHU: blau wie eine Frostbeule — “TIOBHICTIO
w’siHuit”’; blau sein wie tausend Mann /| ein Seemann auf Landurlaub — “nyxe m’suuii” [8: 64; 8:
114; 8: 165]. Taxi YII MaroTh HEraTUBHY KOHOTAIIIFO.

Sx OGaummo, cemantuka YII 3 kommnoHeHTamu blue / blau TIOBHICTIO BiJpI3HSETHCS B
AHTJIACHKIN 1 HIMENbKiM MoBax: aHriichki YII MarTh 3Ha4YeHHs “‘CHHIN” / “HeOeCHO-TOIyOoui”
(rpm YII) abo “smepanuii” (nBa YII), HatomicTh y Himenpbkiid 13 YII mepenaroTb ceMaHTHKY
“Im’ tHAR .

VII 3 komnonentamu brown / braun. 1110 cTOCYETbCS. KOPUIHEBOTO KOJIBOPY, TO 1€ — CYMilll
YEpBOHOI'O, JKOBTOIO M 4YOpPHOro. BrpaTwBmIM JXKUTTEAAWHY CHIIy YEPBOHOIO, KOPWUYHEBHU
CHMBOIII3y€ TidecHi BimuyTTs Ta morpebu [5: 21]. CuMBoOmi3yrouu TOKapaHHs, JAerpajaliio,
BiZIpEUEHHs Bil CBITY, BiH € 3eMHHM KONbOpOoM. OUeBHIHO, TOMY HOMEH JJs TIO3HAYCHHS
KOPUYHEBOT'0 KOJILOPY 3 SIBUBCS @)K Ha MIOCTOMY €TaIli pO3BUTKY KOJHOPOHA3B [JIMB. IPO IIe, HATP.:
1].

Amnani3 GpakTHYHOrO MaTepiay BUsSBUB Juiie ogaHe YII B aHrmilceKiii MOBi (as) brown as an
apple (berry, chocolate) 31 3HauenHsAM “1) myke TeMHUM; 2) Ayxe 3acMariuii (brown y 3actapiiomy

x99

3Ha4yeHHi “remHuii”’)” [9: 9]. [Toka3oBo, mo HiMenbkux YII i3 KOMIIOHEHTOM braun He BUSIBIICHO.
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MOKIHBO, 11€ TIOB’S3aHO 3 TUM, 1[0 B HIMEIIBKOMY CYCITIIbCTBI KOPUYHEBUN KOJIIP ACOLIIOETHCS HE
JIUIIE 3 IPUPOOI0, 3EMJICIO 1 TUBOM, & TAKOXK € CUMBOJIOM (harm3My (CHMBOITIKa 3’ IBUJIACS JTUIIIE Y
XX CTOMITTI).

Takum YMHOM, PE3yJILTATH HAIIIOI PO3BIAKH JIAIOTh 3MOTY CTBEPDKYBATH TaKe: He3BaXKarouu Ha
Te, 110, 3 OIHOT'0 OOKY, TIOHATTSI KOJHOPY € YHIBEPCAIBHUM 1 MPUTAMaHHUM YCIM HAIIisIM 1 Hapojam,
a 3 pyroro OOKy, 31CTaB/IIOBaHI MOBH HAJI&KATh J0 T'ePMaHChKUX, y ceMaHTuIll YII i3 ceMaHTHKOIO
XPOMATHYHUX KOJBOPIB BUSIBICHO SIK i30MOp(HI, Tak 1 amomMopdHi xapakrepucTuku. Lle 1oBoanTh
rimore3y HaIIOro JOCHIDKEHHS: TIIONPH  YHIBEPCaJbHICTh JIIOACHKOI KOTHIIII, HaBiTh Vy
ONMM3BKOCIIOPITHEHUX MOBAX MPOCTEXYIOTHCS YUCIICHHI BIIMIHHOCTI B KOJBOPOBi CUMBOITILII, IO
BILJIMIBAE, MO-TIEPIIIe, HA BUOIpP HOCIIMH [IMX MOB THX YH 1HIIMX crenu@ivHux odpasi-eranoHiB YII,
a rmo-Apyre, Ha crenuivHicTh ceMaHTUKU YacTUHU Y1 3 KOMITOHEHTOM-KOJIbOPOHA3BOIO.

[lepcriekTHBHUM € aHAI3 JJIs MiATBEpIKEHHs Hamoi rimoTe3u YII aHrmifchkol Ta HIMEIbKOT
MOB Ha IMO3HAYCHHS aXPOMATUYHUX KOJIBOPIB.
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BIZIOMOCTI ITPO ABTOPIB
KoctsinTun Mi3iH — kanauaar ¢inonorivHux Hayk, npodecop kadeapu iHo3eMHOI (igo0rii i METOOUKU BUKIagaHHs [lepesicias-
XMeJIBHHUILBKOrO Jep)KaBHOIO [IeAaroriyHoro yHipepcurery iMeHi I'puropis CkoBopou.
Hayxkosi inmepecu: Teopis (¢paszeosorii, KoMmapaTuBHa (pa3eosioris €BpONEHCbKHX MOB, 3iCTaBHA JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIs,
HEePEeKIIaT03HABCTBO.
IpnHa Anypina — cryznenTka 5-ro Kypcy KpeMeHuynbkoro HalioHaIbHOro yHiBepceuTeTy iMeHi Muxaitna OcTporpaachKoro.
Hayxosi inmepecu: Teopist (pazeosorii, 3icTaBHa JIHIBOKYJIbTYPOJIOTis, IIEPEKJIaJ03HABCTBO.

KOHUENUWUA A3bIKA PEA OXKEKEHOOPDA KAK
METOAO/NOMNM4YECKAA OCHOBA NOCTPOEHUA
NUHIBUCTUYECKOMN TEOPUMN COBCTBEHHOIO UMEHMU

EezeHus BEJINLIKAA (FTopnoeKa, YKpauHa)

Cmammio npucesadeno ananizy 20106HUX 3ACA0 JIHeGICMUYHOI KOHYenyii amMepuKkancbko2o KOZHImono2a
Pest []cekenoopgha uepes npusmy MONCIUB020 3ACMOCYSAHHI IT 6A308uUX RPUHYUNis Osi no6yoosu meopii
67IACHUX HA36.

Knmiouogi cnoea: enacna nasea, pegepenyis, 3nauenus, KOSHIYIs, CEMAHMUKA, NPOCMOPO8A CMPYKMypa
00 ’exmy.

The article analyses the main principles of Ray Jackendoff’s theory of language as the possible
methodological basis for the linguistic theory of proper names.

Key words: proper name, reference, meaning, cognition, semantics, object space structure.

SBNsAsACH TIOCIIEIOBATENBHBIM ITPUBEPIKEHIIEM I'eHEPaTUBHONW MOJIeNH si3biKa, Peit [hxekennodd
CTajl aBTOPOM TEOPHHU, OTBEPTarolell XOMCKUAHCKUWA CUHTAKTOLIEHTPU3M M OCHOBBIBAIOLIEHCA Ha
HECKOJIbKUX 0a30BBIX MOJOKEHUSAX, YTBEPKAAIONMX €€ KaK YacTh KOTHHUTHBHOTO HAINpPAaBICHUS
Pa3BUTHS JMHTBUCTUKH. DTO, B YACTHOCTH, BOIIPOCHI OHTOJIOTMU U 3BOJIOIUH SI3bIKa, CO3HAHUS U
KOMIIBIOTALIMOHHOM TEOpUU pa3zyma, a TAaKXKE CBSI3M CEMAaHTHKU E€CTECTBEHHBIX SI3BIKOB C
(GopManbHON CTPYKTYpOH 4YEIOBEUECKOW KOTHHUIMM, JIGKCHYSCKUMH W CHHTaKCHYECKUMH
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BBIpOKEHUSIMUA. Bce yka3zaHHbBIE acleKThl S3bIKOBOTO aHallM3a SCTECTBEHHBIM 00pa3oM BXOIST B
HCCIIEIOBATENLCKYIO MapaJurMy KOTHUTHBHOW OHOMAacTUKU. B maHHO#M pabore Mbl 00OCHYEM 3TOT
TE3UC W PACCMOTPHM METOMOJOTHYECKHE BO3MOXKHOCTH Teopuu s3bika P. Jhkexkenmodda mms
OHOMAaCTUYECKUX UCCIICAOBAHUM.

Kak #3BecTHO, B KOTHUTHBHOH TIpaMMaTHKE SI3bIK — 3TO CHCTEMa 3HAHWS, XpaHSIIascs B
namstd roBopsimero [8: 348]. Peit [xekenmodd monaraer, uto ais Oonee aneKBaTHOTO
MOHUMAHHS CYTH TaKOTO ONpENeNeHUs] HeOOXOIUMO BBECTH IMOHATHE (DYHKIIMOHAIBLHOTO 3HAHUS
(p-3HaHMS) I OMHMCAHUS TOTO, YTO HAXOAUTCS B TOJIOBE y YEJIOBEKA M JaeT €MY BO3MOXHOCTb
TOBOPUTH W TOHHMMATh s3bIK [9: 652]. JlaHHBIA TepMHH MpEACTaBIsAeTCS HaM BecbMa
MPONYKTUBHBIM, TIOCKOJILKY OPHEHTHPOBAH Ha OMMCAHUE SI3bIKA B TEPMHHAX «KaK», a HE «UTO».
Tak, HanpuMmep, 3HaHHE O COOCTBeHHOM MMeHM (nanee B Tekcre — CU) Hanoneon B TepMuHax
«4TO» TpeAcTaBisier co0oW HEKWH aOCTPaKTHBIH KOHTHHYYM, CIOXKHOE TIIepeIUIeTeHHE
WHAUBUAYaIBHBIX «IPOYTEHUI» UMEHU KaXXIbIM HOCHUTEIEM sI3bIKa B pa3HBIX THUMAX JAHCKypca, B
TOM 4yuciae W B HappatuBe (Hampumep B «Boitne m mupe» JI. H. Toncroro), a Taxke Oonee
O00BCKTHBHYI0 MH(OpMANHIO 00 00bEKTe HOMHMHAIIMHU, AaHHYIO, HAPUMEp, B SHIMKIONCIUU. B
tepmunax ¢-3Hanust CU Hanoneon — 3T0 BOCCTaHOBIICHHASI B METAJIMHTBUCTUYECKOM OIMCAHUHU
uHpoOpMaIUsl O CcHocoOe TPOW3BOJACTBA JIAHHOW CMUHMIBI B s3plke. B 3ToM ciyuae
(YHKIMOHANBHBIA XapakTep 3HAHUS s3bIKA HE BXOAWUT B MPOTHBOPEYHME C YTBEPKIACHHEM
P. Jxekennodda o 6ecco3HaTEILHOM XapakTepe 00pa0OTKH BU3YaIbHOM M MHOM MH(OpMAIIUHU U3
peanbHOCTH, & TAKKE CAMOM A3BIKOBOM CUCTEMBI B TPaAMIIMOHHON MHTEPHPETALUH 3TOrO TEPMHUHA.
WupiMu cioBamu, MbI He 3ayunBaeM 3Hanue o CU Hanoneon xax, HampuMmep, CTUXOTBOPEHHE, MBI
UCTONB3yeM (-3HaHHE O TAHHOM SJIMHUIIE B Pa3HBIX BHIAX JUCKYypCa.

P. JlxkekeHnod¢d OCHOBBIBAET CBOK TEOPHI0 Ha 0a30BBIX MPHUHIMIAX T'€HEPATHBHOM
rpaMMaTUKd — MEHTalIM3Me (HaIW4Yusg B pa3yMe MEHTalbHBIX pENpe3eHTaluil  Kak
MICUXOJIOTMYECKO pealbHOCTH), KOMOMHATOPHOCTH, 00ECTICUYMBAIOIIEH BO3MOXKHOCTD MPOU3BOTUTh
OoINbIIOE KOJNMYECTBO COOOMICHWH W3 OrpaHUYEHHOTO Ha0Opa €AMHHWI,, a TakkKe  MpaBHII
KOMOMHAIIMK — «HEOCO3HAHHBIX MPUHIIMIIOB, UTPAIONIMX POJIb B MPOU3BOJACTBE U TNMOHUMAaHUHU
npemnoxenuid» [9: 652]. Otm mpaBuna y P.Jlkekenmodda Takke HOCAT —XapakTep
($yHKIMOHANBHBIX. BaxkHO, YTO KOMOMHATOPHBIE CTPYKTYPHI HA YPOBHE CEMAaHTHKH HEOOXOJMMBI,
HaTpuMep, 4TOObI MOHATh CEMAHTUYCCKUE CBSI3M MEXKIY MPEIUIOKEHUSIMH B JTUCKypCe MPSIMOTO
oOmennss W Happatue. DopManbHas CIOKHOCTh TAKHX CBs3CH MPOSIBISICTCS B BO3MOXKHOCTH
KOHIICNITYaJIbHOr0 OOBbCIWHEHMs BbICKa3biBaHWM THma: «5 mo3Ban Meana» u «MBaHly, —
MPEACTABISIONINX cOOON pa3HbIE A3BIKOBBIC HHTEPIIPETAIIMH TOXKECTBEHHOTO COOBITHSL.

CyllleCTBEHHBIM SIBJISETCS TO, 4TO (h-3HaHHUE, coryiacHO KoHuenuuu P. JHxekenmodda, Bo
MHOTOM HOCHUT BPOXKICHHBIH XapakTep, HHa4Ye TPYTHO, HAPUMEP, OOBSICHUTH IKCIIEPUMEHTAIBHO
MOJTBEPIKICHHBIC TAHHBIC O TOM, 4TO 2-XJIeTHHE JeTH Jierko nmonumaroT CU. Tak, B pabote J[»oHa
Maxknamapb! «/IMeHa 71 Beleil» OnmMchIBaeTCs MPOIlecC TOHUMAHUS M MCIIONIB30BaHMS PEOCHKOM
CU ®peoou mpumenutenbHO K cobake [12]. Oto cnoxnelmee ¢-3Hanne o CHU Brimrouaer
MOHUMaHHWE, YTO JIAHHOE WM, YIOTpeOJNCeHHOE B pa3HBIX KOHTEKCTaX, pedepupyer K
TOXJ/IECTBEHHOMY O00BEKTY — KOHKpETHOH cobake. Kpome Toro, peGEHOK JOIKEH YMETh COOTHECTH
JAHHOE CJIOBO C JPYTUMH CIIOBaMH (HApHIATEIbHBIMHU CYNIECTBUTEIBHBIMH, MPHIIAraTeIbHBIMY,
rJIarojamMM) B Mpenenax KOHKpeTHoro cooOmieHus. Kak crencTBue, peOCHOK, KaK MHHHMYM,
JIOJDKEH BIIaJIETh MacTEPCTBOM JBOMHON pedepeHIInu: K pealbHOMY KHBOTHOMY 110 UMEHH Dpedou
U K aOCTpakTHOMY THITy OOBEKTOB «co0aka». JTO, B CBOK O4Yepe/b, MPEIoiaraeT BiaJcHUuE
MeXaHU3MaMH OCO3HAHHOTO OTOXKIECTBJICHHS, TaK YTO B CIlydae BHEITHErO W3MEHEHHUsI COOaKH OHA
Oyaer uacHTH(HIMPOBaHA CBOMM HMEHEeM. PeOCHOK, TakuM 00pa3oM, JO/DKEH 001a1aTh
criocobHocThIO pedepupoBats CH K yHHKaTbHOMY O0BEKTY, BHE 3aBUCHMOCTH OT €r0 BHEIIHOCTH.
JobaBuM, 4T0 peOCHKY HY)KHO 3HATh Mepy M3MEHEHHI 00beKTa pedepeHIInt, KOTOphIe OH MOXKET
MmpeTepners s TOro, 4ToObl mepectaTh ObiTh @pedou. Takum obOpa3oMm, ¢-3HAHHE HMEHH
MpeanoaraeT NPUHATHE OOJIBIIOro 00beMa HH(POPMAIIMKA O TOM, YTO COOOM MPEACTABIIET 00BbEKT
HOMHWHAIIMK ¥ YTO 3HAYUT €ro HICHTU(PUIMPOBAThH. Tak, COBEPIICHHO OYEBUAHBIN (DAKT, UTO MMS
«®@pedou» OTHOCHTCS KO Bcell cobake, a HE K TOJIOBE WJHM HOre, Jjisi peOeHKa — pe3ysbTaT
HEKOTOPOTO JIOTHYECKOT0 YMO3AKJIIOYEHHsI O TOJOXEHUH Jiel B MHpE BOKPYr Hero. BeiBox
JIx. MakHamapsl 3akito4aeTcss B TOM, YTO JIOTHUYECKHE pecypchl, Tpedyembie it ocBoeHust CU,
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HACTOJILKO 3HAYUTENbHBI U OOBEMHBI, YTO HE MOTYT OTHOCHUTCS K 30HE BBIYYEHHOT'O, MOCKOJBKY
CpeIy MEHTAIbHO 3/I0POBBIX JI€TeH 30Ha HEYCHEIIHOr 0 NX U3y4eHHs paBHa Hy0. 3HAaHUE TOr0, KaK
MMOHMMATh M KCIOb30BaTh CU, sBiseTCs TeM, ¢ 4eM peOCHOK pOoXKaaeTcs, 4acTh ero renoma. Kak
upoHu4HO 3amedaer P. JxekeHmodd, «iemnoe cooOIIECTBO JIMHTBUCTOB, paboTas COBMECTHO
NECATUIIETUAMUA CO BCEBO3MO)KHBIMH MEXKIWHTBUCTUYECKUMH M TICUXOJOTMYECKUMH JaHHBIMHU,
HEU3BECTHBIMU JIETSM, BCE €Ille HE B COCTOSIHUM BBIABUHYTH MOJIHYIO XapaKTEPUCTUKY TPAMMATHKH
KaKoro-HUOY/Ib sI3bIKa. A Ka)/Iblii peOEHOK JieNiaeT 3TO I7Ie-TO K JiecsaTH rogam» [9: 653].

P. Jlkekennod¢ mnpemnaraer CBO MOJACIL MapaICIbHON apXMTEKTYPhl S3bIKA, COIIACHO
KOTOpPOH BCE €ro YCTpPOHCTBO Oa3upyercs Ha TpeX THIa TpaBwiI: (HOHOIOTHYECKHUX,
CHHTAaKCUYECKHX (I[EHTPaJbHBIX) U CEMAHTUYECKHUX, — Ha OCHOBE KOTOPBIX BhIPAOaTHIBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIIME CTPYKTYPHI: ()OHONIOTMUECKHE, CHHTAKCUYECKHEe H ceMaHTh4eckue. Kaxnas uz
CTPYKTYp 00JIaJiaeT U3BECTHOM aBTOHOMHOCTBIO, OJTHAKO OHH B3aUMOJICHCTBYIOT JIPYT C IPYrOM Ha
ypoBHe uHTepdeiicoB. TakuM 00pa3oM, CIOBO paccMaTpHBaercss Kak KOMIUIEKC HHTepQercoB
(OHOTIOTHYECKOM, CHHTAKCHUYECKOH W CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYp, XPaHSIUXCS B MEHTaJIbHOM
nekcukoHe. [Ipu atom P. JkekeHmodd HacTamBaer, YTO «SI3BIK HE COCTOMT M3 JIEKCHKOHA TUTIOC
MpaBWJI TPAMMAaTHKH, CKOpee, JIEKCUUECKUE EIUHUIIBI HAaXOASATCA CPeAU MPaBUIl TPaMMATHKH ...»
[9: 660]. Torma «ciaoBa — 3TO mpaBWiIa, NpaBwia wuHTepderica, MOMOTalpIUe COCIUHATH
(oHONOTHYECKHE, CHHTAKCHUECKHE M CEMAHTHYECKHE CTPYKTYPhI» [Tam xe|.

CunTakcuyeckasi, ()OHOJIOTHYECKAas U CEMaHTHUYECKash KOMOWHATOPHBIE CTPYKTYPhI HMEIOT
CBOM OpTaHW3AIMOHHBIC MPUHIUNBL. Kpome TOro, MpUHIMUIBI UX HHTEPPEHCOB YCTaHABIUBAIOT
KOpPEISIIIMA MEXKIy YacTAMH CTPYKTYp B JIBYX WiIH Oolee KOMOMHATOPHBIX CHCTEMax. OTO,
HaTpuMep, Kacaercs IMHEHHOT0 XapaKTepa CHHTAKCHUECKAX M (POHOJIOTHYECKUX CTPYKTYp. TeM He
MeHee, KaxkJas KoMOMHAaTOpHas cucreMa KpaifHe crnenuduuHa. Kak pe3ynbraT, MPHUHIHIIEI
uHTepdeiica OOHAPYKMBAIOT ¥ YCTAHABIHMBAIOT MEXKIY KOMOWHATOPHBIMH CTPYKTypaMH
YaCTUYHBINH TOMOMOP(U3M (OTHOIICHUS TPUOIU3UTEIBHOTO COOTBETCTBUS).

BaxHo, 4yTO B OTJIMYKME OT CHHTAaKTOLeHTpuueckod monenu H. Xomckoro, B mapaienbHOR
apxutektype P. xekenmodda HeET [HepHBAIMOHHBIX 3aBHCHUMOCTEH MEXKIY OTACIbHBIMHU
CTPYKTYypaMmH, IOITOMY CJIOBa NPEACTABIAIOT COOOM «MaJeHbKHME TIpaBWia uWHTepdelica,
obecrieunBaloNie YaCTUYHbIC MPOCKIIMH MEXIY 3BYKOM W 3HaueHHeM» [9: 663]. CroBa, Takum
00pa3oM, He BXOJST B TOTOBOM BHJIE B CTPYKTYPY NPEIUIOKEHHS, a UTPAIOT aKTHBHYIO POJIb B €€
OTIpeNIeNeHN .

HeocropuMbiM TOCTOMHCTBOM MOJIENN MapayijiebHON apXUTEKTYphI SBJISETCS YCTaHOBJICHHE B
Hel MecTa JUIs CeMaHTHKH. Bo-mepBbhIX, MOJIeb OnpeaenseT KOMOMHATOPHBIN XapaKTep MbICIEH,
MOATOMY 3aladell CEMaHTHKH SIBISIETCS PACKPBITHE KOMOMHATOPHOH CHUCTEMBI, HAXOAAIICHCS B
OCHOBE Y€IOBEYECKUX KOHIICTITOB.

Kornutuenbii monxox P. xexennodda, HazpiBaeMblii MM KOHIENITYalbHOW CEMaHTHKOM,
MIPOTUBOIIOCTABIIEH «PEATUCTCKOMY)» OTPaHMUYEHHIO Ha CEMAHTHKY KaK HayKy, U3y4aloIlylo CBS3U
s3plka ¢ MuUpoM. Cpenu 3amad KOHLENTYaJbHOW CEMaHTHKH, B YAaCTHOCTH, HAXOMUTCS TOHSATHE
pedepenium, sBIsONIIEECS TAKKE OJHAM M3 OCHOBOIIOJIATAIOIINX B OHOMACTUYECKOW HayKe.

Kak wu3BecTHO, B COBpEMEHHOW HayKe CYIIECTBYET JBa B3TJsjla Ha BOIpPOC pedepeHInH
SI3BIKOBBIX BBIP@KEHMH €CTECTBEHHOro s3bika. C TOYKM 3pEHHA CEMaHTHYECKOro peanu3ma
JUHTBUCTUYECKUE BBIPaXKCHUS HANPsIMYI0 pedepupytoT K Bemam B mupe (I'. ®pere, P. Monrerto,
k. ®ogop, b. 960601T). B KoHIENTYyanu3Me pedepeHIINIO MOHMMAIOT KaK OTHOIICHHUS S3BIKOBOT'O
BBIPOXEHUSI K MHUPY B TOM BHAE, B KOTOPOM MHpP KOHIICNITYyaJH3WPOBAH HOCHUTENIEM A3BIKa
(P. Jxexkenmodd, k. Jlakodd). Tak, coryiacHO TpaIullMOHHOMY B3IJIsimy Ha pedepeniuio, CU
®peoou BbIOWpAET YHUKAJIbHBIH OO0BEKT B pealbHOM Mupe. CorjlacHO MEHTaIUCTCKOM
JIUHTBHCTHYECKON Teopuu P. JlxkekeHmodda, roBopsAmuil CBA3bIBACT (HOHOIOTHYESCKYIO IICMb C
KOHIIENITOM YHUKAJIBHOTO DK3EMIUIApa >KUBOTHOTO «cobakay, CBS3aHHOTO C OIpeeNICHHBIM
BBICKa3bIBaHHEM. PasrpaHuueHre MEXIy MOIXOJIaMH 3aKIo4aeTcs HE B MO3HIUHU «IPABHILHOY»/
«HEMPaBWILHO», a2 B MHTEPIIPETAIIMA TEOPHH KakK Ooiiee aJleKBaTHOW JUIS MCCIIEJOBAHUSI CBOWCTB
YeJI0BEYECKOro pa3yMa U SA3bIKOBBIX BBIPAKEHHMM Kak MPOAYKTOB €ro aesrenbHocTH. [1o MHeHUIo
P. Jlxekenmodda, MEHTAMCTCKUI B3I «IaeT Oojiee MPOAYKTUBHBIA CIIOCOO pa3MBIIUICHHUS O
KJIacCMUeCKux mnpodiaemax pedeperiuu» [11: 211-212]. Tlpu >ToM NpU3HAHHE MEHTAJIUCTCKOTO
craryca pedepeHIIIM HEe OTpPHIAaeT NMPU3HAHWE HAIM4YUs 00bEKTOB B peaslbHOM Mupe. Peub 31ech
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UJET JHIIb O TOM, YTO HAlIMYUE TAKHX PEaTbHBIX OOBEKTOB HE CBSI3aHO MPSIMO C MPOOIEMOit
pedepeniuu.

Kpome Ttoro, mo muenuto P. Ixekennodda, cenenune pedepeHINOHATbHBIX OTHOIICHHN
TOJIBKO K HOMHHATHUBHBIM CIWHUIIAM HE SBIISIeTCS BepHBIM. lccnemoBarenb Tonaraer, 4To
MEHTAIBHBIA MOJXO0J K pedepeHIH MMO3BOISIET 3HAYUTEIBHO PACIIUTh 30HY ¢ JelcTBUs. Tak,
WCTIONB3Ysl NEeUKTUYECKHE MEXaHW3MBI sI3bIKa, Mbl MOKeM pedepupoBath k jokaruu (Ilomoxu
tyna!), Hanpasnenuro (OHu monumn Tyaa.), aedctBuio (Tel Tak Moxkems?), coObTHIO (ITOrO
Oonbie He Oyner!), paccrosuuio (Booor Takas pwibda!), Bpemenu (Hauunaiite mo xmomky!) [6:
697]. AHaJIOrMYHO MHTEPIPETHPYET YUCHBIN U pedepeHIInIo, ocyliecTBsIeMyto mocpencteom CU.
Tak, yka3piBas Ha acCOIMMPOBaHHBIA ¢ uMeHeM koHuent, CU Bmopas muposas 6oiina
HOMHMHHpPYET coObITHE (M, COOTBETCTBEHHO, K HeMy pedepupyer), Batiomune — Mecto, Bmopas
cumgponus — 3ByK, 1946 — nepuon BpeMeHH, «/{ocenepanr Momop3» — CIOKHYIO OpPraHH3aluio
o0bekTOB W Jiokamuii  [7: 318-319]. Takum oOpa3oM, MoIelnb MuUpa, IpU3HABaeMas
AHTUMEHTAIUCTaMH OECKOHEYHBIM HAOOPOM «BO3MOXHBIX MUPOBY», B MEHTAITMCTCKOM U3MEPEHHUU —
«MHUp, KOHIENTyalIu3UpOBaHHBINA HocuTeneM sa3bika» [11: 212]. Ilpu aToM yCloBUS MCTHHHOCTHU
MOMEIIAIOTCS B pa3yM HOCHTENS sI3bIKa, a HE paccMaTpUBAIOTCS KaK He3aBHCHMAasi OT YelloBEKa
a0CTpaKIusl.

[To mamemy muenuto, noaxox P. Jxekenmodda mo3sonser O6oliee BEpHO MHTEPIPETHPOBATH
CH kak tunuunbie pedepeHnnanbabie Bhipaxkenus. Tak, CH Moryt yHuKanbHO pedepepoBaTh HE
TOJBKO K 00BEKTaM, HO W MX COIMAJBHBIM POJSIM (B 9TOM CMBICIE Hauboiee SpKUN mpumep —
MCEBJIOHUM),  COOBITHSIM ~ (XpOHOHWUMBI, Ha3BaHWS  YHUKaJIbHBIX NPUPOIHBIX  SIBIICHHI,
OOIIECTBEHHBIX aKIWH, MEPONPHITHH M Mpa3miHuKoB). Torma Jerko OOBSICHUTH YHHKAIBHBIH
pedepeHmaNbHBIiA cTaTyc B OHUMHOM TOACUCTEME Ha3BaHWUH MPOU3BEICHUH JINTEPATYPHI, PAIUO U
TEIEBU3HOHHBIX MPOrpaMM, HHTEPHET-CATOB, OpPraHU3ALMN, TPEANPUATHH, YUYPSKICHUH H
KOJUICKTHBOB.

Takum o00pa3oMm, B KOHILENTyaJlIbHOH CEMaHTHKE HCCIeIyeTcs MEHTalbHas pedepeHIrs
(M-pedepeHIrs) 1 MEHTaJIbHASI TeOpUs HCTHHBI (M-HcTrHA). [To MHeHuto P. Ixexennodda, nanHas
TEOpPHUS MOXKET B OMNPEACICHHOM CMBICIE JIONOMHUTh IMOHMMaHHE KIIACCHYECKOH pPeaMCTCKOM
pedepennu (p-pedepeHin) 1 TEOpUN UCTUHBI (P-UCTHHBI) [5: 690].

BaxxHo oTMeruTh, 4TO KOHLENIHS M-pedepeHIH He Mpeanoiaraet, 4To Mbl pedepupyeMm
WCKITIOYUTENBFHO K HalllUM MEHTAJbHBIM penpe3eHTanusM. Myest 3akimtodaercs B MHOM — MBI He
MOKkeM pedeprpoBaTh K 00beKTy 0e3 (hOpMUPOBAHUS MEHTAJIBHON PENpe3eHTAIlNH, BKIFOUAOICH
JAHHBIA O0BEKT B MUP B TOM BHUJIE, B KOTOPOM MBI €r0 KOHIIENTYaJIU3UPOBAIIHN, TOITOMY HAIIMYUE
o0beKkTa B peallbHOM MHUpPE HE SIBIISICTCS JIOCTATOYHBIM YCIIOBHEM JUIS  YCTaHOBJICHHS
COOTBETCTBEHHBIX pedepeHIMOHAIBLHBIX OTHOmEHUH. C Jpyroil CTOPOHBI, MBI JIETKO MOXEM
pedepupoBath K 00BEKTaM, KOTOPBIE HE CYNIECTBYIOT B PEATLHOM MHPE MM Ybe CYNIECTBOBAHHE
npu3Haercs npodOaemMatnuHbiM: Aunna Kapenuna, Iomep, Illexcnup w np. Takum o0Opa3om,
P. Jlkekenmodd 3axmoyaer, YTO KOHUENTYyalHM3alMs SBISACTCS HEOOXOJUMBIM YCIOBHUEM
CIIOCOOHOCTH TOBOPSIIET0 pedepupOBaTh, OJHAKO 3TO HENB3s MPU3HATH JOCTATOYHBIM YCIOBUEM,
MOCKOJIbKY HE BCE KOHIICMTHI MOICPKUBAIOT pedepeHITunio.

[lpu Takoll WHTEpHpeTali BO3HWUKAET BOMPOC O CYIIECTBOBAHHH PEabHBIX (DU3UUECKHX
o0bekToB. P. Jlxekennodd momaraer, yTo MX HACHTH(PHMKAIIMKA MOT'YT OCYIIECTBIATHCS KO0 Oe3
HaOmomatenss  (MOCPECTBOM TaK HA3blBAGMOrO0 3HAHWUSA MO  ONHCAHMIO), JIMOO TIpU
HEMOCPEICTBEHHOM HaOIIOJICHUH (3HAHKME MO 3HAKOMCTBY). B mro0oM ciyuae Takue OOBEKTHI
JIOJDKHBI KOHIIENTYaJIM3UPOBAThCS KaK MOTYIIHE OBITh TOJIBKO B OJHOM MECTE€ B OJHO BpeMs, HO
JUISL TIOATBEPXKJICHUSI PEaJbHOCTH HYKHO HUX CIENHANbHOEC HM3YYCHHE W COrjacue MeExIy
HaOmomaTens M. JlaHHBIE YCIOBHS O BOCHPHUSTHH (U3MYECKHX OOBEKTOB OIHPAIOTCS Ha
©KEJIHEBHbIC MHTYWIIUM YeJOBEKA O PEabHOCTH BHENIHEro Mupa. Takum o0pa3oM, B paMKax
enMHON Teopun pedepeHIInu 3aJaHbl YCIOBHS JUIS pedepeHIIMH K PealbHBIM M BOOOpasKaeMbIM
oObekTaM. B mocnesHeM cirydae «Bech «MUpP» HappaThBa OrpaHHYeH (QperMOM, B KOTOPOM T'epOH
UMEI0 CBOKO HIeHTHYHOCTh» [7: 405]. CU B mpenenax HappaTthBa MOTYT OBITh «3a3eMIICHBD
(grounded) nu6o B ero npenenax ([leprox Xoamc, Jlonoor), mnd0 B mpeaenax «peabHOro MUpay
(/Tonoown). HappaTuBbl, TakuM 00pa3oM, — 3TO NPHUMEPhl OrPaHHYEHHBIX pedepeHIMOHATEHBIX
(dpeiimMoB, re Tepor HMEIOT pedepeHITMOHANBHBIN TOCTYI TOJNBKO B €ro Mpe/enax.
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Uro KkacaeTcss KIIOYEBOr'0 BOMpoca peepeHIMd — OIMHCAHUS MEXaHW3MOB, IO3BOJSIOIINX
yCTaHABIMBATh OTHOIICHHS MEXAYy HalmudueM OObEeKTa B MHPE W CIOCOOHOCTBIO UEllOBEKa
pedepupoBath k HeMy — P. JIxekennod @ monaraet HEBEpHBIM CBOJUTh BCE K MHTCHIIMOHAIBLHOCTH,
Kak 3TO MPHUHATO, HampuMep, B (GopmanbHON cemanThuke. Meromonornuecku Oosnee BEpHBIM, IO
MHEHUIO UCCIICIOBATEIS, SIBIISICTCS TIOMCK OTBETOB Ha BOIPOCHI pe)epeHIINU B 00JIACTH TTEPIEIIIHH.
Koneuno, coorHomeHne nmepueniuu U KOHLIENIIUN Ha CEeroAHALIHUHN JAeHb «OCTaeTcsl TPOMaIHON
npobnemoii» [11: 216], HO He TalHOW, KaKk B Clydyae C HMHTEHIIMOHAJIBHOCTHIO. [l0 MHEHHIO
P. Jxekennodda. B permieHUH npodaeM HepleHiMi-KOHICIIIMKA TIIaBeHCTBYIOIIYIO POJb JODKHBI
CBITPaTh BOMPOCH OHTONOrMH. Hadano TakoMy MOAXOAY K HCCIIENOBAHMUSIM YXKe TMOJ0kKeHo. Tak,
TICUXOJIOTH M HEHPOIMHTBUCTHI I0Ka3ajdH, YTO HAIIM KOHIIETITYaJIM3allluy MTOX0XKH, TTOCKOJIBKY OHU
OTpaHUYEHBI TeM, KaK SBOJIOIIMOHUPOBAIH HAIIIK Pa3yMbl, YTOOBI HMETh JIETIO0 C MUPOM, OCOOCHHO B
TOM, YTO KacaeTrcsi OOBIYHBIX (PU3NYECKUX 0OHEKTOB.

Jnst Hac cymiecTBEHHO, YTO KOHIICTIHUS p-pedepeHIMd OCTaBIISET pElIeHHe BOMpoca O
COOTHOIICHUH TEPICNINU U KOHLENIINY 3a TpeeNiaMu s3bIKa, B chepe MHTepeca MCUXOIOTHH |
HelipoHayk [9: 662]. ENMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM CBS3aTh P-peEepeHIMI0 C S3BIKOM SBIISCTCS
BBEJCHUE TEpUENIMK B HHTepQeEc s3bIKa TOCPEACTBOM MPOCTPAHCTBEHHBIX CTPYKTYD
(TpexMepHBIX 00BEKTOB, PACIIONATAIOIINXCS B POCTPAHCTBE MO OTHOLIEHUIO K BOCIPUHUMAIOLIEMY
WX YENIOBEKY | JIPYT K Jpyry). PaccmaTpuBas nepueniuio B mpeaenax ceMaHTHkd, P. Jhxekennodd
BBIJICINISICT BHYTPEHHHE 00pa3bl (Pe3yNbTaT OnbiTa BOOOpaKEHHs ) U BHEIIHUE (pE3yIbTaT OIbITa W3
mupa). [7: 313]. Ot o0Opa3bl pacnpenensiorcs Ha EHecaMONMPOIyLUPOBAHHBIC (MPOU3BOIUMBIC
MOCPEACTBOM BOJIM 4EIOBEKa), 3HAYMMbIC/HE3HAUYMMBIC, MMEIONIHE 3HAauYeHUE (TTO3UTHBHOE HIIH
HEraTMBHOE)/HE WMEIONIME 3Ha4YeHWEe (C TOYKH 3pEHUs MPOAYIHPOBAHUS 3MOIIMOHATBHBIX
cocrosuuii). [lo MHeHHIO wHccienoBaTens, Takas WHTEPIpPETalisl TO3BOJISIET BIUIOTHYIO
MPHOJIN3UTHCS K Pa3pEelICHUI0 COOTHOIICHUS MEPLENIINN 1 KOHIICIIIHH.

B atom cmeicie pasubie Turibl CH — aHTOPOITOHUMBI, TOTIOHUMBI, XPOHOHHMBI U T.JI. — UMEIOT
pasHble KOH(UTYypaly TEepHeNTHBHBIX Mpoekuuid. Tak, reorpaduyeckne HaMMEHOBAHUS THIIA
Baiiomune ©MEIOT CBOIO 3HAUUTENBHYIO crieluduky. P. Jxxekennodpd ormeyaer, uto «B Baliomunre
HET HUYEro TaKOro, A0 4Yero MOXKHO JOTPOHYTHCS, B MHpPE HET HUKAKUX JMHHUH, OTIENSIONINX
BaifoMHHT OT Ipyrux TeppUTOpPUi. ITO 0OBEKT, CKOHCTPYHUPOBAHHBINM MOJUTHUYCCKU JOTOBOPHBIM
aktom» [7: 301]. Kak o0Opaz CHU Batiomune nupeacraBiser coOOH BHEIIHUH, 3HAKOMBIH,
HEcaMOIPOAYIIMPOBAHHBIA 00pa3, MOTYIIMA WMETh JOMOJHUTEIbHBIE TMPHU3HAKH 3HAYUMOCTH
(0OBEKT Ha KapTe U OOBEKT PEaTbHOr0 MUPAa) M HAIMYMS SMOTUBHOTO BO3JICHCTBHSL.

Beixon B mepuenmuio o0ecreuMBaeT CBs3b KOHIENTYalbHOH OpraHW3alud JIEKCHYECKHX
CIUHUI] C TPOCTPAHCTBEHHOW CTPYKTYpOil oObekToB. Tak, Hampumep, pasrpaHUYEHHE BHYTPHU
00BEKTOB (THIA TYCh W YTKa) TpeOyeT 3a/IeiCTBOBAHUS CBS3CH MEXIy JIUHTBUCTHYECKUMH U
BHU3YyaJbHBIMH cBoOiicTBaMH. [IpocTpaHCTBeHHas CTpyKTypa HWIrpaeT poib B JE€KOAUPOBAHHUH
MPOCTPAHCTBEHHOT'0 3HAHMS 00 00BEKTe (BKIOYAS T€ YACTH, KOTOPHIE HE MOTYT OBITh BHIHBI B
KOHKPETHOM BH3yaJbHOM OIbITE, Bapwaiuu (GopMbl M T.1.). B 00meM cMeicie pedb HAET O
CIIOCOOHOCTM  OJHOBPEMEHHO  KAaTEeropu3upoBaTb W WACHTU(QUIMPOBATH  BHU3YaIbHO
BOCIIpHHAMAaeMble OOBEKTHI. Takum oOpa3oM, paborsl P. Jxekengodda HaxomsTcs B paMKax
O0IIMX TEHACHIMH pPa3BUTUS KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH, TJE IPOCTPAHCTBEHHBIE CTPYKTYPHI
WUTPAIOT IICHTPAIBHYIO pOJb B YCTAHOBJICHWW MapaMETPOB JIMHTBUCTUYECKOro (-3HAHUS
(P. Jlenekep, JI. Tanmu, XK. dokonbe). P./[kekenmodd npemmaraer UCIONb30BaTh MEPIEITUBHYIO
3D-monens [IpBuma Mappa [13] kak MeTaqHMHTBUCTHYECKYIO MOZETh MOJIyaBTOHOMHOTO JOMEHa
MPOCTPAHCTBEHHBIX CTPYKTYp, HAXOJMSIIErocsl B OTHOIICHHSIX HHTepdelica ¢ KOHIENTyalbHOM
CTPYKTYpOH MOCPECTBOM HabOpa MpaBMII COOTBETCTBHSA, T1ie 3D-Mozenb Ui TUITHYHOTO 00BEeKTa
— o0pa3 ero crepeorunHoro obpasma [13: 33]. KonmenrtyanpHas CTPYKTypa TECHO CBs3aHa C
MIPOCTPAHCTBEHHON CTPYKTYpPOH IOCPEICTBOM IEPIENTUBHBIX MEXaHHW3MOB 3pPEHHsS, OCSI3aHUS,
HPOIPUOLIENIINY, INIAHUPOBAHUS ICHCTBUMN.

B cnyqae ¢ CHU cmocob omucaHuss Ha JAHHOM YpPOBHE aHaM3a MOXET BBHITh BBIPAYKEH
CIIEYIOIMM 00pa3oM: B clydae C aHTPOIOHMMAaMH IIEPIENTHBHO BOCIPHHUMAEMBIH OOBEKT
HOMMHALIMM BOCHpPHUHMMaeTcss Kak 3D-monenp denmoBeueckoro Tena, TJiE€ TJIABEHCTBYIOIIUM
AJIEMEHTOM sBIIsieTcsi TyjnoBuine. OJHAKO KOHIENTyajdbHas CUCTEM s3biKa TNepedopMaTupyer
OTJIaBJICHUE TMIEPLENTHBHO BOCIPHHUMAEMOr0 OOBEKTa B PEryJSPHYIO MOJENb KOTHUTHBHOTO
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BOCTIPUATHS JKMBOT'O YEIOBEKa MOCPEACTBOM TOJIOBBI (HAmp. YKp. 2o108a Komimemy, pyc. 2nasa
Komumema, auri. head of the committee), muna (pyc. IUYO KABKAZCKOU HAYUOHATLHOCMU), PYKH
(pyc. Ham nompibni pyxu, auri. all hands on board), nymm (pyc. 6 KomHame Hu Oyuiu) A T.JI.
Curyamuss ¢ CH Oonee onHO3HAYHA, MOCKOJBKY CTEPEOTHN OOBEKTA YCTAHABJIMBAECTCS TYT B
npenenax pedepeHnuoHaIbHOro moist. IlcuxonmoramMu OKCIEPHUMEHTANIbHO —JOKa3aHo, 4YTO
WACHTH(QHUKAIMOHHBIM  IIGHTPOM  YEIOBEKa, C KOTOPBIM COOTHOCAT HH(poOpMaImo o
MPUHAAIEKHOCTH HMMEHH, sBisiercss auno [5]. CaMblM OYEBHUIHBIM TIOATBEPIKACHHEM 3TOMY
SBIISIETCSL CHCTeMa WAEHTH(HKAIMKM, YCTAHOBJEHHAs BO MHOTHX CTpaHaX, IpeInoiararomas
¢dororpadupoBanre Jmna. B 3TOM cMBIciIe TEpIENTHBHO-KOHIENTYILHBIA  UHTEpQEiic
OCHOBBIBACTCSI Ta TOXJIECTBEHHOM TMpolenype uaeHTH(GUKanuu denoBeka kak 3D-momenu c
MOCTIEYIOIIUM PACXOXKIACHUEM TI0 THITY OTJIaBJICHMS.

Uro xacaeTcst 3BONIOLMOHHBIX MPOIIECCOB B SI3bIKE, YUCHBIH, OTPHUIIAsi CHHTAKTOIICHTPUIECKYTO
monenb H. Xomckoro, mpenmnoyaramollyio IMOABJIEHHE B IIPOIECCE DSBOMIONHMHM YEIOBEKa C
BPOXKIICHHOH CITOCOOHOCTBIO TPOW3BOJIUTh CHHTAKCHUYECKHE IOCIEIOBATENIFHOCTH, BapbHpYyeMbIe
(OHETHYECKM M CEMAaHTHYECKH, YTBEP)KIAeT: «CHHTAKCUC Oecroiie3eH 0e3 Qonomoruu u
cemanTuku» [7: 233]. P. Jlkekenmodd mpemiaraer aabTepHATUBY, COTJIACHO KOTOPOH 3HAYCHHE
MOSIBIISIETCS. B MPOIIECCE DBONIONUU TEpBBIM [9: 664]. TloaTBepkIEeHHEM 3TOMY MOTYT OBITH
COBPEMEHHBIC HCCICIOBAHUSI IPUMATOB, COTJIACHO KOTOPBIM Y JKHBOTHBIX OOHAapYKECHBI
KOMOMHATOpPHBIE KOHIIENTHI OTHOIIEHHH poJcTBa (X — 3TO POJACTBEHHUK Y), OTHOIICHHS
nomMuHUpOBaHU (X moMuHHUpyeT Hal Y). [Ipu 3TOM )KHBOTHBIE JIEMOHCTPUPYIOT TaKUe OTHOIICHHSI
HE TOJILKO IO OTHOIIEHHIO K cebe (MO POJACTBEHHUK), (I JOMHUHHPYIO), HO U TI0 OTHOLICHHUIO KO
BCeM MapaM HHIUBHIOB B ux rpymme [10: 605-606]. Takum o0pa3oM, y >KHBOTHBIX €CTh
KOHIIENITyaJIbHAsl CTPYKTypa. B Takoll MHTepIpeTralyu MpOTOCIOBa TPENCTABISUIA  COOOM
coeIMHEeHUsT (POHONIOTHYECKON U CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYD, HE OPOPMIICHHBIX CHHTAKCHYECKH. JTO
HEIVCKPETHBIC BOKAIM3AIINH, UCTIONB3YIOIIUECS Ha YPOBHE s3bIKa-30Ba [1: 669].

BHe Bcsikoro comHeHusi, ObUIO Obl OONBIIUM YIpPOIIEHHEM BHIETh B coBpeMeHHbIX CH,
yrnorpebisieMbix B (YHKIIMM BOKAaTHBA, COBPEMEHHBIC (JOPMBI TeX MPOTOBOKanmu3anuid. OmHaKo
MHOTO€ TIOJTBEPKIAaeT BO3MOKHOCTh TAaKOW MHTEpIpETalnu. Bo-TiepBBIX, caM BOKATHB SIBIISCTCS
OJIHOH W3 ApeBHEUIINX (HOpPM, OTHOCSIIEHCS K HHIOEBPOIIEHCKOMY MEepUOy B pa3BUTHU si3bika. C
TOYKH 3pPEHUS TEOPUU HH(POPMAIIUU BOKATUBBI — 3TO UHJICKCAITBHBIE CTPYKTYPHI, OTCHUTAIONINE HAC
HEMOCPENCTBEHHO K ajapecaTy. C TOUKH 3pEHHUs TEOPHH KOMMYHHKAIIMH — 3TO 1ep(opMaTuBhl, B
OCHOBE JICHCTBUSI KOTOPBIX HAXOMUTCS OWXEBUOPHCTCKAsh MOJENb CTUMYyia-peakunu. C MO3UIUii
JUHTBUCTUYECKOW CEMAaHTHKH 3TO CHUTHAJbBI, IO CBOSH apXUTEKType U (YHKIHUSIM HAIIOMHHAIOIINE
AHAJIOTMYHBIC 3JICMEHTHI PaHHEH OJIHOCHMMBOJIBHOM CTauu pa3BUTHS sA3bIKa [7: 239]. lobaBuM, 4TO
COBpPEMEHHbIE TICUXOJOTH JOKa3ajh, YTO OJHOCIOXHAs CTaaus B Pa3BUTHHM JIETCKOTO S3bIKa
(oHTOMOTMUECKH ONM3Kas K MPOBOKATHBAM) yXKe IMpeJonaraer Jornieckoe pasaencaue na CU
(3Haukn OOBEKTOB) M HWMEHAa HapHIlarelnbHble (TUIIBI 00bekToB) [14]. Psam wuccnenoBaHuit
MOJTBEPXKIAIOT, YTO 3Ta CIIOCOOHOCTH SBIsieTCS BpOKAEHHOH [2]. Takum 00pa3zoM, MOCKOJIBKY
«OBOJIIONHA HE BHIOpachIBaeT HUYET0 Ha BETEp — OHA CTPOUT Ha yxke roroBom» [10: 605], a auanor
MPEACTABIIAECT CO00 OCHOBY s s3bika [3: 678], C MOryT nmpeacTaBiiiTh B COBPEMEHHOM SI3BIKE
npanHTepdeiic cemaHTHkH u (oHONOrHU. Brmpouem, mpu mepexone OT HETUHTBUCTHYECKOTO
nepuoja K JMHTBHCTUYECKOMY, T.. Tepexomy oT Ouomoruu K Kyiabrype, CH, ecrecTBeHHO,
MIpeTepIeBaloT 3HAYNTENbHBIE U3MEHEHMSL.

Takum oOpa3om, KoHIenTyanbHas cemaHTHka P. J[kexenmodda, ero teopus pedepenium,
obliee TMOHMMaHWEe WHTEP(PEHCHOTO XapakTepa MPOMO3UIMOHANBHBIX W IMEPUENTUBHBIX
XapaKTePUCTUK MEHTAJbHBIX pENpEe3CHTAlM TICHXOJOTMYECKOH pealbHOCTH SI3BIKA MOXKET
MIPEACTABIIATH MPOAYKTUBHYIO METOIOIOTHYECKYIO OCHOBY ISl OHOMAaCTHYECKUX MCCIEIOBaHMMA.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

€srenis beiainbka — kanauaat QigosoriyHUX Hayk, JOUEHT kadeapu anriiicskoi ¢inosorii [opiiBCbKOro aepaBHOro
IEaroriqyHoro iHCTUTYTY IHO3EMHHUX MOB.

Hayxkogi inmepecu: OHOMaCTHKa, CEMaHTHKa, METOOJIOrisl HAYKOBHX JJOCIII/KeHb, METOMKA BUKJIAIaHHs QHIJIi#CbKOI MOBH.

COLUIANIbHA CTPATUDIKALLIAA B YKPATHCBKIN TA
AHTNIACBKIN NNIHFBOKY/IbTYPAX

OnekcaHop BOHAAPEHKO (Kipoeozpad, YkpaiHa)

YV cmammi posensinymo ocobausocmi iobumms nowsmms “‘coyiaivna cmpamugpikayisi” 6 YKpaiHcoKill
ma 6pumanceKiil 1ine60KyIbmypax. Buseneno cninvui ma 6iOMiHHI pucu HANOGHeHHs GIONOBIOHUX NEKCUKO-
CEMAHMUYHUX YePYNY6ans y O0CHIONCY8AHUX MOBAX.

Kniouosi crosa: 1ekcuko-ceManmuina 2pynd, CeManmuKo-ioeo2papiunuil nioxio.

The article focuses on the concept “social stratification” reflection in the Ukrainian and British
lingvocultures. It investigates common and distinguishing features of the appropriate microfields contents in
the languages under investigation.

Key words: lexical semantic group, semantic ideographic approach.

The society which scorns excellence in plumbing as a humble activity and tolerates shoddiness
in philosophy because it is an exalted activity will have neither good plumbing nor good
philosophy: neither its pipes nor its theories will hold water. John W. Gardne

ComianbHa nudepeHIyiamis — 1€ TMepIIOOCHOBA 1 TOJOBHA XapaKTEPUCTHKA CY4acHOTO
CYCHUTBCTBA, IO 0a3yEThCsl HAa 3TyPTOBAHOCTI KOJIEKTHBY Ha OCHOBI KOHCEHCYCY Pi3HUX, HE CXOXKHUX
OJIMH Ha OJHOro iHAWBIAIB [1]. AHalli3 BEPTUKAIbHOTO PO3MIAPYBAHHS CYCIIIBCTBA BiIOMTO B
Teopii crpartudikamnii. Tepmin “crpatudikanis’” yBifIIOB y colionoriro 3 reoiyorii, ae “crpara”
o3Hauae reonoriunui miact. ComiagbHa HEPIBHICTH 3yMOBJICHA HE JIMIIE BITHOUICHHSIM 0
BJIACHOCTI Ta 3aco0iB BHPOOHHWITBA, a IMEpeAyciM MaHYIOUYHNMH B CYCIHUIBCTBI KYJIbTYPHUMH
CTaHJapPTaMU 1 LIIHHOCTAMH [6].

[IpoGnema comianabHOI cTpaTUdIKalii CyCHiIbCTBa O€3MOCEPEAHBO YH OMOCEPEIKOBAHO
OOTrOBOPIOETHCS 1 B JIHTBICTHYHUX KosaX. Cepen muTaHb, 10 BUCBITIIIOIOTHCS, BapTO HABECTH,
Hanpukiaja, (GoHoNOriuHe BapitOBaHHs, OCOOJMBOCTI JICKCHMKOHY IMPEACTABHUKIB THX YW IHIIHUX
ColliaJIbHUX TPYIT TOMIO [5]

Bapro Big3HauuTH Maiike TOBHY BiJICYTHICTh POOIT, MPUCBIYEHUX CTPYKTYPYBaHHIO TAKOTO
dparMenTy ifiCHOCTi, K COLianbHe pPO3IIAPYBAHHS CAMOIO MOBOI. MIEThCs, 30KpeMa, Mpo
JICKCUYHI OJMHHII, KATCrOPIHHMUM EJIEMEHTOM 3HAaueHHS SKHX € caMe (aKTop CoIiabHOT
HAJIKHOCTI, SIK-OT: olieapX ‘KPYNHUl KANImMauiicm, wo Haxelcums 00 Npagiadoi @iHaHcoso-
npoMuciosoi i 6ilicbko6oi eepxisku’ abo younker ‘MOAOOUU HONOBIK i3 3HAMHOI POOUHU, WO
Hanexcums 00 suwux npowapkie cycnitecmea’. OKpiM COIIAJIbHOT HAJCKHOCTI HAMH OpaBcs JI0
yBaru (hakTop HAJEKHOCTI O MEBHOI CTAaTl SK TaKWM, IO JO3BOJISE BUIUIMTH TOHINI HIOAHCH B
KaTeropusarlii 3a3Ha4eHoro GparMeHTy AiHCHOCTI.

e 3ymMoBHIIO MeTy Hamoi PO3BIIKU: CTPYKTYpYBaHHS MoJeNi (parMeHTy MiCHOCTI i3
3arajlbHUM 3HA4YCHHSM ‘‘colliayibHa cTpaTh(ikalis” Ha OCHOBI KOPIYCIB yKpailHCBKHX Ta
AHTJIIACHKUX JIGKCHYHHUX OJUHUILL TeHACPHOI ceMaHTHKH (1520 omuHUIb 11 YKpaiHChKOT YaCTUHU
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nociikeHHs (888 JEeKCHYHMX OAMHMIIL Ha TO3HAYCHHS YOJIOBiKa Ta 632 JEKCHYHI OJMHMII Ha
MO3HAYEHHS KIHKHK) 1 2578 mis aHricekol yacTuHU (1415 JEKCHYHUX OJUHUIL HAa TO3HAYCHHSI
4osioBika Ta 1163 JIeKCH4HI OMUHUII Ha MTO3HAYCHHS JKIHKH ).

3aBAaHHAMH  JOCHIDKCHHS  BIATaK  yBaXaTUMEMO BHOKPEMJICHHS  aHTPOIOHIMIB 3
KaTeropifHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHHS “‘CMIAHO6e NONOMNCEHHS, eKOHOMIUHe, Npasose CMAaHosuule,
NONOJCEHHSI  0CODUCMO20 NAHYB8AHHA YU  3AJIeHCHOCMI; B0JI00IHHA NeBHON  GNACHICmI0”;
CTPYKTYPYBaHHS  MaTepiajly 3a CEeMaHTHKO-ieorpadiyHUM  IPUHIUIIOM;  YCTAHOBJICHHS
anoMophHUX Ta I30MOpHUX pHC B CTPYKTYpyBaHHI 3a3HadyeHOro (parMeHTy IiHCHOCTI
YKpaiHCHKUM Ta OpUTaHCHKHUM JIIHTBOCOIIIYMaMH.

PezynbraToM aHamizy Ha3B 0coOHM 4YOJOBIUOi / )KIHOYOI CTAaTi 33 CTAHOBUM IIOJOKEHHSM, 32
C€KOHOMIYHHMM, NTPABOBMM CTAHOBHIIIEM, 3a MOJIOKEHHSIM OCOOMCTOrO MaHyBaHHS UM 3aJICKHOCTI, 3a
BOJIO/IHHSIM ITEBHOIO BJIACHICTIO CTaja MOJE/b BIIMOBIAHOIO ()parMeHTy IIMCHOCTI, aKTyasi3oBaHa
JICKCHYHUMU OJJMHUIISIMHA TSHIICPHOT CEMaHTHKH.

Kopryc iekcHYyHUX OAMHUIG 3 BIAMOBIIHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU IepedyBae B MeXaX TPhOX
MIKPOTIONIB: Hazeu ocobu wono6iuoi / scinowoi cmami 3a cmanosum cmanosuwewiem,; Hazeu ocoobu
YO1068I401 / HCIHOYOT cmami 3a NOJNONCEHHIM Y SKOMYCb CYCRITbHOMY Cepedosuii, 3a COYiaIbHOIO
SHauywiicmio, agmopumemom uu ix eiocymuicmio 1a Hazeu ocobu wonosiuoi / scinouoi cmami 3a
COYIanbHO-eKOHOMIYHUM CIMAHOBUWEM, NO BIOHOUWIEHHIO 00 6AACHOCHI, 00 3aco0ié icHyeanHs. Y
CBOIO 4YEpry 3a3HaueHi yrpylnyBaHHS CKJIAJAlOTh JPIOHINII yrpynyBaHHS — JIGKCHKO-CEMaHTHYHI
rpynu (JICT'), — KiNbKICHI Ta SIKiCHI XapaKTEepUCTUKU SKHUX 1 JIO3BOJISIOTh POOUTH TEBHI BUCHOBKH
I0/I0 OCOOJIMBOCTEN COIIAIbHOI CKIIAJI0BOT KOPIYCY JIEKCEM I'eHJIEPHOI CEMaHTHKH.

Mikponone “Hazeu ocobu wonosiuoi / scinovoi cmami 3a cmanosum cmanoguwem”

JICT' Haszsu ocobu uonosiuoi / acinouoi cmami 3a HAAEHCHICMIO 00 NPUBILCUOBAHUX ULADI6
CYCRiIbCMEa

Y nochmimkyBanux MoBax i JICIT MICTATH ClOBa THILY: MA2HAM ‘3HAMHUL 3EMACGIACHUK,
607100ap GeauKo20 bazamcmeda’, onieapx ‘KPYNHUL Kanimauiicm, wo HALexcums 00 npagiadoi
inancoso-npomuciosoi i 6ilicbk06ol eepxieku’; sire “YoN0GIiK, wo 00IUMAE BUCOKY | 8ANCIUBY
nocady’, lad “wonosix 3Hammno20 NOXOO0MNCEHHS [ GUCOKO20 CMAHOBUWA 6 CYCNIIbCMEL’; NAHHA ‘Y
00peBOOYILHULL YAC — OOYKA 3AMOJICHUX OambKie, xaszsnie’, 0ama ‘JiCiHKA 3 NPUsiieio8aHux
npowapkie cycninecmea’;, lady ‘dcinka, aKa HaneiCcUumv 00 NPUBIIENOBAHUX WAPIE CYChilbemea’,
gentlewoman ‘CiHKa 3HAMHO20 NOXOONCEHHS, NAHT .

Ycboro Oynmo BusiBieHo 7 JiekcmuHuX omuHHIb (0,79%) Ha MO3HAauYeHHS 4YONOBiKa B
YKpalHChKii MOBI Ta 27 jekcHYHUX OmuHUIb (1,9%) B aHIJIMCHKIN MOBI; 6 JEKCHUHUX OIMHHIIb
(0,95%) Ha mo3HaYeHHS KiHKHU B yKpaiHchKii MoBi, 16 (1,38%) — B aHrmiHCHKIH MOBI.

3HAYHO MEHIITY KUTBKICTh JIEKCHYHHUX OJIMHUIIb B YKPATHCHKIN YaCTHHI JOCTI/DKEHHS MOXHA, Ha
HaIlly AyMKY, TOSICHUTH THM, III0 B YKPalHCBKOMY CYCIIUIBCTBI Y PaJsIHChKI YacH (MaiKe MpOTAroM
CTONITTS) JeKjapyBajiach BIJICYTHICTh NPUBIICHOBAHWX KJAaciB, IO MPHU3BEIO JO BiIMUPAaHHS
IIEBHOI YaCTUHHM JICKCHYHUX OJUHMIb, 110 Hajiexkau 10 gaHux JICT .

JICT" Hazeu ocobu wonoeiuoi / scinowoi cmami 3a NPUHALENCHICIIO 00 NPOCHO20 Hapooy,
Henpuginelo8anux uapie cycniibcmea

i JICT" B tociaKyBaHUX MOBaX BKJIIOUAIOTh B c€0€ JIEKCUYHI OMUHULI TUILY: MYICUK pos, dopes.
‘censnun abo 3a2ani YON0GIK 3 NPOCMO20 HAPOOY ', KO3AK im ‘WIEH BIUCbKOBO-3eMIEPOOCLKOT
2PoMaoU BIIbHUX NOCENECHYIB HA OKPAIHI 0epoHCcasU’, KYDKVIb suesancr. 0A2AMULL CEISTHUH-GACHUK, WO
KOPUCMYEmMbCsi HAUMAanoio poboyoio cunorw’, Jack “wonosix, skuil € npeocmasHuKoM npoCmozo
Hapody’, snipper-snapper MoN00Ul CcAMOB00BONEHUL YONIOBIK HU3bK0O20 NOoXooxcenHs', Harry
MOR00ULl HONOGIK, WO HANEHCUMb 00 HENPUBIICUOSAHUX NPOWAPKIe cycnintbemea’, loon ‘wonoeik
HU3bK020  NOXOOJCEHHS, HIKUeMA'; MYHCUYKA  sepanen.  CETAHKA abo  63aeani  owcivka 3
HEenpusiieilo8anux wapie cyniibemea’; sharon ‘@yibeapha OiGYUHA 3 HENPUBLLEUOBAHUX NPOULADKIS
cyninecmesa’, malkin ‘OpyoHa, HeOXalHa MHCIHKA, WO HANEHCUMb 00 HENPUSLIelo8AHUX NPOULADKIE
cyninbemea, cenrouxa’, Molly ‘scinka 3 Henpugineliosanux npoulapKie cycniibcmaed, nogis’ .

Yceboro 3adikcoBano 5 nexcuuHux oauHUIE (0,56%) Ha MO3HAYCHHS YOJIOBIKA B YKpaTHCHKIiH
MoBi Ta 19 nekcuunux omuuuik (1,34%) B aHrmidcekiii MoBi; 4 nexcuuni oauuuui (0,63%) Ha
MO3HAYCHHS JKIHKH B YKpaiHCBKiil MOBI, 9 nekcuunux omuHuilb (0,77%) B aHTIICHKINA MOBI.
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BigHOCHO OUIBINY KiIbKICTh JIEKCHUHUX OAMHMIIb B aHTTIMCHKIA YaCTHHI TOCTIIKEHHS MOYKHA,
HA Hally JYMKY, MOSCHUTH 0araTopiBHEBOIO CTpaTH(]IKAII€I0 aHTIIHCHKOrO CYCHIBLCTBA, IO
KyJbTHBYBANACh (Ha BIIMIHY BiJl YKpaiHCHKOT0) MPOTATOM Oarathox BikiB [2: 109].

Mixkpornone Hazsu ocobu 4onosiuoi / scinouoi cmami 3a NOJLONCEHHIM Y AKOMYCb CYCRITbHOMY
cepedosuwyi, 3a COYiaAIbHOI 3HAYYWICMIO, ABMOPUMEMOM YU iX I0CYMHICMIO

JICT' Hazeu ocobu wonoeiuoi / scinouoi cmami 3a CYCRITbHUM GUSHAHHAM, AGMOPUMENOM,
3HAYUMICIO

Hani JICT" B ykpalHCBKI# Ta aHIUIIHCHKIA MOBaX BKJIIOYAIOTh B ce0€ JIGKCUYHI OJMHMIIN THITY:
Dutch uncle 3acanvnosusnanuti asmopumem, asmopumemnuil uwonoeix’, grand old man
Wano8aHUll, NOBANCHUIL YOI06IK, 0COOIUBO 8 nesHill chepi Jisinbrocmi’, man of destiny “Won06iK,
Wo 88adCAEMbCs 3HAPAIOAM 00, nposudints’, Mr Big ‘enausosutl, coyianbHo 8U3HAHUL YON0GIK
prince ‘6nau606a JHOOUHA, MONCHOGLAOEYb, MASHAM, 0COOIUBO 6 NEeSHIll cghepi npomuciosocmi’;
Lady Muck ,o5., suesancs. ‘COYIaANbHO Npemen3itina dicinka’, maitresse femme ‘cunbHa, 6016064 JICIHKA,
Wo 0ocsa2aa CyCnilbHO20 GUSHAHHSA .

VYcboro B aHrmiHCHKiM MOBi Oyno BusiBieHo 14 nekcnuHux oauHuib (0,99%) Ha mO3HAYCHHS
yonosika Ta 7 (0,6%) JEeKCHYHUX OJMHUIL HA TTO3HAYCHHS JKIHKH.

Crin okpemo BinzHauuTH BincyTtHicth 1ux JICIT B ykpaiHcekiii MoBi. Ha Hamry mymky, e
MOXHA TOSICHUTH TUM, 1110 Yepe3 OUTbIINK 1HUBITyaTi3M, eroleHTPUYHICTh aHTITIHCHKOT KYJIBTypH
Taki XapaKTepPUCTHKH, SK CYCIiIbHAa BHU3HAHICTh, aBTOPUTET, 3HAYYIIOCTI, € HabaraTo
BYUITUBIIIUMHE, HIK B YKPaiHCBKIH.

JICT" Hazeu ocobu uonosivoi / acinouoi cmami 3a 6i0CYymHIiCmIO COYianbHOl 3HAUYUoCmi

VY nocmimkyBanux moBax i JICIT mictare cnoBa tumy: [ittle man “3euuaiinuil 40a06iK, U0
HIYUM He SUOLIAMbCA | He Halexcumsv 00 npusiietiosanux npouiapkis cynitbcmea’, John Citizen
Beuyalinuli  4onosix, unen epomaou’, Tom ‘mpocmuil 4on08ixk 6e3 0)yvb-AKOi coyianrbHOT
sHauywjocmi’, man in the street ‘Won06iK, Wo HIiUUM He 8UOLIAEMbC, (inicmep .

Yceboro 3adikcoBano 13 nekcuunux omuHub (0,92%) Ha MO3HAYEHHS YOJIOBIKA B aHTIIMCHKIN
MOBI.

Ha Hamry mymKy, HasBHICTh JIGKCHYHMX OJWHHIb 3a IMMH XapaKTEPUCTUKAMH TIIbKU Ha
MO3HAYEHHS OCi0 YOJIOBIYOI CTATi JIMINE B AHIJIIHACHKIA MOBI OBOIWTH, IO Ili PUCH € 3HAYHO
BaroMIillIMMKM JIJII YOJIOBIKIB B aAHIIIHCBKOMY COIiyMi, SKHH €, 3 OIHOrO OOKy, OUIbII
crpatu(ikoBaHHUM, a 3 1HIIOTO, — OLTBII arpeCHBHUM Ta €rOICHTPUYHHM.

Mikporionie  Haszeu ocobu  4onogivoi / acinowoi cmami  3a  COYiANbHO-EKOHOMIYHUM
cmaHosuwemM, no 8iOHOULEHHIO 00 8AACHOCHI, 00 3aC00i8 ICHYBAHMHS:

JICT Haszeu ocobu wonogiuoi/acinouol cmami 3a B0JIOOIHHAM GIACHICIIO, MAUHOM,
KAnimanom, a maxkoic 3a HeGONOOIHHAM GIACHICHIO, OA2AMCMEOM:

Ha3zeu ocobu wonogivoi / acinouoi cmami 3a 80A00IHHAM 6a2amcmeom, 8elUKoIO LACHICMIO,
BEUKUM RIONPUEMCTHEOM

Jo nux JICI' Hanexatb CI10Ba TUITY: MOBCIOCYM posy. ‘Oa2amup, bazamuil 0ok, nionpuemeyn ’,
KODOJb pepen. ‘KPYNHUU MOHONONICM Y AKill-HEOYOb 2a/ly3l NPOMUCIOB0CMI, MOP2i6Ti’, Kpe3 ‘60100ap
He3uucieHHux bazamems, ckapbie’, money-man ‘Ginancucm, bankip’ lord ‘macnam 6 sikitice eanysi
npomuciosocmi abo mopeieni’, timberman ‘enacnux depesonepepodnoi xomnanii’, Corinthian
‘Oyatrce 3aMOIACHULL YONIOBIK .

VYcboro Ha TO3HAYEHHSI YOJIOBIKA BHSIBIICHO 9 JekcnuHUX oquHUb (1,01%) B yKpaiHCBKil MOBI
ta 21 nekcuuna oquHUL (1,48%) B aHTITIHCHKIN MOBI.

[IpakTHYHO MOBHY BIACYTHICTH JICKCHUHUX OJUHUIL Ha Mo3HAaueHHS kiHKW B Takux JICI' B
000X MOBax MO)KHA, Ha Hally IyMKYy, IMOSCHUTH THM, IO 3a3HAuYeHl XapaKTePUCTUKA B 000X
KyJIBTYpax € BIACTHBHMH caMe JUIsl 0Ci0 4OIOBiUOi CTATI.

Hazeu ocobu wonosiuoi / scinouoi cmami 3a 60100IHHAM HeBEIUKUM NIONPUEMCMEOM abO
61aCHICMIO

i JICT" B aHIIiHCBKIH MOBI BKJIFOUAIOTh B c€0€ JICKCUYHI OJUHULI THILY: 20odman ‘3aMONCHULL
YOJI06IK, 3eMIIEGNACHUK ab0 nionpuemeyvb cepedHvol pyku', master ‘poOIMHUK, KU MAE GLACHY
Hegeauxy cnpasy’, toyman ‘GlACHUK MA2a3uny JAAbOK , bung ‘61ACHUK WUHKY, 3AKYCOYHOI;
salonniere ‘ocinka, sika mpumac canown’, hostess icinka, KA 607100I€ PO3BANCATLHUM 3AKIAOOM
abo eomenem’.
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B anrmiiicekiii MOBI Ha TIO3HAYEHHS OCOOM HYONOBIYOi CTATi YCHOTO BHSIBIICHO 9 JIGKCHUHUX
omuHuIlb (0,64%) Ta 5 nekcnunux oauHuLb (0,43%) Ha MO3HAYEHHS OCOOM JKIHOYOT CTaTi.

Bincytnicts JICI Ha no3HauYeHHS OCOOHM YOJIOBIYOT / KIHOYOI cTaTi B YKPalHChKii MOB1 MOXHa
MOSICHUTH, Ha HAIll TTOTJISA], THM, IO B YKPATHCBKOMY CYCIIBCTBI TaK 3BaHHN “cepenHiil kiac” mie
He chopMyBaBcs, a OT)KE, HE ICHYE i CITiB Ha Oro MO3HAYCHHS.

Ha3zeu ocobu wonoeiuoi / sicinouoi cmami 3a He8ON00IHHAM GAACHICIIO, 6A2amcmeom

VY nmociimkyBanux MoBax I11i JICI' MICTSTh CIIOBa THUIY: 20OUIMAHHUK siesancs. YOORULL YONOBIK,
OIOHAK ', CMAPed posy. ‘0VIIce OIOHUL, YOO2Ul, HE3aMOICHI YONO08IK ", poor man ‘GiOHULl YONO0GIK,
OIOHSAK, 0COOAUBO MAKUL, WO 3HAXOOUMbCS 6 CKPYMHOMY CMAaHosuwi’, pauper ‘Gionull,
HYoicOeHHUlL 4Ooa06iK’, cadger ‘Gionull, yboeutl uonosik, cipomaxa’ , mendicant ‘0ionuu, yboeuul
YON06IK, 3MUOEHD .

Hamu Oyno BusiBiieHo 8 nekcuyHux oauHuilb (0,9%) Ha mo3HavYeHHS 0COOM 40JI0BIUOi CTaTi B
YKpaiHChKiii MOBi Ta 15 nekcuunux omuamnb (1,06%) Ha mo3Ha4yeHHS 0coOM YONOBIYOi CTaTi B
AHTJIACHKIN.

HasiBHicTh sekcnunux ofuaunb y mux JICIT Ha mo3HadeHHs OCiO TIIBKM YOJIOBIYOI CTATi B
000X JTOCIIPKYBAaHUX MOBaX IMOSCHIOETHCS, HA HAIly TYMKY, THM, IO TaKi XapaKTePUCTUKHU, 5K
BOJIOJIHHS Y¥ HEBOJIOMIHHS BJIACHICTIO, 0araTCTBOM € OLIBII BaXKIIMBUMHU B 000X KYJIbTYpax came
st oci®é wonopiuoi crarti. [ms oci®d xiHOWOI ctari B 000X KyJIbTypax TaKi PHCH € MEHII
BH3HAYAIBHUMU, HIXK JJ1s1 40JIOBIKIB [3: 158; 4: 137].

Sk cBim4aTh pe3yNbTaTH JOCHIKEHHS, aKTyami3amis (parMeHTy PeanbHOCTI, SIKUH YMOBHO
BH3HAYEHO SK (aKTOp comianbHOI cTpaTHdikaiii, B yKpalHChKill Ta aHTJTIHCHKIH JIIHTBOKYIbTYpax
BiIOYBa€ThCS HE OJHAKOBO. BpuTaHChKa CHUIBHOTA Bi3HAYAETHCS OUIBIIMM BHUSBOM COLIAIbHOI
cTpatudikallii, y TOMy YHCIi, 1 3 ypaXyBaHHSAM T'€HICPHOro acmekTy (Ipo 1o, 30KpeMa, CBITYUTh
OUIbIIa KUTBKICTh HOMIHAIIH OCI0 KIHOYOI CTaTi 3 YITKO BHUPAKCHOK HAJIGKHICTIO 10 IEBHOIO
COIIaJIbHOTO TpoINapKy). bepyun mo yBaru Toi GakT, 1m0 OO0 JOCHIKEHHS 3aly4ajucs aaHi
BUKITIOYHO OQIIifHMX YHOPMOBAaHMX TJIYMayHHX CJIOBHHKIB, B SIKOCTI IEPCHEKTHB HaMITHMO
JOCII/DKeHHS BepOanizallii BH3HAYeHUX (parMeHTiB JICHOCTI CyOCTaHIapTHHMH MOBHHMH
MiJIcuCTeMaM# YKpaiHCHKOI Ta aHTITIHCHKOT MOB.
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Ouexcannp bBonnapenko — xangunaT (LIOJOriYHMX HayK, OOLEHT Kadeapu mepeknaxy i 3arabHOrO MOBO3HABCTBA
KipoBorpaacbkoro aepaBHOro MeIaroriyHoro yHisepcurery iMeHi Bonogumupa Bunnudenka.
Hayxkosi inmepecu: 3icTaBHa JIIHIBICTHKA, TEOPIisl T MPAKTHKA MIEPEKIIALY.

BIMCbKOBA 36POfAl TA CNTOCOBM 1i BEPBA/I3ALLII B
AHINNOMOBHIU HAYKOBIN ®AHTACTUL

Amumpo BACUJIEHKO (lopnieka, YkpaiHa)

YV ecmammi oocniooicyemocs cneyianvha aekcuka Ha no3HauenHsi pizHuUX 6udié 6ilcbKogoi 30poi 6
anenoMogHill  HAyKoGo-ganmacmuyniti  mimepamypi. Busnauacmvca cemanmuka  8ilCbKOGUX NE€KCUUHUX
00UHUYD, GUOKDEMIIOIOMbCSL WIISXU IX MEOPeHHs. AHAni3yiomobcs GYHKYID SIUCLKOBUX MEPMIHIE Y MEopax
HayK080I hanmacmuxu.

Kniouogi cnosa: naykoea hammacmuxa, 6ilicbKogi MepMiHU, CReyiamibHa JeKCUKd, Cnocodu meopenHs
mepMminie, ynKyii mepminie.
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The article deals with certain structural and semantic characteristics of military terms in English scientific
fiction. Some peculiarities of word-building patterns have been described in the article. Military terms have
been grouped according to the thematic and structural types they belong to. Some functions of military special
vocabulary have been considered in the article.

Key words: scientific fiction, military terms, special vocabulary, word-building patterns, functions of
military terms.

HaykoBa QanTactuka — jKaHp JiTEpaTypd, NPUCBIUCHUN XYIOKHHOMY IPOTHO3YBaHHIO
MaliOyTHROrO 1 TOB’s3aHUIl 3 mpoOreMamMu HAyKH Ta HOBITHIX TexHouorii. Buximkana
MPOMHCIIOBOIO peBomtonicro XIX cTomitTs, HaykoBa (haHTACTHKA OMMCYBaia JOCATHEHHS HAyKU i
TEXHIKH, a TaKOXX MEPCHEKTUBU iXHBOrO PO3BHUTKY. [li3HilIe MeBHI TEXHONOTIUHI TEpEeTBOPEHHS
noYyasd po3rJIAJaThcss B HEraTUBHOMY CBITHI (aHTHyTOmist). Y XX CTONITTI 3’SIBHJIMCS HOBI
pi3HOBUAM (haHTACTHKH, 30KpEMa COIIAIbHOI, 1[0 OMKUCYE MaOYTHI 3MiHH CyCHILCTBA.

Jlo HaWOIMBII BiJOMUX HANPSMKIB Cy4acHOi HAYKOBOI ()aHTACTHKH HAJICKATh allbTEPHATUBHA
(danTacTHKa, BilicChkOBa HaykoBa ()aHTACTHKA, allOKAIINTHYHA Ta TOCTAMIOKAIINTHYHA (aHTACTHKA,
KCeHO(aHTACTHKA, IO OMUCYE JKUTTS 1HOMIIAHETSH 13 TCUXOJIOTI€I0 M CTPYKTYPOIO CYCIIBbCTBA,
BIAMIHHOI'O BiJl JIFOACHKOTrO, KiOEpIiaHK, B OCHOBI SKOro € rjio0ajbHa KOMIT IOTepU3alis Ta ii
HACIiIKA, KocMiduHa QaHTactuka. Kpamii TBopr HaykoBoi (aHTACTHKH MAarOTh 3aXOILTIOIOYWH
CIOKET 1 TOPKAIOThCSI BAYIIMBUX MPOOJIEM CHOTOJCHHS B MOEAHAHHI 3 TEPCIIEKTUBAMH PO3BUTKY
HAYKOBOI JIYMKH, Maif0yTHHOTO 3eMHOT IWBLTI3aIlii.

BilicbkoBa HaykoBa (haHTACTHKA — MiHDKaHP HAYKOBOI (PaHTACTHKH, B SIKOMY TOJIOBHI repoi €
BiHCHKOBOCTYXOOBISIMUA, KOTpi OepyTh ydacTh y 30pOHHHX KOH(IIKTax, IO BiAOYBAIOTHCA, SK
MPaBUJIO, B KOCMIYHOMY TpocTopi ab0o Ha IHMMX TuTaHeTax. PO3KpUTTS KOHQIIKTY, TaKTUKU 1
crparerii 00HOBUX JIili € OCHOBOIO BIHCHKOBOT HAayKOBOi (PAaHTACTHMKH, IO BiIOMBAa€E OCOOIMBOCTI
MUHYJIUX, TOTOYHUX Ta MalOYyTHIX BilH.

Kputnunuii anamiz cy4acHOro CBITY Ta MOXJIHMBHX TJO0aJbHHX TEXHOTEHHHUX 3PYILICHb,
BiiCHKOBUX KOH(QJIIKTIB, TONIYK BHUpPa)XXallbHUX 3aco0iB TMepeiadi HOBUX TMOHSTH 3YMOBIIOE
aKmMyanbHicmv 00CII0NHCeHHs: ICKCUKOHY HayKOBOI (paHTacTHKK. HU3Ka JIIHIBICTHYHUX POOIT Oyiu
MPHUCBSYCHI XapaKTepUCTUIl crenudiku >KaHpy HayKoBoi (aHTACTHKH, BU3HAYAIBHUX PHUC
TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKH (PaHTACTUYHUX TBOPIB, 1X nepeknany [2—-3]. Mema yiei cmammi nonsrae
Yy BHOKPEMJICHHI JICKCMYHUX OJMHHIIL Ha IO3HAYEHHS PI3HOBHJIB 30pO0i, JOCHIHKEHHI IXHBLOT
CEeMaHTHYHOI MPUPOJIX, BCTAHOBJIEHHI OCHOBHHUX CITIOCO0IB BepOaimi3allii MOHATh BiliCBKOBOI cdepH,
BHU3HAYEHHI (QYHKII BIfICHKOBOI TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKA B HAayKOBO-(DaHTACTUYHUX TBOpax.
06’eckmom JNOCIIDKEHHS € aHIJIOMOBHI BiMCbKOBI TepMiHM XX — mouatky XXI cromirts.
Mamepianom ROCHIKEHHS CIYTYIOTh BIHCBKOBI TEpMIHOJIOTIYHI JIGKCEMH, OTPUMAaHi HIISXOM
CyluibHOi BHOIpKHM 1 3adikcoBaHI XyJIOKHIMH TBOpaMHU BIMCHKOBOI HAyKOBOi (haHTACTHKH Ta
CIIOBHUKOM HaykoBoi ¢anTacTiku [4—10].

TepMmiHONMOTiYHA JIEKCHKA, y SIKif 3aKpilUieH] pe3ysbTaTH HAaYKOBO-TEOPETUYHOTO Mi3HAHHS
CBITY, CTAaHOBUTH OpraHIUYHy YacTUHY MOBHO-XYIOKHBOI CBIiJOMOCTI NHChMEHHHKIB-()aHTACTIB,
CHPSMOBYE BJIOCKOHAJICHHS HAsBHHMX 1 MOIIYKH HOBUX CIOCOOIB €CTETHYHOIO OCBOEHHS JIHCHOCTI
[3: 8]. Tlig BiiCbKOBMM TEPMIHOM PO3YMIIOTH “‘ClielliaibHe HallMEHYBaHHS, SIKE Ma€ MpPOCTy abo
cKiIamHy (opMaabHy CTPYKTYPY (CIIOBOCIIONYUEHHS), IO CIIBBIIHOCUTHCS 3 MEBHUM IOHATTAM i3
cdepu BilicbKOBOI cripaBu (BiliCBKOBOI HAayKH, TEXHIKH, YKUTTEIISUTBHOCTI BIMCHK 1 Take iHIIE), y
CEeMaHTHYHIHN CTPYKTYpi SIKOTO € ceMa “BilicbKoBUIT”, “OotioBuii” [1: 48].

VY BilicbKOBI HayKOBiil (haHTACTHII BUKOPHCTOBYIOTHCS BXKE ICHYIOUI TEPMIHH BiHCHKOBOI
HayKH Ta TEXHIKH, 1 JIGKCHYHI OJWHHII, CTBOPEHI NMHUChbMCHHHKAMHM Ha ITO3HAYCHHS MEBHUX
TEXHIYHUX ab0 HAyKOBUX peallid, 10 TaKOK HaJeKaTh JO TEPMIHONOTIYHUX, CEPel SIKUX
BHOKPEMITIOIOTHCS Ha3BH BiliCbKOBOI 30poi. Taki JekceMu € B NepeBakHiil OUTBIIOCTI aBTOPCHKUMHU
HOBOTBOpaMH. Y XYIOXHIX TEKCTax BOHM BIJIrparOTh pojib Yy3yallbHUX JiekceM. [leski 3 HHX
3aHECEHI B CJIOBHMKH, HANIPUKIIA, ‘robot”, “blaster”, “disintegrator”.

O30poeHa 0OopoTh0a € mpeaMeToM HayKoBOI (haHTAaCTMKM Maiike 3 CaMoro I0YaTKy
3apOKEHHS JKaHPy, TOMY (aHTACTUYHI TBOPU MICTATh 3HAYHY KUTBKICTh HA3B BIMCHKOBOI 30poi,
10 PO3MOUISIETHCS 32 TIEBHUMH KIIaCaMu:

1. “energy weapons” — “enepeemuuna 30pos, Wo 6UNYCKAE NPOMIHI Pi3HO20 muny ma cuiu”,
soxpema, ‘“heat rays” — “mennosi npomeni”, “laser guns” — “nazepni eapmamu’”, “blasters” —
“Onacmepu”, “death rays” — “npomeni cmepmi”, “disintegrators” — ‘“‘Oezunmeepamopu”,
“disruptors” — “pyunisnuxu”’, ‘needle beams” (needlers) — “conuacmi npomini” (mouno
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cghoxycosana enepeemuuna 30pos). “A silver fountain of needles sprang from the breach of Auk’s
needler and scattered over the table” [10: 320];

2. “plasma weapons” — “36pos, wo eukopucmosye niasmy’ —(8UCOKOEHepeemuuHULL
ionizosanuti eas): “Plasma gun is a generic term for a two-handed, rifle-like, plasma based weapon
used by the forces of the Imperium” [wh40k.lexicanum.com];

3. “projectile weapons” — “peaxmuena 30pos”, Hanpuknan, ‘needle guns’ — “eomruacmi
2apmamu, Wo 8UNYCKAiomMb KPUXIMHI YIaMKU Memainy Ha oyace genukiu weuoxocmi”. TloeqHanus
CHEPIreTUYHOT 30p0i Ta CydacHUX rapmar, 10 BUITYCKAIOTh KyJli, CIPUYMHIOE BUHUKHEHHS JICKCEMHU
“slugthrower”. 30pos, sika 3aCTOCOBYETHCS ITiJl Yac PYKOMAIIHOrO 000, 00CPTAEThCSA HA BEIMKIH
MIBHJIKOCTI 1 3/laTHA TiepepizaTH Merai, Mae HasBy ‘‘vibroblade”: “Small two-shot.22Magnum
derringers obtained from the humans served as backup weapons — as did the newly released vibro
blades” [6: 369];

4. “cyber weapons” — “kibep30post y Kibepsitii i3 3aCMOCY8AHHAM KOMYHIKAYIIHUX MepexC §
KoMn tomepis”’, HAPUKIIaJ, KOMIT I0TEpHA MporpamMa “worm”, Mo 3HUINYE 1H(POpMAaIIil0, BUTaaHa
JIx. Bpannepom y pomani “The Shockwave Rider” [5];

5. “emergy weapons” — “enepeemuuna (3axucna) 306pos’’, MO BKIIOYAE ‘“‘energy screens”’ —
[ . » [ 3 » [ . . [ » [ . » [
saxucnui ekpanu”’, “deflector shields” — “wumu-eiodusaui”’, “‘force fields” — “cunosi nons”, “spy-
rays” — “wnueyncoxi npomeni”. Jlekcemu “‘stun-guns” or “stunners’, ‘“neuronic weapons’

BepOaIi3ylOTh MOHSATTS HEJETaJbHOI 30pOi, 10 TUMYACOBO MO30aBJsE PyXy CYNPOTUBHHKA abo
BIUTMBAE Ha OOJILOBI LEHTPH #oro Mo3ky: “The deflector shields are going,” he reported to Leia
and Chewbacca” [7: 207];

6. “doomsday machines” — “2cinomemuuni KOHCMPYKYIL, CNPOMONCHI 3HUWUMU YCe JicUBe HA
nianemi”, onucaHi y haHTacTHUHKMX onoBimaHHAX @pena CadbepxareHa [9];

7. 30posl IJIaHETAPHOIo MaciuTaly, CIPOMOKHA 3HMINUTH 1T 1uiaHetH, “planet-wreckers”,
“planet-busters”, “planet-killers”, “planet-smashers”, “nova bombs”: “She had no idea what kind
of weapon might have caused this particular catastrophe. Nova bombs worked specifically on suns”
[8:41].

lonoBHuMu crmocobamu BepOaizallii BIICBKOBMX IOHATH € MOp(dOJIOriyHa Ta CeMaHTUYHA
nepuBamig. CroBa, 10 MalOTh HOBY (OopMy 1 HOBE 3HAYCHHS Ta BHKOHYIOTh (YHKIIiIO
HallMEeHYBaHHS MEBHUX 00’ €KTIB, YTBOPIOIOTHCS 32 JOMOMOT0IO:

adikcanii (hyper- + speed > hyperspeed, vibro- + blade > vibroblade, needle + -er > needler);

OCHOBOCKJIaZaHHs (coBocknafauus) (planet + buster > planet-buster, nova + bomb > nova
bomb). Hanpuknan, “You could see it, across a quarter of a million miles, the surface of the Mare
Imbrium billowing up into space, as the demonstration planet-buster went off beneath it, a quarter
of the Moon’s old grey face convulsing in an instant ~ — Interzone, Dec, 1997 [4: 147].

TepMiHONMOTIYHI JIEKCEMHU MOXYTh YTBOPIOBATHCS Ha OCHOBI ICHYIOUHX CIIiB, SIKi TOBHICTIO
3MIHIOIOTh CBOi 3Ha4yeHHs (Mae Miclie Cremiaiizallis), abo ceMaHTHYHA CTPYKTypa CiiB HaOyBae
JOJaTKOBHX JICKCHKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTiB (BinOyBaeThCsl pO3MIMpEHHS 3HadeHHs). Hobi
3HaueHHS (GopMyroThes ILIsIXoM Mertadopusanii (“‘disintegrator” — “Oezinmeepamop, mexwiuHuu
npunao” > “disintegrator” — “mun 30poi, wo pedykye yinb 00 ii ckradosux yacmun’’) [4: 36];

®paszeonoriuHi, JEKCUKaTi30BaHI CIIOBOCIIONYUEHHS, IO BHPAXKAIOTh €IHHE TOHSTTS,
YTBOPIOIOTHCS MUISXOM IIEPEOCMHUCIICHHS BUIBHUX CJIOBOCIONYYEHb Ta ix MeTadopusaiii (“death
rays” — “npomini cmepmi’”’).

CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHHI aHai3 TEPMiHOJIOTTYHMX HA3B 30pOi CBIMYMTH MPO TE, MO MPOIIECH
BepOamizamii y cdepi BifiCBKOBOI creliadbHOI JIEKCHKH HAayKOBOI (DaHTAaCTUKH BiI0YBalOThCS
3aBIIIKM BUKOPHUCTAHHIO BHYTPIIIHIX CIOBOTBIPHHUX pecypciB MoBH. [IpoBimHYy ponbs Bigirpae
CIIOBOTBIp, TOJOBHHUM CIOCOOOM SIKOrO € clioBockiaganHsa. Cepell KOMIIO3UTIB IEpeBaXKaroTh
OiHapHI JIGKCUYHI OJMHMII, YTBOPEHI 3 MPOCTHUX OCHOB 3a MoaelsaMu n + n, adj + n. CxiaaHi
JICKCEMHM XapaKTEPU3YIOThCS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOK €IHICTIO, (PIKCOBAHICTIO 3HAYCHHS,
CTaOUIBHICTIO €IEMEHTIB, CTIMKICTIO Y B)KMBaHHI, a TAKOXK MOXKJIMBICTIO ITEPEOCMHUCIICHHS OKPEMHUX
KOMITOHEHTIB. Adikcallisi BUSBISETHCS OJHUM 3 MPOIYKTHBHHX 3aCO0IB CIIOBOTBOPEHHSI B MEXKax
BIiCHKOBOT TEpPMIHONOTIYHOI JIEKCHKW. Y mpormeci adikcamii OepyTh y4yacTh TpaJMIidHI
MPONYKTHBHI adikcH, a TakoxkK adikcoinu, 30kpema hyper, cyber.
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Meradopa sk 3acid ceMaHTHYHOI JepuBalii TakoX Oepe y4yacTh y TBOPEHHI BIiHCHKOBHX
TEpMiHIB HayKOBOI (aHTACTHKH. MeTaQopuyHHii MEXaHi3M CIPUYMHIOE BUHUKHEHHS MEPEHOCHUX
3HaYeHb 1 BIIrpae 3HAUHY POJIb Y CTPYKTYPYBaHHI Ta QYHKI[IOHYBaHHI BiliCbKOBOT JIEKCHKH.

BiiicbkoBa (pazeornoris BKItoYae (pa3zeoMaTHUHI 3BOPOTH, CTIMKI CHOJTyYEHHS CIiB, IO HE
MICTATh MEPEOCMUCIICHIX KOMITOHEHTIB. [ '0JIOBHUM CIOCOOOM yTBOPEHHSI HOBUX (PpazeoMaTHUYHHX
3BOPOTIB € CIIOBOCKJIaJIaHHS, B OCHOBI SKOrO JIGKHUTh IOEIHAHHS TaKWX KOMIIOHEHTIB, SKi
Oe3rocepe/IHbO TOB’sSI3aHi 3 BIOWUTTSIM peanbHOro abo (aHTACTHYHOIO CBITY B Mpoleci Horo
Mi3HAHHS.

CrerianbHa BIChKOBA JIGKCHKA BUKOHYE B I[bOMY THIII AUCKYPCY MEBHI (PYHKIIi, OCHOBHOIO 3
SIKMX € JICHOTATUBHA (DYHKIIISL, OCKUIBKH 11€H JIEKCHYHMIA I1JIaCT HOMIHYE 30pOI0, 1110 3aCTOCOBYETHCS
y  danractuyHoMy CBiTi. TepMIHOJNIOTiYHI OJMHHUIN, IO € pe3yJbTaTOM MOBOTBOPYOCTI
NUCHbMEHHMKA, MAlOTh O3HAKM OKA3iOHANBHOCTI. IXHili ()AaHTACTMUHHMII JEHOTAT He iCHye B
peanbHOCTi. Buramani aBTopom Ha3BU 30poi CTBOPIOIOTH TakKoK e(eKT HayKOBOCTI Yy
(haHTaCTHYHOMY CBITi.

BilicbkkoBa TepMIHOJIOTIYHA JIEKCHMKA HAyKOBOI ()aHTAaCTHKM BiOMBa€ IHHOBAIIIMHI MPOLECH,
MOB’si3aHi1 3 PI3HUMH €TalaMd Ta HamnpsMKaMH PO3BUTKY BiHCHKOBOI crmpaBu. Tak, Ha MOYATKY
1990-x pokiB aMepHKaHCBKI BiiCbKOBI (axiBIi JIMIUIM BHCHOBKY TIpO HEOOXiTHICTBH
o0NamITyBaHHST HaBKOJIIO3EMHOI'0 KOCMIYHOrO mpocTtopy. HoBuii eram OCBOEHHSI KOCMOCY
posmoyascst 3 2000 poky BIpOBaPKEHHSIM HOBUX HAYKOBO-TEXHIYHHX PO3POOOK, CIIPSIMOBAHHX HA
MiTiTapu3alito KocMocy. BBaxkaeThcs, 0 OCHOBHUMH BHUJIAMU KOCMIYHHMX CHCTEM CTaHyTh OOHOBI
“cynymuuxu- “oxoponyi” — “escort satellites”, “npomucynymnuxosa 30posi 3 GUKOPUCAHHAM
Kinemuunoi enepeii”’ — “anti-satellite weapons” (ASATs), “xocmiuni aazepui anapamu” — “space
laser-guided vehicles”, “mixpoxeunvoea 36pos kocmiunoco 6azyeanus” — ‘‘space microwave
weapons”, “Oezninomui opbimanvHi xocmiuni anapamu” — ‘“unmanned orbital space vehicles”,
“xocmiuni minu” — “space mines”. IunoBauii “Orbital Space Vehicle”, “Common Aerospace
Vehicle” mo3Ha4aroTh HaWBaXUIMBINII THCTPYMEHTH MOXJIMBHX MaWOYTHIX “‘Kocmiynux 6iin” —
“star wars”: TpancatMoc(epHi JiTanbHI amapaTa (opOiTalbHI KOCMI4HI KOpaOlli Ta MOBITPSHO-
KOCMIi4YHI KopalOii yHiBepcalbHOro MpH3HAYEeHHsS). 3HAYHA POJb BiJBOAUTHCS PO36Ii0YEATbHUM
cynymuuxkam, maxum, asx KH (“Key Hole”) — “3amxosa wnapa”. Tlepen0adaeThcsi CTBOPSHHS
00IOBUX MIKPOCYITYTHHKIB a00 “Hanocynymuuxie” — “nanosatellites”.

[IporHo3yBaHHsl PO3BUTKY 1 BIPOBAKCHHS HOBHMX 3ac00iB 30pOWHOI OOpPOTHOM Ta METOJIB
TXHBOTO BUKOPUCTAHHS CIIPUSIOTH BUHUKHEHHIO HOBHX JIEKCHYHHX Ta (pa3eolOTIYHUX OJMHHI Y
TBOpax BiiCbKOBOI HAYKOBOI (haHTacTHKH. Ha JiHrBaIbHOMY PiBHI €BOJIIOIIS 30POi MPOCTEKYETHCS
Ha MPUKJIaJiaX JEKCUYHUX, CEMAaHTUYHUX 1 ()pa3eooriyHuX 1HHOBAIIH, 10 YTBOPIOIOTHCS 3 METOIO
BiZJOOpa’KEHHSI B MOB1 HOBUX TEXHOKPATUYHUX peaiid.

Ilepcnexmugy noodanvuioco 00cniodiceHHsi CTAHOBUTH BUPIINICHHS IHTaHb, IIOB’SA3aHUX 3
HAsIBHICTIO CGKCIIPECUBHO-OIIIHHMX KOMITOHCHTIB 3HA4YCHHsI BIMCHKOBOI CIICIiajbHOI JICKCHUKH B
nporeci MeTaOpUIHOT HOMIHAIII.

BIBJIOT PA®IS

1. Tap6osckuii H. K. ComocraBuTenbHas CTHIMCTHKA NMPOPECCHOHATIBHON peur (Ha MaTepualie PycCKOro W (hpaHIly3CKOro
s3b1k0B) / Hukonait KoncrantuHoBua I"ap6osckuii. — M.: Hayka, 1988. — 144 c.

2. T'minka H. B., Xmapa A. C. OcobnuBocTi nepexiiay TepMiHiB Ta HEOJIOTi3MiB y TBOpax HaykoBoi (antactuku / H. B. I'minka,
A. C. Xmapa. — HaykoBuit BicHuk BonHcbkoro HaiioHansHOro yHisepeutety imeti Jleci Yxpainku, Ne 9,2010. — 407 c. — C. 241-244.

3. Karum T. B. Oco6iuBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHOI JIGKCUKA B MOBi YKPaiHChKOI (paHTACTUKHU: aBTOped. [HC. Ha
3000y TTs HayK. cTyleHs Kaug. ¢inon. Hayk: cren. 10.02.04 / T. B. Katum. — 1., 2005. — 19 c.

4. Brave New Worlds. The oxford Dictionary of Science Fiction / J. Prucher. — Oxford University Press, 2007. — 342 p.
Brunner J. The Shockwave Rider / John Brunner. — Harper & Row, 1975. — 288 p.
Dietz W. C. EarthRise / William C. Dietz. — Ace, 2003. — 418 p.
Glut D. Empire Strikes Back / Donald Glut. — Sphere, 1980. — 224 p.
McDonald S. E. Waystation / Steven E. McDonald. — Tor, 2004. — 230 p.
Saberhagen F. Berserker / Fred Saberhagen. — Ballantine, 1967. — 240 p.
0. Wolfe G. Nightside the Long Sun/ Gene Wolfe. — Tor, 1993. — 352 p.

S SRR

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jmutpo BacmieHko — xaHappar (LIONOriYHMX Hayk, NOLEHT Kadeapu (OHETHKHM Ta IPAKTHKH aHriiicekoi mosu JIBH3
«Jlonbachkuil Jep)kaBHUI megaroriytuii yniepcuter» ['OpiBChbKOro iHCTUTYTY iIHO3EMHHUX MOB.
Hayxkosi inmepecu: TeKCUYHA CEMaHTHKA, COLIOJIHIBICTHKA.



Bunyck 115 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

®AKTOPbI KOHUENTYANTU3ALUN U HOMUHALIUUN
PEA/IUA KAK OBBEKTOB KY/IbTYPHOIO MPOCTPAHCTBA

TamesaHa BECHA (Odecca, YKpauHa)

YV cmammi npedcmasneni pesyibmamu ananizy HOMIHAYil peaniti y (panyy3vKitl HAYiOHATbHO-MOGHIU
KapmuHi ceimy 3 ypaxy6awHaM ixX (QYHKYIOHANbHUX | KOHYENMYALbHUX XAPAKMEPUCMUK, d MAKONC eMmHIYHOT,
JOKanbHOL, coyianvbHoi ma icmopuunol cneyuiku. Peanii maiomv Oymu KopekmHO iHmepnpemosami
npeocmasHuKamu iHuwoi 1iHe60KYIbmypu Yepe3 00CI0dCeHHs emanieé Konyenmyanizayii 06'ekma Hominayii.

Knuiouosi crosa: peanisi, Konyenm, pecioHANi3M, KOHYenmocgepa, HAYIOHANbHUL cmepeomun, (OHOSI
3HAHH, KApMUHA C8imy

The article focuses on the analysis of nominations of realia in the French national-language world picture
from the angle of their functional and conceptual characteristics as well as on the basis of their ethnic, local,
social and historical specificity. The phenomena of realia must be correctly interpreted by representatives of
an alien lingvoculture by studying the stages of conceptualization of the nomination object.

Key words: realia, concept, regionalism, conceptosphere, national stereotype, background knowledge,
world picture.

B cBere mocTryKeHMIT COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH, TICUXOJIOTHU U KYJIBTYPOJIOTHH BCE OOJIbIIIE
OCO3HaeTCs HEOOXOJUMOCTh OCHOBATEILHOTO H3YYCHHS W CHCTEMATH3MPOBAHHOTO OIHCAHUS
(heHOMEHOB peanuii, Oyaromaps BBHICOKOW HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crienu(uKe KOTOPBIX MOXKHO
CYIIUTh O CXOJCTBE M Pa3INYMU LEIbIX KyJIbTYP U STHUYECKUX CHCTEM.

HanmonanbHO-KyNIbTypHOE CBOEOOpasue, OTpakaeMoe B COIMAJbHBIX CTEPEOTHIIAX WU
KOTHUTHUBHBIX CXE€MaX SI3bIKOBOTO CO3HAHMS, BBIABISETCS HAa JIEKCHYECKOM YpPOBHE SI3BIKOBOU
CHCTEMBl B HOMHHATHBHBIX €IMHUIAX, BEpPOAIM3UPYIOIINX 3HAYUMBIC KYJIBTYpPHBIE JJIEMEHTHI
KapTHHBI MHpa B cHelu(UKe UX KOHIENTYaIbHBIX CBSI3EH W CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIX MOJIEICH,
KOTOpBIE€ paccCMaTpHUBAIOT KaK pe3yJabTaT JMHTBOKPEATUBHOW AeATeNbHOCTH 4enmoBeka [8: 579]. K
TaKUM HOMHHATHBHBIM €IMHUIIAM, TTPEXK]IE BCETO, CIIEAYET OTHECTH 0€33KBUBAICHTHYIO JICKCHKY, B
YaCTHOCTH, 0003HAYEHHsI KYJIbTYPHBIX Pealnid, KOTOPbIE MPHU COMOCTABUTEILHOM aHAIN3E S3BIKOB
JIETKO PACIO3HAIOTCS, TaK KaK B HUX HATJISJHEE BCETO MPOSBISIOTCS OCOOCHHOCTH MHPOBO33PCHUS
HOCUTENEH HCCIEeyeMOro si3blka U KynbTyphl [4: 147; 7: 178]. JlaHHBIN acrieKT BUASHHS peaHii
[IO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO OHM HE IPOCTO HECYT OINPEACIECHHYI0 HCTOPUYECKYID U
COIMANIFHO-OIICHOYHYI0 WH(OPMAIIMIO OTAEIBHO B3STOrO 3THOCA, HO M CIYXaT CBOCOOPa3HBIMU
3HaKaMH KOHKPETHOH KYJIBTYPBI, OTHOCATCS K JIEKCHUECKOMY pa3psijly CJIOB, KOTOpbIE Hambolee
SIPKO XapaKTEPU3YIOT CaMOOBITHOCTh TOW MM MHOM JTMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH.

AKXTyallbHOCTh OOpallleHus K JaHHOW TeMe OOyCJIOBJIEHA HEOOXOAMMOCTBHIO JalbHEHIICH
pa3pabOTKM  MCXOMHOM  0a3pl  aHanNM3a  JIBYITAllHOTO  Mpolecca  BO3HUKHOBEHHS U
(YHKIMOHUPOBAHUSL peavii — KOHIENTyaJIM3allid ¥ HOMHHAIUM, OTCYTCTBHEM €IIMHCTBA B
nojxoJie K akTaMm peajuii, 4TO CYINIECTBEHHO 3aTPYAHSET X OCMBICICHHE B aCHEKTE S3bIKOBOT'O
OCBOCHHSI IEHCTBUTENBHOCTH, a TAKKE UX KATETOPU3ALIUIO.

Lenpto Hamero aHamm3a sIBISETCS BBIABICHWE CHEMUPUUECKUX Ui (PpaHIy3CKOH
JUHTBOKYJIBTYPHI OTHOILICHHH MEXIY pealineli-00beKToM, e€ KOHIeNTyaan3aeid 1 HOMUHAITUCH.
N3yyenune HOMHMHALMI peaMii MOXET IPOBOAUTHCS C TOYKH 3pPEHUS HX KOPPEISATOB Kak
OOBEKTUBHBIX SIBICHUH JCHCTBUTEIBHOCTH M KaK CHEHU(UYECKHX KYJIBTYPHBIX (EHOMEHOB C
yuéroM (HaKTOPOB MX KOHIICTITYaIM3alliy, SBISIONICHCS OJHHM K3 OCHOBHBIX CIOCOOOB
CHUCTEMATH3allMM M OpraHu3allMid 3HAaHUM Yy NPEACTaBUTENEH ONpe/eEHHON HalMOHAJIbHOU
KYJIbTYPBI, JISKAIINX B OCHOBE WX KYJIbTYPHO-3THUYECKOI HIEHTUYHOCTH.

[To Ty HOMHHAIIMY pPeauy MPEICTABISIOT COOOM, MPEXIe BCEro, MEpBUIHbIC 0003HAUCHHS,
TaK Ha3bIBACMBIC )KECTKUE IECUTHATOPHI [6], yCTaHABIMBAIONINE HUYEM HE OMIOCPEIOBAHHYIO CBSI3h
C NIPEAMETAMH BHESI3BIKOBOM NEHCTBUTENBHOCTH. [[151 HUX XapaKTepHa IPOU3BOJIBHOCTh 3HAKA KAK
B O3HayaromeM (OTCYTCTBHE €CTECTBEHHBIX M JIOTHYECKMX OTHOIIEHWH MEXIy 3BYKOBOU
000JIOYKOI ClIoBa M €ro 3HAauYeHHWEM), TaK U B O3HaA4aeMoM ((QopMUpOBaHHE KOHIIEITOB IPH
TOMOIIIM ACCOIMAIH, KOTOphIE CBS3BIBAIOT 3TO CIOBO C ApyrMMH). HemMoTHBHpOBaHHBIE peanu
CEMaHTUYECKU NOJABHMKHBI U IOYTH HE OTPaHUYEHBl CHHTAKCHUYECKON coueraeMocThro. Hampumep:
soupe — OYIbOH ¢ epeHKamu, 08OWHOU Cyn, soupe aux choux — cyn ¢ kanycmotl, soupe au lait —
MONIOYHBI cyn. B 3TOM COCTOUT MX OTAMYME OT MOTHBHPOBAHHBIX 3HAKOB (IPOM3BOJHBIX CJIOB),
00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE MeTapOpPHUYECKOTO WM METOHHMMHYECKOTO IepeHoca: montagnard —
Jrcumens 20p M UCT. MOHMAHbAP — npedcmagumens i1e6oll pakyuu 3akoHo0amenvpHo2o coopanusl.
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HHuTepec npeacTaBiissioT METOHUMUYECKHE MTEPEHOCH], B YaCTHOCTH, T€, KOTOPBIM JISKAT B OCHOBE
HAMMEHOBAaHUI OJAEXK]Ibl, XapaKTEpPHOM IJis OTIEIbHOW COLMAJbHOM TPYMIbI, BBIACISIONIME €€
OTJINYMTENbHBIC IPU3HAKK: bonnet rouge — KpacHvle Koanaxku (aKoounywl), talons rouges — kpacHvie
Kabnyku (npudeophvie 6 koponesckou ®Ppanyuu). ACCOIMaTHBHBIC MPU3HAKK MOMOOHBIX PeaIHii
CTaHOBSITCS. YacThlO CEMHUOTHYECKOW CHUCTEMBI KOHKPETHOTO OOIIEeCTBa, JIOKATHM30BAHHOTO BO
BpEMEHH W TPOCTPAHCTBE, a Ha3BaHUE aCCOLUUPYEMOro OOBEKTa SBISETCS JIMHTBHCTUYCCKHM
(;excuko-ppazeonornyecknM) — OTPaKEHHEM  XPOHOTONMHO  JIOKAJIM30BAHHOW  COIMANIbHOM
CEMHOTHKH.

Jlexamass B OCHOBE HEOJIOTM3MOB KyJbTypHass MH(popManus win «(oHoBble 3HaHMD» [1],
00s13aTeNbHO TPHUCYTCTBYET B CO3HAHWW HOCHTENsl s3bika (Réseau Express Régional (RER) —
ckopocmuas auHusi Mempo). HoMuHam peannii-o0beKTOB COBpEMEHHOTO (DpaHIly3CKOro ObITa
MPEICTABIIAIOT CO00H, B OCHOBHOM, BTOPDHYHBIC MOTHBHpPOBaHHbIC HOMHUHAIUMH. K mpumepy:
smicard (ot SMIC) — uenosex, nonyyarowuili MUHUMATLHYIO 3apabOMHYI0 naamy; carte orange —
npoe3oHou  bunem; restaurants du coeur — OracomeopumenvHvle Oecniamuvie 00€0vl
HYHCOQIOWUMCHL.

®dpaHIly3cCKHe KOCBEHHBIC HOMHHAIMKM (DUKCHPYIOT BHEIIHHME CBOMCTBAa MpenMera, MEHEe
CBSA3aHHBIC C €ro Ha3HAYCHUEM, B OTJIMYHME, HAIpuUMep, OT PYCCKUX HOMMHAIIMHA, KOTOPBIC
MPUHMMAIOT BO BHMUMaHHUE, IIPEXKIE BCEro, (PyHKIIMOHAIBHBIC, MPAKTHYCCKHE CTOPOHBI MPEIMETA.
Hx wuccrnenoBanre MO3BONSET TPOCIETUTH JESITEIBHOCTHBIA XapakTep pealnid, CBS3aHHBIX C
Pa3IUYHBIMKM ACIICKTaMHM B3aMMOJCHCTBUS JIIOJICH M 00bEKTUBHOW JCHCTBUTEILHOCTH, ICISAMH M
CIIoco0aMu MCIIOIb30BAHMUS JaHHOTO (pparMenTa peasbHOCTH B ONPEICTICHHOM BUJIE JAESTEILHOCTH.
Hampumep: bateau-mouche — npozynounsiii kamep; batobus — peunou mpameausux OJist NPOSYIKU
no Cene; noctambus — HOYHOU asmobyc, KOMOpwIll 603UmM naccaxcupos uz yewmpa Illapusica 6
npueopoo; balabus — mypucmuueckuili asmooOyc 015 3HAKOMCMEA ¢ OOCTONPUMEHAMENbHOCAMU
Hapuxca. B paHHBIX TpHUMEpax AaKTUBHOC pPa3BUTHE COBPEMEHHBIX TPAHCIOPTHBIX CPEICTB
o0ycioBauBaeT MuQGepeHIIMPOBAHHBIA XapaKTep HOMHHAIMKA B COYCTAHHM C CYIIECTBUTCIBHBIM
bus — aemobyc, npunaraTeabHBIM NOCtUINe — HOYHOL W TIIAroJIoM se balader — npocyrueamucs.

B mmockocTH omHOrO S3bIKAa Pa3MYAIOT «CBOM» M «4ykuey» peanuu. «CBOM» peannu
MOJPA3ENSAIOTC Ha HAIMOHANBHBIC, W3BECTHBICE BCEM HOCUTENSIM HAIMOHAIBHOTO S3bIKA |
JIOKaJbHbIE, XapaKTepHBIE TSI ONPEeIEHHON MECTHOCTH M IMIPUHAJICKAIINE OJTHOMY HapEUHIo MU
TUAJIEKTy. DTH peajlH B MPOLECCe B3aMMOMACHCTBHUS S3BIKOB M KYJIbTYP BBI3BIBAIOT HaMOOJIBIINE
TPYAHOCTH MPH TTOHUMAHHH.

HanmonanbHble peanuu MpeAcTaBisIFOT cOOOH  OOIIEH3BECTHBIC SIBICHUS, K KOTOPBIM
OTHOCSITCS, TpPEKIE BCero, OJTHorpaduyeckue 00O3HAYCHHSI OOBEKTOB,  OTpPa)karollue
pa3HooOpa3Hbie HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE UepThl 00pa3a XM3HH W ObITa HOCUTENEH f3bIKa, a
TaKXke MPUPOAHO-Teorpaduueckue 0coOCHHOCTH cTpaHbl. Hampumep: prét-a-porter — zomogas
00edxcoa; aolitien — OMNYCKHUK, bepyuuli omnyck 6 aszycme; féte champétre — RUKHUK, NpasoOHUK
Ha J0He NPUpoObL.

HanwmonanbHas nurepaTypa, KHHO M TeaTp, U300pa3uTeNbHOE HCKYCCTBO, MYy3bIKa M CPEJICTBA
MaccoBOi WH(GOPMALMM HAXOIAT CBOE OTPaKEHHE B HOMHHAIMAX PEANHUN KyIbTYPHOH CQepbL
Hampuwmep: Prix Baudelaire — npemus umenu nosma [llapns Boonepa, komopas npucysicoaemcs 3a
nepesoo Ha Gpanyy3cKull A3vIK RPOU3EEOCHUN AHEIULICKOU AUMEPAmypbl.

3HauuTeNbHAS YacTh Kopmyca (paHIy3CKMX pealui IMpeAcTaBieHa TaK Ha3bIBACMbBIMU
pErMOHAIM3MaMH, BOCIIPOM3BOASAIIMME OCOOCHHOCTH KYJIBTYPBI pa3ndHbIX objactelt dpaniuu:
biniou — my3vikaabHbIl UHCMPYMeHm (bpemoHcKas 60bIHKa); bigoudin — 6ucyoen (MpaouyuoHHblil
JHCEHCKUTL 207106HOUL YOOP 6 3anadnou bpemanu); cidre — cudp (0610unoe 6uno); menhirs — meneupol
(Mecanumuyeckue NAMAMHUKY, HaxoOswuecss Ha meppumopuu bpemanu). TlpuBenéHneie
pPETHOHAIIM3MBI, OTPaXKAIOT KaTEropu3alfio HauOonee TUIHYHBIX cdep KUIHEeITEIbHOCTH
MPOBUHIMHK bperaHb, KOTOPYIO OTIMYAET YHUKAJbHAs UCTOPHUS M KYJIbTypa, CBOW PErrMOHaJIbHBIHN
SI3BIK.

Bornpiioil mimact JIOKalbHBIX PErMOHAIM3MOB COCTABIISIOT HAa3BaHUs OJIIOJ] HAIMOHAJIHHOW
KyXHHU, KOTOPBIC OTPa)kalOT KYJIMHAPHYIO CHCHM(HUKY PETHOHOB, OTYACTH 3aKPCIICHHYI0 B HX
HaszBaHusAX. Hampumep: boeuf bourguignon — zoesduna no-6ypeynocku; cassoulet toulousin —
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Kaccyne no-mynayscku; choucroute a [’alsacienne — kanycma no-savzaccku, quiche lorraine —
JomapuHreckull nupoe; escargots a la bourguignonne — yaumxu no-0ypeyHocKu.

He Bce racTtpoHOMHYecKHE pealiMd COXPAHAIOT MapKepbl OTHECEHHOCTH K KOHKPETHOMY
perony @paHumM, TeM HE MeHee, B MAacCOBOM CO3HaHWUM (PpaHIly30B JIOKAJIBHBIA KOJOPUT
OorpIlleil YaCTH M3 HUX OCTAeTCsl JOCTATOYHO aKTyaslbHbIM. OH MapKUpyeT U TaK Ha3bIBaeMbIC
«MOTPAaHUYHBIC PEATHUH», TPUMEPOM KOTOPBIX SBIISIOTCS HAPOJHBIC MPa3JAHUKHA MPOBUHIUH
Bperans. Hannpumep: Cornouaille, Fest-noz.

ConuanpHasi OTHECEHHOCTh XapaKTepH3yeT peallid C TOYKH 3pPEHUS OTpPaKaeMoW HMHU
B3aMMOCBSI3H MEKY COIIMAIbHOM CTPYKTYpOl OOIIECTBa U ero KyabTypoil. OHa MposBiIseTcs Yepes
(dbopManbHBIE MapKephl KYJIbTYphl, B Ka4eCTBE KOTOPBIX BBICTYIAIOT OOIICU3BECTHBIC pEalii.
ComnpanbHasi OTHECEHHOCTh CBsI3aHA, B MEPBYIO O4Yepe/lb, CO CTHIIMCTHYECKOH aubdepeHnmnanuen
JIEKCUKH U (DUKCUpyeTcsl B ClIOBape CTHIMCTHYECKMMH TMoMeramMu. Hampumep: fromage — cuvip
(numepamypHuulil A3bIK); frometon, fromgie, fromton — cuip (npocmopevue); agri — yHaWUUcs
CeNbCKOXO03AUCMBEHHOU UKOIbL (CYOeHUecKoe apeo).

HecomHeHHO 3HAYUTENBHYIO 4YacTh KOpIyca peanuid Jo00W KyJIbTypbl COCTaBIISIFOT
HAIlMOHAJIbHBIE KYJIBTYpHbIC (DEHOMEHBI, OCBOCHHE KOTOPHIX HEBO3MOXKHO 0e€3 ydera HX
KOHIIENITYaJIbHOH CIIeUUKY, T. €. XapaKTepa UX KyJIbTYpHOU KOHIIeNTyanu3amnuu. [IpencraBienue
0 peanny Kak KOHIIENTE OMHPAETCsS HAa W3yYEHHE WX B KaYeCTBE MBICIUTEIBHBIX KOHCTPYKTOB, C
MOMOIIBI0  KOTOPBIX ~ OCYHIECTBIISICTCSI  MHTEPIIPETAIMsl  YEOBEKOM  KaKOW-mubo  cdepsl
neiicreurensHoctH [1; 5; 9].

Onwucanue KoHienrochepsl peannii mpeamnonaraer o0s3aTeIbHOE 0oOpallleHHe K BOMPOCY HMX
(dyHKIMOHUpPOBaHUS Ha (QOHE APYroro s3bika. [1ogo0HBIN MOIX0/ MO3BOISIET KOHKPETU3UPOBATH
COCTABIISIIOIINE KOHIIENTA U, CICIOBATEIbHO, TE€ 3JIEMEHTHl KOHIENTOC(EPHI, KOTOPHIC TUITUYHEI
JUISL OJTHOW KYJIBTYPBI M OTCYTCTBYIOT B apyroi [9]. Kpome Toro, oOpalieHue K aHalu3y peaanu B
KOHTEKCTE  JIMHTBHCTHYECKOTO  OCBOCHHUS  «HHOWM»  JCHCTBHTEIBHOCTH  TPEACTaBIISCTCS
3¢ HEKTUBHBIM JIIS KCCIIEA0BAHUS ITPOOJIEMBI B IICIIOM.

IIponecc ocBoeHUs «CBOEW» JAEHCTBUTENBHOCTH YIPOUIEH JJI1 HOCUTENEH fA3bIKa, TaK KaK OHa
BCerja JaHa UM B TOTOBOM BHJIE BMECTE C SI3bIKOM. [l03HaHME «4YXKOi» JIeHCTBUTEILHOCTH, MPH
W3YYEeHHH HMHOCTPAHHOTO $3bIKa, HAMPOTHUB, MOXET BBI3BaTh OMNpENCICHHBIC TPYJHOCTU MPH
OTCYTCTBHU HEOOXOANMBIX (POHOBBIX 3HAHUIA.

[Tpu onucanum crnenuUKA peasnii-KOHIENITOB, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT MPEHMYILIECTBEHHO
KOHKpPETHO-YYBCTBEHHBI 00pa3, WCIOIB30BaH METOJ BBIIENCHHS HAIMOHAIBLHOTO CBOEOOpasus
JICKCUKH, COCTOSIIMA B HCIOIb30BAHUU TOJIKOBAHUM, COJEpIKAIIUXCA B CIOBApHOM CTaThe
JBYSI3BITHOTO cioBapst [2].

B cnyyae ecnu oHOMY CIOBY (paHITy3CKOTO SI3bIKa COOTBETCTBYET OJTHO PYCCKOE CIIOBO, 3TO
O3HaYaeT, 4yTo 00a sI3bIKa WICHAT CEMaHTHYECKYIO cepy aHAIOTHYHBIM 00pa3oM, (hOpMHpPYsST TeM
caMbIM OJIM3KKe KOHIIeNThl. Hanpumep: gentilhomme — NBOPSTHUH.

Ecmu st TonmkoBaHHMS (paHIy3CKOTO cjOBa TpeOyercs HECKOIBKO PYCCKHX CJIOB, 3TO
CBHJICTEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHH TOJ0OHOTO KOHIIENTAa B PYCCKOM si3bike. Hampumep: glanure —
KOJOCbsl, NOOOOPAHHBIE NOCTE HCAMNBDI.

CrnenoBaTebHO, YeM MEHBIIE PYCCKAX CIOB TpeOyeTcs sl TONKOBaHHMS 3HAYCHHH
WHOCTPaHHBIX CIIOB, TeM OJIFKe KOHIENToc(hepbl 000HX S3BIKOB, U HA000POT, YeM OOJIbIle PyCCKUX
clloB Tpebyercs it 0OBSICHEHUS 3HAUEHHUH JaHHOTO ()PAaHITy3CKOTO CIIOBA, TEM MEHBIIIE O0IIEro y
paccMaTpuBaeMbIX KOHIIENTOChEp.

Ucxons u3 storo, paccMoTpuM (paHIly3CKHE pEaIMH C TOYKH 3PEHHsI OTPaKEHHsI B HUX
KoHIlenTocdepbl JaHHOTO $S3bIKAa, a TaKkKe NPOAHANM3HPYEM pPOJb HHOS3BIYHBIX peanii Kak
croco0a OCBOCHUS «IYKOW» JIEHCTBUTEIBHOCTH.

Hebvnunmn QpaHIly3cKHX peanuii, BKIIOYAIONIMX OJHO CJIOBO, BCTPEYAIOTCS JOCTATOYHO
pelKko W, Kak TpaBHIIO, COMPOBOXKAAIOTCS JIOMONHUTENbHOW WHQOpMAIeH, oToOpakaromiei
OCHOBHBIC JIOKaJIbHBIC M TeMITOpabHble Ipu3Haku. Hanpumep: Reblochon — pebrowon, cagovickuti
Chlp; maquis — JecHvle 3apoCciu, Yawja, NapmusaHcKoe OsudiceHue, noonoive (60 @panyuu — 8
nepuoo okkynayuu 1940-1944 ze.); mas — cenvckutl 0oom Ha roee Ppanyuu.

Jnst paHIy3cKHX peaniii B COMNOCTABICHWH C PYCCKUMH XapaKTepHa BBICOKas CTEIEeHb
HAIIMOHAIILHOM OKpalleHHOCTH. KonndecTBO cIIOB, OOBSCHAIONIMX 3HAUYCHHE, BO (PaHIly3CKO-
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PYCCKOM CIIOBape BapbHpYeT OT OJHOTO J0 HEeCKONbKUX. Hampumep: frottée — xneb, namepmutii
yecrHoxoMm; recital — koHyepm 00HO20 apmucma, HA OOHOM UHCMPYMeHme Ul U3 NPOoUu38edeHull
001020 asmopa.

B cemMuorudeckoM TIaHE acHMMETPHS BBIpaXkaeTcs UYepe3 CEMaHTHYECKHE BEKTOPHBIC
OTHOIICHUS Pa3IMYHON HANPaBICHHOCTH: 1) TUIepO-TUIIOHUMHYECKHE: galette — nenewxa, 2anema,
cyxapv; 2) TUIIO-THIIEPOHUMUYECKUE: borie — mpaouyuoHuslil KAMEHHbLI 00M Ha i02e Ppanyuu.

Pa3BepHyTOCTH TOTKOBaHHS, MTPEACTABICHHOTO B CIIOBAPHON CTaThe, PACKPBIBACT JIAKyHAPHBIH
XapakTep 3HAYCHHH (paHIy3CKOW peaiul sl PyCcCKO# JIMHTBOKYNBTYpBL. Hanpumep: coopérant —
1) cneyuanucm, pabomarowuti 8 pazeusaroujelicss Cmpane no Co2IAeHuIo 0 compyonuyecmae; 2)
MONOOOU Hen08eK, KOMOPbIll 6MeCmO 60EHHOU CIyHcObl pabomaem 60 PPAHYY3CKOM YUPeINCOeHUU
3a pybescom (00b14HO 8 PA3BUBAIOWUXCS CIMPAHAX); ATbIMEPHAMUBHASL BOUHCKASL CLYHCOa.

AcHMMeTpHs 03HA4YalonIero (peajanu-KOHIENTa) MOXKET CBHJACTEIbCTBOBATh O KPEaTUBHOCTH
YEIOBEYECKOT0 BOCIPHSTHS, CIOCOOHOTO CO3/1aBaTh BUPTYAIbHBIC JCHOTATHI, MPHHAIICKAIINE
BOOOpakaeMOMYy MHUPY.

[MonoGHbIe peannu, IMUPOKO MPENCTABICHHBIE B KOMUKcaX (bande dessinée), 3aHuMaioT ocoboe
MECTO B Te3aypyce (paHI[y3CKOH $3bIKOBOM JMUYHOCTH. B momymspHbix anbbomax [occuHu u
VYaep3o [11] Bce peanMH-KOHIIECNTHI MPEACTABISIFOT €000 HMMEHAa COOCTBEHHBIC, KOTOPHIC
HAIOJHEHBI CMBICIIOM, U B KaXJIOM M3 KOTOPBIX CKPBhIBACTCS KajJaMOyp.

Taxk, HanpuMep, UMSI TIIABHOTO Teposi Astérix TOSBUIIOCH B PE3yNbTaTe CIMSHUS Tped. aster —
3Be3/a W JIaT. rex — apb, KOTOPOE IMepennio B mporodpaHily3ckoM B 7ix. Tak ke, BO (paHIly3cCKOM

A3bIKE CYILECTBYET CIIOBO asferisque — 3Be3fouka, Tunorpaduueckuii 3Hak. IIpospaunyro
BHYTpPEHHIOIO (OpMY HMEIOT MMEHa M OCTaJbHBIX TIepoeB: ldéfix or idée fixe — udes uxc;
Panoramix ot panorama — namopama; Assurancetourix OT assurance tous risques —

asmocmpaxogka, Abraracourcix ot a bras raccourcis — co 6ce2o pasmaxy, U30 8cex Cui.

KonmenryansHas crenuduka peannu MO3BOISET pacCMaTpPUBaTh €€ M KaK MpeleleHTHBIN
(eHOMEH, OTPaXKAIONIUK OCOOCHHOCTH HAIMOHAJILHOIO MEHTaJIMTeTa. Tak, (paHIy3CKHue
racTPOHOMHUYECKHE pealMi Kak HauOoliee pernpe3eHTaTHBHBIC 3HAKA (PaHIYy3CKOH KYJIbTYpHI
AKTHBHO YYaCTBYIOT B 00pa3HOH KaTeropu3aiuy MUpa.

Hanpumep: gober la sauce — pacxnedvisamv kauty, 3a6apennyio opysumu; en étre comme une
saucisse — 6bimb 6 Kpatinem cmywjeruu;, la créme de la créme —evicuwuii copm, ciueku obwecmea.

Bonpioe Mecto BO (paHIy3CKOW JMHIBOKYIBTYPE 3aHUMAIOT Oe3/IeHOTaTHBIC peajvH,
XapaKTepu3yIolne dTHUUECKUN CTEPEOTUIT uepe3 Haubosiee MpHBIICKATEIBHBIC YEPThl XapakTepa
«TUIAYHOTO (ppaHity3a»: beaux esprits — ocmpoymyul; esprit légers — neckue ymoi.

B coBpemennoit @paHumu NpogoIKaOT IEHUTh TPAJAUIMOHHO MPHUIKUCHIBAEMBIE (paHIly3aM
Ka4yecTBa, KOTOPhIC XapaKTePHU3YIOT MPENCTABUTEIS 3TOW HAIIMM KaK BECenoro (gai), MPUATHOTO B
obenuu (gentil, sociable), yBepeHHOT0 B CBOEH npaBoTe [3: §].

OnHako, HapsIy C TMOJNOKHUTENbHBIMUA Ka4eCTBaMH, HAIIMOHAIBHBIN CTEPEOTHUNl (PUKCHPYET U
OTpHUIATENbHBIC YepThl (PAHILY3CKOr0 HAIlMOHAIBHOTO Xapakrepa: ci1abo pa3BHTas MHUIMATHBA,
OTCYTCTBHE YYBCTBA COJIMJAAPHOCTH M BHYTPEHHEH JUCIUILIMHEI, Ype3MepHasi yTOHYEHHOCTh U T.II.
[10; 12]. TTosTOMy, cOo3maHHMe MOJIOKHUTEIBLHOIO 00pa3a CTpaHbl paccMaTPUBACTCS KaK OIHA W3
BaKHEHIIINX 33124, B BEITIOJIHEHHH KOTOPOH aKTHBHO YYaCTBYIOT CPEJICTBa MACCOBOM MH(OpMaIHy,
KOTOpBIE OCYIISCTBIISIIOT KOPPEKIHIO 3THUYECKOro crepeoruna. OcoOSHHOCTH HaIMOHAJIBHOTO
crepeotura (CBs3aHHBIC, B OCHOBHOM, PEalTUsIMHU-KOHIIENITAMH ) (POPMHUPYIOTCSI TPEUMYIIICCTBEHHO B
MOJICO3HAHNH W TPYAHO BepOanmusytorcs. [loaTomy, co3laHue MOJNOXKHUTENBHOr0 o0pas3a CTpaHbl
MPOUCXOAUT TyTEM OTOOpa MH(OpPMAIMK, OCBELIAlOIIeH HauOoJIee MPUBJICKATEIbHBIC CTOPOHBI
JKU3HU.

CoBpemenHass DpaHIUs MO3UIMOHUPYET ceOsi Kak MHUpOBas JiepKapa, KOTopas CIIOCOOHa:
yIa4yHO HCIOJIb30BaTh CBOE BBITOJHOE Teorpaduueckoe MonokeHue (exploiter une position
géostratégique favorable), o0nagaTh 3HAYUTEIBHBIM TMPEHUMYIIECTBOM B SKOHOMHYECKOM U
KoMMepueckoM IuiaHe (posséder les attributs d'une puissance réelle sur le plan économique et
commercial); BOIIONIATh UCIO OOPHOBI 3a MpaBa uenoBeka (incarner le combat pour les droits de
I'Homme),; nydine 3alunarh cBow cneuGUIHoCcTb (défendre mieux son identité).

Opannys oTIMYaeTcs BBICOKAM YPOBHEM HSKOHOMHYECKOTO Pa3BHTHS, 3HAYMTEIHLHBIM
mporpeccoM B 00JacTH BBICOKUX TexHodoruni (hautes technologies). ®paHuus OTKpbITa IS
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COTPYIHUYECTBA, TOTOBA MHTETPUPOBATHCSI B HOBBIE SKOHOMUYECKUE U TIOTUTHICCKUE OTHOIICHHUS,
YTO HAXOIUT OTPAKCHHUE B OJHON U3 HanOOJIee YaCTOTHBIX Peaui-KOHIICIITOB sans frontieres — Oe3
epanuy.

Ocoboe BHMMaHue B coBpeMeHHON DpaHnuu yuensercs mpobieMam KyibTypbl, BaKHEHIeH 13
KOTOPBIX CUHTACTCS MOHATHE «KYJIBTYPHOro MHorooOpasus» (diversité culturelle), koTopoe
CIOCOOCTBYET COXpPAHEHHMIO M B3aMMOOOOTallEHUIO Pa3IHYHbIX KYJIbTYP M S3BIKOB, B YaCTHOCTH,
MOIJICP)KMBACT  Pa3BUTHE  (PPAHKOA3BIYHBIX JIMTEPATyp W MEKAYHAPOAHOIO  JBUXKCHHUS
®dpankodouuu (Francophonie).

Takum o00pa3oM, pealuu SBJSIOTCS KOMIIOHEHTOM (DOHOBBIX 3HAaHMH, HEOOXOIMMBIX IS
MMOHUMAaHHUs OTACITBHBIX TEKCTOB W IIENON KylIbTyphl. HemocTaTouHOE 3HAHWE HUCTOPUU CTPAHBI,
BaXKHEHIIMX COLIMAIBHBIX ABJIEHUN CTAHOBUTCS MIPUUYMHON SI3bIKOBOM HEKOMIIETEHIINH.

OTpaskasi «CBOIOY» SI3BIKOBYIO KapTUHY MHPA, PEATHH KaK MPOSKIINY KOHIICTITYaTbHOU CHCTEMBI
CO3HAHUS JOJDKHBI KOPPEKTHO WHTEPIIPETUPOBATHCS MPEACTABUTEIIAME «IYKOW) JTHHTBOKYIBTYPHI
MOCPEICTBOM HM3YYCHHS JTAaloB KOHIICNTyaJU3alldd OObEKTa HOMHHAIMH, & JIEKCEMBI,
BBICTYIMAIOIIFE B KA4YeCTBE S3BIKOBBIX PEIPE3CHTAHTOB PCATMA-KOHIICTITOB, CTAHOBATCA
BR)KHCHIIIUM UCTOUHHUKOM OOOTalleHus 3HAHUH O HAIMOHAIBHON KYJIbTYpE.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina BecHa — xanaupat QuIoNOrivyHUX Hayk, HOLEHT Kadenpu ¢paniys3pkoi ¢inosorii, 3acTymHHUK AekaHa (aKyIbTeTy
poMaHo-repMaHCchKoi dinosorii Oecbkoro HalioHaNBHOro yHiBepcuTeTy iMeHi 1. I. MeununkoBa
Hayxkosi inmepecu: JTIHIBOKYJIbTYPOJIOTist, TPOOIEMH MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKawii

KOPENALIA MOBHUX NPOABIB FTEHAEPHUX XAPAKTEPUCTUK
B AHI/TIMCbKIN TA YKPAIHCbKIA MOBAX

Onvea BOJIYEHKO (Mukonais, YkpaiHa)

Y emammi oocriooicyemucs cniggionecenicmo MOGHUX 2eHOEPHUX MAPKePi6 6 aneaiticbKitl ma YKpaincoKitl
Mosa.

Kniouogi cnoea: eendep, kamezopisi pody, MOGHI MapKepu, NeKCUYHUL PI6eHb, JeKCUKO-MOPGON02iuHull
PiBeHb, CUHMAKCUYHULL DIGeHb.

In the article the correlation of the gender markers in the English and Ukrainian languages is studied.

Key words: gender, gender category, language markers, lexical level, lexico-morphological level,
syntactical level.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI B3a€MO3B’SI30K MOBH Ta KYJIbTYpH HE BHKIUKae cCyMHIiBY. KoxHa
MOBa HEBIUIUIbHA BiJ KYJBTYPH, IO CKIaaae 1 pyHIaMeHTalbHY OCHOBY, a MOBa, Yy CBOKO Uepry,
HE TUTBKU BiloOpa)kae cydacHy KyJbTYypy, alie H QiKcye morepeqHiid cTaH i nepeaae il MiHHOCTI 3
MOKOJIIHHS B TIOKOJTiHHSI.

VsBIEHHS MPO 4YONOBiYE Ta KIHOYE JYKE PI3HATHCS B OKpPEeMHUX KyibTypax. | mei ¢dakr
3HaXOOUTh CBOIO peaji3alilo B MOBI. Y JIHIBICTHII HPOTIrOM JEKUIBKOX JeCATHUPIY
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CIIOCTEpIraeTbcss 30UIBIICHHS KUIBKOCTI JIOCTIIKEHb, SKI IIAMOPAIKOBYIOTHCS —3arajibHOMY
JMHTBICTHYHOMY HamnpsIMKy — TeHJepHa JiHrBictuka. TakiBuyeHi, sk H. I AGyOukmposa,
10. B. benukosa, I'. A. bpauar, K. Jendi, E. I'ignenc, O. A. 3apaBomuciosa, O. JI. KameHCbKa,
A. B. Kupunina, k. Ckorr, I'. O. Teomkina, I. I. XaneeBa, I. I. YepHOoBa BHCBITIIOIOTH B CBOIX
JOCITIDKEHHSX Pi3HI MPOSBYU TEHJIepa.

JI. C. bapxynapo, 1. M. bepman, B. B. bypnakosa, I. P. Buxosaneup, O.T. Bonox,
€. M. I'opnon, B.O. I'oprmuany, O.B. lymomanora, . I1. Ieanosa, 1. M. Kpumora, I'. O. Kozauyk,
C. €. MakcimoB, €. f. Mopoxoscbka, [I'.I'. [Touermo, O. A. Pocinceka, O. . CMUPHHIIBKHIA,
JI. B. XBenuens, P. B. Xopens, JI. A. llrenunr Tta [. I1. FOuyk po3risgarots 3aco0u BioOpakeHHs
MOBHHUX MPOSIBIB TeHIEPHIX XapaKTEPUCTHK B aHTITIHCHKil Ta yKpalHChKIH MOBax.

Poborn  O. B. AnekcanapoBoi,  O. JI. Autuneckyn, B. Il Bensuina, O. L. I'oporiko,
I'. C. JIBuHsSHUHOBOI TMpHCBSYEHI OCOOIHMBOCTSAM peaji3aiii CTHIICTUYHUX TPOSBIB TCHIACPHHUX
XapaKTePUCTUK y BepOaIbHii MOBEMIHIII YOIOBIKIB Ta KIHOK.

Mera 1i€i craTTi MoJiAraE B JOCHIIKEHI MOBHHX IIPOSIBIB TECHACPHUX XapaKTEPUCTHUK B
AHTJIHCHKIN Ta yKpalHChKIH MOBaX.

HeMoxuBO HE TOTOAMTUCH 3 TUM (pakToM, IO YKpaiHChbKa MOBa Mae€ sckpaBe (opMalbHE
BHUPaXXEHHSI KaTeropii pojy, B TOW 4ac KOJIU B aHIUIIHCHKIA MOBI BOHO BijcyTHe. Crii 3a3HAYHTH,
mo QopManbHa penpe3eHTalliss KaTeropii poay 3alieKUTh BiJl PO3BUTKY Ta (YHKIIIOHYBaHHS
MOPQOIOTTYHOT CUCTEMH MOBH.

3BepTaroyM yBary Ha Te, II0 OJMHHUIII MOBHM BiOOpakarOTh HABKOJHIIHIO IHCHICTB, 3
BHUIII€3a3HAYCHOT0 POOMMO BUCHOBOK, II0 B 000X MOBax ()YHKIIOHYIOTh TaKi OJMHHII MOBH, KOTpi
€ B Oumplmiii abo B MEHINH Mipi TeHACPHO MapKOBaHMMH. Pi3HWI TonArae B TOMY, IO B
YKpaiHCBKiii MOB1 MOBHA I'eHJIepHa MapKOBAHICTh € 3BHUYAIHOIO 03HAKOIO a00 JI0Ka30M TOro, IO B
MOBI iCHY€ PO3BHHEHA CHCTEMa rpaMaTHYHOI KaTeropii poay. B aHrmiiickkiii MOBI MOBHI Te€HIEpHI
MapKepu MarTh CTaTyC HEOOXITHOCTI. AJKe 3aBISKH M BiOYBAa€ThCS MEPEHECCHHsI MO3HAYCHHS
CTaTi 3 peaJibHOrO CBITY JI0 MOHATIHHOrO PIBHS, 110 3HAXOJIUTh BUPAXKCHHS B CEMaHTHIII CJIOBA.

Crupatounce Ha npami JI. C. Bapxynaposa, I. M. bepmana, B. B. Bypnakooi, €. M. ['opnoHa,
B. O. Aynonanosoi, I. IL IanoBoi, I.II. Kpunosoi, €. . MopoxoBcbkoi, I'.I. Ilodentosa,
O. I. Cmupnunpkoro, JI. B. Xsemueni ta P. B. XopeHsi, MU 10X0AMMO BUCHOBKY, 11O B aHTJIIHACHKIN
MOBI MOBHI TIPOSIBH T€HJIEPHUX XapaKTEPUCTHK (QYHKIIOHYIOTh Ha JIEKUILKOX PIBHSIX: JIEKCHYHOMY,
JIEKCHUKO-MOP(HOIOTTIHOMY, JIEKCHKO-CHHTAKCHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY.

HaykoBiii, mo po3risiiaioTh reHliepHy MapKOBHICTH B ykpaiHcbkiii moBi (I. P. BuxoBanenp,
B. O.Topnunany, I'. O. Kozauyk, O. O.Pocunceka, I Il. FOmyk), mpocrexyioTs ii B pamkax
YOTHPHUPIBHEBOI cucteMu. Jlo Hel HalekaTh: MOP(OIOTIYHMINA, IEKCHYHUN Ta CHHTAaKCUYHUH PiBHI.
Ha nymky O. T.Bomoxa [1], icHye 1e OAMH piBEHb, SKUH BHUPaKa€ POIOBY BIJHECEHICTh B
YKpaiHChbKiii MOBi1 — cnoBoTBipHHiA. CIiji BiIJaTH HaJE)KHE aBTOPOBI 3a Te, IO BiH HAMaraeThCs
MOTJIMOUTHUCH Y OUTBIN JIeTadbHUN PO3TIISLT MOP(OIOTIYHOT0 PiBHSL, JIO SIKOTO BiH i MPUKPIILIIOE e
JONIOMDKHUH CJIOBOTBIpHUH 3aci0. Ha Hamr morssz, 1eit 3acid BayKKO BITHECTH J0 OKPEMOIO PIBHS
MOBH, aJDKE BiH € THIIOM CY(iKCaIbHOrO TBOPEHHS. A TaKHil CTaH J03BOJIAE BITHECTH HOro 10
MOP(QOJIOTIYHOTO PiBHS, SKHHA € CYKYIHICTIO THIIB CY(iKCAIbHOIO TBOPEHHS. TakuM YHHOM,
PO3TIITHEMO YOTHPH 3araJbHONPUUHATI piBHI, sKi 3a0€3MeYyl0Th TEHAECPHY MapKOBHICTh B
YKpaiHCBKii MOBI.

3po3ymisio, 10 32 HASBHOCTI B JJBOX MOBaxX CBOIX PiBHIB IeHJIpHMX MapKepiB, HaHOUIbIION
CKBIBaJICHTHOCTI IMiJ 4aC MEPEeKJIagy MU JOCATAEMO JIMIIE 32 YMOBHU aJCKBaTHOI'O CITIBBIIHECEHHS
PIBHS T€H/IEPHOTO0 MapKyBaHHS MOBH OPUTIHAIY 3 BiJITOBITHMM piBHEM I'€HJIEPHOI'0 MapKyBaHHS B
MOBI Tepekiany. Y HamoMy JOCHIPKEHHI MOBOIO OpUTIHaldy BUCTYIA€ aHIIiChbKa MoBa [2], a
nepekaay — ykpaincbka [3]. Po3risiHeMo KO)KEeH OKpeMHil piBeHb MOBHUX I'€HIICPHUX MapKepiB B
AHTJIIHCHKIN MOBI Ta BU3HAYMMO, 3 SKHM PIBHEM B YKpaiHCHKii MOBi BiH CIiBBIJIHOCHUTHCS.

[MoyneMo 3 JIEKCHYHOTO PIiBHS, SIKMH XapaKTEPU3YEThCS BiJHECEHHSM pedepeHiid y Mexax
3Ha4YeHHS OJHI€T JJeKCeMU JI0 TIeBHOI cTaTi. BapTo 3ayBasKUTH, IO AIATH J0 PO3YMIHHS, KU caMme
piBEHb MOBHHUX T'eHJIEPHUX MapKepiB B YKPATHCHKI MOBI € IPUHHATHUM JUIS IILOTO PiBHS, CKIIA/IHO.
L{iIKkOM TIPaBOMIPHHUM € MPaKTHYHE 31CTABJICHHS JEKCUYHOI OJMHUILI BUXITHOI MOBH 3 JICKCUYHOIO
OJIMHUIICIO MOBH TIEPEKIIAAY, 3aB/ISKA YOMY MH OTPUMYEMO MOKITHBICTh MTPOAHATI3yBaTH, JI0 SKOTO
PIBHS BiTHOCHUTBCS JICKCUYHA OIUHUIIS MOBHU TIEpEKIany:
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Mother wouldn’t dream of asking any of them to dine at our house [2:12].

VY nepeknaai M. [Imutperka maemo: Moiii Matepi 1 Ha AyMKY He criajio O 3alpoCHTH iX J10 Hac
Ha 00ix [3: 18].

OTxe, 3 HaBeIEGHOrO MPUKIANY 0ayMMoO, IO B Pe3yJIbTaTi MepeKiagy yKpaiHCHKOI MOBOIO
OTPUMYEMO pedepeHIlito, 10 M03HaYae Ha3By 0coOM kiHO4YOI cTaTi. CI0BO «MaTip» B YKpalHCBKIH
MOBI BIZIHOCHTBCS JI0 JICKCHUHOIO 3ac00y BHUpaKeHHS Kateropii poay. ToMy crae OYeBHAHUM, IO
JIEKCUYHHUH PiBEHb TeHJEPHUX MapKepiB aHTIIMCHKOI MOBH CHIBBiJIHOCUTHCS 3 JEKCUYHHM PiBHEM
TeHACPHUX MapKepiB YKpaiHChbKOi MOBH. Y I1[bOMY BHIAJKy MAa€EMO CIpPaBy 3 MPSIMOIO
criBBigHEeceHiCTI0. OCHOBHOIO IMPUYMHOO IIBOr0 (PEHOMEHA € ICTOPHYHE MIAIPYHTSI 000X MOB.

3 1BOro BUILIMBAE, IO HA JEKCHYHOMY PIBHI MOBHHX T'eHJEPHHX MapKepiB MOBHI OIUHMUII
(YHKIIOHYIOTh SIK BiIOOpa)keHHSI peajbHOI KApTHHU CBITY 1 HE MiAMOPSIAKOBYIOTHCS HISIKHM
JOTIOMDKHUM MOBHHM 3aco0aM. [IOHSTTS Tpo poOJOBY BiJHECEHICTh TOrO YW IHILIOTO CIIOBA
3aKPIILIIOETHCS B MOBI.

Baprto Takox 3ayBaXkWTH, 110 HEPIBHICTh MK MOBaMH, BUKJIMKaHA BiJICYTHICTIO B aHTJIIHCHKIN
MOBI T'paMaTH4YHOI KaTeropii pomay, Aei0 3MiHIOE TOTOXKHICTh MK PIBHSAMH IMX JIBOX MOB. 3MiHa
BHUPaXKA€EThCSI B 3MIMIEHHI B OiK YKpaiHChKOI MOBH. AJDKE TMOIMpPH Te€, IO TaKi MOBHI OJMHUII
MIKPIIJICH] JICKCHYHUM 3HAYEHHSIM, TOOTO BIIHOCATHCSA [0 JIGKCUYHOI'O pIiBHS TEHICPHHUX
MapKepiB, BOHH MOAEKYAN MaroTh i popMaJbHO-TpaMaTHYHE BUPAKCHHS

a) 3 TOTJISLY Ha TIO3HAYEHHSI YOJIOBIUOT CTaTi:

If your husband brought an action for divorce and won it I should not be in a position to marry
you [2: 87].

SxOu TBIM HOJIOBIK IMOJIaB HA PO3TYUSHHS Ta BUTPAB CIIPaBY, 51 BCe OJHO HE 3MIr OU 3 ToOO00
onmpyxutucs [3: 76].

0) 3 TOTJIsy Ha MMO3HAYCHHS )KIHOYO1 CTaTi:

Kitty smiled a little: how indignant her mother would be to know that her daughter was
considered that! [2: 109].

Ha o6nnyui KiTi nmpoMalinyia JieBe OMiTHA TOCMIIIIKA: KO PO3JI0YEHOI0 Oyia 6 ii Matip,
J3HABIIKCH, IO 11 I0YKY BBaXKAIOTh mocepenHicTio! [3: 93]

B 000X HaBeeHWX NPUKIAJAX MAEMO CIpPaBy 3 JIGKCHYHUM DPIBHEM MOBHHUX TEHJICPHUX
MapKepiB aHIIMCbKOI MOBH. AJie IMOAO JIGKCHYHUX OJMHHIIb YKPaiHCHKOI MOBH, MM B)KE HE
PO3IIIAAATUMEMO iX 3 MO3HWIT JEKCHYHOTO PIBHS, XO4a 1€ BIJHECEHHS JIMIIAETHCS TMPUHHATHHM.
HatomicTe onpa3y 3BepTaeMo yBary Ha 3aKiHYE€HHS IMX CIIB: Yy TEPIIOMY BHUIIAJKy MAaEMO YUCTY
OCHOBY 0e€3 3aKiHYeHHS, B JPYyroMy — JeKCeMy, sika B Ha3MBHOMY BiJJMIHKY OJHUHU MaTUME
3aKiHYCHHS -a.

3 ychoro BHWIIE3a3HAUCHOTO 3 TPHUBOAY JIEKCHYHOIO PIiBHS MOBHUX TEHJIEPHUX MapKepiB
JIOXOIMMO BHCHOBKY, IO JIGKCHYHOMY PIBHIO POJIOBOT IMMO3HAYYBAHOCTI aHTIIHCEKOT MOBH MOXYTh
BIJMIOBiIaTH J1BA pIiBHI: JIEKCUYHUH Ta (QOpMaIbHO-TPAMATHYHHMA, 10 TpPEACTaBICHUI
BIJIIIOBITHUMHU JI0 POJIOBOI O3HAKH 3aKiIHYCHHSMHU.

Hactymaum piBHeM, sIKMH 3[IHCHIOE SICKpaBy TEHJIEPHY pEIpE3CHTAII0 € JIEKCHKO-
Mop¢osoriyHuil piBeHb. BiH mo3Hauyae oci0 KiHOYOT cTaTi. 3MIHCHIOETBCS 1€ TTO3HAYCHHS 3aBISKH
JIOZIaBaHHIO JIO JIEKCEMH, 110 MO3HAYAE YOJIOBIUY CTaTh, CyQiKCiB (-ess, -ine). B ykpaiHCbKii MOBi
oMy BinmoBizae Mop¢oJOTriuHUI piBEeHb, a TOUHINIE, OAWH 3 HOTrO THUIIIB — CIIOBOTBOPCHHS, a
Takok (hopMmasbHO-rpamMaThuHuid. el 3aci0 mependadae momaBaHHSA 10 OCHOBH CIoBa CY(IKCIB,
110 [T03HAYaTUMYTh YOJIOBIUY a00 JKIHOUY CTaTh, XOU 1HOJI, SK 1 B aHIJIIHCHKIN MOBI, BiOYBa€ThCS
noJaBaHHs Cy(iKCIB 0 JIEKCEMH, IO MMO3HAYA€ YOJIOBIUY CTaTh, 3aiJisA OJCPIKAHHS JICKCEMH, IO
BiZjoOpaskae KiHOUy cTaTh. Ha mpuKkiaii mpocTexX MO CIiBBiJTHECEHICTh IIMX PIBHIB:

Wounded vanity can make a woman more vindictive than a lioness robbed of her cubs [2: 70].

YpakeHe MapHOCIABCTBO 3IaTHE 3POOMTH JKIHKY CKaj)KEHIIIOIO 3a JICBUIIIO, B SKOi BiIiOpaiu
neBeHsr [3: 63].

Oco0nuBOi yBaru 3aciyroBye€ JIGKCHKO-CHHTAKCUYHHUI piBeHb, Ha SKOMY 3HaXOISTh CBOE
BHPa)XCHHS JIGKCUYHI OJMHHIN, 10 O€3 BITHECEHHS A0 IbOr0 PIBHS MPEACTaBISAIOTH COOOIO
IMEHHUKH CIIBHOTO POAY, TOOTO MOXKYTh BiTHOCHTHCS SIK JIO YOJOBIYOI, TaK i JO XKIHOYOI CTaTi.
Ha mpoMy piBHI 10 IMEHHHKa CIIUIBHOTO POAY JOAA€THCS IHIIE CIOBO 3 SICKPABO BUPaKEHUM
MO3HAYCHHSM CTaTi:
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The Mother Superior is very remarkable woman [2: 119].

YnpaBuTenbka Mpu MOHACTUPI — BU3HAYHA XKiHKa [3: 101].

OTxke, JIEKCUKO-CHHTAKCUYHUI PiBeHb CHIiBBIIHOCHUTHCS 3 MOP(OJIOriYHUM piBHEM MOBHHX
TeHACPHUX MapKepiB B YKpalHCBKili MoBi. BiH Takox BimmoBigae (opmanbHO-TpaMaTHYHOMY Ta
CHHTAaKCUYHOMY DiBHSIM.

Ti cami IMEHHUKH CIIUJIBHOIO POAY BIAHOCATBHCS JIO IICBHOI CTaTi 3a JIOMOMOTOK) MOBHHUX
TeHACPHUX MapKepiB CHHTAKCUYHOTO piBHs. L{luMu MapkepamMu BUCTYNArOTh 3aiMEHHUKH. Y IbOMY
BHIIQJKy JICKCHMYHI OJMHHIII pPa3oM i3 3aiiMEHHHKAaMH aHIIIHChKOI MOBH CITIBBIIHOCATBCS 3
JNEKCHYHUMHU OAWHUISIMA MOPQOJIOriyHOro Ta (opManbHO-TPAMAaTHYHOTO PIBHIB YKpaiHCHKOT
MOBHU:

He was a bacteriologist and he had a job at Hong Kong [2: 26].

Biu OyB Gakrepionorom i mpamtoBaB y ['onkon3i [3: 29].

Kopensuiitnuii aHami3 piBHIB TE€HJIEPHUX MapKepiB B aHIIIKCBHKIM Ta yKpalHChKIH MOBax
BifoOpaskeHo B Tabmuii 1.

Taomus 1
Kopensauiiinuii anani3 piBHiB renaepHux MapkepiB
B aHIJilichbKiill Ta yKpaiHchKilii MoBax
AHrIilichKa MOBa YkpaiHcbka MOBa
1. JlekcuHM# piBEeHb MOBHHX T€HJIEPHUX Jlekcnyamii  piBEHb ~ MOBHHUX  TCHACPHHX
Mapkepis MapKepiB

dopmabHO-TpAMAaTUYHUI ~ PIBEHh ~ MOBHHUX

TCHICPHUX MapKepiB

2. Jlekcuko-MopdoioriyHuid piBeHb MOBHHX | Mopdonoriyauii piBeHb MOBHUX TeHJCPHHX
TCHICPHUX MapKepiB MapKepiB

dopmanbHO-TpAMAaTUYHUI ~ PIBEHh  MOBHHUX

TCHICPHUX MapKepiB

3. JIeKCHKO-CHHTaKCHYHHUIA PIBEHbh MOBHHX Mopdomnoriuauii piBeHb MOBHHX T€HACPHUX
TCHICPHUX MapKepiB MapKepiB

dopmanbHO-TPAMATHYHUI ~ PIBEHh ~ MOBHHUX

TCHACPHUX MapKepiB

CuHTaKCHYHUH piBEHb MOBHUX TEHJIEPHHUX

MapKepiB
4. CUHTaKCUYHUH piBEHb MOBHUX TeHAepHUX | Mopdonoriyanii piBeHb MOBHHX T'€HACPHUX
MapkepiB MapKepiB

dopmanbHO-TpaMaTHYHUN  PIBEHb  MOBHHUX
TCHICPHUX MapKepiB

CUHTaKCHYHUH pIBEHb MOBHUX TEHJIEPHHUX
MapKepiB

3 tabnumi 1 3po3yMino, Mo MOBHI T'eHIEpHI MapKepH JIEKCHYHOTO PIiBHA aHTITIHCHKOI MOBH
MOXYTh BIJIlIOBIIaTH MOBHUM TEHACPHUM MapKepaMm JIEKCHYHOTO Ta (HOpMalbHO-TPaMaTHYHOTO
PIBHIB YKpaiHChKOi MOBH. Y CBOIO Hepry, JIEKCHKO-MOP(OIOriYHOMY PiBHIO MOBHHX TeHIEPHHX
MapKepiB aHIJIIHCHKOI MOBHM BIINOBIJATHMYTh MOBHI TeHJIEpHI Mapkepd MopdomoriauHoro Ta
(hopMabHO-TPAMATUYHOIO PIBHIB B YKpalHCBKiM MOBI. JIJid JIGKCUKO-CHHTAKCHYHOI'O Ta
CHHTAaKCUYHOTO DPIBHIB MOBHHX TEHJIEPHUX MapKepiB aHTJIMChKOI MOBH pEIICBAHTHUMHU OYAyTh
(dbopManbHO-rpaMaTUYHNH, MOP(HOIOTTYHHI Ta CHHTAKCHYHHUN PiBHI MOBHUX T€H/IEPHUX MapKepiB.
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IHTEPMPETALIMHMIA NOTEHLIIAN NEKCUYHOTO HOHCEHCY
Kaminna BOPOHIHA, Onekcandp PEBPIU (Xapkis, YkpaiHa)

Cmammsi npucesuena SUSHEHHIO YUHHUKIG, SKI NOJsealomv 6 OCHOGL inmepnpemayii pizHux gopm
JIeKCUYH020 HOHceHcy. Bcmanoenena nposiona poav acoyiayii, sKi GUHUKAIOMb V peyunicHmie nio uac
inmepnpemayii CKIaOHUx Gopm IeKCUYHO20 HOHCEHCY. B pesynomami docaiodicenns 3p06aeHo 8UCHOBOK, WO,
He36aXCaloNU HA MOJNCIUSY CRUIbHICMb Y Ni0X00ax 00 MIYMA4eHHs JOpM JeKCUYHO20 HOHCEHCY, acoyiayii
peyunicumie maomo iHOUGIOYaIbHULL XapaKmep.

Kniouosi cnoea: nexcuunuil HoOHceHc, iHmepnpemayis, acoyiayis, aemop, peyunicum, exKcnepumeHm,
Xapakmepucmuxu.

The article presents the analysis of factors underlying interpretation of different forms of lexical nonsense.
The leading role of associations that recipients create while interpreting the most difficult forms of lexical
nonsense has been revealed. The conclusion is made that recipients’ associations are of individual nature
despite possible similarity of approaches to interpreting forms of lexical nonsense.

Key words: lexical nonsense, interpretation, association, author, recipient, experiment, characteristics.

BuBYeHHST HOHCEHCY 3 TMO3WIKA aHTPOMOLUEHTPUYHOI MApaUTMH € OAHUM 3 AKTYaJbHHX
HampsIMiB CTAHOBJICHHS JIIHIBICTMYHOI IyMKH ChorojcHHs. [locTymoBa 3MiHa IOCHIIHHMIIBKUX
MPIOPUTETIB JIO3BOJISIE 30CEPEUTH YBAry HA TaKUX SBUIIAX, K HOHCEHC, SIKi B paMKax CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOTO MOBO3HABCTBa MEPEBAXKHO ITHOPYBAIUCS SIK aHOMallbHI Ta/ab0 HEHOPMATHBHI.
HatomicTh, aHTpONOIEHTpHYHA TIapaJurMa CTBOpUIa HEOOXiHI 3acalu Jisi BUBYCHHS HOHCEHCY
SK TPOSIBY KPEaTMBHOIO MOTEHINady MOBI, 3aco0y HECTaHIAPTHOTO BHUKOPHCTAHHS EIIEMEHTIB
MOBHOi CHCTEMH, IO JAEMOHCTPYIOTh 11 KOMOIHATOPHUIN MOTEHINad, 3aco0y IOCHIICHHS
MParMaTUYHOrO Ta XYA0KHBO-ECTETUYHOTO BITMBY Ha PEIHITIEHTA.

OCKiTbKY HOHCEHC MOPIBHIFHO HEIIOAaBHO NIOYAB NMPUBEPTATH YBary JIHTBICTIB, IIijla HU3Ka
BOKJIMBHX AaCIEKTIB IbOro (eHOMEeHy moTpedye AOCHiTHUIILKOI yBarh Ta JCTalbHINIOrO
BUCBITIIeHHA. OJIHUM 3 TPIOPUTETHHX HANpPSAMKIB € BHBUCHHS MOXIIMBOCTEH IHTeprperaii
HOHCEHCy, 0e3 4Ooro cra€ HEMOXKIMBOIO YCITIIHA KOMYHIKATHBHA B3a€MOJis MK MOBIEM Ta
cryxadeM. TakuM 4YHHOM, MeTOI0 i€l PO3pOOKH € aHaji3 IHTepPIpEeTalifHOro IMOTEHIlialy
JICKCHYHOTO HOHCEHCY sIK 0a30B0i (popMu BepOabHOrO HOHCEHCY Ta THX (PaKTOPIB, IO MOJATAI0Th
B OCHOBI H1Or0 BUTITyMaueHHS.

JlinrBicTYHEe pO3YMIiHHA BEpOATBHOTO HOHCEHCY CIUPAEThCS Ha WOrOo TPAaKTyBaHHI B
CIIOpPITHEHUX TYMaHITapHUX AUCHUILTIHAX — (imocodii, Jorilri, JiTepaTypo3HaBCTBI, KYJIbTYpPOJIOTii,
— JIe 3arajJbHOIPUHHATOK € TEeHCHIIS BUBUYATH LCH (EHOMEH SK BIiACYTHICTh OJHOTO 33JIaHOrO
CEHCY, IO CTBOPIOE IIPOCTIp s YTBOPEHHS OaraTbOX HOBHMX CEGHCIB — aX J0 IOTEHIIIIHO
HeoOMexxeHnoi kimbkocTi (A.K. Batiep, XK. [envo3, O.O. I'punanos, LIL Insin, M.A. Moxeiiko,
C. Ctroapt). Buxonsuu 3 Toro, mo ¢opmyBaHHs Ta (YyHKIIOHYBaHHS HOHCEHCY BiOyBaeThCs
MepeBaKHO HA CTOPIHKax XYAOKHIX TBOPIB, /Ie aBTOPH BUIbHI y BUKOPUCTaHHI Oy/b-sSKUX 3ac00iB
XY/ZIO)KHBOI BHPA3HOCTi, BU3HAYa€MO Il (PEHOMEH SIK JUCKYpCHBHE YTBOPEHHS, IO MOCTA€ SK
BTUIEHHS OCOONMBOI MEHTAJBbHOI MISUTBHOCTI Ta CHENU(IYHMX NparMaTHYHHX IOTPeO0 NIIIXOM
KpEaTUBHOI'O BUKOPUCTaHHS MOBHOTO TNOTEHIIaNy. BifnmoBinHO, JEKCHYHUE HOHCEHC BH3HAYAEMO
SK IHHOBAI[IfHY KpEaTWBHY OJIMHHMIIIO, SIKA BHHUKAE 33 PaXyHOK HEKOHBEHIIHHOTO IO€IHAHHS
KOHBEHIITHMX €JIEMEHTIB HI)KYUX pIBHIB — (oHeM Ta/abo MopdeM — Ta XapaKTepU3YEThCS
pedepeHIiiiiHo-CUTrHI()IKaTUBHOK HEBH3HAYCHICTIO Ta CEMAHTHYHOKO HEOJHO3HAuHICTIO. BkaszaHi
BIIACTUBOCTI 3HAYHO YCKJIAJIHIOIOTH IHTEPHPETAlil0 HE TUIbKH JIEKCEMU-HOHCEHCY, a W BChOT'O
XYZIO)KHBOT'O TBOPY, JI0 CKIIAAY SIKOTO BOHA HAJICKHTh.

[lix 9ac cnpuHHATTSA HOHCEHCY NPOBIIHY pOJb IOYMHAE BIirpaBaTd dYMTad4 Ta WOTO
OCOOHMCTICHI XapaKTEPUCTUKHU: HacaMIIepell, 3MaTHICTh PO3IMi3HABATH CEHCH, TOOTO «IIPUCBOIOBATH
3Ha4YeHHS HEMPO30pOMY, HE3pO3yMiioMy sl penmiieHTa TekcTy» [15: 11]. HoHcenc Halikpaime
peaizye OCHOBHUH TIOCTyJaT TEPMEHEBTHKH IIOJ0 3HAYHOTO 3pPOCTaHHS pOJNi PEUHUITiEHTa:
JISIBHICTE THTEpIIpeTaTopa HE IOCTYMAEThCS 3HAYCHHIO aBTOpa; IHTEpIpeTaTop OOOB’S3KOBO
MPUBHOCUTH IIOCh CBOE, OCOOMCTE, OCKUIbKU «iHTepmpeTallis (i B boMY ii MpUpoaa) HalpaBiicHa
Ha OCATHEHHS Ta “IOBIITBOPEHHS” TOTO0, 0 Mae OyTu 3po3ymimum» [11: 109].

AKTHBHE CTaBIICHHSI YMATa4a JI0 TEKCTY TBOPY KOPEIIOE 3 NIMPOKO BIJOMUM Y TICHXOJIOTIYHUX
JOCIIDKEHHAX TIOHSTTAM CHI6Meopuocmi, sSKa BU3HAYAETHCS SK aKTHBHA TBOPUYO-MaiCTepHA
MICUXIYHA JISTIbHICTh YMTAYIB, IO NepedyBae MepeBakHO B IIAPHHI YSIBH Ta IMTOHOBIIOE 3B’ SI3KH MK
XY/IO)KHBO-YMOBHUM BiZIOOpa’KeHHAM MIHCHOCTI W caMOIO JIHCHICTIO, MK XYIOXHIM o0pa3zoM i
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AKTHBHO BUHHKAIOUUMH 00pa3aMH caMOro >KHTTS B THX HOro MposiBaX, SKi BXOJSTH Y JOCBij,
EMOIIIfHYy TMaM'siTb Ta BHYTPIIIHIA CBIT (IHTENEKTyalbHUH Ta TMOYYTTEBUH, CBIIOMHUI Ta
HecBimoMuit) perumieHTa [2]. CiBTBOPUICTD «HE MPOCTO po3IMUppoBye 3ammdpoBaHe iHITNM, a i
TBOPYO KOHCTPYIOE 32 JIOTIOMOTOK YSBH CBOi BiINOBiAHI 00pasu, sKi mpsiMo He 30iraroTbest 3
0ayeHHSM aBTOpa TBOPY, XO4a 1 € ONM3BKMMH JIO HBOTO 33 3MICTOBUMH O3HAKaMH, BOJHOYAC
OI[IHIOIOYM TaJIaHT, MaCTEPHICTh XYJAOKHUKA 31 CBOET TOYKH 30py HA KHTTS Ta MUCTEITBO» [TaM
camo]. Honcenc € ¢enomenom crpuidnsarts [15: 11], crumynoM ans MpUBHECEHHS PO3YMiHHS
YyhTaya B TEKCT TBOPY; MM030aBJICHUI OJIHOrO 3aJJaHOr0 CEHCY, BiH Mependadae akKTHBHY B3a€MOIIO
YrTaya i3 TEKCTOM.

Y xoni gociimkeHHS (YHKI[IOHAIBHMX OCOOJUBOCTEH JIEKCHYHOI'O HOHCEHCY MM JIHIILIH
BHCHOBKY, III0 HE BCl HOHCEHCHI JIKCEMH OJHAKOBO CKJIaJHI JJIs CIPUHHATTS pELUITIEHTOM. 3a
CTYIEHEM IHTEpIIpeTallii po3MoAUIIEMO JIGKCHYHI HOHCEHCH Ha «M’SIKi» Ta <OKOPCTKI» (opmu, B
OCHOBI YOT'0 JIOKUTh TaKa OHTOJIOTIUHA BJIACTHRBICTH JOCIIIPKYBAHOTO SIBUINA, SK HEOAHO3HAYHICTb.
Tak, SKIIO B OCHOBY HOHCEHCY IMOKJIaJIcHO OIHAPHY HEOAHO3HAYHICTh — MOXKIIMBICTh OJHOYACHOT

peamizamii JBOX 3Ha4eHb — BIJIHOCUMO 1€ BHIQJOK JO «M’SKHUX» (OpM; MHOXKHHHA
HEOJIHO3HAYHICTh — 3JaTHICTh JIEKCEMU-HOHCEHCY pealli30BYBaTH BEIUKY KUIbKICTh 3HAYEHb,
TEOPETUYHO OE3KIHEUYHy — € XapaKTePHCTHKOI <(OKOpCTKHX» Horo ¢opm. Ilpoanamizyemo

0COOJIMBOCTI IHTEpIIpETallii «M’SIKO1» (HOPMHU JIEKCHYHOTO HOHCEHCY:

The hippopotamus is strong

And huge of head and broad of bustle;

The limbs on which he rolls along

Are big with hippopotomuscle. (A. Guiterman, Habits of the Hippopotamus)

Jlexcema-HoHCeHC hippopotomuscle yTBopeHa 3a pPaxyHOK BHUKOPHUCTaHHS MIKCITIBHOIO
HAKJIaJaHHs — CJIOBOTBIPHOTO CIOCOOY, CYTHICTh SIKOTO TOJISiTA€ B YTBOPEHHI HOBOI JIEKCUYHOT
OJIMHUIII NUISXOM HaKIaJaHHS (IOBUTBHHMX) (parMeHTIB BHUXIAHUX JIEKCEM 3aBJSIKH 1€HTHYHOCTI
npaBonucy abo BumMoBH [9: 87]. Tak, omuuuns hippopotomuscle moOynoBaHa 3a paxyHOK
HaKJIaJaHHsA CIUIBHOIO (parMeHTy mus 000X y3yalbHHX JiekceM: hippopotomuscle =
hippopotomus + muscle. Jlekcema-HoHceHC hippopotomuscle 31aTHa BOJHOYAC peali3OByBaTH JBa
3HAYCHHS: Tepllle 3 HUX € IO3HAYCHHSM TBapUHH — «TIMOMOTaM», JPyre — «MYCKYJIaTypay.
BoueBusp, moemHaBIIM ABI JIEKCEMH B OJHY, aBTOp MaB Ha yBa3i MIIKPECIUTH YHIKAJIBbHICTbH
rimormoraMa Ta MOro XapaKTEepUCTHK; Tepoil HOoro Bipiia — BeJHWKa Ta CHIJIbHA TBapHHA, HaJileHa
HAJI3BHYAHOI MYCKylIaTyporo. [locuTh mpo3opa CTpyKTypa YTBOPEHHS JO3BOJSE BHU3HAYHTH
CKJIaJIOBI KOMIIOHEHTH HOHCEHCHOI OJIMHUII, 3HAYEHHS SKUX CTaHyTh PEIMITIEHTOBI y MPUTOAL i
yac il iHTepmperanii. Ame Tpeba TaKOXX BpaxOBYBaTH, IO 3HAYCHHS BCI€i JIGKCEMH MOXKHA
TIYMauydTH JIMIIE 3 OMOPOI Ha i CKIAaJHUKH, aJ/pKe HaiuacTillle HOHCEHCHE YTBOPCHHS «MAae€
3HAUCHHS, SKE MEBHOIO MIPOI0 BIIPI3HAETHCS BiJl CYMH 3HA4Y€Hb HOrO CKJIaJOBHX KOMIIOHECHTIBY
[14: 135].

3BepHEMOCS /IO «OKOPCTKHX» (OpPM HOHCEHCY Ta mpoaHaiizyemo crenudiky ix iHTepnperarii,
sKa € HA/I3BUYAHO YCKIJIAJHEHOIO, ajie BOJHOYAC BUKIIIOUAE aOCONIOTHE HEPO3yMiHHSA. JlocTiTHUKH
BIIEBHEHI, IO JIOCATHEHHS NPUHAWMHI YaCTKOBOTO PO3YMIHHS MOXKIHUBE 33 OYAb-SIKHX yMOB
YCKJIAJIHEHOCTI KOMYHIKallii, ajike «abCONIOTHE HEpPO3yMIHHS Mepe0yBa€e 3a MeXaMH JIIOJCHKOi
cigomocti» [3: 136]. Jlnsa aHamizy <«okopcTkux» (popm HoHCeHCY Mu oOpaiu Bipit The Gletcher
BimoMoro amepukancekoro noera 11, CinBepcraifHa, TEKCT SKOTO HABOIUMO HHKYE:

See the Gletcher in his cage,

His claws are sharp, his teeth are double.

Thank heaven he’s locked up safe inside,

Or we’d all be in terrible trouble! (Sh. Silverstein, The Gletcher)

Jlexcema-HoHceHc Gletcher yTBOpeHa aBTOPOM Ha MO3HAYEHHS BUTaJaHOl ICTOTH, SIKY i Tpeba
po3Ii3HATH 4WTadaM. [HTeprperanis BKa3aHOI JIEKCEMH YCKJIaJHEHa 3a PaxyHOK HEMpO30pOCTi
MOpP(QEMHOI'0 WIEHYBaHHS — a/PKE BOHA YTBOPEHA 3a BHKOPHUCTaHHS TaKOrO CIOBOTBIPHOTO
croco0y, SIK BHTa/lyBaHHS CIIiB, TOOTO NUISIXOM JIOBUIbHOrO moeananHs ¢onem [13]. B ocHoBi ii
YTBOpPEHHSI TOJIsiTa€ MHOXKMHHA HEOJHO3HAYHICTh — JIEKCeMa 3]]aTHa Peai3oByBaTH IOTEHIIIHHO
HEOOMEXKEHY KUIbKICTh 3HauYCHb, IO MOXKE JIOPIBHIOBATH KUIbKOCTI i1 perumieHTtiB. BimHocHa
MPO30PICTh KOHTEKCTY J03BOJISIE 3PO3YMITH 3arajbHy TOHAJBHICTH Ta €MOIKMHE 3a0apBCHHS
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BCHOT'O BipIlIa B3arajii Ta HOHCEHCHOI OJMHMIII, 30KpeMa. KoHTeKCT BipIa ImijgKa3ye peluimieHToBl,
IO HOHCEHCHOW onauHuIelo Glefcher mo3HadyeHO iCTOTY 3 TOCTPUMH KIrTSAMH Ta TOABIHHOIO
KUIBKICTIO 3y0iB, sIKa HeCe MOTEHIIIMHY 3arpo3y OTOYCHHIO.

3 METOI0 BCTAHOBUTH MOKJIMBOCTI IHTEPIPETYBATH OJAWHUIIIO GKOPCTKUX» (POPM JIEKCHYHOTO
HOHCEHCY MU 3BEPHYJIUCS 10 CKCIIEPUMEHTAIBLHOIO METOMY ICUXOIIHIBICTUYHOIO JTOCIIIPKEHHS —
acoliaTuBHOrO ekcrepuMenty. Lleit Merom mo3Boisie TMOIIE TPOHUKHYTH B PO3YMIiHHS
MOBJIGHHEBOT IisUTbHOCTI JroguHu [1; 5; 6; 7; 10; 12], Tox #HOro BHU3HAIOTh «HAHOLIBII
iHpOpPMATHBHEM Ta O00’€KTUBHO JOCTOBIpHUM» [5: 294]. Bubip Ha KOpUCTH acOoLiaTHBHOTO
CKCIIEPUMEHTY OOYMOBJICHO M THM, III0 BiH BB@KAEThCS «OIHUM i3 HAHMOTYXHIIUX “mpuUiIamiB”,
SIK1 JI03BOJISIIOTH OTIOCEPEIKOBAHO “TIOTJSIHYTH Ha 0CcOONUBOCTI (popMyBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
MOBHOI CBIZIOMOCT1 JFOJIUHH, SIKI 4YacTO HENOCTYIMHI ab0 “3akpuTi” AN IHIIMX THTPOCHEKTHBHHX
MeTOoIB» [7]. MeTo/ acoIiaTHBHOTO €KCIIEPUMEHTY HaUICHUH JOCTaTHHO BarOMOIO BaNiHICTIO Ta
MOSICHIOBAIBHOIO CHIIOK, OCKUTBKH YMOBH HOTO 37iMiCHEHHsI Ta (hopMa MPOBE/CHHS MaKCUMAalbHO
HAOMIDKAIOThCS JIO TPUPOAHUX YMOB (DYHKI[IOHYBaHHS MOBIICHHEBOI 3JaTHOCTI JIOOWUHH [7].
[Migkpecnumo, 10 «BaXKIIUBOIO OCOOJIUBICTIO MICUXOJIIHTBICTHKY € 3BEPHEHHS JI0 3HAUCHHS CIIOBA —
no #oro cemanTukm» [1: 129], 1 TyT came acoliaTHBHUN EKCIIEPUMEHT BBAKAIOTh HAHOLIBII
PO3pOOJICHOI0 TEXHIKOK IICHMXOJIHI'BICTHYHOIO aHaJli3y CEMaHTHKH CJIOBa, IO JO3BOJISE
MPOCTSIKUTH B3a€EMO3B’SI3KM MDK JIGKCHYHOIO OIMHHMIICIO Ta acoIiallisMH, SKi BOHA BUKIHKAE Y
CBIZIOMOCTI iHAMBIA [TaM camo].

Jo ydacti B HamoMy ekcriepuMenTi 0yno 3amyudeno 50 crynentiB XHY imeni B.H. Kapaszina, 3
akux 35 — crymeHtH 2-ro Kypcy QinmonoriuyHoro ¢akymerery, 15 — cTyaeHTH 5-T0 Kypcy
¢dakynbprery iHO3eMHHX MOB. [lif yac 3MiHCHEHHS BJIACHOTO EKCIIEPUMEHTY MH JIOTPHUMYBAIHCS
3araJlbHOBXKHMBAHOI MPOLEAYPH TMPOBEIACHHS acOLIaTUBHOrO ekcrepuMmeHnty [7; 10], ane,
BPaxoOBYIOUH, [0 B HAIIOMY BUMAJIKYy JI0 YBArH PEIUITIEHTIB MPOMOHYBajacs He y3yallbHa JISKCHIHA
OJIMHUIIS, & HOHCEHCHA, MU BHPIIIWIN TPOBOJUTH EKCIIEPUMEHT Y JiBa eranu. Ha mepmomy erarmi
CTYICHTH Majli oO3HailomMuThcs 13 TekctoMm Bipma. [licns mpoduTaHHs TeKcTy M Oyno
3aMpONOHOBAHO HAMAJIIOBATH ICTOTY, Ky MO3HAYCHO JiekceMoro Gletcher. 3riqHO 3 TOCATHESHHIMU
MPOBIMHUX (axiBIIB y Tady3i IMCUXONIHTBICTHKH, BepOaIbHOMY O(DOPMIICHHIO JYMKH Tepenye ii
obpazne crpuitHaTrs [4; 6; 8]. Omke, NPONMOHYKYH 3POOMTH MAJIOHOK, MU MaJld Ha METI
MPOCTSKUTH CTaii MPOTIKAHHS MOBJICHHEBOTO IpoIlecy, ado pyX «Big AyMKH 10 ciioBay [4]. Ha
JIPYroMy eTami CTyJeHTaM OyJH po3JaHi aHKETH-OIUTYBai, JI¢ IPOIOHYBAIOCS HAJaTH JICTaIbHUI
OIKMC ICTOTH HUISIXOM BIAMOBIiACH Ha MUTAHHS, SKI OXOILTIOBAJIM SIK 30BHIIIHICTH ICTOTH, TaK 1 ii
XapaKTEPUCTUKH Ta SKOCTI.

AHami3 pe3yinbTaTiB IPOBEACHOTO ONWUTYBaHHsS IOKa3aB, IO IEPEBa)KHA OUIBIIICTD
pecrionnieHTiB  (96%) HaManroBall JOCHTh arpecHBHY ICTOTY Ta Hajand i BiINOBiAHY
XapaKTePUCTHKY: icmoma € 31001010, IYKABOI0, azpecusrolo, 6pUoKolo, WKioaueoio, Hebesneunoio,
KOIOUO0I0, KYCIOUO0I0, OUKOIO, XUJCOI0, 20CMpPO3Y60I0, 02UOHOIO, JHCOPCHOKON, CMPAUHOIO,
NPOMUBHOIO, CKAXHCEHOI0, HAOOKYUIUBOIO, OYPHOIO, Oe34CaNiCHOIO, PI3KOI0, NOMBOPHOIO.

He MoxeMo 3aluIImMTH 103a yBarol HEYHCIEHHY TPYIy pecroHneHTiB (4%), BIAMOBIMI SKHX
Oynu jaeno HecroAiBaHMMU. He3Bakarouu Ha YITKI KOHTEKCTyallbHI MapKepH, SKi BH3HAYAIOTh
MepcoHaXka BipIlla SIK arpecMBHY HeOe3NeuHy iCTOTY, XapaKTePHCTHKH IIi€i TPYyMu BiAPI3HIUCH
JIOCUTDH MO3UTUBHUM 3a0apBIICHHAM; Ha JyMKY PECHOHJIEHTIB, LSl iCTOTA gecend, Yikaga, cMiuiua,
epatinusa, eapHenvka. Take HEY3rOKEHHS 3 KOHTEKCTOM MOXEMO TOSICHHTH OCOOJIMBOCTSMH
THIMBIAYAILHOTO CIIPUUHSATTS T, MOXKIIUBO, CBOEPIITHUM ITOYYTTSIM TYMOPY PECIIOH/ICHTIB.

Haii6inpmoro po3mairTsl y BiIIOBIJSAX 3a3HAIN MUTAHHS: «SIK BUTIIAa€ HAaMallbOBaHa icTOTa?
Ha 1o Bona cxoxa?» CtyaeHTam OyIiio 3anpoIrlOHOBaHO 00paTy 3i CIIHCKY TY iCTOTY, Ha SIKY OLTbII-
MEHIII CXOXKe 300pakeHHs Ha iXHIX ManroHKax. Tak, 24% pecrioHICHTIB BBaXKarOTh, 110 IXHS BJIacHA
icrota cxoxa Ha TBapuHy, 20% — Ha nTaxa, 10% BH3HAYAIOTh TIEPCOHAXK BipIIa K aHTPOIIOMOPHHY
ICTOTY; Ha CXOXICTh 3 puOOI0 BKa3ylOTh 2% PECIOHICHTIB, TaK caMo 2% acoIlil0I0Th CTBOPIHHS Ha
BJIACHUX MalllOHKaxX 3 KoMaxoro, a jis 18% Buragana ictora Haranaye (paHTaCTHUHUIA Ka3KOBUH
nepcoHax. Permra, To0TO 24% peCHOHACHTIB, 3a3HAYMIM, IO iXHI 300pajkeHHS HE CXOXI Ha
JKOJHHH 13 3alpONOHOBAHUX BapiaHTIB. IxHi BiAmoBiAi 3 JAETaNBHOMO XapaKTEPUCTHUKOIO BIIACHHUX
BUTAJIAHUX CTBOPIHb MO)XHa YMOBHO PO3IMOJUIATH Ha ABi rpynu. Tak, mo mepmoi rpynu (14%)
HaJeXKaTh TIOPUAHI ICTOTH, SIKi IOEAHYIOTH O3HAKH TBApPUHU Ta NTaxa (6%), TBAPHHU Ta JIOJAWHH
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(4%), TBapunu Ta pubu (2%), TBapuHuU, nTaxa Ta JoauHu (2%). [IpuBeprae yBary i HasBa, SIKY
HaJaB OJIMH 3 PECHOH/ICHTIB Ha MMO3HAYEHHS BIACHOTO TiOpUAHOrO 00pa3y — nmaxonec. J1o npyroi
rpymu (10%) BimHOCHMO (haHTACTHYHI YTBOPEHHS, JI0 TOrO HE3BHYAIHI, 1[0 HABITh aBTOPaM Ba)KKO
HABECTH 1X XapaKTepUCTHKH. Tak, HaNpUKIaJ, OfHA 3 iCTOT Oyja cxapaKTeph3oBaHa SIK Taka, IIo
MOX€E OTPUMYBATH OyIb-Ky (OpPMY Ta KONip 3aJIEKHO BiJi 0OCTaBHH, iHIIA — K HIKOMY HE BiloMa,
TOMY IO MEIIKA€ B CKPUHBII (CKpuHBKa [laHmopu); sSKIIO BOHA BUiiJIe Ha30BHI, CTAHETHCS JIHXO.
OpHa i3 HAHOUIBII HECHOMIBAHUX ICTOT 3MajbOBYBAjacs SIK HEGEIUYUKA, POSMIPOM 3 NOGIMPSHY
KVAbKY, MOdiCe, BOHA I MEApuUHA, aie maxa, siKa He Mae codi cxoxcozo y ceimi. Y BUNANKY i3
HAJI3BHYAHAMH ICTOTAMH MAaEeMO CIpaBy i3 HECHOJiBAaHUMH JIEKCHYHHM OJWHHUISIMA Ha iX
MO3HAYCHHS y TepeKIIajli, HalPUKIIal, OJJMH 3 PECIIOHICHTIB BUTA/IAB TaKy JICKCHYHY OIUHUIIO, SIK
XCaHKOp.

BigHOCHOT OHOMAHITHOCTI Y BIAMOBIASX 3a3Halla TaKa XapaKTEPUCTHKA BUTAIaHOI ICTOTH, K
komip. Tak, Oimbimicts pecnoHneHTiB (30%) Bkasajga, IO MEPCOHAX BIpIIa CIPOro KoOJIbOpY.
BonHovac iHII KOTBOpH HE 3aJUIIMIKCS 11033 YBaru: KOpUYHEBUH Kolip oTpuMaB 12%, dopHuid —
8%, Oimnii — 8%, 3enenuit — 6%, koBTHI — 6%, cuHii — 4%. TenneHiii 70 MOEAHAHHS B OIHIN
ICTOTI IEKUIbKOX O3HAK 3HAWIIUIN BigoOpaxeHHs y 26% Binnosineit. Tak, 8% CTyIeHTIB 3MatOBaIH
ICTOTY SIK 4OpHO-0l1y, 6% — KOpUYHEBO-3€l1eHY, 2% — YOpHO-4YepBOHY, 2% — YOpHO-3eleHy, 2% —
CHHBO-01Ty. 6% BiJIany mnepeBary noeAHaHHIO SCKPABUX KOJHOPIB: YEPBOHOTO Ta MOMApPaHYEBOTO
(4%) Ta 4epBOHOTO, )KOBTOTO Ta 3€JIeHOTO (2%).

3a po3MipoMm Ist icTota HeBenuka i 50% pecrnoHaeHTIB, Beiauka s 28%; Ha CepenHio
BEIMYMHY BKa3ylTh 18%, a 4% 3a3HaualoTh, 1110 BOHA MOXe MIiHIATH po3Mip. Ha ToTHk mepcoHax €
M’SIKUM Ta nyxHacTHM Maibke 1 80%; He3HauHUM BiCOTOK BH3HAYa€ HOro sik Cau3bkoro — 8%,
mepiaBoro — 6%, komodoro — 4%, xxopctkoro — 2%.

Jlo HaliOUTBII XapaKTepPHUX O3HAK Y 30BHIIIHEOMY BUTIISII BITHOCSTh TaKi: 3yon — 34%, KirTi —
22%, kpuia — 14%, xBict — 6%. Odi epcoHarka 3a3HaIU MUJIBHOI yBaru 3 OOKy penumieHTiB. Taxk,
8% BBaXkaloTh, IO ICTOTa Mae BeNMMKi odi, 6% XapakTepusye sk BupsueHi; 4% BBaxae, mo oudi
MepCcoHaXka CyMHi, a 6% BBaXkae iX YCMiXHEHHMH.

BurazaHi icrora BMie BUKOHYBATH Taki Ail: jitatd — 26%, kycatu — 16%, Oiratu — 12%, cnaTtu
—10%, ictu — 10%, 3arpoxxyBaTé oTOuyruuM — 8%, JsikaT — 8%. 4% BKa3aly, 0 MEPCOHAX BMI€E
pobutu abcomroTHO Bce. Pemra 6% BBaXkaloTh, IO MEPCOHAXK MOXKE CITIBATH Ta TaHIIOBATH,
UBIPIHBKATH, THPKATH, POOUTH TPHMACH.

Ha BnacHoMy MairoHKyY icTota cToiTh y 24% pecnoHneHTiB, cuauth y 18%, neruts y 10%,
BUCUTH y TIOBITpi B 2%. Cepen aiif, siKi BUKOHYE MEPCOHAXK, TAKOXK 3a3HAYANN TaKi: MOCMIXa€ThCs
(14%), ictb (6%), Nsikae CBOIM 30BHIIIHIM BUTIIAAOM (6%), 3arpoxkye (4%), 5KEHEThCS 3a JIIOJAbMU,
Hacltiye abo YeKkae Ha JKepTBY, Hae B HacTyn (6%), po3mipkoBye (4%), cepauthbest (2%), TUBUTHCS
Ha ynTaya Bipma (2%) abo Higoro He poduTh (2%).

Y mpocTopi mepcoHaXk IepeMilllyeThcsi TakuM 4uHOM: nitae (36%), xomuth (30%), Oirae
(20%), ctpubae (6%), muse (4%), nos3ae (4%).

[utanHs 1100  3JaTHOCTI  ICTOTHM  CHUIKYBAaTHCS 3  HABKOJMIIHIM  OTOYEHHSIM
MPOASMOHCTPYBAJIO pO3MaiTTs morysaaiB. Tak, 20% pecrloHAEHTIB 3a3HA4Yal0Th, 110 BOHA HISK HE
cikyeThes, a 80% He TUIbKM BBaXKalOTh, 10 BOHA MOXKE CIIIKYBATHCS, a 1 BKa3yIOTh, IKUM caMe
yrHOM. Tak, icrora Moxe po3MOBISTH (26%), CHITKyBaTHUCS 3a JOMOMOTOK XKECTiB Ta MIMIKH
(10%), Bona puunth Ta Mypuuth (10%), rapunts (8%), kKpuuuth (6%), TPOLYKY€E 3BYKH,
Hanpukiayn, Oynapkoue (8%), cmiBae (4%), cMmierbest (4%), cBuctuth (4%). A B3arami BUrajaHa
icToTa MOXe NpomyKyBaTH Taki 3BykH: puuaTu (30%), usipinbkatu (12%), mumarta (10%),
MPONYKYBaTH BCi 3BYKH kuBOI mpupoau (10%), mosroproBatu okpemi cioBa (10%), MypkoTiTH
(8%), xykypikatu (6%), cMistucs (4%), peBita (2%), mumita (2%), He 31aTHA A0 KOAHOTO 3BYKY
(6%).

om0 BMiHHS iCTOTH TOBOPUTH TYMKH po3aimivcs HaBmit: 50% pecroHIeHTiB BKa3yIOTh, 0
BMi€, a 50% 3amepeuyioTh MO0 37aTHICTh. [IpUdoMy € JOCUTH OpHriHaNlbHI BigmoBimi: «Moxe
TOBOPHTH, TUTBKH SIKIIO X04ue», «He ToBOpHTH, ajie He TOMY, 10 HE MOXKE, a TOMY, IO HE X04e».

Jnst oTpuMaHHS JETalli30BaHOTO OMKCY BUTAJaHOTO MEPCOHa)Xa MH 3alpONOHYBajll HABECTH
HAMOLTBII XapakTepHi O3HAaKkW B Horo moBemiHii. Cepex HaWOUTBII MONIMPEHUX XapaKTEPUCTUK
HaBOAATh TaKi: MPUXHWIBHICTH ICTOTHM XOBAaTHCS B TEMHHUX MICIIX, il 3JaTHICTh JIAKATH BCIX
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OTOYYIOUHX, BUSBIATH arpeciro, HECNOJIBaHO aTaKyBaTH, KycaTH, pUYaTH Ta rapyaT, IpsIaTH
KIirTaMu. [HII XapaKTEpUCTHKH — 3J]aTHICTD 1CTOTH CIaTH, TONIOBATH, ICTH TOIIO — MPEICTABIICHI B
Halmi BUOIPII OJMHUYHMMHK BHITaJKaMH, II0 TaKOXX POOMTh BHECOK Yy 3arajbHHi IOPTpET
MepcoHaxa.

PesynbTat TpOBENEHOr0 EKCIEPHUMEHTY CBiI4aTh, MO Yy BIIHOCHO TOMOIEHHOI TpyIH
PELUITIEHTIB MOKHA TIPOCTEKUTH JESKY CHUIBHICTh y MIX0Aax /0 BU3HAYCHHS XapaKTEPUCTHK Ta
O3HaK ICTOTH, SIKYy TIO3HAYEHO HOHCEHCHOIO JiekceMor Gletcher. KoHTEKCT BimirpaB BHpIMIATBHY
POJIb i YaC BUHMKHEHHS BJIACHUX aCOLliallil, 10 MOSICHIOE BIIHOCHY CITUIBHICTh BIAMOBIACH 1010
XapaKTepPHHUX O3HAK y 30BHIIIHbOMY BUIJIA/I Ta MOBEIHII MepcoHaXka. AJie caMi acolfialii MaloTh
CYTO IHIMBIIyai30BaHUI XapaKTep — HAMH HE BHSBJICHO JKOJHOTO BUIAAKY 30iry aHi TUX 00pasiB,
sIKi OyJ10 300paXkeHO Ha MaJIIOHKAaX, aHl BIAMOBIACH Ha IMMTAHHSA aHKETH-OMUTYBAva.

[IpoBenene moCHiKEHHST O3BOJISIE 3pOOMTH TOJOBHWUN BUCHOBOK IPO Te, IO B OCHOBI
IHTepIpeTarii «M’IKAX» Ta <«OKOPCTKUX» (POPM JEKCHYHOTO HOHCEHCY IMOJISTAlOTh Pi3HI YHHHUKH.
Tax, TpakTyBaHHS «M’SIKUX» MOXIIUBO 3aBJSIKH MTPO30POCTi CTPYKTYPH JIEKCEMH-HOHCEHCY; B P
BHITQJIKIB KOHTEKCT BCHOTO TBOPY HAJa€ 3HAYHY JOMOMOIY PEIMITIEHTOBI IiJ Yac iHTeprnperamii. Y
BHUIIQJIKY 3 «OKOPCTKUMI» ()OPMaMH JIBKCHIHOTO HOHCEHCY 3aTeMHEHICTh MOP(EMHOTO WICHYBAHHS
pOOHUTH HEMOXJIMBHM CIHPATUCS Ha CTPYKTYpY OJMHHIL. SIK 3acBiIYMIIM  pe3yibTaTH
CKCIIEPUMEHTY, KOHTEKCT TAKOXK HE 3aBXKIHU CTa€ y MPUTOJI IMiJ] Yac IHTEPIpeTallii «KOPCTKHX)
¢dopm HoHCeHCy. TakuM YMHOM, CHIPUIHSTTS Ta TIyMadeHHs KOPCTKHX» (OPM 3IIHCHIOETHCS HA
OCHOBI acoIliailiif, sKi BAHUKAIOTh Y PEIMITIEHTIB.

Jlo mepcnekTHB MOJAIBIIAX JOCHI/KCHb HAlSKUTh BUBYCHHS OCOONMBOCTEH MepeKiany
JIEKCEM-HOHCEHCIB 3 TIO3UIIii ICHXOMIHTBICTHKH.
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EKCTPA- TA IHTPANIHIBA/1IbHI YUHHUKU
®PA3EO/IOTNYHOI KOHTAMIHALLT
(HA MATEPIANI HIMELLbKOT MOBMW)

Muxaiino TABPULL (Kuie, YkpaiHa)

Y cmammi posensoaromvcs 06a numanns — SAKI 306HIWHI (€KCMPANIHE8ANbHT) NPUYUHU 00YMOBTIOIOMb
YMBOPEHHSI  KOHMAMIHOBAHUX —(Ppazeono2izmie ma sKi  6HYMPIUHbOMOGHI  (IHMPANIHSBANIbHI)  YUHHUKU
VMOJICIUGTIOIOMb MA CAPUAIOMb KOHMAaMIHAYIiHOMY @pazomeopenio. Po3kpusacmvcs 63acmM036 130K ma
63ACMO3ANEACHICIL MIDIC YuMU pakmopamu.

Knuiouosi cnosa: ¢paseonoziuna Konmaminayis, eKCmpanineeaibhi pakmopu, inmpanineeaivhi gpaxmopu,
KOMYHIKAMUGHUL (pakmop, NCuxonoeiunuil pakmop, MOGHUL 3HAK, MOGHA MEHOEHYIL.

The article discusses two questions: first, which outer-linguistic causes lead to creation of contaminated
phraseologisms, and second, which inner-linguistic characteristics allow and foster phraseological
contamination. Connections and dependencies between these factors are shown.

Key words: phraseological contamination, outer-linguistic ~ factors, inner-linguistic ~ factors,
communications factor, psychological factor, linguistic signs, linguistic tendency.

®paseonoriuna koaTaminalist (PK) — ne oquH i3 cnocobiB BTOpUHHOTO (HPa30TBOPEHHS: HOBI,
KOHTaMiHOBaHi ()pa3eosori3Mu BHHUKAIOThH SIK Pe3yIbTaT 00’ €JHaHHS KOMIIOHEHTIB BXKE HAassBHUX Y
MOBi ()pa3ecoNOTiYHNX OMUHHIb. 3pO3yMiNo, MO BCi KOHTaMiHOBaHi ()pa3eoyori3MH B MOMEHT
iXHBOTO CTBOpPEHHsI / BHHUKHEHHs y cdepi MOBICHHS B €IUHOMY OHOMACIOJOTiYHOMY aKTi
BHCTYIAIOTh BiJHOIICHHI O MOBHOI CHCTEMH K OKA3iOHANbHI OMWHMIN, Hanp.: alle Augen voll zu
tun haben (E. ltpittmatTep) [2: 46] (= sich die Augen aus dem Kopfe sehen + alle Hiande voll zu
tun haben).

Mera 1i€i craTTi — AOCHIUTH Ta BUCBITIMTH MO3aMOBHI (€KCTpalliHTBajbHI) (akToOpH, sKi
CIPUYMHSIOTh BHHUKHEHHS KOHTaMiHOBaHUX (ppa3eoNoriyHux OKa3ioHadi3MiB, Ta MOBHI
(iHTpaJiHrBaNbHI) YUHHUKH, SIKI YMOXIIMBIIIOIOTh KOHTaMiHalliliHe (pa3oTBopeHHs. To0To ineTbes
PO PO3KPHUTTS JABOCTOPOHHBOT 3AJICKHOCTI YTBOPECHHS OKa3iOHAIBHUX (pa3eonoriaMiB  (sK
MOBJICHHEBHUX SIBHII) B MUCEMHIN Ta YCHIH KOMYHIKalIlii.

AHaJi3 MOBJICHHEBOTO MaTepiajy, 110 cKiajae 0a3y 1poro nociimkeHHs (680 oka3ioHaIbHUX
KOHTAMIHOBaHMX (pa3eoNIOTIYHUX OJMHHMIIB), TEPEKOHIMBO CBIAYUTH NP0 Te, IO Cepea
excmpaninzeanvuux npuyun @K TPIOPUTSTHUM € KOMYHIKamueHuil (BakTop 4YH, IHIIUMH
CIIOBaMH, KOMYHIKaTHBHI HaMipH / KOMyHIKaTHBHA MeTa aJjpecanTa iHdopmaitii.

VY nepeBaxkHiil OLTBIIOCTI BUIMAIKIB KOMYHIKaTHBHUN YMHHUK DK 3HAXOMUTH CBOE BHpaKEHHS
B MparHeHHI yYacHUKIB KOMYHIKATHBHOTO aKTy JO MOCWICHHS excnpecusnozo 3abapenenus (1)
CBOiX BHUCIIOBIIIOBaHb 1 JIOCSATHEHHS 32 PaxyHOK I[bOTO BIJINOBIJTHOTO BIUIMBY Ha pEIUITIEHTA
IIOB1JOMJIEHHSL.

OCHOBHI MOXXJIMBOCTI peajtizalii 3a3Ha4eHOr0 KOMYHIKATHBHOrO 3aBAaHHsS crocobom ®K e
TaKUMHU:

a) TIOETHAHHS/HAKONMMYCHHS B KOHTaMIHOBaHOMY 00pasi OIHOPIMHUX KOMITIOHEHTIB: von Gott
und allen guten Geistern verlassen sein [9: 74] = von Gott verlassen sein + von allen guten Geistern
verlassen sein;

0) 3amMiHa KOMIIOHEHTa BHCXiZIHOTO 00pa3y OLIBII EKCIIPECHBHUM KOMIIOHEHTOM (4u
KOMIIOHEHTaMH ) iHI1101 (ppazeonoriunoi ogunuii (DO): seine ganze Kraft in die Waagschale werfen
[14: 3] = seine ganze Kraft einsetzen + etwas in die Waagschale werfen;

B) PO3IIMPEHHS BUCXIAHOTO 00pa3y ¢paszeoiorisMaMu Ha KIUTaNT ganz und gar, gestrichen
voll, bis an den Hals 3 sickpaBUM KOHOTaTHBHUM 3a0apBJICHHSAM i MIHIMQJBHOIO TMpPEIMETHO-
JIOTIYHOIO CHiBBimHECeHICTIO: die Nase gestrichen voll haben [3: 82] = die Nase voll haben +
gestrichen voll.

KomynikaTuBHHE (aKkTOp YTBOPEHHS OKa310HAJIBHMX KOHTAMIHOBaHHX (PPa3eoiori3MiB MOXKe
MOJIATaTH M y HALJICHOCTI KOMYHIKaHTa Ha BHCJIOBJICHHS CBOTO €MOIITHOT'O CTAaBJICHHS J0 JIFOJCH,
MPEIMETIB, MOMAIA YK SIBHII, IO € IMPEAMETOM IOBIIOMIICHHS, TOOTO, Y MOCHICHHI eMOMuUeHO20
nomenyiany (2) BUCIoBIOBaHHSA: ,, Wer weill, wie lange das schon schwelt zwischen denen. Dabei
habe ich alle zehn Finger iiber ihn gehalten ...“ (M. Viertel ,,Bollerbock®) [15: 6]. 11106 BucmoBuTH
BIIaHICTh TEPOs, BiI IMEHI SKOr0 3IIHCHIOETHCS PO3IMOBIAb, CBOEMY Apyry, M.Diprenb
BimMoOBIIsieThCs Bin TpaauuiiHoi @O seine schiitzende Hand iiber j-n halten i cTBOproe OuIbII
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EMOI[IHHO HaIlOBHEHMI 00pa3, 10 Meperae MePeKUBaHHS Ta 3alliKaBJICHICTh T'epOs B PO3rOpTaHHI
nofii. J{ms 1poro aBTOp 3aMiHIOE KOMIOHEHTHY rpymy schiitzende Hand dpaseonorianum
«ockonkomy alle zehn Finger (alle zehn Finger nach etwas lecken un mit allen zehn Fingern nach
etwas greifen). (3po3ymisio, 110 B MOPIBHSHHI 3 BUCXITHMUMH (Dpa3eosioriaMaMu KOHTaMiHOBaHHM
¢dpazeornoriuauii 00Opa3 y Takux BUIAIKaX BiPI3HAETHCS 1 OUTBII SICKPABOIO EKCIIPECHBHICTIO. )

KomyHIKaTHBHMI YMHHHUK YTBOPEHHS KOHTAMIHOBaHHMX (pa3eosiori3MiB — II€ 1 GIOCymHicmb
MOBHUX 3HAKIB O/l nepedayi NeeHux (KOMIIeKCHUX) 3Ha4ens (3) 1 BIAIOBIIHO MPArHEHHS MOBIIIB
OpHTIHAIFHO Ta BIYYHO 3allOBHUTH IIi JiekcHuHi sakynu. Came Taky oOymoBieHicte DK
miaTBeprKye (paseonorivHuil  okazioHanisM ein Blitzabitur bauen [4: 80], 3Ha4YeHHS SKOTO
‘MIBHJKO TPOBAJUTHCS TIPU CKIQJaHHI BUITYCKHOTO ICMUTY’ HE TUIBKM aKyMyJIO€ CEMaHTHUYHI
KOMITOHEHTH 0a30BUX (hpaseonoriunnx onuuuinb das Abitur bauen (‘ckiazaTi BHITyCKHUH icrUT’)
ta wie der Blitz (‘OmuckaBuuHO’), ane it BKIroUae B cebe 101aTKOBY JICHOTATHBHO-CUTHI(IKATHBHY
cemy. (Y mpukiagax Takoro THUIy KOHTaMIHOBaHI (Dpa3eosiori3aMu, MOCHUJIIOIOYM EKCIPECHBHO-
EeMOTHBHHUH) BINTIHOK TOBiIOMIIIOBaHOI iH(pOpMAaIlii, BUKOHYIOTH HacaMIiepell HOMIHATHBHY
(GyHKIII1O.)

Hactynuum nposiBoM i1 KOMyHIKATHBHOrO (DakTopy € nompeda 6 uimkiil i JAAKOHIYHIL
KomyHixayii (4), HEOOXITHICTh €KOHOMHOTrO, aji¢ e(pEeKTHBHOIO BUKOPHUCTAHHS MOBHHMX 3HAKiB.
KonTamiHOBaHI OUHUIL, 00’ €JHYIOUH JIMIIIE OKPEMI CKJIaJ0BI BUCXITHUX (PPa3eoIori3MiB, HEPIAKO
aKyMyJIOIOTh IXHI JIOMiHYIOYl JIEHOTATHBHO-CHUTHI()iKATHBHI KOMIIOHEHTH, TOOTO TIepenaroTh
MEBHUH 3MICT MIHIMAJIBHOK KUIBKICTIO JIEKCUYHHMX EIEMEHTIB 1 € 3aBASKH I[bOMY OJHHUM I3
MPUHAOMIB CTHCIOro (OPMYIIOBaHHS BUCIOBIIOBaHb. [lopsin 3 okasionamismom ein Blitzabitur
bauen, nis UmocTpallii bOro TBEPKEHHS MOYKHA HABECTH 1 3arojIOBOK Ta3eTHOI cTatTi ,,Kdpenick
hélt den Ja-Wort-Rekord [11: 2]. Oxomroroun ckiiasioBi ¢ppa3eonori3MiB 3 pi3sHHM OXOKEHHIM
j-m das Ja-Wort geben ta einen Rekord halten, konraminoBana @O den Ja-Wort-Rekord halten
JAKOHIYHO 1 CBOEPIJHO, ajie BHPa3HO W 3pO3yMiN0O BKa3ye Ha TOJNOBHUH (akT y 3a3HauCHOMY
Matepiani (‘HaiiOinpmia KutbkicTh 1LTIOOIB (y OepiiHchkomy paiioHi KpomeHik)’ 1 poOUThH
HErmoTpiOHUMHU JIOBII (HOPMYITFOBaAHHS.

[Topsia 3 MTaKOHIYHICTIO 1€l MPUKIIAA UIFOCTPYE U npacHeHHst KOMYHIKAHTIB 00 6a2amonianosoi
nepedaui ingopmayii (5), HACIIAKOM YOr0 MOXYTh OYTH Pi3HI KOMYHIKaTHBHI edektu. [HImmMM
cmoBaMu, KoHTamiHoBaHa PO crpuiiMaeThes ajpecatoM Ha (oHI BHYTpImIHIX 00pasziB 000X
BUCXITHUX (ppazeosioriamiB, siki BOHa akTyaiidye B Horo cBimomocti. Came B NMPOHHKHEHHS B
CyTHICTh KOMOIHaIlil X 0Opa3iB 1 BUKIMKAE B PEIUITIEHTA MEBHI MOYYTTS/EMOIIii Ta CIIOHYKA€e
Horo 70 BiAmoBigHOI (KoMyHiKaTHBHOI) peakiii. [IpumipoM, noegHaHHs HecyMicHUX o0pa3iB ©O
etwas schiefit ins Kraut ta schieen wie die Pilze B konTamiHOBaHOMY OKa3ioHaNi3Mi pilzartig ins
Kraut schieffen [5: 41] BUKIMKAE CMiX, BKa3ye Ha KOMI3M CHUTYaIIii.

HenooauHOKi 3pa3ku XylOKHBOI JTEpaTypu Ta MyONIIHMCTHKH BKa3YIOTh 1 Ha Te, IO TMOSBY
(pa3eonoriyHuX KOHTAMIHOBaHUX OKA310HAJI3MIB CIIPUYMHIOE 1 MOIITYK aBTOPaMH TaKHX OJUHHIIb,
K1 cunmesyeanu 6 20a06Hy idelo, nepedasanu 6 asmopcvke nocianus yumady (6). Takorw € ponb
okaszioHanismy lieber Geld machen als Gedanken B onHili i3 cTaTelt raseru ,,Junge Welt™ [13: 4], ne
KPUTHUKYETHCS 3aralbHUil HU3bKWH piBeHb 3HAHb Y4HIB y Oarathox mkonax CILA, B skux mpu
bOMY JiTell HABYAIOTh 3allOBHIOBATH YEKH Ta IHII JOKYMEHTH (IHaHCOBOro Xapaktepy. Sk
BHCHOBOK aBTOp BXXHBa€ B OCTAHHHOMY PEUCHHI IIMTOBAHUN 3BOPOT, MPOTHCTABISIIOYN B HHOMY B
onHili ¢paseonoriudiii Gopmi rpomosi BimHOcMHM (Geld machen) Ta po3ymoBi miHHOCTI (sich
Gedanken machen), i BUCIIOBIIIOE 3aBJSIKM IIbOMY CBOE Pi3KO HETaTWBHE cTaBieHHS 110 (inocodii
TaKOi OCBITH.

AHanoriyHiUM TpuKIanoM € i koutaminoBana @O bis zum Schuiirsenkel in die Spendierhosen
greifen [10: 10]: moennannsm 3BopoTiB tief in die Tasche greifen Ta die Spendierhosen anhaben, 1o
JIOTIOBHIOETHCS TYT I1ie ¥ 3amimieHHsM tief Ha bis zum Schniirsenkel, aBTOp SICKpaBO AEMOHCTPYE
BCIO CBOIO 3HEBAry JIO MOIITHKIB, SKi 3 MPUPONHOI KaTtacTpodu poOIsATh PEKIAaMHY KaMIIaHIfo i
MParHyTh TaKUM IIUITXOM 3aBOIOBATH MPUXWIBHICTH BHOOPLiB. (Ha Hamr morisa, MoXHA TOBOPUTH
mpo Te, 10 (pa3eosori3Mu, sAKi HECYTh B cOOl TOJOBHE 3MICTOBHE HAaBaHTa)XKCHHS, BUKOHYIOTh
TEKCTOCUHTE3YI0UY (YHKIIIFO).

Cepen excTpaidiHrBaabHMX YMHHUKIB DK HEOOXITHO BUAUIMTH 1 HCUXOAO2IMHUE, ISl SKOTO
MPOSIBIIIETHCSL MOHATIEpIIe B YCHIN KOMYHIKaIlil. YCHOMY CIIIJIKyBaHHIO MPUTAMaHHI HacamIiepes
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Henio2omoesieHicms i HeonpayboBaHicCMb, WEUOKULL meMn i b6e3nocepeoHs: KOHMAKMHICMb, BOHO
MOXE BIIOYBATHCS B eMOYIlIHO NepesanmadiceHux, cmpecosux cumyayisx (1), mo Beae 10 TOro, Mo
BHCJIOBITIOIOYH TIEBHY JAYMKY, MOBEIb 4Yepe3 (Maiie) OIHOYACHY aKTyali3allilo B HOro CBiZIOMOCTI
JBOX PI3HHX (pa3eoiorisamiB Uit opopMIIEHHS CBOrO KOMYHIKATHBHOTO HaMipy HEMOMITHO JUIS
ceOe (HecBiIoMO) «repeckakye» 3 ofHiel ¢paszeonoriunoi Gpopmu Ha iHmry. Came Take 3MIlIaHHS
nBox @O, 1m0 CHPUYHHIOETHCS TTACHBHUM KOHTPOJIEM CBOTO «MOBIICHHEBOTO MPOIYKTY» 3 OOKY
MOBIS, 1 OOYMOBIIOE, Ha Hally JIyMKYy, TI€peBaKHE YTBOPEHHS B YCHOMY MOBIICHHI
KOHTaMiHOBaHMX (hpa3eoNoriyHIX OKa310HANI3MIB 3TigHO 3 Mojeiutio ab + c¢d = ad: j-m die Leviten
lesen + j-m den Marsch blasen = j-m die Leviten blasen [7: 169].

[Mpuuran «cxpenieHHs» (Hpa3eonori3aMiB MOXKYTh KOPEHHTHCH, 3BHYAMHO, 1 He3HAHMI yu
HEMOYHOMY 3HAHHI MOBYeM MOGHUX HOpm (2), 110 BeA€ J0 KOMYHIKATHUBHO HEPEICBAHTHHX,
ITOMMJIKOBUX HOBOYTBOpEHb: aus der Reihe fallen [1: 88] = aus der Reihe tanzen + aus dem
Rahmen fallen.

SIK TICUXONOTIYHUI MOTHUB HEOOXiTHO TpaKTyBaTH, HA HAII MO, 1 npacHenHs 00 0coOaUBO
ACKPABO2O 8I000PAIICEHHS NOZUMUBHUX AO0 He2amusHUX xapaxmepucmux (3), ajmke 3JaTHICTh 10
YCBIZIOMIJICHHS Ta OLIIHFOBAHHS SKOCTEH 1 BUCJIOBJICHHS — BUXOASYH 3 BJIACHOT JIOTIKH — CXBAJILHOTO
Y KPUTHYHOTO CTaBJCHHS JI0 HHUX HAJeXHUTh [0 BaXJMBUX (TIIMOMHHUX) COIialibHO-
MICUXOJIOTTYHUX YHHHUKIB, SIKi OOYMOBIIIOIOTh TOBEIIHKY JIOJeH — HOCIIB Ti€l 4M iHIIOT MOBH.
MOBJIEHHEBIM HACTIIKOM [Iii I[HOr0 (pakToOpy CTaB, 30KpeMa, KOHTAMIHOBaHHH OKa3iOHAII3M im
Oberstiibchen alle beisammen haben (‘OyTn KMITIUBUM, OMcTpuM Ha po3ym’) [12: 14], 3HaueHHs
SIKOTO TIPSIMO MPOTHJISKHE HeraTuBHiM cemanTHii 6a30Bux @O seine finf Sinne nicht beisammen
haben (‘He OyTH B craHi 3i0paTtucs 3 gymkamu’) Ta es rappelt bei j-m im Oberstiibchen (‘y korocb
HE BCi JIoMa, XTOCh 3’1XaB 3 IIy31y’), 1 HA OCHOBI I[bOTO 3aIlCPEUCHHS/TIPOTUCTABICHHS BUHHUKAE
0COOJIMBE TO3UTHBHE 3a0apBIICHHS HOBOTBOPY. A koHTamiHoBaHa DO nicht die Bohne Respekt
haben [8: 646], HaBnaky, nepenae aOCONIOTHY 3HEBAary, MOBHE HEXTYBAaHHS SKOICh 0CO0OI YU
MOMIEI0, IO JOCATAETHCA CYTTEBUM  IMIJCHJICHHSAM 3MICTy CTHJIICTHYHO HEUTPaJIbHOTO
¢paseonorisamy keinen Respekt vor j-m/etw. haben (‘He moBakaTh KOroch/IIOCh’) PO3MOBHHM
3BOPOTOM 3 TMOTY)KHUM HeratuBHUM 3apsoM nicht die Bohne (‘abconrorHo Hidoro’, ‘Hyns 0e3
TTATIKA ).

OTke, TOJTOBHUMH iHTpalliHrBanbHUMH NpHanHaMi PK € KOMyHIKATHBHUH Ta TICHXOJOTIYHUHN
(dakTopu, siKi 0OyMOBIIIOIOTH SIK CB1JIOME YTBOPEHHS, TaK i BUIAJKOBE BUHUKHEHHS (ppa3eonoriyHnx
OKa310HAJI3MIB 1 JIFOTh Yy MEPEBa)kKHIM OUIBIIOCTI BHUMAAKIB SIK B3a€MOIIOB’sI3aHI, B3a€EMO3aJICKHI
YUHHHUKH, BIII3EPKATIOI0YNA TAKUM YHHOM YCIO KOMIUIEKCHICTh MPOIECIB MOBJICHHEBOT MisTIHOCTI
i3 0COONMMBOrO akIEeHTy Ha TIO3UTHBHIM UM HETaTUBHIA OWIHII pPe3ylIbTyE MOCUICHHS
EKCIPECUBHOTO Ta EMOTHBHOTO TOTEHIiany KoHTaMmiHOoBaHWX @O, mMparHeHHS 1O CTUCIOrO
BUKJIQJICHHS JyMOK, JI0 JIAKOHIYHOTO, ajie U OpHriHAJIGHOrO (OPMYIIOBAHHS «IIOCIAHHSD)
PELHUTIEHTY KOMYHIKATUBHOTO aKTy TaKOXK CIIPHUYUHIOE IMiJIBUILEHY EKCIPECHBHICTh Ta 3a0e3rmedye
OJTHOYACHO OaraTorIaHoBiCTh mepenadi iHgopmMamii i T.11.

3po3ymisio, 1110 0siBa (Ppa3eooriYHUX KOHTaMiHOBaHMX OKa3iOHATI3MIB (SIK 1 OKa3iOHAJIi3MIB
B3araji) He MoXe OyTH 3aJISKHOIO JIMIIE BiJl [ii eKCTpaTIHIBaIbHUX YMHHUKIB — B MOBHIH CHCTEMI
MAaIOTh ICHYBaTH MEPEAYMOBH Uil BHHUKHEHHSI HOBOTBOPIB UM, IHIIMMH CIIOBAMH, 3aKOHOMIPHOCTI
PO3BHTKY MOBH MAalOTh JOIYCKATH/YMOXJIMBIIOBATH YTBOPEHHs HOBHX OJWHHUIL. Came 1
npobieMaTHKa i BUCBITIIOETHCS B JPYTid YacTUHI HAIIOi CTaTTi, TOOTO TYT HAEThCsS MPO MOBHI
SIKOCTi / BJIIACTHBOCTI / YNHHHKH, SIKi JO3BOJISITh T4 W CIIPHYUHIOIOTH 3MIiHU y3YyallbHUX 3HAKIB, X0Ua
ixHill Ge3nocepenHill BIUIMB Ha TPOILECH CIOBO- Ta (pa30TBOPEHHS — HA BiMIHY BiJl 30BHINIHIX
(akTopiB — € i MEHII MOMITHUM Ta BIIYYTHUM.

PosrnsHyTi BUINE NpUKIAAM TEPEKOHJIUBO JOBOAATH, IO B PE3yJbTaTl KOHTaMIHOBAaHOTO
(pa3oTBOpEHHS 3aBXKIM BUHUKAE HOBa (hpazeonoriuyna gopma, sika 3a3Bu4ail epeac KOHOTATUBHO
Momu(pIKOBaHUH 3MicT 0a30BHX (hpa3eosiorisMiB a00 HOBHM 3MICT, HETHIIOBUH i BUCXITHUX
onuHuIe. Lle crocTepekeHHsT JO3BOINISIE 3pOOMTH BUCHOBOK NP0 T, IO IHMPAniHZéaIbHA
neponpuanHa @K momnsirae B Tomy, 1m0 Gpa3zeoyorisMu — e MOBHI 3HAKY, IMAHEHMHOIO PUCOIO
AKUX € 30amHicmb 00 8APIAHMHOCMI/3MIHIOBAHOCMI AK 6 NAaHi Gopmu, max [ 6 acnekmi
cemanmuxu (1). g BnactuBicts @O (5K 1 IEKCHYHUX OJJMHUIIL) O0OYMOBJICHA JOBLIBHICTIO 3B’SI3KY
MDK iXHBOro (OpMOIO Ta 3HAYCHHSIM Ta IXHBOK aCUMETPHUYHICTIO (omHa Qopma Moxke
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MaTepiai3yBaTH JeKiJIbKa 3Ha4eHb Ta OJlHE 3HAUYCHHS MOXKE MaTepialli3yBaTUCh B Pi3HUX QopMax).
3MiHIOBaHICTh TpPUTAMaHHa MOBHUM 3HAaKaM, HAlleBHO, Y YCIX MOBaX, € TaKAM YHHOM iX
YHIBEpCAIBHOIO SIKICTIO, Oyja 1 3aJMIIAEThCS MPEAMETOM YHCICHHUX JOCTIKCHb 1 TOMYy HeE
noTpedye It AOCATHEHHS IiIeH Ii€T CTaTTi MOoJaNbIINX OOTPYHTYBaHb UM MOSICHEHb.

Hacrynna MoBHa ocoOnuBicTs PO, sika cripuse TXHIH KOHTaMIHAILIil, ONIrae B HaIBHOCTI B iX
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl 6HympiuiHb020 (¢hpazeonociunozo) obpazy (2), TOOTO ySBIEHb, SKi
ACOIIIIOIOTHCS Y CBIIOMOCTI MOBIIIB HAa OCHOBI NMEPBUHHHMX 3HAYCHb JICKCHYHMX KOMIIOHEHTIB, IO
YTBOpIOIOTH (hpazeosioriaM. [HmMMH cloBamMu, sIK aapecaTH, TakK 1 aJpecaHTd iHdopmarii
CHIBBIMHOCATH ciIOBa (KOMITOHEHTH), 3 SKHX ckinanaerbess @O, 3 iXHBOIO Oe3mocepeHbOo0
JICHOTATUBHO-CUTHI(IKATHBHOI (TPEIMETHO-JIOTIYHOI0) CIIPSIMOBAHICTIO, Y pPe3yibTaTi 4oro i
(dbopMyeThCS BHYTpIIIHINA (KOHKpETHHMI) 00pa3, SKMi 3a JIOIOMOIOI) HHU3KM CEMaHTHYHHUX
MexaHi3MiB TpaHcQopMyeTbcss B mimicHe (abctpakTHe) 3HadeHHsS Qpaseonorizmy. [Ipumipom,
sHaueHHs @O mit Sack und Pack ‘3i BciMa mokuTkamu / 31 BciMa MaHaTKaMH € PE3yJbTaTOM
MeTadOpHUIHOTrO MEPEOCMUCIICHHS BHYTPIIHBOTO 00pa3y ‘3 MIIIKOM 1 TIOKOM’. 3aBJSIKA TOMY, IO
BHYTpIIIHIA 00pa3 «mpuB’s3ye» ¢paszeonorism g0 mnesHoi chepu, DK Hepimko i edekTHO
BHKOPHCTOBYEThCS I 0AaraTOIUIAHOBOI / OaraToacneKTHOI mepeaayi iHdopMmallii, mpo mo 30KkpeMa
CBIZUATh MIPHUKJIAM 3 MEPIIOT YACTUHU CTATTi: seine ganze Kraft in die Waagschale werfen, den Ja-
Wort-Rekord halten i T.1.

He norpebye obmmpHUX J0BEACHb 1 ToH (akT, mo (Gpa3eonoriaMu — Ha BiAMIHY BiJ] CIIB — €
MEPEBAKHO EKCHPeCUSHUMU 0OuHuysmMu (3), MO CIPUYUHSAETHCA CepPel IHIIONO I CeMaHTHYHHUMHM
TpaHchopMalissMU TXHIX BHYTpIimHIX o0Opa3iB. Lls crama iHTpamiHrBaJbHA SKICTH OOYMOBIIOE
BxkuBaHHs @O Hacammepen y TeKCTaX XYIOXKHBOTO Ta Ta3eTHO-NMYONIIUCTUYHOTO CTHIIIB Ta B
YCHOMY MOBJICHHI, OCKLIBKH CITPHSIE EKCIIPECHBHOMY 3a0apBIICHHIO BUCIIOBIIIOBAHHS Ta 332 PaXyHOK
IIOr0 HEPIAKO JoroMarae ajapecaHTy iH(opmarii JocArTH KoMyHIKaTHBHOI MeTH. CBimome ik
MOPYIICHHS MOBHUX CTaHmapTiB B aktax ®OK Ta KOHIEHTpalis B KOHTAaMiHOBAaHOMY
(dpa3eonorivHoOMy  OKa3ioHaJi3Mi EKCIPECHMBHUX «BIIOMTKIB» (CeM) JBOX 4YM W OuIblle
(pa3eonoriamMiB MOCKHIIIOE 11ei eeKT, Halae BUCIIOBIIOBAHHIO HOBHX, HEOUIKYBaHUX CKCIIPECHBHUX
BIATIHKIB, 110 pOOUTH (hpa3eosioriuHy KOHTAMIHAIIIO TIEBUM 3acO00M peajizallii KOMYHIKATUBHUX
HaMipiB: von Gott und allen guten Geistern verlassen sein.

3 mepepaxoBaHMX BHIINE XapaKTEPUCTHK KOHTAMIHOBAaHUX (hpa3eojiori3MiB — MaTepializailis
HTICHOIO, (BIIHOCHO) KOMITAKTHOIO ()OPMOIO 0araToacreKTHOro (B MpeIMETHO-JIOTTYHOMY TIaHi)
KOHOTATUBHO 3a0apBJICHOr0 3HAYCHHS — PE3YNBTYE II€ OJHA IHTPaJiHIBaJlbHA BJACTHUBICThH ITUX
OJIMHUIIL: KOHTaAMIHOBaHI (Ppa3eoIoriuHi OKa3ioHANMI3MHU € B OUIBIIOCTI BUIMAIKIB MOBJICHHEBHUMHU
3HAKaMHM eKOHOMHOI nepedaui (kKommiekcnozo) smicmy (4), To0TO M HpUTaMaHHa SKOHOMHICTb
3aJIiIHHS 3HAKOBHMX 3ac00iB BuUpakeHHs: lieber Geld machen als Gedanken, den Ja-Wort-Rekord
halten. (Y 11bOMy KOHTEKCTI MOXKHa TOBOPHUTH IIPO T€, IO OKa3iOHaJIbHI KoHTaMiHOBaHi DO, 3a
BUCIOBIICHHAM A. MapTiHe, € pe3yJIbTaToM Jii «3aKOHY eKOHOMIii MOBHUX 3YCHIIbY).

Sx Tomanbily CYTTEBY IHTPANIHTBAJIbHY TIEpEIyMOBY BHHUKHEHHS (bpazeonoriaHnux
KOHTaMIHOBAaHUX OKa3i10HAJII3MIB MO)KHA PO3MISIATH Jil0 TEHACHIIT A0 OJugepenyiayii MOGHUX
enemenmis (). Wnerbes PO Te, 110 OJHKMM 13 BaXKJIMBUX YHMHHUKIB MOBHOI €BOJIIOLIIT € «BHYTPIIIHS
HAI[JICHICTh» MOBH Ha MaKCUMAallbHO IOBHE, TOYHE W IudepeHIiiioBaHe BiJOOpaKEHHS YCiX
MPOSABIB MaTEPiajabHOIO Ta 11€aJIbHOI0 B JIIOACHKIHM KUTTEMISUIBHOCTI, TOOTO CIIPSIMOBAHICTh Ha Te,
o0 KOKEH MPEAMET, MPOLEC, KOXKHE SBUIIIE YH IMOHATTS MaJIO/OTPHUMAIIO CBOIO HAa3BY B OKPEMOMY
MOBHOMY 3HakoBi. [losiBa KOHTaMiHOBaHMX OJWHHUIIL 3 HOBHM, HETHIIOBHM JJsi 0a30BHX
(¢pa3eonoriaMiB  3HauYCHHSIM OOYMOBIIOETBCA  caMe  I[MM, JIOCHTh  JI€EBUM  (haKTOPOM
BHYTPITHBOMOBHOT'O Xapakrtepy, nop.: ein Blitzabitur bauen.

Cepen iHTpandiHreagbHuXx (akropis @K moMiTHOW € 1 TeHIEHIIsI 0o ananocii (6), BILUIUB SKOT
MPOSIBIIIETHCSL Y BUHUKHEHH] OKa310HAII3MIB 32 IEBHUMH MOBHUMH 3pa3KaMy, TOOTO 3a aHAJIOTIEI0
31 CTPYKTYpaMH, MOJCISIMHU, Ki cpopMyBallich Y MOBI B Tporieci ii pO3BHTKY Ta 3aBJSKHA CBOIM
(hOopManbHO-CEMaHTUYHUM OCOOJIMBOCTSIM CTall CBOT'O POAY IPOAYKTHBHHUMH IAOIOHAMMY JUIS
YTBOPEHHSI HOBHX OJHMHHUI. [lif0 IOTO BHYTPIIIHBOMOBHOI'O MEXaHi3My, IO CTUMYJIOE MOBHY
EBOJIONIIIO, UTIOCTPYE, MPUMIpOM, (ppaseonoridyHuii psij1, «IApo» SKOrO YTBOPIOE BUpa3 aussehen
wie...: aussehen wie der Tod; wie ein Stiick Malheur; wie eine gebadete Maus; wie drei Tage
Regenwetter. Ha ocHoBi 1i€i ¢pa3oTBOp4Y0i KOHCTPYKIIi BHHUKIHM 1 Aeski koHTamiHoBaHi DO,
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30KpemMa, aussehen wie durch den Kakao gezogen [6: 84] (aussehen wie ... + j-n durch den Kakao
ziehen) um aussehen wie ein gestochenes Kalb [6: 84] (aussehen wie ... + Augen machen wie ein
gestochenes Kalb). KontaminoBani (ypa3eonoriuti oka3ioHai3MH YTBOPIOIOThCS W Ha 0a3i HINUX,
JOCUTh TIPOAYKTUBHUX (pa3oTBOPUUX KOHCTPYKILiid: das ist zum ... (Davonlaufen, Heulen) + das
zieht einem die Stiefel aus = das ist zum Stiefelausziehen [6: 1022], ... im Kopf haben, ... dazu
geben, es ist, um ...+ zu + Infinitiv Ta 1.

[MizcymoByt0o4YH, MOXXKHA BiJ3HAYUTH TICBHY i€papXil0 BHYTpIlIHROMOBHHX 4HHHHKIB OK. 3
oHOro OOKy, KOHTaMiHalliliHe ()pa30TBOPEHHS OOYMOBIIOETHCS «EBONIOMIMHUM THCKOMY» CaMoOi
MOBHOI cHCTEeMH, TOOTO ii HAaNIEHICTIO Ha MaKCHUMallbHO JudepeHIiiioBaHe BimoOpakeHHs
JiCHOCTI 1 MyXOBHOI cdepu HOCIiB MOBH, a, 3 iHIIOro 00Ky, B ocHOBI @K nexuTh 3MaTHICTH
¢dpazeornorizmiB 10 3MiH. be3 1ux mepenyMoB po3BUTOK (paseonoriyHoro GoHay (K i MOBU B
iomy) OyB OM HEMOXIIMBUM, TOMY IHII 3 Ha3BaHWUX BHWIIE IHTPANIHTBAJIBHUX (AKTOPIB MAIOTh
BTOPUHHHUI XapakTep. 3pO3yMiIO TaKOK — 1 1€ MEPEeKOHJIMBO JOBOAATH HaBEIEHI B CTaTTI
MPUKIAIH, 1[0 BHUHUKHEHHS KOXXHOTO KOHTaMIHOBAHOro (hpa3eojoridHOro OKa3ioHaNi3My
BiIOYBa€ThCS B pe3y/bTaTi OMHOYACHOI il JEKLIbKOX BHYTPINIHBOMOBHUX YHHHHUKIB, SKHM
MpHUTaMaHHI BIIHOCHHY B3a€MO3B 513Ky Ta B3aEMOJIOTIOBHEHHSI.

Otxe, B KoHTeKcTI MOBHOI eBomtontii @K 6a3yerbest Ha 3qaTHOCTI (hpa3eosori3MiB sIK MOBHUX
3HaKiB JI0 3MiH; BUKOPHCTAHHIO I[bOTO ctoco0y (hpa3oTBOPEHHS CIPHUSIOTH TAKOXK TaKi BIaCTHBOCTI
@O, sx HasBHICT, B IXHIH CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpl BHYTPIIIHHOTO 00pa3y, EKCIPECHUBHICTD,
3MATHICTh JI0 HOMIHAIlli, €KOHOMHOI Iiepeaadi 0araToIiaHOBOTO, KOMIUIEKCHOTO 3MICTy Ta
YTBOpPEHHSI 33 aHAJIOTI€I0 i3 3BOPOTAMHU, IO BXKE ICHYIOTh Y MOBI.

Y nmmaHi K BIUIMBY 30BHINIHBOMOBHMX (akTOpiB MOXKHa KoHcTatyBaTtH, mo OK
CIPUYMHIOETHCS HacamIiepesl KOMYHIKATHBHUMH HamipamMd aJIpecaHTiB IMOJ0 ITOCHJICHHS
EKCIPECUBHO-EMOTHBHOTO 3a0apBJICHHS IXHIX ITOBIJIOMIICHB, JAKOHIYHOI Hepeaadi 0araToriaHoBol
iHdopMarlii, cuHTe3y il ToJ0BHOI imei Ta 3alOBHEHHs JIeKCMUHUX JlakyH. Tomy ®K MoxHa
BHU3HAYHTH SIK Ji€BUI 0aratoyHKIIOHATBHUNA CTHIIICTHYHHUNA MPHUAOM YTBOPEHHS OKa3iOHAII3MiB
JUIs  Tepenadi  cy0’e€KTHBHO 3a0apBiicHOI iHGopMallii 3 METOK JOCATHEHHS CBIIOMOIO
KOMYHIKaTHBHOTO €)eKTy Y BIIHOIIICHHI JI0 aJjpecaTta KOMyHIKaTHBHOTO aKTy.
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KYNIbT IHOOPMALLIT
TA CNELUPIKA NOro PEANI3ALIT B AHITIUCBKIA MOBI

OnekcaHopa FOJIOBKO (3anopixcrca, YkpaiHa)

Kynom ingopmayii nabysae yce 6inbuiol nonyispHOCmI 6 AH2IOMOGHUX CYCRITbCMEAX, WO SUKIUKAE NOSBY
6eUKOT KITbKOCMI HOBUX CTi6, SIKI NO3HAYAIOMb N100€ll, NOKONIHHSA, CIUb JHCUMMSL, YACOBULL MA NPOCMOPOSULL
KOHMUHYYMU KPI3b NPUZMY KOMN I0OMEPHUX MEXHONO02II.

Kniouosi cnoea: neonocizm, eonioyis MO8HOI cucmemu, CI060MEIP, CEMAHMUYHUL, TIH26ANbHUL, KVAbM
inghopmayii, HOBIMHI MexHON02IT.

The cult of information is gaining broad support in the English speaking countries thus leading to the
numerous newly coned words and compounds representing people, generations, lifestyle, aspects of time and
space in the light of advanced computer technologies.

Key words: neologism, language development, word formation, semantic, linguistic, cult of information,
advanced technologies.

[loyaTok TPETHOrO THUCSYONITTS O3HAMEHYBABCS M€ OUIBIIO W IHTEHCHBHILIOIO
KOMIT IOTE€PU3AII€I0 KUTTSA. 3BUYAWHO, YUM BHIIUKA pPIBEHb EKOHOMIYHOI'O PO3BUTKY
KpaiHu, TUM OUIbIIE «IHTEJIEKTYyaJbHUX TaJKETIB» MOXKYTh 001 JO3BOJIUTHU 1l TPOMASHH,
THUM KpaIlMMH KOPUCTYyBayaMH HOBITHIX T€XHOJIOTIM BOHH CTalOTh. AHITIOMOBHI KpaiHH, K
BIJOMO, Ha CY4YacCHOMY eTami ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CYCHUIbCTBA 3HAXOIATHCA Ha
nepeoBiil iHpOopMaLifHOTO 1 KOMII FOTEPU30BAHOTO CBITY, 1110 CTa€ I1’ITUM BUMIPOM OyTTH
monuuau. lle BuMIp CKIamaeThes 13 «BIpTyasbHOro mpocTopy» (virtual reality),
HallOBHEHOTO YHWCJIEHHUMM caiitamu (websites), Omoramu (weblogs / blogs) i
omorocdepamu (blogospheres), cormianbanmu Mepexxkamu (social networks), on-nmalinamu
(on-line), comianpHuMuU Menia (social media), Biki-peaIbHOCTSAMU 13 BUIBHUM JOCTYIIOM JIO
penaryBanns iHpopmamii (wikiality) Tomo, siki AOMIHYIOTh Ha TepeHax OE3MEKHOTO
IaTepnery (Internet). JIumie Ha OCHOBI ITUX OJUHHITL CHOPMYBAIUCH IECATKH 1 HABITh COTHI
HOBOTBOPIB, TAKUM YMHOM 3a3Hau€Hl MOBHI 3HAKH CTaJld CJIOBOTBOPUYKMMH 1 CEMOTBOPUUMU
6a3amu noJanplIoi BepooKpearrii.

YuMm OuIbIIOr0 PO3BUTKY 3a3HAIOTh Cy4YacHI TEXHOJOTll, 4YWM OUIbIl€ BOHHU
MOIIHPIOIOTHCA B CYCIUIBCTBI, TUM YacTille JIFOAU MOYNHAIOTh YCBITOMIIIOBATH, 1110 3HAHHS
Ta HaBUYKH POOOTH 13 CydyaCHUMHU KOMII FOTEPU30BAaHUMH 1 MPOrpamMHO 3a0e3MeueHUMU
MIPUCTPOSIMU € HEOOXIAHICTIO B KOHTEMIIOPAIbHOMY CBIT1. 3 II€1 IPUYUHU AJIs peatizaiii
3a3HaueHoro (akty Oyno chopMOBaHO ¥ y3yali30BaHO BEIWYE3HY KUIBKICTh HOBITHIX
MOBHHMX 3HAKIB, IO MPEJACTABISAIOTH JIIOJICH, Kl PO3YMIIOTBCSA 1 HE PO3YMIIOTHCA Ha
KOMIT'IoTepHi TexHiui. CaMe Taki aHIJIOMOBHI 3HAaKM CTajld MarepiajioM Halloro
nocimikeHHsa. OO0’€KTOM PO3BIIKM CTalyd Tpolecu 30aradyeHHss MOBHOI CHCTEMHU
AHTJIACBKOT MOBHM HOBOTBOpPaMH, IPEAMETOM — CHOCOOM 1 3aco0u akTyamizamii
KOMIT'IOTEPHOT TPAaMOTHOCTI B AHIJIIMCBKIA MOBI. Y 3B’SI3KYy 13 IOCTIHHOIO €BOJIIOLIEIO
CIIOBHUKOBOT'O CKJIa/ly aHIIIMCbKOT MOBH, HECTPUMHHUM PO3BUTKOM HOBITHIX TE€XHOJIOTIH 1
[IEPEOCMUCIICHHSIM JOMIHYIOUMX €JIEMEHTIB OyTTs JIOAMHM, HAIle JOCIKEHHS HaOyBae
0e3nepeyHoi akTyalbHOCTI, Xo4ya W ICHYIOTh Ipalll, HIpUcCBsueH1 creuudini 30araueHHs
JIEKCUYHOTO CKJIaJy aHIJIIHChKOI MOBHM KoMl toTepHUMH HOBOTBopamu (FO.A. 3aunuid,
C. M. €nikeeBa, O. C. YupBoHuii Ta iH1111). Y Hamid poOOTI i «KyIbmom iHpopmayiin mu
PO3VMIEMO «UAHYBAHHA» MA NeGHe «NOKIOHIHHAY IHpOpMayii ma HOBIMHIM MEXHON02IAM,
3Q80AKU AKUM B0HA CMAE OOCMYNHOW O NEPeciuH020 2POMAOsHAM, 1 T KyJbT, SK
CTBEPKYIOTh aHTJIOMOBHI AOCTITHUKH, HaOyBae Bce OUTBIIOT momupeHocTi [1; 3].

OTxe, cydacHa JIIOJJHA TIPOXKHBAE B €MOXY [HTEpHETY, 10 MO3HAYAEThCSI iIHHOBAITisIMU [nternet
era, digital era, dot-com era, digital age, cyber age, web age, blog age, yci 3 SKHX TPEICTABISIOTH
CHUHOHIMIYHUN pAJ JJIs MO3HAYEHHS «TEXHOKPATHYHOI Cy4acHOCTi». SIK JOBOASTH PE3yJbTaTH
HAIIOro JOCHIJDKCHHsI, HalJacTille came eleMeHTu Internet, digital, dot-com, cyber, web, blog
PO3KPHUBAIOTh CEMYy «HAJICKHICTH 110 KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOrIH», XO4a IOJEKOIH B OCHOBI
TBOPEHHS HEOJIOri3MIB MOYKe OyTH METOHIMIs, 1110, HAIPUKJIA/, CIIOCTEPIraeThcs B Heodpaszax age
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of bits 1 age of bits and bytes, yTBOPEHHX TPH 3aJIyuyeHHI KOMIIOHEHTIB bit (0OiT — MiHIMajbHa
onuHUI iHpopMalii) Tta byte (omuuuns iH(oOpMalii, Mo gopiBHIOE 8 OaiiTam), OYKBaJbHO
MO3HAYaIOTh Yac, KoiH iHQopMallist 30epiracTbesi i mepenaecThesl B eNeKTpOHHOMY (GopMaTi, Ha
CNEeKTPOHHUX Hocisix Tomo. CydacHa ermoxa — ermoxa 3HaHb Ta IH(GOPMAIIHUX TEXHOJOTiH
3m00yBae HOMIHAILIO knowledge era / knowledge age, ne aTpuOyTHB YK€ IMILTIKYE, 8 HE EKCILUIIKY€
TEXHOKPATHYHICTb.

Jroauna, sika kMBE B CydacHOMY iH(popMaliiHOMy CycHibCTBI (information rich society,
information rich culture) i OoTpUMy€ BEIHMKY KUIbKICTh iH(OpMAaIli, HOMIHYETbCS TEICCKOITHOIO
OUHHUIICIO informavore (information + carnivore), TOOTO «IOAWHA 1H(pOPMAITHAY, JIIOIUHA, AKA
HAMAraeThCsl OTPUMYBAaTH 1 «CMOXHBATH» 1H(OpMAIi0 13 yciX MOXKIMBUX 3aco0iB MacoBoi
iH(OpMAIlii, pO3KPUBAETHCS TEIECKOITHUM HeollorizMoM mediavore (media + carnivore) 1 mo3Hauae
WIOAMHY MeIiaiTHy».

’KomHe cycniIbCTBO HE € TOMOTeHHUM. BOHO 3aBKIu MHiAPO3AUISETHCA Ha TPYHH Ta KIIACH.
OcCKiNbKU CyYacHa JIIOJMHA, SIK MU 3a3HAYWIIM, MPOKMBAE B €IOXY TEXHOJOTIYHOTO PO3BUTKY 1
JOCSITHEHb, CYCIUIBCTBO MPUPOJHO MOBHHHO JUIMTHCS HA TPYIH BiAIOBIIHO 10 IIBOTO TapaMeTpy.
CaMme Take SIBHIE MM W CIOCTEpPIra€éMoO B CYYacCHOMY aHTJIOMOBHOMY CBITi, OCKUIBKH HeE BCi
BOJIOJIIOTh HaBHYKaMH pOOOTH i3 HOBITHIMH Tajkeramu i [HTepHeToM. JlocmimKeHHS
CIIOBHUKOBOT'O CKJIaJly aHIITHCHKOI MOBH JIOBOJHTH, IO TPYIH B CY4aCHOMY COLiyMi ICHYIOTH Y
OlHApHUX OIO3MINAX, HANPUKIAA, «BHUIID» — «HHXKYD» MPOMIAPKH CYCHiUIbCTBA. [lf0 OIMO3MIIi0
BHpa)Ka€ BENMKA KUIbKICTh HEOJNOTI3MIB, YTBOPEHHX TMPH 3aJy4eHHI JIEKCeM, IO MICTATh
AHTOHIMIYHI CEMHM, HAIIPUKIIAN, rich — poor, intelligentsia / elite — underclass, haves — have-nots.

Tak, 3 MaTepiaJIbHOI TOYKH 30py CydacHE CYCHLIBCTBO BXKE PO3MOAUIAETHCS HE Ha IMYIIMX
(haves) 1 Heimymux (have-nots), ajne 1 OaraTiiMx, THX, AKi MalOTh OULIBIII CTATKH MOPIBHAHO 3
CepeHbOCTATUCTHYHIM TPOMAITHUHOM. Takux JroJieli HOMIHYE HOBOTBIp have-mores, y SKOMY
CEMaHTHKY «IIOPIBHSHO BUIIMX €KOHOMIYHHUX MOXKJIMBOCTEH JIIOJJMHUY Tepeae cyOCTaHTHBOBaHUIA
MPHUCITIBHUK mores, B SIKOMY BifiOynacs JeKCHKai3alis MHOXKHHHA. Y CBOIX HENPSIMUX 3HAYCHHSIX
OIUHHUII haves, have-nots BUKOPUCTOBYIOThCS sl (hOpMyBaHHS HEOJIOTI3MIB information haves,
information have-nots, 10 XapaKTEepU3ylOTh «iH(pOpMaLiiHO OigHUX» 1 «iH(pOpMaIliitHO
3aMOYKHUX», JIOJICH, SKI MaloTh 1 HE MaroTh JOCTymy 1o iH(opmaii, ocobarBO po3MilIeHoi B
IuTepueri: As the world lunges farther into the information age, the most socially fragmented
society on Earth faces the emergence of yet another social divide — between the information haves
and have-nots (Times, 17 Jul 2003). CuHOHIMAMU HaBEICHMX OJMHMIIL BHUCTYIAIOTh OIO3MIIIT
digital haves — digital have-nots, Internet haves — Internet have-nots, technology haves — technology
have-nots Toro.

[losiea map omuHMIb TUNY information haves, information have-nots NMOSCHIOETLCS THM, IO B
Cy4acCHOMY CYCIUJIbCTBI 0araToro € Ta JIOJWHA, sIKa BOJNOJIE iH(OpPMAIli€I0, 3HAHHSIMH, YMiHHSAMH
MPAIIOBAaTH 13 HOBITHIMH JOCSTHEHHSMH HAyKd 1 TEXHIKH, a He Jiniie (piHaHCOBO 3aMOXKHA.
CuHOHIMaMHM OAMHHIL information haves € iHHOBall information rich, knowledge rich. IxHimMu
aHTOHIMAMU € HOBOTBOPH information have-nots, information poor, knowledge poor. Y BCix 1ux
OJIMHUIIAX KOMIIOHEHTH haves, have-nots, poor, rich BXUTI B iepeHocHOMY 3HadeHHi. [IpipBa Mixk
«iH(pOpMaIIHHO 3aMOXKHUMH» Ta «iHPOPMAIifHO OiIHUME» pPENPE3eHTYEThCS HEOIOTi3MOM
information gap, a po3MOALI CYCIIBCTBA HA TaKi TPYIU — iIHHOBAIIIEIO information divide.

CHHOHIMOM pO3IJISHYTOTO CJIOBOCIONYYCHHs information divide TEBHOIO MIpOI BHCTYIIA€
onuHuIs digital divide, 10 MO3HaYa€e PO3MOALT CYCIUILCTBA HA THX, XTO MAa€ 1 HE Ma€ JOCTYITy J0
[HTepHeTy ¥ KOMIT'10TepHOI TeXHIKH. BiMIiHHICTh MiX KpailHaMH, sKi IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTH 1 HE
3aCTOCOBYIOTh HOBITHI iH(OpMaIliifHi TeXHOJIOTI, To3HaYaeThes Heodpasorw global digital divide.

Morosioro TpeAcTaBHUKA COIIANLHOI TPYINH, SKWE a00pe BoJoJi€e HaBHYKAMH POOOTH 3
KOMIT'IOTEPHOIO TEXHIKOK0, OCKUIbKA 3pOCTaB y 100y HOBITHIX TEXHOJOTIH, MMO3HAYaIOTh 3a
JIOIIOMOT0I0 MOBHOI onuHuUI digital native. YIoro IpOTHICKHICTIO € TIOAMHA (3a3BHYail CTAPIIOTO
BiKY), fIKa HE BOJIOJi€ HABMYKAMH POOOTH 3 KOMIT IOTEPHOI0 TE€XHiKOI. Taky oco0y mo3HadaroTh
HEOJIOTI3MOM  digital immigrant. Y UMX ONUHMISX HAsBHUHW MEXaHI3M MeTa(OpHIHOro
MEPEHECEHHS 3 TEPUTOPIalbHOI HAIEKHOCTI (IO BUPaXKAIOTh JIGKCEMHU native, immigrant) Ha
BipTyanbHy. «EMirpanTa nupoBoro CycrijbcTBa» MOXKYTh TaKOXK HOMIHYBaTH ofuHUIE0 Luddite.
InHOBais chopMmyBanacs B pe3yabTaTi CEMaHTUYHOL JIepUBAllii i pO3IIMPEHHI CTPYKTYPH 3HAYCHHS
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CIIOBa 13 «IyIuTa, JIIOJUHH, K4 MPOTUCTOITh IPOMHUCIOBUM HOBOBBEJCHHSIM» Ha <JIIOJUHY, SKa
MPOTUCTOITh CyYaCHHUM JIOCSTHEHHSIM KOMIT IOTEPHOI TEXHIKW». [HKOMH, JJIsl PO3MEKYBAaHHS IHX
MOHSATH MOXE 3aCTOCOBYBATHCS JEpUBallisi, y pe3yibTari sKkoi (HOpMYIOThcs OIMHULI e-Liddite,
Internet Luddite nns MPEJCTABIICHHS 3a3HAYEHO1 BUILIE CEMAHTUKH.

3amno3uueHHsT 3 POCIKCBKOI intelligentsia 3amyda€TbCs OO TBOPEHHS IHHOBALl techno-
inteligentsia, 3a JOIOMOTOI SKOTO IMO3HAYAIOTh TPYNY BHAATHHX (paxiBIiB y rairy3i HOBITHIX
TexHonorid. [IeBHMM CHHOHIMOM IIi€i IHHOBAIl € OmuHUIA information elite, 10 pPO3KPUBAE
3Ha4YeHHS «(axiBlli B rayry3i HOBITHIX TEXHOIOTii.

AnTOHIMOM JIekceM intelligentsia, elite € omuuuus underclass, 10 € BIJHOCHO MOJIOAOK 1
novana (QpyHKIIOHYBaTH B aHTIiichkid MoBi ymme y XX cromitri [2]. TIpore ns nekcema 4acto
3aly4a€eThcs 10 (OpMyBaHHS HOBOTBOPIB, IO MPEACTABISAIOTh «HIIKYI MPOIIAPKU CYCIHIILCTBA,
BUTHaHIIB cycriibcTBay. Cepel pI3HOMaHITHMX BHTHAHI(IB CYYaCHOCTI MOXHA BHJIUIMTH H
«iH(popmanirino 6ixHux»: digital underclass, knowledge underclass, information underclass.

Jnst penpeseHTalii comiadbHUX TPYIL, SKI MalOTh JOCTYN JO iHQOpMAIii, BOIOMIIOTh HEIO i
no0pe po3yMIIOThCS HA Cy4YacHi TEXHilli, YacTO BUKOPHCTOBYEThCS adikcaris. Tak, cydacHa
aHTJiiCbka MOBa  BOJOJIE  BEIMKHUM  apCeHAIIOM  3aJeXHHX MopdeMm, Mo MOXYTh
BHUKOPUCTOBYBATHCS IS Tlepe/iadi 3HAUEHHsI «COLliaNbHa Tpymay, cepell SKuX: -dom, -rati,-cracy, -
azzi, -riat, -oisie. 111 cJIOBOTBOpUI €IEMEHTH 3aCTOCOBYIOTbCS W Uit (OpMYyBaHHS HOMiHAIIN
COIIaJIbHUX TPYII, SIKi KyJbTHBYIOTh KOMIT FOTEPHY i 1H(QOpMAIiiiHy OCBIUEHICTh, HANIPUKIIAJ, -dom
(geekdom, gurudom, hackerdom — cBiT xakepiB, mnporpamictiB), -rati (blogerati (Bimomi
YHOPSIAHUKKM OJIOTIB), cyberati, digirati, geekerati, numerati, technorati (Bimomi JOAH, SKI
CIIEIiali3yIOThCsl HA KOMIT IOTEPHHUX TEXHOJIOTISAX), -cracy (digitocracy — Blaja HAWBILTMBOBIIINX
JIIOJICH, sIK1 KEPYIOTh MIANMPUEMCTBAMH, 1110 CIICIIaTi3yIOThCs HA HOBITHIX TE€XHOJIOTIAX).

Jo cyyacHOl aHTJiicbkOi MOBH JoNy4wiiacsi HoBa Mopdema savvy, MO MOXOJHUTh BiX
(paHIly3bKOT0 JI€CIOBA SAVOir 1 BAKOPUCTOBYETHCS JJIs MIO3HAYCHHS JIIOJUHHM, sIKa PO3yMIEThCS Ha
HOBITHIX TEXHOJIOTiAX, Hanpukinan, I7-savvy, tech-savvy, Web-savvy, hardware-savvy, software-
savvy, computer savvy, Internet-savvy, cyber-savvy, technically savvy, digital savvy Tomo.

Ti s oM, SKi He MalOTh 1 HE BOJIOMIIOTh 3HAHHSIMHU 3 KOMIT IOTEPHOI TEXHIKH, B Cy4aCHOMY
CBITI TIOPIBHIOIOTKCS 13 JIFOBMHU, IO MarOTh (pi3uuHi abo iHTenekTyansHi Baau. s pernpesenTaii
TaKOro 3HAYCHHS B aHIJIICHKIN MOBI 3aCTOCOBYEThCS ONUHMI challenged (Hanipuknan, physically
challenged, mentally challenged), 110 B HalIOMy BUINIAIKy NMPUBOIUTH 10 (POPMYBAaHHS OIMHHII 3
JIEPOraTUBHUM KOHOTAaTHMBHUM 3HA4YCHHAM technically challenged, Internet-challenged, Facebook-
challenged, digitally challenged, xoua cama omguHuUI challenged modana BHKOPHUCTOBYBATHUCS B
AHTJTIMCHKIA MOBI SIK TIONIITKOPEKTHAa 1 EMOTHBHO 3HeOapmieHa. Y BHINAJAKY i3 HaBEICHHUMH
OJIMHUIISIM BOHA HAOyBa€ HEraTHBHOI KOHOTATHBHOI MaPKOBAHOCTI.

Last year, the hot gift was the digital picture frame, that great electronic device that displays a
variety of digital images over and over again in one frame — easy to add new images to, and great
for the digital savvy or the digitally challenged. (Photo Trade News, August 1, 2007).

Y cydacHili aHIJIACHKIA MOBI 3’sBHacs 1 (PYHKIIOHYE OIUHHI newbie, 110 TO3HAYAE
HOBauKa, «4alfHHKa» B KOMII'IOTEPHUX TexHomorisx. Ha ii ocHOBi Ta B pe3ynbTaTi MOBHOI TpH
chopMyBaBCS HEOJIOTI3M-aHTOHIM knowbie, 110 TO3HAYa€ JOCBITYEHOrO KopucTyBaua. Neither
newbie or knowbie, I count myself. (New York Times, 19 Jun 2005). Toii mpencraBHHK
CYCIIBbCTBA, KU HaMara€TbCs OTPUMATH 3HAHHS 1 MEPETBOPHUTHUCA 13 «newbie» Ha «knowbiey,
PO3KPHUBAETHCS MOBHUM 3HAKOM power newbie, TOOTO «1e1o 00i3HaHWi HOBA4OK». [leporaTuBHOO
TENECKONHOI0 OoauHuIelo [user (lame + user) TO3HAYalOTh HETSAMYIIOTO KOMII IOTEPHOIO
KOpHUCTYyBaua.

HaiinomwupeHimyMy OAWHULISAMH, 1110 MMO3HAYalOTh KOMII'IOTEPHUX Npodi € nerd Ta geek.
Jocuth nepeadadyyBaHUM € TOW (akT, 10 caMe BOHW HaWYacCTille 3aTy4aloThCs 10 CIIOBOTBOPCHHS
i QopMyIOTh posrailyeHi Mepexi MOXIIHUX, cepel AKux alpha geek, geeksploitation, nerddom,
geek gap, entreprenerd, geekerati, millionerd, nerd bird, geek ghetto (ghetto of geek) Toio.

Komm’1oTepHi TEXHOJIOTIT CTaml OCHOBOIO ISl PO3MEKYBAHHS IOKOJIIHB Ha «KOMIT IOTEPHO
JOCBITYEHUX» 1 «KOMIT FOTEPHO HEAONYIHX». 3AeOUIBIION0 MPEICTABHUKA MOJIOIOTO MOKOIIHHS
PO3YMIIOTBCS Kpallle Ha HOBITHIX TEXHOJOTIAX 1 OJWHUIN, IO IT03HAYAIOTh «IOKOIIHHS
JOCBITYEHUX KOMIT IOTEpPHUX KOPUCTYBauiB», 3a3BHYAM MICTATh IMIUTIIUTHY CEMY «MOJIOJHI».
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Cepen Takux HOMiHawil blogging generation, cyber generation, dot.com generation, generation C,
generation D / digital generation, generation E | electronic generation, generation I / Internet
generation, generation www, N-gen / Net gen / Net generation, online generation, virtual
generation ToOImO. Y BCIX MEpPeNiYeHMX IHHOBAISIX CEMaHTHKA HAJEKHOCTI MNPEACTaBHHUKIB
reHepallii 10 TeXHOTEHHOTO CYCIILCTBA BUpa)keHa eKCILTIIUTHO KOMIIOHEHTaMu cyber, digital (D),
dot.com, electronic (E), Internet (1), net (N), www, blogging, a ceMaHTHKa MOJIOJIOTO BiKy BHpaXKeHa
SKCILTIKAII€I0 PIBHSA PO3BUTKY HOBITHIX TEXHOIOTTH.

By viewing technology within the wider context of young people's lifestyles, we aim to demystify
the digital Generation and provide tangible insights for ourselves and our clients to continue
engaging our audience now and into the future (Guardian, 5 Oct 2000).

st penpe3enTanii [HTepHET-KOHTHHYYMY B Cy4acHil aHTIIHCBKIH MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS
nekcemu Internet, net, www, cyber, electronic, dot.com, ane npuBeprae yBary Toi ¢akr, 10 s
(hopMyBaHHsI Ha3B reHepallil BXXUBAIOTHCSA BCl 1[I CHHOHIMHM, SIKi JalOTh, BiAIOBIIHO, CHHOHIMIYHI
MO3HAYEHHS MOJIOAOMY ToKOMiHHIO. [TomiOHI eKBiBaJICHTHI MK COOOI0 OJMHMII YTBOPIOIOTHCS, SIK
MU paHille 3a3Havali, i JJs pernpe3eHTallii 4acoBoro KOHTHHYYMY Internet era, cyber age, dot.com
era.

VY cyuacHili aHTTIHACHKiE MOBI METOHIMIYHMM TO3HAYEHHSM [HTEpHETY BHCTYMAIOTh MOBHI
omunaulli  Google, YouTube (momynspHi mnomykoBi cucremu), My Space, Facebox, Twitter
(momyssipHi cortianbHi Mepexi). L{i GpipMoHiIMU 3a1y4aroThCs 10 MPOIECY TBOPEHHS IHHOBAIIIM, SKi
HOMIHYIOTh MOJIOJE TOKOMiHHs, a came: Google generation (MoOJOmI JIOAW, SAKI 3a3BUYAM
KOPUCTYIOThCS MOIIYKOBOI cucteMoro Google), YouTube generation (MONOb, sIKa BUKOPHUCTOBYE
nomykoBuii cat YouTube njis meperiisaoy BiACOKIINIB 1 MPOCIYXOBYBaHHS MiceHb), My Space
generation, Facebox generation, Twitter generation (MOIOIb, SKa 4YacTO BiABiAye OJIOrOBI
npoctopu My Space, Facebox, Twitter) ab0 MpoCTO MO3HAYAIOTh CydacHY MOJIO[b, SKa IIHPOKO
KOPUCTYETHCS HOBITHIMH 1H(QOpMAIiHHUME JJOCSITHEHHSIMHU.

P03BUTOK IIPPOBHUX TEXHOJOTIH PEMPE3CHTYETHCS BEIUKOI KUIBKICTIO HeonoriamiB. Jeski 3
HUX 3alTy4aroThCs JI0 CIOBOTBOPYMX Ta CEMOTBOPYMX TPOIECIB HE JIMIIE HOMIHAIl KOMIIOHECHTIB
TexHoc(epH, alie IPH JTIHTBaJIBbHINA penpe3eHTallii MoKoiHb, Hanpuknag, Halo generation, Nintendo
generation, Nintendo kids — Mononp, sika 3aXOILUTIOEThCS Bimeoirpamu (OCKiIbKH, KommaHii Halo,
Nintendo — uie BimoMi BUpOOHUKH Bineoirop). ['imepoHiMaMu nepepaxoBaHuX OJUHUIL € HOBOTBOPH
wii generation (Ie wii — IpUCTaBKa I TPH Y BIACOITpH), gamer generation, TOOTO TOKOIIHHS
amaropiB, (anariB Bimeoirop. Ha ocHoBi ymomobaHb cydacHOi Monoai (QOPMYIOTBCS Ha3BH
MOKOJIiHb, Hampuknan, iPod generation (Mojonb, sika ciiyxae My3uky no MP3 mneiiepy), text
generation, thumb generation (IOKOJIHHS, $KE 3aXOIUTFOETbCS MOOUIBHUMHU TelleoHaMH 1
CHIIKY€eThes 3a fonomMoroto CMC-1oBiIOMIIEHB ).

PosmexyBanHs «iH(pOpMaliiHO OIMTHUX» 1 «iH(OPMAIIHHO 3aMOKHUX» BiI0OyBa€ThCs HE JIMIIE
B COIiaJIbHOMY KOHTEKCTi. Tak, i3 MoNaJbIIMM PO3BUTKOM TEXHOJOTIH B aHTJIOMOBHUX KpaiHax
novyanu (OpMyBaTHCS PErioHH, J¢ MPOXKHBAIOTH OO a00 KOHIICHTPYIOTBCS KOMIIaHii, IO
CIIeIialli3yI0ThCsl Ha HOBITHIX TeXHouorisix. Hampukman, HOBOTBip cyberville mo3nauae Mmicto, B
AKOMY TIPOXKMBAIOTh IIOH, 4Mi npodecii 0B s13aHi 3 HOBITHIME TexHOIOriAMU. Moro curoHiMaMu
€ HeoBepOu technopolis, nerdistan, technoburb. Meradopa daciB Xo0Jd0aHOI BIMHM iron curtain
MOCITyTyBaJla OCHOBOIO JUIsSi HOBITHBOTO YTBOpEHHS silicon curtain — Takoi co0i «CHITIKOHOBOT /
KpPEMHIEBOI 3aBicKM», IO BIIMEKOBYE paliOH, MIANMPUEMCTBA SKOTO CIEIIANTi3yIOThCS Ha HOBITHIX
TEXHOJOTiAX, Bix cycimHix. Taka ¢opma HOBITHBOI OJMHHUII TMOSCHIOETHCS THM, IO KpEMHii
(silicon) € BaXJIMBUM MaTepiajioM JJIsi BUTOTOBJICHHS MIKPOCXEM.

3amydeHHsT JeKceMHU silicon BUKOPHCTOBYETHCS 1 Ui TBOPEHHS IHINUX I1HHOBAIM, IO
BIZIPI3HSIOTh «TEXHOJIOTIYHO MPOCYHYTI» PErioHH Bij OTOUyHOUMX HaimepmmM «IpUTYIKOM)
KOMIT'FOTEPHMX Ta IHTEPHETIBCBKUX KoMmaHil crajga gonuHa CaH-DpaHIMCKO, 10 OTpHUMala
HoMiHamio Silicon Valley (Cunikonosa Jlonuna). 3romoM Ha OCHOBI TomnoHiMa Silicon Valley i 3a
AHAJIOTIEI0 10 HHOTro (hOPMYIOTHCS TPYIIH HEOJori3MiB. [Ipuyomy, BapTo 3BEpPHYTH yBary Ha Te, IO
MpoIleC TBOPEHHS Heodpas BimOyBaeThCS PI3HMUMM LUIAXaMH: 1) MPUPOIICHHSAM JIEKCEMH 0
¢dpaseonorismy Silicon Valley, mo 103BOJIg€ JOKali3yBaTH pO3TAIlyBaHHSA PaWOHY, SKUN
CIIeIiali3yeThCsl Ha KOMIT I0TepHHUX TexHojoriax (Mediterranean Silicon Valley, Mexican Silicon
Valley); 2) 3amiHO0 (hiHANIBHOTO €IeMeHTa (¢paseoiorisMy i (OpMyBaHHSIM IHHOBAII, IO
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peripe3eHTye palloH, KU Cliemiani3yeTbesi Ha KOMIT' IOTepHUX TexHonorisx (Silicon Alley, Silicon
Alps, Silicon Bayou, Silicon Beach, Silicon Bog, Silicon Desert, Silicon Dominion, Silicon Fen,
Silicon Forest, Silicon Glen, Silicon Hills, Silicon Island, Silicon Mountain, Silicon Oasis, Silicon
Paddy, Silicon Plateau, Silicon Polder, Silicon Prairie, Silicon Saxony, Silicon Sentier, Silicon
Snowbank, Silicon Swamp, Silicon Tundra, Silicon Wadi), xomnonent Valley 3amiHIOETBCS
JIeKCeMaMH, IO MPEACTaBIAIOTh reorpadiuai ocOOIMBOCTI PErioHy, 3aBASKH YOMY BiOYBaeThCs
iXHs TIOHATTERA JIOKAMI3Allis y CBITI; 3) 3aMIHOIO IHIIIaJBHOTO eneMeHTa (paseonorizmy (Biotech
Valley, Energy Valley, Medical Valley, Medicon Valley, Nanotech Valley, Search Engine Valley,
Software Valley) 1 hopMyBaHHSIM IHHOBAIIIH, 110 PEPE3CHTYIOTh PAlOHM, SKI CIICIIAII3YIOThCSA Ha
PI3HOMaHITHUX HOBITHIX TEXHOJOTISX.

VY BCiX pO3MISAHYTUX IHHOBAIliSIX KOMIOHEHT Valley po3mmproe 3HAYEHHS 3 «IONMHU» Ha
«paiiony. Ciif BiA3HAYMTH, 110 3arajbHUM IMO3HAYCHHSM TEPUTOPIM, IO CIEIiami3yloThcs Ha
KOMII' FOTEPHHX TEXHOJIOTIAX, € IHHOBALA Siliconia: One Web site
(http://www.tbtf.com/siliconia.html) lists 45 instances of ''siliconia' associated with 55 locations,
including North Carolina's Silicon Triangle, the Silicon Fen in Cambridge, England, and even the
Silicon Swamp of Perry, Fla., on the Gulf of Mexico (New York Times, 23 Feb 1998). Came B
TaKWi Croci0 Ha MOBHOMY piBHI BiOyBa€ThCsl TEPHTOpialibHE BigMEXyBaHHS «iHPOpMAIiiTHO
IPaMOTHHX 1 0013HAHMX» BiJ «iH(OpMAIIHO O1THUX, HEOCBIYCHHUX .

TakuMm YHHOM, MOXKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IIO B Cy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY CBiTi IOCTiHHO
MOMYJIAPU3YETHCS KYJIbT 1HGOpMAIlil, KOMII'FOTEPHOI TI'PaMOTHOCTI, €JIEKTPOHHOI OCBIYEHOCTI,
HEOTEXHOJIOTTYHOT 0013HaHOoCTI. SK 1 y BUMagkax i3 yciMa iHIIMMHU KyJIbTUBOBAHUMH €IEMEHTAMH
OyTTS JIIOAWHM, yCi TMOHATTA MOXKHA PO3AUIUTH HA EIEMEHTH OIO3MINI, IO HIATPUMYIOTH 1
MOMYJISIPU3YIOTh [ KYINBT, 1 Ti, IO MPOTUCTONTh HOT0 MOUIMPEHHIO, 10 MiATBEP/PKYE 1 Haiie
nociimkeras. KinbKicTh HEONOTi3MIB, IO IMO3HAYAIOTHh BIJCYTHICTH OYIb-SKHMX KOMIT IOTEPHHX
3HaHb y JIIOJWHHW, HAJI3BUYailHO HU3bKA, OCKUIbKH aKIIEHT CTaBUThCS JIUIIE Ha ITYHKTI
«BIJICYTHOCTI1» 3HaHb 1 HABHYOK.

3acinyroBye yBarum TOH (akT, IO KUIbKICTh OJMHMIIb, IO NPEIACTABIAIOTH JIIOJCH, SKi
BOJIOJIIOTh HABUYKAaMHU POOOTH 3 KOMIT IOTEpoM i [HTepHEeTOM Ta MaroTh JIOCTYI 10 iH(popMaIlii,
MPEICTABIICHOI B HBbOMY, PO3KPHMBAIOThCS 3HAYHO OUIBIIO KUIBKICTIO iHHOBalii. KinbKicTh
OJIMHUIIb, 10 TIO3HAYAIOTh JOCBIIYCHUX KOPUCTYBAYiB Ta 4acOBI i MPOCTOPOBI €IEMEHTH IXHBOTO
OyTTs, y JIeKiIbKa pa3iB BHINA, OCKUIBKM B MEXaX KOKHOTO BHMIPY BHM3HAIOTHCS HOBI BICI
KOOPJMHAT, Y TUIONIMHAX SKHX Tepe0yBalOTh MOBIII, IO CIIOYATKY MPOXOJHTH a3y MEHTAIBHOTO
YCBiIOMJIEHHSI y HOCIiB, a MOTiM a3y BepOaiizallii — HOBITHBOI perpe3eHTallli BaXXJIMBOTO IS
OyTTs eneMeHTa JiiicHOCTI. Bapro 3a3HaumTH, 1110 cepell aHATI30BAHUX HAMU HEOJIOTi3MIB JOCUTh
MOIIMPEHA CHHOHIMIS, IO TIOSCHIOETHCS BIIHOCHO MOJOAMM BIKOM TEPMIHOCHCTEMH 1
BepOOKPEAaTUBHOIO [ISUIBHICTIO HOCITB aHIIIMChKOi MOBH. JIOCHIDKEHHS HE € BHYCPIHHUM 1
BIJIKpUBA€ IHMPOKI TEPCIIEKTHBH MMOJANBIIAX PO3BIJOK CY4aCHHX KYJIbTIB B aHTJIOMOBHOMY
CYCHUTBCTBI Ta crienudiku iXHBOT IHHOBAIIHOI peaizailii.
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NMOPIBHAHHA AK 3ACIBE XYA0XHbOI OBPA3HOCTI
B AHI/TIMCbKUX TA YKPATHCbKUX
MPUCNIB’AX TA MPUKA3KAX

OneHa N'YPKO ([Hinponemposcbk, YKpaiHa)

Y ecmammi nooano amaniz nopienanv 6 ameniticbKux ma YKpAiHCbKUX NPUCTi6’ssix ma NpUKa3Kax.
Jocniooiceno nanyixagiuii memamuymi epynu 3 mouku 30py I1eKCUYHO20 NOMeHYiany KOMNOHeHmMI8 NOPIGHAHHS
3 6I000PAdNCEHHAM KOHMEKCMYATbHUX 0COOAUBOCMEN MA SPAMAMUYHOT CIPYKMYPU.

Kniouosi cnosa: nopiensaumns, npuciie’s, npuKazku, MeMamuyui epynu, CMUulicmudna eupasHicme,
epamamuina CmpyKkmypa.

The article deals with comparisons in English and Ukrainian proverbs and sayings. The most interesting
thematic groups in terms of vocabulary building components compared with the mapping of contextual
features and grammatical structure are investigated.

Key words: comparison, proverbs, sayings, thematic groups, stylistic expression, grammatical structure.

[Mapemiiinuii GoHI MOBH — 1€ CKapOHHUIT HAPOAHOI MYIPOCTi, IO SIKOT BXOAATH HaWOLIBII
BIIY4HI, €MHI, XyJO)KHBO BHPa3Hi BUCIOBH-CIIOCTEPEKEHHS, 110 TOPKAIOTHCA YCiX HaHiCTOTHIIINX
cdep KUTTSA Ta AisuibHOCTI JoauHu. Llelt GoHa € BIAKPUTOK CHCTEMOIO, OCKLIBKH BiH MOCTIHHO
30aradyerhes 3aBAsSKH aopru3MaM BiJOMHX TPOMAJChKUX AiS4iB, MUTIIIB, JIITEPATOPIB, HAYKOBIIIB,
SIK1 HACTUTBKU 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B 3aco0ax MacoBoi iHdopmarii Ta moOyToBOMy MOBIICHHI,
110 3 YaCOM BTpavyaroTh aBTOPCTBO 1 CTAIOTh HAPOJHUM HaJA0aHHSIM.

[Ipo npucniB's Ta MpUKa3KH NPOTATOM 0araThoX CTOIITh HAIMKMCAHO YHMAJIO BArOMHUX IIpallb.
Alle cripaBKHIM HayKOBHH MiaXia copmyBaBcs awuiie B apyrii nmonoBuHi XIX cromirts. [ToyaTok
npoMy mnoknaB O. O. Ilorebus. Came B XIX CTONITTI 0 NMUTaHb MOBH OYyJI0O 3aCTOCOBaHO
MOPIBHSJILHO-ICTOPUYHUI MeToA. Y Iiel Yac MOBY MOYaJId PO3TJISAATH K KaTEropitlo iCTOPHYHY.
O. O. TloreOust BBaXxkaB, moO 0€3 ICTOPUYHOrO MiAXOLY IO BHUBUCHHS MPUCIIB’IB 1 MPUKA30K HE
MOXHA PO3KPHTH CYTh 1 3aKOHOMIPHOCTI TXHBOTO PO3BHUTKY. JOCTIIXKYIOUH TIPUCITIB’S 1 MPUKA3KH,
BiH MIPUHIIOB JI0 BUCHOBKY, III0 BOHW HE € YMMOChH 3aCTHIIIMM. barato 3 HUX 3a MEBHUX iCTOPUYHUX
YMOB 3a3HAIOTh 1 CTPYKTYPHHX, 1 CeMaHTHYHMX 3MiH. OJHI NpHKAa3KH W TPHCIIB’S MOBOII
3HMKAlOTh, BIIMHPAIOTh, IHIINI — HAPOKYIOThCS. A JesdKa YaCTHMHA BHACTIIOK CKOHOMIUHUX,
MOJITHYHUX Ta KYJIBTYPHHX 3B’S3KIB 3alI03UYA€THCS 3 IHIIMX MOB, 1 BIAMOBITHO MPUCTOCOBYETHCS
JI0 3aKOHIB PO3BUTKY Ti€i MOBH, IO iX 3amo3uuwia [6]. JJaBHO MOMideHO, MI0 MYAPICTh 1 JoyX
HApOJly BUSIBIISIOTH y HOTO MPUKA3Kax 1 MPUCIIB’SIX, a 3HAHHS MPHUCIIB’iB 1 MPUKA30K TOTO YU TOT'O
HaApOJly CIpHUsIE HE TUILKU KPaIloMy 3HAHHIO MOBH, aJie i KpalioMy po3yMiHHIO CITOcO0y MHUCIICHHS
Ta XapakTepy Hapomy.

[NopiBHSIHHSA MPHUKA30K i MPUCHTIB’IB PI3HUX HAPOJIB BUSBIISLE, HACKUIBKH 0araTto CHUILHOTO
MAaIOTh IIi HAPOJH, 1110, Y CBOKO HYEpry, CIPHUsE IX KpalmoMy B3a€MOPO3YMIHHIO Ta 30JMKEHHIO. Y
MPHKa3Kax 1 MPUCHTIB’SIX BiOOpakeHUil OaraThii iCTOpUYHUI JOCBiJ TIEBHOTO HAPOAY, YSABJICHHS,
MOB’sI3aHI 3 TPYAOBOI IisJIBHICTIO, MOOYTOM 1 KyinbTyporo oneii. [IpaBuibHe 1 mopedHe
BUKOPUCTAHHSI TPHKA30K Ta MPHCITIB’iB HAaJa€ MOBI HEMOBTOPHY CBOEPIMHICTE 1 0COOIUBY
BHPA3HICTb.

[Mpuka3ku i mpHUCHIB’SL — 1€ HEBUUEPITHE JKEpeno 30araueHHsi MOBH, MiIBHIIECHHS ii JIOT1YHOI,
EMOIIIHOT Ta CTHIIICTUYHOT BUpa3HOCTI. [IpuKa3ku 1 MPHCHTIB’S 3aBXKAW CTHCH, aje po3yMmy Ta
MOYYTTIB Y HUX CTUIBKH, CKUTBKH y BEIMKHX KHIMXXKaX. BOHHM € 4acTHHOIO KYJIBTYypH IIEBHOTO
HapoxIy 1 3aBXJM OyAyTh aKTyaJIbHUMH, HE3BaXKAI0UW HA CKOHOMIYHWH 1 TEeXHIYHHH mporpec. Y
Oy/Ib-SIKMI Yac MPHCIIB S Ta MPUKA3KHU 3ATUIIATHCS XapaKTEPHOI PUCOI0 HAPOAY, 00'€EKTOM yBar i
JOCITIKeHb. ACIIEKTH 3a3HaueHol MPOoOJIeMH MOPYIIEHO B HAYKOBUX PO3BiIKaX TaKUX YYEHUX, SIK
A. 1. Mamanura, O. JI. Ilonomapie, O. A. CepOencbka, M. M. Ilazsk, B. A. UHabGanenko,
0. 10. [ly6enko, T. A. Kotib.

[Mpobnema ¢yHKIiOHYBaHHS TpaHCHOPMOBAHMX CTIHKHUX CIOBOCIIONYK 3aBXKIU aKTyajbHa, 00
el rmporec BigOyBaeThCsl B MOBI MOCTIHHO i Oe3mepepBHO. JIyMKH BUEHHX CTOCOBHO CIIOCOOIB
TpaHchopmailii IpuciiB’iB 1 MPUKA30K HEOJHO3HAYHI.

[MpucniB’st — CTUITICTHYHUH 3aci0: KOPOTKWH BIpIIOBAaHUI BHUCIIB, MOBHE MOLIMPEHE PEUCHHS
MOBYAJILHOTO 3MICTY: Xmo 3nanus mae, mou i myp aamae [5 : 447]. IlpuciiB’s — e caMOCTiHHI
CY/UKCHHS, IHTOHAIIIMHO W TpaMaTh4dHO o¢opMIIeHI, K NpocTi («/pyorchiti uepedi i 606K He
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cmpawnuily ), abo cknanHi («bida momy 60n086i, K020 Kopoea Koaey) pedeHHs. Halwacrimie
MPHUCITIB Sl BUHUKAIOTh BHACIIIOK CHOCTEPEKEHb 3a MEBHUMH YacTO MOBTOPIOBAHUMH TOMISIMU Ta
SBHINAMW 1 BHJIUIGHHS B HHUX XapakTepHoro H ocobmuBoro. OCHOBOIO MPHUCHIB’iB € (akTH.
Everybody’s business is nobody’s business. (HepicTrok OaraTto, a xata HemereHa), Give a man
enough rope and he will hang himself (3acTaB TypHs MOJIHMTHCS, BiH 1100 po3i0’e ); One fool makes
many (3 po3yMHUM IIOTOBOPHII — PO3yMy HaOepeics, a 3 TypHUM — OCTaHHIH 3aryOwurir).

3Ha4YeHHs IPUCITIB’IB MOXKe OYTH MPSMHM, TOOTO TOXiTHUM BiJl 3Ha4€Hb Oro KOMITOHEHTIB. 4
friend in need is a friend indeed (pys3i nizHatotbes B 0ii); There is no smoke without fire (Jumy
0e3 BoTHIO He OyBae); Fine feathers make fine birds (Onar KpacuTh JIOIUHY).

3HauYeHHs IHIIUX MPHUCITIB’iB CIPUHAMAETRCSI, K MIEPEHOCHE, y3aralbHeHo-MeTadopuyHo : «[1io
aescanuti Kamino 6oda He meuey (TyT, 3BHMUaliHO, Ma€ThCS Ha yBa3l HE KaMiHb K TaKWH, a YUsACH
0e3nisbHICTE). He 6ce me 3010mo, wo oauwums / All is not gold that glitters. (He 30BHIIIHIA
BHIJVISIT BW3HA4Ya€ IIHHICTH peuet). Kyi 3anizo, O0oku eapsaue / Strike while the iron is hot.
(BukopucToBYil CIyIIHHMI MOMEHT).

[Ipuka3ka — CTUIICTUYHMIA 3aciO: BUCIIB 13 HE3aKIHUEHOIO TyMKOO, 110 HATSIKA€ Ha BUCHOBOK:
Bunamu no 600i nucano [5 : 447]. ToOTO mpuKa3Ku, Ha BIAMIHY BiJl MPHUCIIIB’IB, BUCIIOBIIOIOThH
He3aBepIleHY TyMKY, € YACTHHOIO CYIDKEHHS, 0 Mae (hopMy He3aMKHEHOro Kiime. BoHu MOXyTh
OyTH peali3oBaHi B MOBJICHHI TUIBKH B KOHTEKCTI («binbuie wacms, sk posymyy, «3 uum niutos, 3
mum i nputiuiosy).

OO6’eKTOM HAIIOTO JOCTIKEHHS € TIOPIBHSAJIbHI OMMHUIN B YKPalHCBKill Ta aHTIIIHCHKIH MOBaX,
a TpenMer JOCHIKEHHS CTAHOBISITH CTPYKTYPHI OCOONMBOCTI TMOpIBHSHb B YKPaiHCHKHX Ta
AHTITIMCHKUX TIPUCITIB’SIX Ta MPUKA3KaX.

[TopiBHSHHS — 1€ (irypa MOBH, IO IMOJIATAE B 300paKeHHI OCOOM, MpeAMETa, SBHINA YU Jil
Yyepe3 HalixapaKTepHillli O3HAKH, SKi € OPraHIYHO BJIACTUBMMH JUIS 1HIIMX: JIBYMHA CTPYHKA, 5K
mMonojs; BOJIOIIKU CUHI, 5K HeOo; HAJABOPI TEIUIO, 5K yaimKy. B 0OCHOBI MOPIBHAHB JISKATh JOTIYHI
orepaiii BUAUICHHS HaHCYTTEBINIOI O3HAKH OMHCYBAaHOTO 4Yepe3 MOIIYK IHIIOTO, JJIsl SKOTO IIst
O3HaKa € BHUPA3HIIION, 3icTaBieHHS 3 HUM 1 onuc: «CIUMB BepeceHb CHHIN, sk mepeH. JKOBTEHb
Trajiae YepBOHMM, K 21i0» [7: 469].

Crami o0pa3Hi NOPIBHSIHHS HAJIEKATh HE TUTBKK J0 MOBHUX BHpa)KaJIbHHX 3ac00iB, aje U 10
KOPITYCY JIHT'BOKYJIBTOPOJIOTIYHUX OAMHUII, OCKUIbKH B HUX 3HAWIIUIA BiOOPa)KEHHS OCOOIMBOCTI
HAI[IOHAILHOTO 00pa3HOro MucieHHsS. BoHM 1aroTh ysaBIEHHS Npo o0pasHi 30JMKEHHS MiX
MpeaMeTaMHu 1 SIBUINAMHM, 110 YTBEPAMJIMCS B HAIIOHAJIBHIA CBIIOMOCTI MPOTSATOM CTOJNITh.
[Mpuyomy uwacTHHa TUX 3B’S3KIB MOKe OYTH YHIBEpCallbHOIO sl 0araThoX KyJIBTYp, a MeBHI
MOPIBHSIHHSA € HAIlIOHANBHO crenupivHnMU. KommaparuBHUI aHami3 ceMaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH
ycTajieHuX oOpaHUX MOPIBHSHb B aHTIIHCHKIM Ta YKpaiHCHKIM MOBaxX JIO3BOJISIE BUOKPEMHUTH TakKi
BH/JIY BIATIOBIHUKIB 3a 00’€KTOM MOpiBHAHHSA [4 : 15]:

a) imeHTHYHI 00’€KTH MOPIBHAHHS: (as blue as the sky — cuniii six nebo; to sing like a bird —
cnigamu, sIK NMAWKa, AK conoeel; as fat as a butter — ocupnuil ax macno, as clear as crystal —
npo30puUil K KPUWmMaiv, K 6004, sk 03epkano; as briitle as glass — kpuxxuil sixk ckno,; as tired as a
dog — cmomnenuil sixk cobaxa);

0) aHaioriuHi 00’€KTU MOPIBHAHHA: (as active as quicksilver — oceasuil sk 810, as fussy as
hen with one chick — Hocumbcs sk Kypka 3 siyem, K Kim 3 oceneoyem, sik OYpeHb 3i Cmynoio, as
white as chalk — 6inuil six kpetioa, sk bepesa, sik OeHb, K 1e0idb, K MOAOKO,; as strong as a bull —
Oyorcutl sIK OUK, 51K 8004, K 0V0, 5K 1€B);,

B) pi3Hi 00’ekTH NOPIBHAHHSA: (as light as air — neekuil sik eimep, sk nip s, to sleep like a log —
cnamu 5K 6apan, K youmuil, SK nicis Maxieku,as quick as a monkey — weuoxul sax OIUCKAGKA, as
drunk as a lord — n’snuii six niu, 5K uin, 5K OuUM);

T') BIICYTHICTh OOpa3HOrO €KBIBAJICHTY B OJHIN 3 MOPIBHIOBAHUX MOB: (as brown as a berry —
Odyoice memHutl, 3acmazauii; as cheap as dirt — oyace dewtesuii;as dry as dust — HyOHUl Heyikagull,
as full as an egg — nepenoenenuil, noeruti no einys,; as hard as nails — 3aeapmosanuil, y 4y0086iti
Gopmi; as honest as the day — dyoice uecnuil).

Sk BHIOHO 3 HaBEACHUX MPHUKIAJIB, OCOOIHMBICTh I'PAMATHYHOIO BUPAXKCHHS AHTIIHCHKUX
MOPIBHSIHD y TIPUCIIIB X Ta MPHKa3KaxX MOJISIrae B TOMY, IO cioBa like, as BUCTYNalOTh OTHUM i3
(hopManbHHX €IEMEHTIB, IO 3a3BUYall TIOB’SA3YI0Th CY0 €KT Ta 00’ ekT nmopiBHstHHS (Sailors get their
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money like horses, but spend it like asses; Rosa is as beautiful as flower. Paula is like a fairy;
Handsome is as handsome does; There is no place /ike home).

VY NiHTBICTUYHIN JiTEpaTypi MOJAHO Pi3HI THIIM MOPIBHIHD Y PUCIIB’SIX Ta Mpukaskax. Cepen
HUX (3a kinacudikaiiero bamaun JI. I, [1]):

a) TIOPIBHSAHHS MDK «ocobaMu» 1 «mpenmeramu»: The first wife is matrimony; the second,
company; the third, heresy (Ilepma xiHka — 11e UDT00, qQpyra — KOMIaHis, TpeTs — epeck); Slander
expieres at a good woman’s door (Hakien 3Hukae mepen ABepuMa no0podecHOl xkiHKH);, Handle
with care women and glass (3 )KIHKaMH Ta CKJIOM TpeOa ITOBOJAUTHUCS 00EPEKHO).

0) NOpIBHAHHA MK «IpeaMeroM» 1 «npeamerom»: Charity is the father of sacrifice
(Bnaroniitnicts — Mati noxeptBu); Caution is the parent of safety (O0epexXHICTh — CYMyTHHIIS
Oesnekn); Experience is the mother of wisdom (JKutteBuit nocBin — ocHoBa Myzapocti); Gratitude is
the memory of the heart (Bmsunictb — 1e mnam'sith cepipl). Ll mapemii BMInyroTh 1Ba
CIIOBOCTIONTYYEHHS YH CJIOBO 1 CIIOBOCIIONYYEHHSI, SIKi BKa3YIOTh OJTHE 3HAYCHHSI.

B) TIOPIBHSIHHS MiX «TBapuHaMW» Ta «ocobamm»: A man without a religion is a horse without a
bridle (JIromuna 6e3 penirii — e kiHb 0e3 By3neuku); The fingers of a housewife do more than a
yoke of oxen (Ilanblli JOMOroCIOAaPKY MPAIIOIOTh OUIbIINE, HIX BOJIU y sIpMi); A cat has nine lives;
a woman has nine cat’s lives (Y KIIKA 1€B’ ST )KUTTIB; Y )KIHKU — JIEB’ATh KOTSYUX JKUTTIB); It is a
great peaty to see a women weep as to see a goose go barefoot (KiHIl 1miakatH, 10 T'yCakoBi
OOCOHIDX XOIUTH).

B anrmiiickkiii MOBI TOMIMpPEHi MOBHI 00pa3Hi MOPIBHSHHS, B SKUX JUISA 3iCTaBICHHS 00 €KTIiB
BHCTYIIa€ MPUKMETHUK (as round as a ball — kpyenuii six kyas, as silly as a goose — OypHuil sik new,
as soft as down — m’skuil 5K nyx), B YKpalHCbKiil MOBI 4acTillle, HXK B aHTJIHCHKIN TPaIruIsIFOThCS
ycTajueHi MOpIBHSUIBHI BUPa3d 3 JIECTIBHOIO OCHOBOK: O0SMUCS K YOpM 1A0aHY, OUSUMUCS 5K
bapan Ha HOBI 8Opoma, 2aHAMU, K COAOHO020 3AlYsl, NPUYENUMUCS K Pen’ax, Nasmucs Ha 6cCi
3acmasKu, NIA8AMU K COKUpA, CRisamu ik nNMawika, naitemimu sx capana [4: 1].

Sx B aHIMCHKiM, Tak 1 B YKpaiHCHKIH MOBaX MOXKHA BHIUTUTH KiIbKa TEMaTHYHUX TPYII
MPHUKA30K Ta MPUCITIB 1B HAa TIO3HAYCHHS

a) sl npuponu: March comes in like a lion and goes out like a lamb (bepe3eHb NPUXOANTB,
SIK JICB, a BIIXOIMTb, SIK SITHA); Fire and water are good servants, but bad masters (Borons i Bona
NOOpi CIIYXKHUTH, aje JuXi naHyBatn); A morning’s rains is like an old woman’s dance: it doesn’t
last long (PaHKOBUI1 JTONI — SIK TaHEIb CTAapOl KIHKH: BiH TPHUBAE HEJIOBIO);

0) abcTpakTHUX MOHATE: All is fair in love and war (B xoxaHHi Ta Ha BiliHI BCi 3aco0u 100pi);
Confidence is a plant of slow growth (JloBipa — 11 pOC/IHMHA, 110 POCTE MOBUILHO); Wise distrust is
the parent of security (PosymHa HefoBipa — 3anopyka Oesmneku); Hate twins to love (HenaBucth Ta
JI1000B — Onu3HIOKK); Love and a cough cannot be hid (JIroOOB 1 Kalllelb HE CXOBAEIII);

B) ixi: Eat, drink and be marry, for tomorrow you will die (I, nnii, Becenucs, a 3a 3aBTpa He
xypucs!); It’s better a belly burst than good food waste (Hexait xpaiiie TpicHe XHBIT, HDK Iponaze
xoportua bka); The way to a man’s heart is through his stomach (Lnsx 1o cepiist 4OIOBIKa JIGKHUTh
yepes Horo 1utyHoK); Stuff today and starve tomorrow (Cboromisi rycro, a 3aBTpa mycro);

I') POOUHHUX CTOCYHKIB: Choose your man as you choose your shoes — for comfort and long
wear (Bubupaii cobi 4onoBika, sk BUOMpPAEN YSPEBUKH, — JJIsl 3PYYHOCTI 1 TPUBAJOro HOCIHHS);
Don’t marry a girl who wants strawberries in January (He onpyxylics 3 IiBUMHOMO, 1110 Oakae
nonyHuli B ciuni); A deaf husband and a blind wife are always a happy couple (I'myxuii 40J0BIK Ta
CITiMNa IHKa 3aBX1 OyJIM IIaCIHUBOIO MAPOI0);

1) 3oBHimHOCTI: Clothes make the man (Opsar cTBOpIOe JIOAMHY); Pretty face, poor fate
(ITlpuBabnuBe oOmMuysi, HemacauBa nois); A fellow feels considerably like clothes he wears
(CamoriouyTTs JIOAMHUA 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIKHUTh BiJ TOro, y 10 BOHA omsirHeHa); Good clothes
open all doors (Iapuuii oxgsr Binkpusae Bci aBepl); Handsome apples are sometimes sour (I'apHi
s0JTyKa iHKOIT OyBarOTh KUCITUMH);

n) npatti: The best fish are near the bottom (He po3kycusiim ropix, 3epHa He 3’icu); The busiest
men have the most leisure (Y HalOUIbII 3aiHATUX JTFOJIEH OUIBIIE BCIX BUIBHOIO 4acy); Business is
to grown men what blocks are to children (bi3Hec 11s TOpOCIUX TEXK caMme, 10 KYOUKH JJIs AiTeH );
A hired horse never tires (Halimana xoOuiia HiKOJIM HE BTOMITIOETBCS);
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€) MHHYJIOrO 1 MaliOyTHBOTO: Boast not of tomorrow, for you know what a day may bring forth
(He xBanuch 3aBTpaliHiM JHeM, 00 TH HE 3HAEI, 10 MOXE MPUHECTH TOOI 3aBTpa); No man can
call again yesterday (HixTo He MOXe MOBEPHYTHUCh y BUOpallHiil aeHw); The past always looks
better than it was, it’s only pleasant because it isn’t here (MuHyne 3aBXId BHUIIISIAE
MPHUBAOIIMBIIINM, HiXK OYJIO HACTIpaB/i; BOHO MPUEMHIIIE TUTLKU TOMY, 1[0 HOr0o HeMae);

€) pizHe: Where bees are, there is honey (Jle 0mxonu, Tam 1 men); Who seeks what he should
not finds what he would not (ILlykaro4u Te, 1110 He MOBUHEH IIIYKATH, 3HAXOAUII T€, 110 HE XOTIB OU
sHaxomuTH); The world is a ladder for some to go up and some down (CBiT — e npaOuHKa, IO
KOTpIi# JesiKi MiiiMaloThCsS BrOpY, a JAesKi CXOJSITh BHU3).

TakuM 4MHOM, 3 MOIJISAY CTHUIIICTUKY aJCKBAaTHICTh MEPEKIaLy IPUCTIB’TB Ta MPUKA30K MOXKE
OyTH JOCATHYTA JIMINE 32 YMOBU BPaxyBaHHsS JIIHIBOIIOCTUYHHMX OCOOJUBOCTEH mapemii, ToOTO Ti
3MICTOBO-TBOPUMX (HOPMAIBHUX XapaKTEPUCTUK, B3AEMOJIi CTPYKTYPH Ta CEMAaHTHKH, IO HAJA€
BHCJIOBJICHHIO a)OPUCTUYHY CHITY 1 POOUTh HOTO SBHIIEM XYI0KHBOTO MOBJICHHSI.

OTxe, CTBOPSHHS KPHJIATOI'O BHCJIOBY, KU CTAa€ BXXMBAHMM 1 BXOIUTh 10 CKapOHHMIII
3arajibHOHAIIOHAJIbHOI MOBH, — 1€ BUCOKE MHCTEIITBO MaicTpa CJIOBa, CKJaHa HaIllpyKeHa TBOpYa
parlsi MUTIL, CIIPSIMOBAHA Ha MOIIYKH HAaHTOYHILIOr0, HAKPAIoro BTUICHHS JyMKHU B CJI0BI [2: 5].
3’sscyBaHHS MPUPOIM, CEMAHTHKH Ta CTPYKTYpH KPHJIATUX MOBHHX OJMHHUIL 1 Ha CHOTOJHI
3aJIMIIAETHCS OAHMM 13 MEPCIEKTUBHUX 3aBIaHb Cy4acHOI JIIHIBICTUKH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Ouena I'ypko — kauauaaT GinonorivyHuX HayK, JOLEHT Kadeapu HNepeKkaany Ta JiHIBICTHYHOI MiArOTOBKU iHO3EMLIB (aKyIbTeTy
YKpaiHCBKOT i iH03eMHOI (inoorii Ta MUCTELITBO3HABCTBA J{HIITPOIIETPOBCHKOro HalliOHAJIBFHOrO yHiBepcuTeTy iMeni Onecst I'onuapa.

Hayxkosi inmepecu: yKpaiHCbKa JIEKCHKOJIOTIsSl T HAYKOBO-TEXHIYHA TEPMiHOJIOT .

METAPHORIC NATURE OF ENGLISH IDIOMS
WITH THE MEANING OF “SPACE”

Onekcandpa JEUYAKIBCbKA (/lvsis, YkpaiHa)

YV cmammi  posersdaemvcsi  memagopuuna  npupooa  aHentcbKux — i0iom 30 3HaueHHsm
npocmip . IIposedenuil ananiz 3aceiouye ix cucmemnuil Xapaxkmep i KOHYenmyaibhy MOMuUGOBAHICMb.

Kniouogi crnosa: KoeHimugHa NiHeGICMUKA, KOHYENMYAlIbHA CUCMeMAd, MeXanizmu cnpuinsamms, 6a306a
Memadghopa, noxiona memagpopa, napaouecma, ono3uyis, KO2epeHmHicmo.

The article deals with the analysis of the metaphoric nature of English idioms  with the meaning of
“space” . The analysis proves their systemic character and conceptual motivation.

Key words: Cognitive Linguistics, conceptual system, mechanisms of perception, basic metaphor,
derivative metaphor, paradigm, opposition, coherence.

One of the important characteristics of Cognitive Linguistics is the study of linguistic
phenomena as those interconnected with the processes of perception and thinking that are
characteristic of human mind. The investigation of cognitive structures also proves that the new
data taken by a person are processed on the basis of the already existing models, and the ways of
their processing are also analogous to those used for organizing human memory.

In Cognitive Linguistics , meaning , as conceptualization, is believed to lie at the very heart of
language and is of great importance while studying lexical and syntactic items. Conceptualization
thus helps to create a picture not of “chaos, but rather of ordered complexity quite amenable to a
cognitive grammar description” [5: 294]
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Cognitive Linguistics, which grows out of the conviction that “language structure emerges
from language use” [ 6:5] is obliged to “ invest in the analysis of real language use”, so as to come
up to its “self-declared status” as a usage-based model of language” [3: 17]

Metaphor in Cognitive Linguistics is considered to be one of the most important mechanisms
of perception. “Our conceptual system is largely metaphorical” which means that “ the way we
think and what we do every day is very much a matter of metaphor” [4: 3].

While studying the metaphoric nature of language the linguists developed the theory of a basic
metaphor, according to which metaphor appears not only as a result of transference of the word
from one notion to another but also due to the necessity of a more accurate definition of a new
notion that corresponds to the old-established one.

While analyzing the functioning of a basic metaphor it is possible to trace the process of
transference of a concrete meaning into a more abstract one.

Basic metaphors exist in human consciousness as an associative network which is the result of
our perception of a certain fragment of reality. Along with basic metaphors there are also derivative
or secondary metaphors. While basic metaphors describe the way people think about the world,
derivative metaphors, that appear and function in the course of basic metaphor evolution, define a
certain object or a certain category of objects. Derivative metaphors make up the paradigm of a
certain basic metaphor.

Cognitive study of English idioms shows that most of them have as their basis conceptual
metaphors and metonymies. Such an approach is somewhat opposed to the traditional view
according to which the main characteristic features of idioms are their transferred meaning and
certain syntactic properties similar to those of the words.

Basic metaphors with the meaning of “space” are based on polar oppositions : up-down, in-
out, on-off. These oppositions are not arbitrary as they have as their basis our physical and cultural
experience. Basic metaphors with the meaning of “space” include the following ones:

1. HAPPY IS UP; SAD IS DOWN
. CONSCIOUS IS UP; UNCONSCIOUS IS DOWN
. HEALTH AND LIFE ARE UP; SICKNESS IS DOWN
. HAVING CONTROL IS UP; BEING UNDER CONTROL IS DOWN
. MORE IS UP; LESS IS DOWN
. FORSEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP (AND AHEAD)

. HIGH STATUS IS UP; LOW STATUS IS DOWN
. GOOD IS UP; BAD IS DOWN

9. VIRTUE IS UP; DEPRAVITY IS DOWN

10. RATIONAL IS UP; EMOTIONAL IS DOWN

[4: 14-15]

Each of the basic metaphors has its derivatives made up by the idioms with the same meaning,.
Most of the examples are taken from Cambridge International Dictionary of English [2] and
English-Russian Phraseological Dictionary[1].

Metaphoric paradigm of the first basic metaphor happy is up; sad is down is made up by the
following idioms: He’s up and coming. It’s time to be up and doing. He is on top of the world. He
is in the seventh heaven. He is on cloud nine . He’s broken his heart three times already but he
always comes up smiling. Ever since she met Mark, she’s been floating on air. He was really flying
high after the birth of his first child.

He feels awfully down and out. Our spirits drooped. She’s feeling a bit low about failing that
exam. William is out of humor this morning because he didn’t get a letter from his daughter. This
continual wet weather is getting me down. Her career was in the doldrums during those years.
After failing the exam he was in a minor key. My spirits sank when [ realized I couldn 't afford the
new car I wanted.

The physical basis of the metaphor happy is up; sad is down is the fact that we usually stoop
when we are sad, depressed or unhappy, yet our posture is erect when we experience positive
emotions.

The concept of happiness, illustrated by the sentences with the idioms, is intensified by the
verbs “to float” and “ to fly|” as well as by the nouns “air” and adjective “high” . The state of
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unhappiness is correspondingly emphasized by the adjective “minor”, the verb “to sink” and the
noun “doldrums”, which was originally a name for an area of sea where ships were unable to
move because there was no wind.

Conscious is up; unconscious is down;

The paradigm includes the following idioms: He soon recovered himself and came up to the
mark again. I was just rubbing the sleep out of my eyes when you called . I'm catching a train at
six o’clock in the morning, so I'll have to be up with the lark.

I'm afraid I dropped off in the middle of the film. He fell into a deep sleep..

The physical basis of the metaphor conscious is up; unconscious is down is the fact that
humans stand up when they awake and are conscious, and, on the contrary, they lie down when they
sleep or are unconscious.

The conceptual nature of the idioms belonging to the paradigm of this metaphor is
demonstrated by the use of the noun ”lark” — a bird well-known for signing early in the morning.

To the paradigm of the third basic metaphor health and life are up; sickness is down belong
the idioms: His health is picking up. He is up and about. He is on the mend. He's over the worst.

His health is failing. He’s under the weather. He went down with a disease. Ms Jones is
sinking fast and the doctor doesn’t think she’ll live much longer.

Physical basis of the metaphor health and life are up; sickness and death are down comes
from our experience that serious illness makes us lie down.

“Death” is conceptualized by using the verb “ sink” which means moving to a lower level.

The fourth paradigm having control is up; being under control is down has the following
derivative metaphors:

He is on top of things. She was at the height of her career when he first met her.

“Everything under control?”’ she asked

“Clicking like clockwork”.

Physical and cultural basis of the metaphor is the fact that the person who gains victory in life
is typically on top.

The concept of “having control” is emphasized by the nouns “ top” and “height”.

More is up; less is down

The city grew up originally as a crossing point on the river.

1 asked him to turn down the heating .

From a chauffeur-driven car to public transport — what a comedown!

Physical basis: when we add more of a substance or physical objects, the level goes up.

The noun ”comedown” adds expressive connotation to the concept “less is down”.

Foreseeable future events are up and ahead.

Don’'t think much of these towns ... you don’t get any feeling that they are up and coming and
forward-looking.

People usually look in the direction they move. The closer we come to the object the larger it
appears. Thus the object appears to be moving upward in the person’s field of vision.

The verb “come” intensifies the concept “ foreseeable events are up and ahead”.

The movement up and ahead is considered as a positive one, as an indication of success.

High status is up; low status is down

Within the paradigm of this basic metaphor we can come across the following idioms: He is
able to keep on top of things. Over the years she has worked her way up to the top. If you want to
get to the top of the ladder you must work like a demon. I came up the hard way: my father died
before [ was born...

Why do you spend all your money on hobby like model trains, it’s all money down the
drain....the district had come down in the world since those days when carriages had spun to the
yellow-painted porticos. *“ Why shouldn 't I take a job like anybody else, and see how it feels to put
in an eight-hour day? ”Beginning at the bottom of the ladder?”

Social status is usually correlated with physical power and physical power is undoubtedly up.

Conceptualization of “ high status is up” is carried out by the verbs “come” , “get” and nouns
“way* and “ladder”.

Good is up; bad is down
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According to the stock market report, the price of zinc is going up. Things are looking up.

things are running downhill around here.

Social basis: all things that are of importance for a person, i.e. happiness, health, life and
control are up.

Along with prepositions “up” and “down”, that are central in conceptualization of spatial
metaphors, the meaning of the basic metaphor ”good is up; bad is down” is represented by the
general notion of “movement”.

Virtue is up; depravity is down

that person has always been on the up-and-up with us; his information has been reliable. She
behaved as any upright citizen would have under the circumstances. My mother is a woman of high
principles.

The worst of all University snobs are those unfortunates who go to rack and ruin from their
desire to ape their betters. 1 hope I shall never fall as low as that.

Physical and social basis: to be virtuous means to act according to the rules and standards
accepted in society.

Adjectives “high” and “upright” add expressiveness to the concept of “virtue”. * Depravity” is
conceptualized by means of the noun “ruin”, adjective ” low” and the verb ” to fall”.

Rational is up; emotional is down

The accident brought him to his senses and made him stop drinking.

1t’s time you come to your senses and realize that they are not going to help you.

You must have been out of your mind to talk like that to your boss. It’s just impossible to
predict what he’ll do — he just acts as the spirit moves him.

Cultural basis: people view themselves as being in control over their physical environment and
emotions.

The noun “’senses” emphasizes the concept “rational is up”.

The analysis shows motivation of the idioms that arises from sets of conceptual
correspondences. It also proves an overall systematicity and coherence among idioms with the
meaning of “space”. The basic metaphor “good is up” and its paradigm gives an “up” orientation

99 ¢ 9% <6

to general well-being and is coherent with the metaphors “happy is up”, “health is up”, “control is
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up”, “status is up” and their paradigms made up by the idioms.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexkcannpa JlefiuakiBcbka — KaHaugat OUIONOriYHUX Hayk, [OLEHT Kadenpu aHrimilicskol ¢imosorii  JIbBiBCbKOro
HAI[lOHAJILHOT O YHIBepcUTeTy iMeHi [Bana ®panka.
Hayxkosi inmepecu: TeOpeTHYHA rpaMaTHKa, KOTHITHBHA JIIHIBiCTHKA.

BIHAPHICTb fiIK OCHOBA KATEFOPU3ALLIT MPOCTOPY B
NMPAIHAOEBPOMNENCHKIN MOBHIN CBIAOMOCTI

InHa [JOBBHA (Mepeacnas-XmenbHuybKuli, YKpaiHa)

Y emammi 3anpononosano mosuil cemanmuko-koeHimueHuil nioxio 0o poseasioy iCmopuKo-KyabmypHux
BUMOKIG 63AEMOOIT MOBHUX Kamezopiu npocmopy i yacy. [ocniddcenns 30cepeddicene Ha ananizi apxaiunux
ocobausocmeil CHPUUHAMMA HABKOIUUHBLO2O C8IMY TOOUHOIO MA PEKOHCMPYKYIl emUMOHi6 HA NO3HAYEeHHs
npocmopy i uacy 3 Memoio npoCmediCeHHs 63AEMO386 13Ky NPOCMOPOBUX | YACOBUX VABNEHb 8 APXATYHIl MOGHII
ceidomocmi panyysis, aneniiyie i yKpainyie.

Kniouosi croea: npocmip, uac, apxaiuna ceioomicms, MoOenb c8imy, CONAPHA OPICHMAYIs.

The article suggests a new semantic and cognitive approach to the review of historical and cultural
origins of the interaction of linguistic categories of space and time. The study focuses on the analysis of the
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archaic features of human perception of the world and reconstruction of etymons denoting time and space in
order to trace the relationship of spatial and temporal ideas of the archaic language in the consciousness of
French, British and Ukrainian people.

Key words: space, time, archaic consciousness, the model of the world, solar orientation.

AKTyalIbHicTBh J0caimkeHHs1. [IepBicHa CBiOMICTh — 1€ ICTOPUYHO MEPIINI THIT JIFOJICHKOTO
CBITOBIIYYTTS, yXOBHO—TPAKTUYHHUI CIOCIO OCBOEHHS CBIiTY THM YH I1HIIUM CYCILIBCTBOM Ha
MOYAaTKOBUX eTamax Horo po3BHTKY [5]. Y nmaBHiil mepioj Taka emoriiiHO—4yTTeBa (hopma
CBIJIOMOCTI JIOMIHY€E HaJ PEUITO i CTPYKTYpPHUX KOMIIOHEHTIB 1 HacamIiepea Ha/l PalioHaTbHOO
ckinanoBoro ceimomocti [10] (mop.: JI. JleBi-bpronbs XxapakTepusyBaB IEpBICHE MHCICHHS SK
“npenoriune” [13: 108]).

Mera J0CTIKCHHsI TOJNATAE Y BUBYCHHI IOHSATTA OIHAPHOCTI SIK OCHOBU KaTeropusailii
MPOCTOPY B NPaiHA0€BPONEHCHKIN MOBHIHM CBiZTOMOCTI.

O0’€KTOM JIOCTIDKEHHSI € PEKOHCTPYKIliSA JIHTBICTUKOIO 3a JOMOMOIOK IOPIBHSIBHO-
ICTOPUYHOTO METO/Y MPaiHJ0EBPONECHCHKHUX JIEKCEM Ha IMO3HAYEHHS IPOCTOPOBUX MOHSTh.

IIpenMeToM MOCHIKCHHS € TMPaiHAOEBPOINCHCHKI JIEKCEMH Ha IMO3HAYEHHS IPOCTOPOBUX
TIOHSTb.

AHaJi3 ocraHHix aocaimKeHb i myoOaikamiii. BuBueHHs mpallb TaKWMX JOCIITHHUKIB
PEKOHCTPYHOBaHOI MpaiHIOEBPOICHCEKOI MOBU Ta KylbTypH ii Hocii, sk T. B. Tamkpemingze
(1984), B. I'eopries (1958), B. B. Isanor (1965), B. M. Tonopos (1969), O. M. Tpy6auos (1991),
O. paxgep (2003) Ta iH., a TAKOXK PO3MIIA] MaTepialiB €THMOIOTTYHUX CIIOBHHKIB (PpaHIy3bKOI,
AHTJIHACHKOI, YKPalHChKOI Ta POCIHCHKOI MOB JI03BOJISIE 300pa3UTH MOJECIL IPOCTOPOBUX YSBIICHb
MPaiHJO0EBPOIIEHIIIB 32 MOBHUMH CBIIYEHHSIMH — ToAiOHO 10 Toro, sik M. C. I'pymeBchkuit y
nepuiomy Tomi cBoei “Icropii Ykpainu-Pycn” 3ampornonyBaB omuc MaTepiajdbHOI Ta JyXOBHOT
KyJBTYPH JTaBHBOCIJIOB’STHCHKHX IUIEMEH €MOXH iX CHUIBHOTO MPOKMBaHHS Ha mMpabaThKIBIIUHI 32
MOBHUMU CBITYCHHSIMH, OTPUMAaHUMH Ha OCHOBI 3aJIyYeHHS MPHIOMIB TOPIBHSIIBHO-ICTOPUYHOTO
JOCII/DKEHHSS MOB Ta KyJBTYPOJIOTIYHOI iHTepmperanii orpuMaHux pesynbraTie [1]. 3rigHo 3
rimorezoto B. B. IBanoBa i B. M. TomopoBa [3], Hocii mpaiHJOEBPOIEHCEKOT MOBH HE TLIBKH
cakpalizyBaiu, aje i nepcoHidikyBaan “Bepx” (yriaeHuid 1 midosorizoaHuii B o0pa3ax Heba Ta
HeOecHUX 00’€KTiB, TOpH, BEPIIMHM JepeBa, NTaxiB Tomio) i “HU3” (yTUIeHU# B o0Opaszax 3emili,
BOJIHOI MIMOWHY, pU0, TIa3yHIB Ta iH.).

Haykogi pesyabTaru. HaiiBaxnuBimumu i MiooriuHoi CBiIOMOCTI MpaiHa0eBPOIICHIIIB
nepcoHidikamissMu “Bepxy” 1 “HU3Y”, 3riHO 3 TIMOTE30I0 HAa3BaHUX JOCTITHHUKIB, BHCTYIAJH,
BiMOBiIHO, OOr rpoMy i OnmckaBku (cioB’siHCbkwid [lepyH, nmuroBchkuit IlepkyHac, maTHChKUiA
[lepkonc, npaBHbOIHAiMChKUE  [lapmkanbst Tomo) 1 HWOro 3MIENOMIOHWH  TPOTUBHUK
(maBHBOCIIOB’sTHCBHKMI Benec, naBHboIHAINMCHKUE Baiy), siki BcTynmaiaw B MoeauHOK. butBy Oora
rpoMy 31 3Mi€M, TOOTO MPOTHCTOSHHS “BepxXy” 1 “HU3Y”, JOCHIJHUKA HAa3WBAIOTh ‘‘OCHOBHUM
iHmoeBponelickkuM Migom” [tam camo]. OTke, mel Mip ONMUCYBaB CHMBOJIKY IIPOCTOPY B
MOHSITTAX MPOTUCTABJICHHS, OIMO3UIli, IMOMIOHO JO TNPOTUCTABJICHHSA OO0KECTBEHHOro Heba M
O00OKHEHOI 3eMJIi B JaBHBOETHIIETCHKIH, NaBHHOKHUTAWCHKIA Ta iHmMMX Midoioriax. Jloauny
MpaiHI0EBPOIICHIT VSBISUIN MEPEenyciM SK 3eMHY ICTOTY: mpaiHjoeBporneiicbka dopma *dheghom
O3Hayana i ‘3emuist’, 1 ‘MOAMHA’, 3BIICH 1 TH.-Tp. khthon ‘3emis’ (3amo3WdeHe B YHCICHHI CydacHi
MOBH SIK KOMIIOHEHT CIIIB a6MOXMOHHUL TOIIO), 1 JTATHUHCHKI JEKCeMH homo ‘moauHa’ 1 humus
‘semys’. IlomgiOHa CHOpPITHEHICTh MAaBHBOEBPEHCHKUX CiB adam ‘momuHa’ 1 adamah ‘3emis’
obirpana B 0i0iifHOMY TBEpKEHHI PO CTBOPEHHS JTIOIUHI boroM i3 mpaxy 3eMHOrO.

Borom Heba B mpainmoeBporieiinis Oy Oor, BiIOMHI Yy CTapojaBHIX IHIIMIIB sIK [bsayx, y
JIaBHIX TPEKiB sIK 3e6c, y MaBHIX pUMISH siK FOnimep, a B TepMaHIliB-I3UYHUKIB K Tiy abo L]iy.
C10oB’IHCBKI MOBHM HE 30eperiid foro iMeHi, aje B IMX MOBaX HasBHA CIIOPIJHEHA 3 HUM JIEKCEMa
Oenw. [lepBicHe 3HAUECHHS IMEHI CITUTBHOIHJOEBPOIIEHCHKOr0 Oora Heba — ‘CBITIINH SICHUH JieHb” ab0
‘nenHe He00’. IlepBicHe mpaiHIAOEBPONCHCHKE 3HAYCHHS IMEHI I[bOoro Oora 30eperyiocs JIUIe B
NeKUX apXaidHUX TeKcTax (HampuKiIaj, JaBHbOTPEIKUI MoeT ApaT y CBOill aCTpOHOMIUHIH moemi
“deHoMeHM” BXKUBaE iM’s1 3e6c y 3HaUCHHI ‘He0O0’).

He6o six “BepX” MPOTHUCTABIISIOCA 3eMJIl SIK “HMU30BI”, 3BIIKM B JaBHBOTPEIbKIA MOBI BigOMI
npotuctabiieHi oOpa3u 3eBca HebecHoro (Zeus Quranios) 1 3eca IlimzemHoro (Zeus
Katakhthonios).
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[IpotucraBienHs Takux aOCTpaKTHUX IMOHATH K “Bepx” 1 “HWU3” He Oyno, CIlij rajgatd, B
MPaiHJO0EBPOIIEHCHKY eIMoXy Ie YiTKO O(QOpMIICHUM, OCKUIbKM Ha J@BHIX eramax pO3BHTKY
MUCIICHHS. 1 MOBH JIIOJIMHA Ma€ CIpaBy TNepeayCciM i3 KOHKPETHHMH, YYTTEBO CIPHIMAHNMH,
acoIiaTUBHO-00pa3HUMH KAaTEropisiMH, a He 3 JIOTIYHHMHU a0CTpakKlissMH. SICKpaBUM TMPHKIAIOM
CKa3aHOTo, Ha HaIll TIOTJISI, MOXKE BUCTYIATH MpaiHjoeBponelickka Gopma *koukos 31 3HaUEHHSAMU
‘ropa’, ‘Bepx’, Ji¢ TIepIlle 3 Ha3BaHUX 3HAUCHb 3aKOHOMIPHO YSBISETHCS SK iCTOPHYHO MEPBUHHE, a
npyre (pernpe3eHToBaHe aHrI. high 1 COpPITHEHUMH 3 HUM (popMamul) BHSIBIISIETBCS BTOPUHHHUM,
ICTOpUYHO TOXiMHUM. 3rajaHuii MOBHHMH (aKT TIOBHOIO MIpOIO BIJMOBiae apxXaidyHUM
Mi(OIOTYHIM YSIBICHHSM PO ropy (i 0coONHMBO BEpPXiBKY TOpH) SK CHMBOJI HeOa, BEPXHBHOTO
MPOCTOpY.

[Monibuum i3 ommcanuM OyB PO3BUTOK CEMaHTHKH iHINOI JIEKCEMHU iHIOEBPOINEHCHKHX MOB —
B IpaiHa. *uer-s- ‘MiJBHINEHE Miclle’ 3 KOHKPETHHM IMPEAMETHO-IPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM JI0
JIEKCEM 3 y3arajibHEHO-IIPOCTOPOBOI0 CEMAHTUKOIO Ha 3pa30K YKPaiHCHKOT'O epx (AeTalbHIIIE PO
JICKCEMHM 3 HaBEJICHUM 1HI0€BponeiicbkuM kopeHeM auB.: [ECYM (1: 360-361)].

[lixaBuM 3 TO3MIII MPOTUCTABJICHHS 6¢pxy 1 Hu3y € (pakT eHaHTIOCeMil B CEMaHTHYHOMY
PO3BUTKY (PpaHIly3bKOI JIeKCeMHU faut ‘BUCOKHI’. O3HA4alouu ‘BHUCOKUU, MPHUITIIHATHI’, JIEKCeMa
haut TakoX MaJla 3HaYCHHS ‘TIMOOKWH, BinmaleHwi’: Hamp., mer halte ‘endroit ou la mer est
profonde, le large’ (1121).

e oHUM MPHKIIAZOM BIPOTITHOTO PO3BHTKY y3arajbHEHOTO MPOCTOPOBOIO 3HAUCHHS CIIOBA
Bil OUIBII MPEIMETHOrO, KOHKPETHOIO BHCTYIA€ IIO3HAYCHHS “‘3aJHBOr0” B  HU3II
1HIOEBPONEWCHKUX MOB, IO MOTJIO PO3BHHYTHCS Bill ¢opM Ha mo3HadeHHs “xBocta” [ECYM, T2:
222]. 3a ananorieto, y GpaHIy3bKili MOBi coe (Ii3Hille, queue f) ‘XBicT’ mo3Havyano ‘arriére-garde’
(1160-1174), a Bupas a la queue de — ‘en poursuivant’ (1450), se mettre a la queue de — ‘suivre,
poursuivre’ (1500). ®paHiy3bkuii IMEHHUK téte ‘TONO0BA’, 1110 TIOXOAWTh BiJ JIaT. festa (Mi3HIiLIE 1€f)
OyKB. ‘TOpIIMK, Basza; Ierja, IUIMTKAa  3BIAKK — ‘MOJIIOCK, IIUTOK 4Yepernaxyd 1 pakornomiOHuX
(pakomonibui)’, Ta sikuit y IV-V cr. HaOyB 3HaueHHs ‘crdne’ (‘depem’), a Bke y X cT. — téte
‘ronoBa’, PO3BHHYBCS 10 MO3HA4eHHs ‘BepmuaM Topu’ (1560), ‘kparo kictku’ (1575) ta mop.
‘mepiuii(-i) kopadenb(-11i) niHil GpoHTy’. YV (QpaHIy3pKiii MOBI MOAIOHE 3HAYCHHS Mae 1 Jekcema
front ‘4ono’.

VY 3B’SI3Ky 3 HAsBHICTIO MOBHHX (DakTiB Ha KOPHCTh PO3BHTKY CEMAaHTHUKH IPOCTOPOBOI
JICKCUKH 3a TIPUHIUIIOM “BiJi KOHKPETHOrO O a0CTPAKTHOr0”, “BiJl MPEAMETHOrO 0 y3aJIbHEHOrO
3Ha4YeHHS’ CIiJ] 3BEPHYTH yBary Ha MPHITYIEHHS PO MMOXO/HKEHHS CJIOB’IHCHKOTO MPUIMEHHHUKA —
YKp. nio, mpacil. *pode — Bii CHUIbHOIHIOEBPOIEHCHKOr0 MO3HAUEHHS HOTH *ped-. Y 3B’sI3Ky 31
ckazaHuM Bapto 3rajary ifeto 1. K. Kydepenka mpo Te, mo npuiAMeHHUKA BUCTYNAIOTh HACTYITHUM
piBHeM aOcTparyBaHHS CEMAaHTUKMA TIOPIBHSHO 3 mpHUcHiBHUKamu [4: 91-94], mo mniakom
MiATBEPUKYETHCS Ha MaTepiaii JIEKCEM 13 IPOCTOPOBUM 3HAYCHHSIM HE TUIBKH B YKpATHCHKIi MOBI,
PO SIKY NMHCaB Ha3BaHWH JOCIIAHMK, ajiec i B IHIIUX 1HIOEBPOIIEHCHKUX MOBaX.

Hapernri, ciig 3BepHYTH yBary Ha MpaiHI0EBPONEHCHKY hopmy *hent- ‘00am4us, 100°, 3BiIKH
B OKpPEMHUX IHJIOEBPONEUCHKUX MOBaxX TOXOIATh MNPHUMEHHUKU-TIpedikcH 3  y3araibHEHO-
a0CTpakTHUM 3HAYeHHsAM awmu. Ilop. ¢p. visage ‘00mu4us’, 1O TOXOAWTH Bim CT.-pp. Vvis
‘obmuuust’ (Bi KJIAC. JIAT. Visus ‘3ip’), iK€ PO3BUHYJIOCH Y Vis-a-vis ‘HaBnpotu’ (mou. XIII ct.).

Hepinko abcrpaxiiii, 1me He BIacTHBI apxalyHOMY MHCIIEHHIO H MOBI, 110 HOTO OOCIYTOBYE,
3aMIHIOIOThCS CHMBOJIAMH, TOUHIIE, ICHYIOTh y 3apOJKOBOMY CTaHi y BHIJIAI CHUMBOINIB [12].
[Maporo MPOTHCTAaBICHHX CHUMBOJIIB, IO 3HAYHOIO MIpOI KOpEIoBaia 3 TOHSATTAMHU “Bepxy’ 1
“HU3y”, BHCTyMalu “BOroHb” 1 “Boma”. Ilpu 1bOMYy KOXHE 3 HA3BaHMX IOHATH, BIAMOBITHO 0
ysIBIIEHb TIPO ‘“‘cakpalibHy” 1 “mpod)aHHY” MOBH IlIe B MpPaiHJOEBPOICHCHKY €rmoxXy, Majo mIBi
BIAMIHHI Ha3BU:

*egnis ab0 *ngnis (3BIIKM YKp. 6020Hb, J1aT. ignis "BOTOHB" TOINO) — OOKECTBEHHHIH,
nepcoHi(pikoBaHUH BOrOHb, BOTOHB SIK Mipoioriyna icrora (CriBBiTHOCHHI 13 HEOOM 1 OB’ sI3aHUI
3 YSBIICHHSIMU TIPO 3éMHUI BOTOHb K MTOX1THUH BiJl HEOECHOTO, TOOTO COHSYHOT'O BOTHIO);

*peuor (3BIICH AH.-Tp. pyr, HIM. Feuer, anrn. Fire, ¢p. feu) — nenepcoHi(pikoBaHU BOTOHb,
BOT'OHbB 1K 0€30c000Ba CTHXIS;

*veder — iepcoHi(ikoBaHa 000KECTBICHA BOJIa, Mi3HIIIE BTUICHA B 00pa3ax BOAHUX OOTHHB Ha
3pa30K CJIOB’STHCHKHX PYCaJoOK, JaBHBOTPEIBKUX HIM() TOIIO;
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*aqua / apa (3BIIKW JaT. aqua Ta iH.) — JCNEepCOHi(pikoBaHa, HEOOOKHIOBaHA BOJA, BOAA SIK
6e30c000Ba CTHXIA.

[IpoTucraBieHHs “CBAMICHHUX 1 “HE CBALICHHUX JIEKCEM a00 “MOETHYHOI” 1 MOOYTOBOT MOBHU
B TPAiHJIOEBPONEUCHKY €MOXY CTOCYBAlOCS W JCAKUX IHIIMX TPYI JIGKCHUKH, HATPUKIAJ, Ha3B
TBapuH [8].

[Hmow mnapor CHUMBONIYHUX YyOCOONeHb “Bepxy” 1 “HU3Y” BHUCTYNAlOTh IS HOCIIB
MpaiHI0eBPOIICHChKOT MOBU *euis ‘nTax’ 1 *nguis ‘3Mis’, 110 BUCTYIAE MEPCOHAXKAMH YUCIICHHUX
Mi(OJOTTYHUX CIOKETIB y 0araThboX HapOJiB, sIKi TOBOPSTH IHJOEBPOINEHCHKUMH MOBAMH Pi3HHUX
TpyI.

[opsin i3 mpaiHgoeBPONEHCHKAM MTPOTHCTABICHHIM “Bepxy” 1 “HH3Y”, pealli3oBaHuM, sIK Oyi0
MOKa3aHO BUINE, Y PI3HOMAHITHUX CHMBOJIYHHX Ta Mi()OJIOTI30BaHMX OIMO3MIIISAX, Y CBIJIOMOCTI
HOCIIB TpaiHI0€BPONENChKOI MOBH ICHYBAJIO W TIPOTUCTABIICHHS “‘NipaBoro’” ([0 WOro YSBISUIA HE
TUTBKH SIK ‘TIpsiMe’, ‘TIpaBHJIbHE’, aje i sIK ‘TpaBoBe’, TOOTO 3aKOHHE) 1 “NiBOr0” (AKe YSIBIISLIOCS K
xubHe, KpHBe, TOMIIKOBe). Ha KOpuCTh iCHYBaHHs B JaBHHMHY ONMO3WIIi “mpaBoro” i “miBoro”,
OI[IHIOBaHO! B KOHTEKCTI €TUYHUX YSBJIEHb, MO’KHA HABECTH YMCIICHHI MOBHI CBiJJUCHHS 3 PI3HUX
TPy iHA0EBpoOIeichkol poauaH. [li3HiNIe BiIMOBIIHI JIGKCEMH B ACIKHX MOBaxX HaOyBarOTh HaBITh
MidoorizoBaHoi nepcoHidikamii — Tak, i3 JaBHbOrpelbkoro Midy mpo naps Enima Bizome im’s
fioro Oarpka Jlait (mH.-Tp. Laios OykBajdbHO O3HA4Ya€ ‘JNiBUH’), IO, 10332 BCIKAM CYMHIBOM, MOXE
HATSAKATH HA OMOBiAyBaHMHA Mi)OM 3JOYMHHUA BYMHOK 3rajaHOrO0 Teposi — HOro HaMaraHHs
MO30YTHCS BIACHOIO CHHA HUIIXOM HOro (hi3MYHOr0 YCYHCHHSI.

MoBHi (hakTu MOXKYTh OYTH IHTEPIIPETOBaHI B Pycii YSBIEHHS PO TE, IO B €MOXY iCHYBaHHS
MPaiHJ0EBPONEHCHKOT MOBM  UiTKE y3arallbHEHE MPOTHUCTABICHHS TPOCTOPOBUX KaTeropii
“mpaBoro” 1 “miBoro” 1e He BimOymock ocrtatouHo. [lpainn. *dek- ‘mpaBuii’ mnoB’s3aHe 3
MO3HAYCHHSMH TAKHX TOHATH, K “yKasyBaTH~ 1 OJHM3BKHX JI0 HBOTO (3BIACH U JIHTBICTUYHUH
TEPMIH Oelikcuc, Ha3Ba KaTeropil deuxmuuni 3aimeHHUKu), TOAI K JJiA MO3HAYEHHS “JIIBOTO” B
IHI0EBPONEHCHKIX MOBax 3aCBIIYEHO JEKUIbKAa KOPEHIB, CEMaHTHKA SKMX PO3BUHYJIACS BiJ OLIbII
KOHKPETHOTO 3HAYEHHS J0 OUIbII y3araJbHEHOTO. Wnerses npo npainn. *laiu- ‘miBuit’, *sen-
‘miBMiA’, TepBiCHO ‘ciabmia pyka’, 1 Ha3BH “TMBOro” B MOBax OanTiChKOI TPYHH 3 TEPBICHUM
3HAYEHHSIM ‘KPUBUIL .

TakuMm 4MHOM, TIpAiHIOEBpONEWChKa MOBA 3aMicTh Ha3B “TpaBoro” i “miBoro” 3Haia Ha3By
OCHOBHOI, ‘‘BKa3IBHOi” PYyKH, 3 OJHOro OOKy, 1 Ha3By “ciaOkoi” pyku, 3 JApyroro OOKY.
[HmoeBponelicbki Ha3BU “IpaBoro” i “JIIBOr0” CATAIOTh XapaKTEPUCTUK PYKH Y CBIIOMOCTI i BillTak
y MOBI, II0 JOJATKOBO IIATBEP/UKYE HE pa3 BiJ3HAUEHY poOJib aHTpornoMopdHHX MeTradop y
PO3BHTKY CEMaHTHKH 0arathbox MOB cBiTy. [IpukianoM € HasBHICT, 3HAYCHHsS ‘BHOOpIOBaHI
HapoJIOM CIPaBEJIMBI 3aKOHU Ta COL[AJIbHUN Jaa’ y JeKkceMi npasuil / npaso: p. droit m, aHri.
right, ykp. npasuii (npago).

[IpaingoeBporneiickki  MOBHI ~ MapKepud  NPOCTOPY, BIANOBIAHO  JO  JIHTBICTUYHUX
PEKOHCTPYKIIiH, MICTATh CEMaHTUYHY iH(pOpMAIlil0, 0 MOXKe OyTH ONMCaHa B MEXKax BiIKPHUTOI
Hanpukiaii XIX cromitrs M. M. IMokposcekum i B. I. Lllepiyiem enanrtiocemii — HasBHOCTI B
OJITHOMY CJIOBI JBOX TNPOTHIEKHWUX 3HaueHb [9; 11]. BiporigHy rimore3y MOSBU Ta €BOMNIOLIT
3HAYCHHS TAKUX JIEKCEM 3alpoIoHyBaB mizHime M. . Mapp, npUITyCTUBIIA PO3BUTOK CEMaHTHKH
NUISIXOM “NIOJIsIpU3alii 3HaueHHs” TepBicHO “MuQy3HOro” B CEMAaHTHYHOMY BiJIHOIICHHI KOpEHS
[6]. Ilpuxiagud Takoro SBHUINA BiIHAXOAMMO CEpel IPOCTOPOBAMX JIGKCEM 1 B IHCEMHO
3a(piKCOBAHOMY CTaHI OKPEMHX IHJI0EBPONEHCHKUX MOB (J1aT. altus ‘BUCOKHI’ 1 ‘TIMOOKHUIA’), 1 B 1X
JaBHINIOMY JIIHTBICTUYHO BiITBOPIOBAHOMY CTaHi (IH.-Tp. Aupo ‘mix’ 1 hupsos ‘BUCOKHMH, TOH, IO
nepedyBae Han’, sKi 3 BEIMKOI BIPOTIAHICTIO MOXHAa 3BECTH JO CIUIBHOTO KOPCHS —
MOEHYBAJILHOIO 1, MaOyTh, BUXIJHOI CEMOIO BHCTYIA€E ‘Te, IO PO3TAIllOBaHE Jajieko Bropi abo
naneko BHU3Y'). He € BUHATKOM 1 MpaiHmoeBpornelickka MOBa, ISl KO BiATBOpeHO GopMu *uper
‘Han’ 1 *upo ‘mia’, MOeAHAHI OMHUM KOPEHEM, TOOTO TaBKi, 110 PO3BUHYIIMCS 31 CIIBHOTO KOPEHS.

BoaHouac i mpaiHAOEBPONEHChKOI MOBH 3acCBIAUEHO W IHIIE MO3HAYEHHS “‘HU3Y~, HE
CTIOpiJIHEHE 3 OIWUCAaHHMM IIO3HAYEHHSM “‘Bepxy”’, a came *ndhero-. Y TpOCTOpPOBOMY 3HAYEHHI
“HU3Y” PEKOHCTPYHOBAHO W THINWI MPaiHA0EBPONIEHCHKUN KOPIHD *71i-.

€ miacTaBM TBEPAMTH, IO HOCIT NPaiHIOEBPONCHCHKOI MOBHM 3IMCHIOBAIM CEMaHTHUHY
g epeHIfialliio MOHATh, a TaK CaMO BIANOBIIHUX CIIIB 31 3HAYEHHSMHU ‘poO3TalloBaHe mia’ — *upo i
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‘uu3’ — *ndhero-, *ni-, a Tax camo ‘Hax’ —*uper 1 ‘Bepx’ — *uer-s-. MokHa 3pOOHUTH IPUITYIICHHS
Mpo Te, U0 CEMAaHTUYHI BIIMIHHOCTI HaBEIECHHUX IPAaiHJOEBPONEHCHKIX (opM Oyiu TIOB’si3aHi 3
VSIBIIGHHSIMU TIPO PI3HY Mipy MPOCTOPOBOTO BijjajeHHs 00’ekra: ‘Hajn’ — 1e 0e3nocepeaHbo Haj
MOBIIEM, TOJII K ‘BepX’ — OLIbBII y3arajbHeHa CEMaHTHKA; BIAMOBIAHO, ‘T’ — Te, 0 PO3TAIIOBAHE
B MPOCTOPi 0€3MOCepeNHbO MM MOBLIEM, TOMAI K ‘HHM3’ — IIOCh OLTBIN y3aralbHEeHe. 3 iHIIOTO XK
00Ky, y CBITJi 3rajaHoi Bumie Moneni po3BuTKy cemanthku [. K. Kywepenka, ciig mpumyckaTu
OUIBINI y3araJbHEHY, aOCTparoBaHy CEMaHTHKY NMPUAMEHHHUKIB Hao, nid TOPIBHSIHO 3 IMCHHUKAMH
6epx, Hu3. YTIM, CHUTyallisl YCKJIAJHIOETHCS THM, IO HAa TaKOMy apxaiyHOMY eTaimi PO3BHTKY
MUCIICHHST 1 MOBH, SKHH MaB Miclle B TpaiHIOEBPONMEHCHKY €MoXy, ¢ HE ICHyBaJo YiTKO
oopmiieHoi audepeHItialii YaCTUH MOBH CY4YaCHOTO THILY, HE BUAULUIMCS TaK YiTKO IMCHHHUKH 1
HPUINMEHHUKH.

OueBupHO, ICHyBaHHA TOAIOHMX (oOpM  CBiTUUTH TMPO  OCOOJHMBICTE  CEMaHTHKH
MpaiHI0eBPOIEHChKOT MOBU Ta, BIIMOBIIHO, MUCJICHHS il HOCITB, JUIS SKMX BaXXJIMBIIIUM OYJ10, 5K
MOXHA TIPUITYCTUTH 3 HaBEJACHWX MOBHHX ()akTiB, MPOTHCTABICHHS HE PO3TAIIOBAHOIO BHUIIC 1
PO3TAIIOBAHOTO HUXKYE, a OJIM3BKOr0 (PO3MIIICHOTO MOPS 13 JIIOJUHOI0) 1 JajaeKoro (He3aaeKHO
BiJl TOro, nepedyBae BOHO JAJEKO Bropi YW Jalieko BHHU3Y). 3alpONOHOBAHWHN JIHTBICTHUHHIMA
BHCHOBOK KOPENIOE 3 PEKOHCTPYKIISIMU Ta MOJEISAMU Ha Matepiani Mi(oJOriYHHX YSBIEHb, IO
IHTEPIPETYIOTh MPOIIEC OCBOEHHS JIFOJMHOI0 HABKOIHUIIHBOTO MPOCTOPY MUITXOM MPOTHCTABICHHS
“cBOro”, “ONMM3BKOro” 1 “4yXoro”, “aanekoro” crepulry B TOPH3OHTAIBHIM TUIOIIUHI, a MOTIM Yy
BEPTUKANBHIHN, NUISIXOM “pO3MICTUICHHS 00pa3y 4y»KOro MpocTopy Ha “BepxHiil” 1 “HIXKHINA CBITH
1, BIITIOBITHO, MEPETBOPEHHS ABOWICHHOI MOJIENI CBITY Ha TPUUICHHY.

Cepen npuKiIamiB JIGKCEM, sIKi III€ B €M1OXY MPaiHI0€BPOIIEHCHKOI MOBHOI €THOCTI ITOEIHYBAIIN
B CO0l IIPOCTOPOBY CEMAHTHKY 3 4YacCOBOIO, CIIiJl Ha3BaTH 1.-€. *g’ho- 31 3HaYEHHAMHU 3331y’ 1
‘motim’ (meranpHime gue.: [ECYM (2: 213)]). HaBemena iekcema imOCTpye, MOPSA 13 THM,
BIAMIHHI BiJi CY4aCHUX JaBHI YSBJICHHS MPO cHenudiky mpocropoBoi Meradopusamii yacy: s
HOCIIB 1HJOEBPOIEHCHKMX MOB apXaidHOro ImepioAy ‘‘MaiOyTHIM” OyJa0 Te, IO PO3TallOBaHE
nozany, a ‘“MHUHYIMM”, BIINOBIIHO, BHUCTYNAajO pO3TAalllOBaHE ToOMeEpeay. Take YsBICHHS
3adikcoBaHe 1me B emoxy KuiBchkoi Pyci: 3aowmuunuxs 03Ha4ano ‘HACTYIHUK®, ‘CIIaIKOEMEIh’,
OYKBaJIGHO ‘TOM, XTO PO3TAIlIOBaHUH 1M03aLy’, TOOTO iJIe 331y, CIIZIOM 3a JIFOAUHOLO.

[MoxibHuM MpUKITAIOM TIOETHAHHS MPOCTOPOBOT 1 4aCOBOT CEMaHTHKH € MPaiHIA0EBpOIEHChKa
dopma *pre (dhopma pekoHCTpYKIIi 3 JNapuHramamu *prheh) ‘mepen (y mpocropi)’ W BomHOYAac
‘mepen (y 4aci)’.

Iopsin 13 pO3TISHYTHMHU JIeKCEMaMH, TPaiHJ0EBPOINEHCbKa MOBa TaKOX MICTHJIAa 1 Ha3By
“BiIKpUTOro mpoctopy”’ — *reuhes, 3BIIKU NAT. rus ‘BIIKPHUTE IOJIE, CUTbCbKAa MIiCIIEBICTB , JIH.-Ip.
(aBectiiicbke) ravah- ‘mpoctip’, HiM. Raum ‘mpoctip’ (aHITIHCHKHI BIAMOBITHHK HAaBEICHOTO
HIMEIIBKOTO CJIOBa Ma€ KOHKPETHY CEMaHTHKY room ‘KiMHaTa’), TOXapchKe 7u- ‘OyTH BIAKPUTHM .
IcuyBama # dQopma *ghohros ‘mOpoxHili TpocTip’, penpe3eHTOBaHa, Ccepel  IHIIOTro,
JABHBOTPEILKOIO JICKCEMOI khoros ‘TMOpokHiN’. Byla HasBHA TaKkO)K HHM3Ka IMO3HAYCHb MEXI
MPOCTOPY — mpaini. *herhos (3Bincu nart. ora), *marg- (3BiAcU JaT. margo), *termn (3BiACH JIaT.
terminus). Ciix 3BepHYTH OCOOJMBY yBary Ha MpUKIaaud mnepcoHigikamii Ta wmidosorizarii
1HIOEBPONIEWCHKOTO 00pa3y Mexi, SIK-OT JIaT. Terminus ‘00KecTBO MEXi .

[IpaingoeBpoONECHKOT eMOXK CATal0Th HA3BH OTOPOPKEHOrO MPOCTOPY, BIJJIICHOTO Bij
HaBKOJIMIIIHLOIO HEOCBOEHOI'0, “Uy)KOro” CBITY HEIOJOJIAHHOK YKpIiIjieHO Mexero. Lle mpaiw.
*ohordhos ‘ropom (MICTO), OrOpPO/DKEHHMH CTIHOK HacCeleHMM NyHKT (JaBHIIIE MPOCTO
‘OropOKEHMI MPOCTIp’, HABITh ‘OrOPODKEHA AUISHKA JIiCy’ B JaBHIX KENbTIB; BiJ TOTO CaMOro
KOpEHsl B 0araThOX IHIOEBPOMEHCHKMX MOBaX IOXOAWTH Ha3Ba caiy — JaT. hortus, aHTI. garden,
HiM. Garten Ta iH.) 1 *pols ‘3aMOK, YKpIIUIEHU HacelleHHH MyHKT  (3BiACH IH.-HI. pur ‘MicTo’,
IH.-TP. polis ‘MicTO’, IepBiCHO ‘yKpimieHe MicTo’ — mop. akropolis ‘ Akponons’, naT. pils ‘3aMoK’ —
nop. Hayeasninc) [ECYM (1: 570-571)]. OnucoBi npaiHaOEBPONEHCHKUX YSBICHb MPO MPOCTIP
HacelleHUX INYyHKTIB mnpupainse 3Hauny yeary O. Ipamep (1855-1919) y cBoix TBOpax
“[TopiBHsIIbHE MOBO3HABCTBO 1 neppicHa icTopis” (1886) Ta “InmoeBporneiii” (2003), ne 3amydeHo
JUISl TIOPIBHSIHHS 3 JIIHTBICTUYHUMHE CBITYEHHSIMH TaKOX ICTOPHYHI, apXeoioridHi Ta (oybKIOpHi
BIJJOMOCTI.
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[ToTpeOye cremianbHOI yBarM ¥ Taka JieKceMa 3 IPOCTOPOBOIO CEMAHTHKOW, SK
IHI0EBpOICHiChbKa Ha3Ba ceNuIla *veik-, penpe3eHTOBaHa B JH.-TP. oikos ‘IiM’, nat. vicus ‘ceino’,
CT.-CIL. 6bCb, 8eCh ‘ceno’. € IMEBHI MiJCTaBU 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO T€, MO “TIPOCTIpP YKPIILIIEHOTO
Micta” 1 “mpocTip HEYKPIIUIEHOTO CeNuila’” MPOTUCTABIISUIMCS OJNHE OJHOMY B)KE B Yac iCHYBaHHSI
MpaiH0EBPOIEHChKOT MOBH (TIOp. JTH.-CII. 2pad ‘YKpIIJIeHE MICTO’, TIEpPBICHO ‘3aMOK’, 1 micmo /
Micye, 1110 TIEPBICHO BUCTYIAJIO TIO3HAYCHHSIM HEYKPIIJICHOIO Miciist / mocerneHHs) [7].

CHiuIbHOIHAOEBPONEHCHKUM € 00pa3 rojI0BHOTO OCBOEHOTO XKHUTIOBOI'O MPOCTOpY — *domos i3
BIJIMIOBIIHNKaMU B 0araTboX Tpymnax IHJOEBPONEHCHKMX MOB (IPUYOMY B OalTIHCBKHUX 1
repMaHChbKUX MOBaX HaBEICHUH KOPIHb MMO3HAYAE HE 3BUYAHUN KUTIOBHM, a CAKPaIBHUMN IPOCTIP)
[2].

CBAIICHHUM [EHTPOM XaTHBOTO MPOCTOPY, MONIOHMM JI0 TIepcOoHiiKoBaHOI Tedi B
YKpaiHCBKHMX Ka3KaX, y MPaiHJoeBPOICHCHKY €NOoXy BHUCTYIANO0 XaTHE BOTHHIIE, KOTPE, CYISTUH 3
MpHKIaIiB nepcoHidikaiii Horo Ha3eu, Oyi0 oboxkHeHe — qH.-Tp. ['ectis, nar. Becra — Gorusi, ki
OXOPOHSTM CBSIIIICHHE XaTHE BOTHUINE. [li3Hime B JaBHBOTpelbKid Qimocodii BUHHMKIA Bigoma
KoHIlemnis ['ecTil Ak HEHTPaJbHOro BOrHMINA BcecBiTy — TakMM 4MHOM, MidosiorizoBaHuii oopas
JIOMY Ta HOT0 IIEHTPY OYB CIPOEKTOBAaHUI HA BECh CBIT.

JiNsSHKOI0 TPOCTOPY, IO TOEMHYE BHYTPIIIHI OCBOEHHMH CBIT KHTJa 13 3O0BHIIIHIM
HEOCBOEHHMM, BUCTYIIAIOTh JBEPI, 110 TAKOXK MalOTh CIUIbHOIHIOEBPOIIECHCHKY Ha3BY *duer- (TOMl SK
HA3BU BIKHA B PI3HUX I1HJIOEBPOMEHCHKMX MOBaX XapaKTEPU3YIOTHCS CBOEPIMHUMH ISl KOXKHOT
TPy MOB o0pa3amH, BTUICHUMH y BHYTpIlIHIN (opMi cIIOBa, SIK-OT CIIOB’STHCBKE GIKHO BIJI OKO
OyauHKa, aHTJIIHChKE window Bif wind-auge ‘0ko BiTpy’ TomI0). “Skuii O He OYB HEIACTUBUH cei
MpaiHJ0EBPOIICHCHKUH M, alie Bce Taku OyB CIpaBKHIHM M, HE KyIa pimia, 3 ABepuMa, Xod i 6e3
BikoH” [1].

BucnoBku. JlochmipkeHHs PEKOHCTPYHOBAHUX JIIHTBICTUKOIO 3a JIOIIOMOTOK TTOPiBHSIBHO-
ICTOPUYHOTO0 METO/Y TPaiHJ0EBPONEHCHKIX JIEKCEM Ha MO3HAYCHHS IPOCTOPOBHX TMOHSTH Jae
3MOT'Y 3pOOMTH HU3KY BUCHOBKIB.

[To-niepiie, HOCIT MpaiHIOEBPOIIECHCHKOT MOBH 3IHCHIOBAIM AU(EPEHINIAIII0 YaCTHH MPOCTOPY
Ta IX HOMIHAI[IIO B HANPSMKaX yCiX TPhOX MPOCTOPOBUX KOOPAWHATHHX ocell — “Bepxy” 1 “HuU3Y”,
“mpaBoro” i “miBoro”, “nepemHboro” i “3agHBOro”.

[o-nmpyre, 3ragana paudepeHmianis He Oyna Ie JOCTATHBO YiITKOK, O(QOPMIICHOI M
YIIOPSIIKOBAHOIO, IO MIATBEPHKYETHCS €TUMOJIOTIEI0 OKPEMHUX JIEKCEM MPOCTOPOBOI CEMaHTHKH.

[Mo-Tpere, iHmOEBpONIEHCHKI TO3HAYEHHS YACTHH MPOCTOPY 3a3HABAIM CEMAaHTHYHOI €BOJIOIIT
BiJI IPEAMETHOTO JI0 OUIBII y3araJlbHEHOT'0, BiJl KOHKPETHOIO 10 a0CTPaKTHOTO 3HAYCHHS.

[To-ueTBepTe, MO3HAYEHHS MPOCTOPOBHUX KATEropiil y MpaiHJI0oeBpONeHCchKiil MOBI mepedyBaiu
B TICHOMY 3B’3Ky 3 MidosorivHuMu o0pa3aMu Ta CHMBOJAaMH, B KOHTEKCTI apXaidHOro
Mi(OIOr1YHOI O MHCIIEHHS.

[Mo-m’siTe, 0Opa3u YacTWH MPOCTOPY 3a3HaBAIM HE TUTBKK CHMBOII3alii i midomorizanii, a i
nepcoHidikamii, Oynu TOB’s3aHi 3 YABIEGHHAMH NpPO OOXKECTBEHHHX ICTOT. YKe B €loXy
MpaiHI0€BPOIEHChKOT MOBHOI CIUIBHOCTI ICHYBAJIM TaKOX YABJICHHS MPO CAKPaJIBHICTh MPOCTOPY.
A 3akap0OoBaHi B MOBIi MPaiHJOEBPONEHCHKI YSIBIEHHS PO MPOCTIP CIIBBITHOCHI 3 BiIOMOCTSIMH
PO peabHUN TMPOCTIp — TEPUTOPIIO, SIKY 3aiiMali HOCIT MPpaiHI0EBPOIEHCHKOi MOBH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Inna JloBOHsA — kanaupar ¢iTONOTiYHMX Hayk, CTapiuMii Bukiazad kadeapu iHo3emHOi ¢itosorii i METOIMKH HAaBYAHHS
Jlep)xaBHOro BHILOro HaByajbHOro 3akiany «llepesicnaB-XMenbHHUIBKUI Jep)KaBHUH NearoriyHuii yHiBepcurer imeHi ['puropis

CKOBOPOIM».
Hayxkosi inmepecu: eBOJIOLIIHI TIPOLICCH B MOBI, 3iCTaBJICHHS MOBHUX KapTHH CBITY.

XIHOYUN IMEHHUK OOHIET TOBIPKU
CUHIOXO-bY3bKOIo MEXKHUPIHYA

Hina 3AZJOPO}XHA (Kipoeozpaod, YkpaiHa)

Cmamms npucesiyena CUCmemMHOMY AHANIZY 6IACHUX JICTHOYUX IMeH OOHIET i3 CXIOHONOOINbCOKUX 206IPOK
Tonosaniswunu, y uitl 6uodineno 0cob6osi iMeHa K OCHOGHI OOUHUYI JHCIHOHUO2O IMEHHUKA O3HAYEeHO20 apeaiy,
66e0eHo  eapianmui opMu  AHMPONOHIMHUX HA36, GUHAYEHO CMPYKMYPHI O0COOIUBOCMI IMEHOMEOPEHHs 6
PO3MOBHO-NOOYMOBOMY MOGIEHHI.

Kniouosi cnoea: anmpononim, anmpononimis, eapianm imeni, 61acHi iMend, JHCIHOYUU IMeHHUK, 0CoD08i
IMeHa, noOLbCbKI 208IPKU, Cypikcayist.

The paper presents the systemic analysis of feminine first names of one of the East-Podillia dialects in the
Holovanivsk area. First names as key units of feminine names glossary of this area are singled out, their
anthroponymic variant forms are singled out, structural peculiarities  of feminine name formation in casual
speech are described.

Key words: anthroponym, anthroponymy, variant name, proper names, feminine name glossary, personal
names, Podillia dialects, suffixation.

3axinHi paiionu KipoBorpaammHu HainexaTh 10 CXiTHOMOAUILCHKUAX TOBIPOK, 110 3HAXOISATHCS
Ha MEKI MDK MIBICHHO-CXIIHUM 1 MIBACHHO-3aXiHMM Hapiu4dsMH, TOMY H XapaKTepH3yHOThCS
B3a€MOITPOHMKHEHHSIM €JIeMEHTIB IIMX TOBOpiB. Ha waci migroroBka mpamb pErioHaIbHOTO
Xapakrepy, SKki 0 ngamu 3Mory o0’€KTHBHIIIE I TIOBHIIIE TMPENCTaBUTU IO MOBHY TEPUTOPIO
OJMHUIIIMH YKPATHCBHKOI J1aJIeKTHOI K aleNIATHBHOI, TaK 1 OHOMACTUYHOI JIeKCUKU. OCKLIBKU
CXITHOIOAIIbChKI TOBIPKK [ OJIOBaHIBIIMHY 3aJIMINAIOTHCS HEJOCTATHRO BHUBUCHHMM MOBHUM
apeayioM, BaXXJIMBO MPOBOJUTH JOCTIKEHHSI 0COOJIMBOCTEH TOBIPOK OKPEMHX HACENICHHX ITYHKTIB
paiiony.

MeToro TpOIOHOBAHOI CTATTi € CUCTEMHUI aHalli3 aHTPOIOHIMHOI JIEKCUKH, 3adikcoBaHOi B
TOBIpIli PO3TAIIOBAaHOIO Ha JIiBOMY Oepe3i piuku Stpanb cena Jlamiieka ['0l0BaHIBCHKOTO palioHY
KipoBorpancekoi obsacti. [xepeabHow 0a3010 CIyryBalid JTOKYMEHTAJIbHI 3allMCH Ta PO3MOBHO-
no0yTOBE MOBJICHHS MEIIKaHI[IB MPHATPaHChKOro cena. [Ipenmer Oe3nmocepeHBOTO aHalizy
CTaHOBIISITh JIGKCHYHI OJMHHUII JKIHOYOrO IMEHHMKa cejla, 1o (YHKIIOHYBaJIM B MOBIICHHI
yrpoaorxk XX croiitrs. O0’€KTOM AO0CTIKEHHS 00paHO BJIACHI KIHOYI 0COOOBI iIMEHA TOBIPKH, Y
MEKax SKHX BHJAUIEHO ()OHETHYHI BapiaHTH aHTONOHIMHUX Ha3B, BU3HAYEHO CTPYKTYpHI
0COOJIMBOCTI IMEHOTBOPEHHS B PO3MOBHO-ITOOYTOBOMY MOBJICHHI MEIIKAHIIB cena. BakImBuM
3aBllaHHAM OyJ0 3adiKcyBaTH Ta YAOCTYITHUTH JOCIiIHWKAaM apeaibHi YKpaiHChKi aHTpPOIIOHIMH,
OKPECIIUTH KOIIO BXXWBAaHMX OJMHHUIb, IPOAHATI3yBaTH IXHE HANOBHEHHS Ta AaKTHBHICTh B
PO3MOBHO-TTOOYTOBOMY MOBJICHHI, OXapaKTepU3yBaTH OCOOIMBOCTI (DYHKIIOHYBAaHHS BapiaHTIiB
(eMIHOTHBIB y JiaJeKTHOMY MOBIEHHI. Y pPOOOTI BHUKOPUCTOBYETHCS OIMUCOBUH METOJ,
MOKJIMKaHUK BUKOHYBAaTH HaMBaXKIWBilIe 3aBlaHHS — 3adikCyBaTH TEPUTOPII0 TOOYTYBaHHS
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AQHTPOTIOHIMHHMX OJMHHIb, IO HaJali YMOXIMBUTH BHCHOBKH IIPO XapaKTepHi OCOOIMBOCTI
JliaJIeKTHOTO HaliMeHyBaHHs 0Ci0 >KiHOYOi CTaTi.

Sx BigomMo, BIacHI iMeHa TpuUBepTaNM JO0 cebe yBary Ime JaBHbOETHIICTCHKUX,
JaBHBOTPEIBKUX, JaBHHOPHUMCHKUX BUCHUX, IPOTE OHOMACTHKA SIK HayKa, I[J0 BUBYAE BIIACHI iMEHa,
oTpuMalia HayKoBui craryc jauire y 30-x pokax XX cr. [9: 88]. ¥V pi3HOMaHITHHX JIIHIBICTHYHHUX
CTYIisIX 3 Po0OJIeM YKpaiHChbKOI OHOMACTHUKH Bi3HAYAETHCS, 110 CaME CHCTEMa BJIACHUX OCOOOBHMX
Ha3B II¢ TOTpeOye TPYHTOBHOTO BUBYEHHS. BaromMmM BHECKOM Yy PpO3BHUTOK JOCHTIKEHb 3
AHTPONOHIMIT cTaimu mpani ykpaiHcbkux ydeHux [. €. Byuko, M. O. [lemuyk, 1. M. XKene3nsik,
P. 1. Kepcru, P. 1. Ocrama, M. JI. Xynama, IT. I1. Uyuku Ta in. Huni ykpaiHchka aHTpONmOHiMika
KBaITIIKYEThCS K YITKO CTPYKTYPOBaHA Tally3b JIHTBICTHYHUX CTYJI 3 TPYHTOBHO PO3pOOJICHOIO
TEOPIEI0, PO3TATYKEHOI TEPMIHOIOTi€0, T0Ope anpoOOBaHUM KOMILIEKCOM METOIIB JOCITIIKEHHS,
BeIMKAM  (aKkTHYHMM  MartepiaioM. BojHoyac  BHBUYEHHS  JiaJleKTHUX  OCOOJIMBOCTEH
(YHKIIOHYBaHHS aHTPOIOHIMIB 3aJIUIIAETHCS OIHIEIO 3 HAMMEHII ONPalbOBaHUX JUISTHOK CY4acHOT
OHOMACTHKH. YBary JOCHiJJHHKIB TPUBEPTAd OCOOOBI iMEHa Ta IMCHHHKH OKPEMHX PETiOHIB
VYkpainu, mo 3HaAWNUIO BiMOOpa)XeHHS B TIPYHTOBHHX JIHTBICTHYHHMX MpAalsiX 3 aHTPOMOHIMII
3akapnartss (I1.I1. Yyuka), [liBgas VYxkpaiam (O. lO. Kaprenko), Opemunu (O. FO. Kacim),
Bykosunu (JI. K. Kpakanist), Jlemkimmau (C. €. ITannpo), crenoBoi Ykpaiau (1. 1. Cyxommnun),
niBHiuHOi Teproninsmman (C. B. Lllepemera) Ta iH.

AKTYanbHICTh  JOCHIJDKEHHS ~ 3yMOBJEHAa  HEOOXINHICTIO  BWUBYCHHS  aHTPOMOHIMIi
KipoBorpaaimyHyd B TOPIBHSAHHI 3 OHIMHMMH OJWHHIIIMHM IHIIMX CYMDKHMX a00 TUCTaHTHUX
TOBIPOK, a TaKOX MOTPEeOOI PO3IIMPEHHS DKEPENbHOI 0a3 KIHOYOro IMEHHHMKA YKpPaiHChKHX
JaJIeKTiB, BUSBIICHHS TUHAMIKHA CHCTEMHM JKIHOYOrO IMEHYyBaHHS.

CydacHuil IMEGHHHMK YKpaiHI[IB Ma€ PI3HOMAaHITHI 33 IOXOJKEHHSIM OCOOOBi IMEHA, 3-TIOMIK
SKMX HaWIIMpIIe TpPEACTaBICHI JaBHBOEBPEHCHKI, TpelbKi, JAaTHHCHKI Ta CIOB’SHCHKI
HaiiMmeHyBaHHS. L[epKOBHO-XpUCTUSHCHKI iIMEHa, 10 YBIMIUTH B MOOYT CXiJHUX CJIOB’SIH Y 3B’SI3KY
13 3ampOBa/HKEHHSIM XPUCTUSHCTBA, CTAHOBJIATH OCHOBY YKpaiHCHKOTrO iMeHHHKA. OKpiM TOTO, Y
HOro CKJIaal BUIUIAIOTBCS OKpPEMi CIIOB’SIHCbKI aBTOXTOHHI IMEHA, YCHAJKOBaHI Ie 31
CHUIBHOCJIOB SIHCBKOT 100U, 11€ TIepEeBaXKHO CKJIaJHI YTBOPEHHS, 13 KOMIIOHEHTAMH -CJIaB-, -MHUp-, a
TAKOXK JEsSKi S3WYHUIBKI HMeHyBaHHS. SIK BimoMo, Ticis XpUCTHSHI3ALIl CJIOB’SH KalleHJapHi
iMeHa MoYaJld BUTICHITH aBTOXTOHHI CIIOB’SIHCBHKI, MpoimoBmy npotsirom X—XVII cr. BiamnoBinay
(oHeTHKO-MOp(ONIOTIUHY aJaITallio Ha YKpaiHCbKOMY MOBHOMY IpyHTi [3: 115].

B anTpOnOHIMIITHEX CTYy/IisIX 3a3HA4A€THCS, 1110 IMEHa YKpaiHIliB, pocisH, OLIOpyciB, MONIaBaH,
MOJISAKIB, cepOiB, CIOBAKIB, PYMYHIB, YrOpIIiB, Y€XiB MaiXe OIHAKOBI, 00 OCHOBHUM I'€HCTHYHHM
JUKEPENOM JJII HUX € TIPEKO-TAaTUHCBKUM XPUCTUSHCBKMI KajleHjap. IMeHa XpHUCTUSHCBKOTO
KaJieHJapsi, 3alo3u4eHi pa3oM i3 yBEIEHHSIM XPHCTHSIHCTBa Ha Pyci, Ha ykpaiHCBKOMY MOBHOMY
IpyHTI HaOynu crenudiyHOro 3ByKOBOTO O(GOPMIICHHS, 00pOCTH PI3HOMAHITHUMHU BapiaHTaMH i
BIXKE JIABHO HE CIIPHMMAIOThCA K 3aro3mueHi [3: 116]. [liaTBepKeHHsIM Ii€T TyMKH CIYTYe CKIIa
KIHOYOr0 iMeHHHKA ¢. JlaliBKa, PEACTaBICHOr0 IMCHAMH 3 XapaKTCPHUMU (POHETHYHUMHU PHCAMH
apearny: Anacmacin,  Anmonis, Bapeapa BaﬂeHmuHa Bepa / sza T'anna, [lanuna,
Japuna / Oéapxa ,Z]lHa Jomna, Tonana / Vasna, Tomuma / Yuuma, T ‘opnuna, €sooxin / Asdokis,
Cﬂuaaeema/ Tnocosema/ Hnocosema, S’mazaa IJluHa Knasois, Kﬂeonampa Kcenisn / Kcens, Jliois,
Jlinis,  Jlo6os,  Jhoomuna, MapuHa Maplﬂ Mananka / Menanxa, Momp;z Haois,
Hamanka / Hamana, Heownina, Hina, Oﬂekcauapa Onena, Onvea, Onimniada, Okcaua Haeﬂma
Hapacxa / Hapacxoem Haﬂaem Paica, Csimnana, Cemema Cod)m Coxzoxmﬂ T aMapa Tamina,
Temsna, Yemuna / Bycmuua (Deaopa Deodocis, Peonis, (Dpocuua Xapumuua FOzuna, FOnis.

VY ToBipIi MOMITHA TEHACHIS 10 HA3MBaHHS TMEBHUMH IMEHAMH KIHOK, 3aJIKHO Bij iXHIX
BIKOBUX Karteropiii. Jlis HaliMeHyBaHHsI >KIHOK HaHCTapmioro TOKOJIIHHS BHKOPHCTOBYIOTHCS
MepeBaKHO OCOOOBI HAafMEHYBaHHsSI I'PEKO-JIATHHCHKOTO XPUCTHSHCHKOT'O KalleHJaps, YacTHHA 3
SIKMX 3a3Hajia XapaKTepHUX JJIS KIHOYMX KaJIeHIapPHIX IMEH az[anTauiﬁHMx 3MiH Ha (’pOHequOMy
Ta CTPYKTYPHO-MOP(OJIOri4HOMY PIiBHSIX: AHacmacz;z Bapeapa, I'anna, Fanuna, ,Z]aplma / Oéapxa
,ZZOMKa Tonana / Yﬂﬂua Tonuma / Yfmma T opnuua €600Kz;z / H@Oomﬂ Cﬂuaaeema Tna,
Knaeois, Kcenis / Kcens, Mapm Mananka / MwlaHKa, Momp;z, Hamanka / Hamazs, OﬂekcaHOpa,
Jlamnisida,  Iaenina, Hapacxa / Hapacxoem Ianazis,  Cexnema, Cod)i;z, Cononmiz,
Vemuna / Bycmuua (Deaopa deodocis, (Dpocuua Xapumuua FOzuna.
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Jist HaliMeHYBaHHs! JKIHOK CEPEIHBOr0 BIKy 00OMpaiucs heMiHOTHBH Anacmacis, Banenmuna,
Bepa /Bipa, T'anna, Tanuna, ,Z]ma S’mazaa KC@HZ}Z / Kcenn, Jliois, Jlinis, JTo6os, JT}OOMqua
Mapin, Haois, Hamafma /Hamafm Heonina, Hina, Onexcanopa, Onena, Omvea, Okcana, Pazca
C@zmﬂaua Tamapa, Temsna, FOnis. CTaGiTbHICTIO y BUKOPHCTAHHI BiI3HAYAIOThCS iMeHa [ anund,
I aHHa, ﬂzam, J7}0606, Mapm, Hamafm, Haois.

SK cBimYaTh NOCHITHHUKH icTOpil yKpaiHCHKOI aHTPOIOHIMIi, HaBiTh Y CYTO OQIMIHHUX aKTax
[EPKOBHO-XPUCTHUSHCHKI iIMEHa KIHOK B YKpaiHi B TIOBHil KaHOHIYHiH (oOpMi BKUBAIHCS PIIKO.
Bxe Bixm HalipaHINIOT0 TMepioAy BOHM BHCTYNAIOTh IIEPEBAXKHO B aJAlTOBAHUX HAPOIHUX
rimoKopucTHYHUX (opMmax, sKi 37Ae0UTBIIOrO IMOBHICTIO 30eperyvcs i MIIHO 3aKpilmiinucs B
HApOIHOPO3MOBHOMY MOBJICHHI. IMEHa-TiMOKOPUCTUKH, Malo4dd CKOpOodeHy (opMy OCHOBH abo
OJIHY TIOBHY OCHOBY 3aMiCTh JBOXOCHOBHOI (DOpMH, TpENCTaBIICHI B >KIHOUOMY IMEHHHUKY cena
JlamiBka ocoboBumu imMeHamu Tuiy Bans (Banemmuna), Bapka (Bapsapa), Fana (Ianuna), 3ina
(Binaioa), Tama (Temsna) tomo. OCOBGIHBOCTI HAPOZHOTO JKIHOYOTO IMEHHHMKA B CIOCOGAX
HafiMeHyBaHHS OCi0 y TOBIpIi BiJIOMBAIOTH PI3HOMAHITHI BapiaHTH OCOOOBMX IMEH, IO YacTo
nrdepeHIiiioBaHi 3a BIKOBUMH, POITUHHUMH, npoq)ecil‘/iHHMH Ta IHIIMMHU O3HAKAMH iXHiX HOCIiB.

BapiaTuBHICTb HOKyMEHTanbHUX (OPM IMEH Yy MICLECBOMY aHTPOIOHIMIKOHI HpPEACTaBiICHA
OZMHUYHUMH CaMOCTIHHMMH OQIIIHHUMH IMEHAMU Mananxa / Me]laHKa Hamanka / Hamafm
Iapackosis / [lapacka. 3ayBaxuMo, IO CIOBHUK BIACHMX iMEH JTrojci [8] cepel HOPMAaTHBHHX
AHTPOIOHIMIB TOJa€ X SK Taki, 10 MAaIOTh HOPMATUBHO-OQIIiHI BapianTu — Hamanis, Hamans,
Hamanxa [8: 162], Menanis, Menana / Menanka, [8:162], Iapackosis, Ilapackosa, Ilapacka [8:
164].

OckinbKky OBHI 0QiIliifHI iMEHa PIAKO BXKHUBAIOTHCS B PO3MOBHII MOBi, TO HATOMICTh HIUPOKO
BHUKOPHUCTOBYIOThCS TXHI MO YHKI[IOHAIBHI pO3MOBHO-IT00YTOBI BapiaHTH 3 ITUPOKHUM Jialla30HOM
EKCIPECUBHO-CTHIIICTUYHHMX BIATIHKIB: BiJl IIAHOOJIMBOIO 0 3HEBAXKJIMBOTO. Y PO3MOBHOMY CTHIII
BapiaHTH, MO Mpoinum GoHoMopdeMHy afanTamiro 10 CTPYKTYpH YKpPaiHCBKOT MOBH, HE TLTBKH
KOMIICHCYIOTh HE3HAYHY YHCEIbHICTh oq)iuif/'lHoro CIHCKY iMeH, aine i CIYTYIOTh MOTYTHIM
JUKEPEIIOM TIOLOBHCHHS IMCHHHMKA Hapoiy B wLinomy. IlopiBHsemo imMeHa B rosipui: Anacmacis
(Hacm;z Hacmyns, TyHﬂ) Anmonina (AHI’I’ZOC}Z Tocs, TOCbKa) Bap@apa (Bap;z Bapxa Bapymz
BapyHbKa) €sooxin / Asdokin (Aedons, Heoonvka, HAsdoxa, HAsdowrka, yns, Hyueka, Hycs,
Jlyceka) Ta iH.

BapianTy, sk npaBwio, (GyHKIIOHYIOTH MapaienbHO i HE BiPI3HAIOTHCS EMOIMIHHO-OLIHHIM
3Ha4YeHHsAM. Tak, 3aMiCTh MOBHHX OQIIIMHUX IMEH y TOBIPKOBOMY MOBJICHHI cela 31e0UIbIIoro
BXKHBAIOTHCS IXHI BApiaHTH, aIaNToBaHi 10 ocoGmmBocTeil mianekry: Onucs, Onucoka (Ilonucvka) <
OHM’CZ'}Z,' Hapa’c:Ka, Hapa’c;z, Hapaﬁﬂ < Hapacxoéiﬂ,' Haﬂa’:)fcm, Ianazs < Ienazis/ Haﬂaei;z,'
T aMi}lKa, Mina < T. aMiha,' By’cmﬂ < Vemuna / Bycmuﬁa; T 000’(2}1, Todocka < (Deodorci;z; (De’H}Z,
Denvka < Peonis, Deona; (Dporc:ﬂ, (Dpocurua < Cd)pocu’m'ﬂ; Xpu’cmﬂ < Xpucmu’Ha; FOzunka < FOzuna.
Hepinko Taki moxigHi HaliMEeHyBaHHS iH):[HBi):[yanbyIOTb OKpPEMHUX HOCIIB 3-IOMDK iXHIX TE30K.
Hanpuknazn, mist pospishenHst B poauHi COOONBCBKHX [OYKM H HEBICTKH BUKOPHCTOBYBAIIMCH
BI/IIOBI/IHO 0CO6OBI iMeHa Fedons ta Jyns. Y Wil pOHMHI CIIOCTEPEKEHO yiKe TpaAULIHHUA BUOIp
JUIL KIHOK BapiaHTHHX aHTPONOHIMIMHMX HaMMeHyBaHL 3 KiHIIEBUM -s: MaTH Texns, cectpa
Mapuns, nouku Asdons, Coms, Cems. A HaiiuacToTHime y BKuBaHHI iM’st Mapis 3YMOBHIIO
nudepeHIiaIiio y BHUKOPUCTAHHI MOXITHHUX, AKi 3aKPIMHIICh B YCHOMY MOBJICHHI cenpuan: Mapis
Menvhuuka (mpyxuna Isana Menbhnka), Mapyxa (apyxuna IBaHa 3agoposkHOro), Mapuns
(CobomiBcbka), Mapyca (Jlobomrox). ExcrpecHBHICTh mOmiOHHX CydiKcalbHHX HaliMCHYBaHb Y
MPOIIeCi TPUBAIOTO BUKOPUCTAHHS MOCIA0MIOEThCs. Tak, TUTBKU ISl iXHBOTO PO3PI3HEHHS OJIHY 3
JKIHOK y MOGYTOBOMY CIIIKyBaHHI HAa3HBAIOTh 33 HEHTpambHOK (opMoro iMeni Mapuns abo Mans,
a iHIy — 3a oQimiiHo- -TIOKyMEHTaIbHUM iMeHeM Mapi;z

JKiHoui 0co60BI iMEHA TOBIPKH IPEICTABICHI TAKOX OKPEMHMH (YOHCTHYHUMH BapiaHTaMuy,
110 3yMOBJICHI 3aMiHOIO 3BYKiB a60 3MiHOIO Haronocy: Jlamnisoa (Onivmniada), Inuna, Inocosema,
Kens (I{wmua) Knasois. BiguyTHwuit BILINB pocmcmcm MOBHU B yCHOMY MOBJICHHI, 1110 MTO3HAYUBCS
Ha BUMOBI OJMHUYHUX IMCH THILY: sza - Bepa Csimnana — Céema (3aMicTh | BUMOBIISIETBCSA €);
Tanuna — Tanina, Jhoomuna — Jlioomina, Mapuna — Mapina (3aMicTb u BUMOBISETBCS 1), Onena —
Jlena, Kcensi — Cens (3aMicTh e BUMOBISIEThCA @). IHOMI Taki (pOHETHUHI BapiaHTH BHKOHYIOTH
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(GYHKIIIO pO3pI3HEHHSI KIHOK-OAHO(DAMUIBIIB: s IHAWBiXyamizamii BYUTENbKY [ anumy
Anichamisny 3a0opoocry Ha3uBaIM MO IMEHI ¥ iMEHI MO 0aThbKOBI, Y TOH 4Yac SIK OJHOCEIbYAHKY
Tanuny Iempisuy 3adopooicny —I aninoro.

BapianTy kiHOYMX 0cOOOBHX iIMEH, SIK 1 alleIATHBY, HAWYACTIIE YTBOPIOIOTHCS cy(iKcaabHUM
crocoboM, MpH IIbOMY BJacHEe iM’si HaOyBa€ pI3HMX EMOIIIfHO-EKCIIPECUBHUX BIITIHKIB — SIK
3MEHIIICHO-TIECTIIMBOIO, 3A¢0UIbIIOr0 B POJAMHHOMY KOJi, TaK 1 30UIbIIEHO-3TPYOLIOro, a TaKoX
MOXE XapaKTepH3yBaTUCh K CTHIIICTUYHO HEHTpabHE.

Haituacrimne po3MoBHI BapiaHTH JIOCTIPKYBAaHHX IMEH BHHUKAIOTh CY(QIKCAIBHHM CIIOCOOOM,
YCIUEHHSAM TIOBHOTO O(IIHHOr0 IiMeHi, IMEepPeBaXHO 3 JIOAAaBaHHSIM EMOIIMHO-3a0apBICHUX
cydikciB. OcoONHMBICTIO KIHOYOTO IMEHHHKA cena € IMPOKMH YKHTOK aHTPOIOMOZEII
,,)IeMlHyTHBHa cyq)chaum y01qu01 (bopMH 1MeH1 Bapeapa — Bapﬂ — Bapxa Kcens — Cens —
C€Hb1<a Jliois — Jlioa — ﬂz@xa Jlinis — JYUZ;Z JTUlea J7}0606 Jhoba — JT}06Ka, Jhoomuna — Jliooa
— JTooka; Maplﬂ — Mans — Manwvka; T aMapa — Toma — Tomka Ta iH.

Y IHTBICTHYHUX JOCHIDKEHHSX 3 OHOMACTHKH 3aCBIIYYETHCS BHCOKA MPOIAYKTHBHICTH
¢dopmaHTa -K(a) y TBOPEHHI PO3MOBHO-ITOOYTOBUX BapiaHTIB aHTPONOHIMIB: Bacuiunka, I anvka,
Ilynwka, Jlrooka, FOnvka. TIpakTHYHO 10 KOXKHOI'O OCOOOBOr0 YKIHOYOrO IMEHI BXKHUBAETHCS OHIM 3
KiHeBuM -K(a). Ha I[OCJIiZ[)KyBaHiﬁ TepuTopii B nepeBamHiﬁ OLbIIOCTI IMeH cydike -K(a) BTPaTHB
3IPIOHLIO-IECTIAMBUN BiATIHOK, TOMY SIK HEHTpasbHI KBaliTaTUBHI (OPMH CHIPUIMAIOTBCS IMEHA
tuny Japka, Mananxa, Hamanka, Iapacka, denbka, UM TOSCHIOEThCS iXHS IIPOLYKTUBHICTH B
po3MoBHO-TTOOyTOBOMY MOBIeHHI. [Ipore, 3ayBakumo, okpemi GopMu 0COOOBUX iMeH Ha -K(a) 3
MOpPaJbHO-ETUYHUX MlpKYBaHI) BUKOPHUCTOBYIOThCS TUIBKA B PO3MOBI PO TPETIO BIACYTHIO 0CO0Y,
IpHIOMY HquaCTlme TOJi, KOJH fizerbest mpo KIHOK HajicTapuroro Biky (Barwka, I'onvka (Onvka),
JTUlea, T aHbKa, Haabka, Hl/lea, IJluHKa).

Koxne odirifine iM’st Ma€e TIEBHY KUTBKICTh PO3MOBHHX CIIOBOTBIPHHX BapiaHTiB, YTBOPEHUX
cydikcanbHUM criocoboM. BoHM mpezcTaBiieHi B YKpaiHCBKIA aHTPOIOHIMII HaiiMEHYBaHHSIMH 3
TakuMU pOpMaHTaMHu, SIK: -0uk(a), -yc (a), -yx(a), -y (a), -um(a), -y (a) Ta MOXiTHUMU Bia HUX. SIK
3a3Havyae onomact JI. Benelt, 10 po3mmpeHHs BapiaHTHUX PSIiB IMEH, YTBOPEHUX Cy(iKCaIbHUM
CIIOCOOOM, CHPUYHMHSAETBCA 1 TOM (akT, MI0 KBAJIITATUBHA KOHOTAIlis, BUpa)keHa OaratbMma
cydikcamu, TMepeayciM JIEeMIHYTHBHMMH, 37aTHa 3 4YacOM «BHBITPIOBATHCSA». BimHOBIICHH:
KBAJITATHBHOI KOHOTALil B TAKOMY BHUIIA[Ky NPOXOJUTh LUIIXOM 0JaBaHHS HOBOro cygikca [1:
57]. Hop.: Hamanka — Hamanouxa, Toma — Tomxa — Tomys. AHTpOHOHlMaMI/I szymz Mapyc;z
Hacmyns iMeHyIOThCS 31e61bIIOr0 5KIHKH CTAPIIOro Ta CePeIHBOro BiKy, 3 4aCOM y TOBIpI BOHHM
BTPATHJIN Cy0’€EKTUBHY OIIHKY, TOMY BXKHBAIOTHCS SIK HEUTpaJIbHi iMeHa.

3a JaHWMM HAIIOi KapTOTEKH, CIIOBOTBIPHI BapiaHTH JKIHOYHMX iMEH i3 cy(ikcoM -ouk(a)
MPE/ICTaBJICH] YTBOPEHHSIMH, BXKHMBAaHHS SKUX CIIOCTEPIraeThCsl 1 B JIiTepaTypHid MOBI Ta HH3I
IHIIIUX TOBIPOK: ,Z]iﬁouka < ,Z]iﬁa; Jlivouxa < ﬂiba; 3inouxa < 3fHa,' Haparcouka < Hapa’c:Ka; Tomoukas<
Toma. B okpeMux moxigHuX gepuBatax GOPMAHT -ouk(a) KBamiiKyeThCs SIK TOBIPKOBHIl BapiaHT
JI0 BXKUBAHOTO B YKpaiHCBKIiH JiTepaTypHiii MOBI HOPMAaTHBHOTO -euK(@) Yy BHIIJKaX IMOEIHAHHS
bOro adikca 10 MOTHUBAILIMHOI OCHOBHM 3 KIHIIEBUM M’SKUM IPHTOJOCHUM: Banvouxa < Bans <
Banenmuna; anvouxa < Fans < anna; Tawouxa < Fans < Fanuna; Hadvouka < Haos < Haois,
Paiiouka < Pas < Paica. Sxmo nBomopbemHi cydikcu -ouk(a), -euk(a)/ -iux(a) TOCHTH
MPONYKTHUBHI B 0araThOX rOBOpax y JAepUBallil )KIHOYMX OCOOOBUX IMEH, OCKLIBKH CIYTYIOTH JUIS
BHPa)KCHHS BUILNOI MIpH MECTIIMBOCTI Y 3ApiOHLIOCTI, TO B roBipii cena Jlamrieka mro (yHKIIiO
BHUKOHYE TUIbKU (POPMAHT -0uK(a).

YV xiHodoMy ocoGoBoMy imeHi [onuma (mis HafiMEHYBAaHHS JKIHOK HAHCTApIIOro BIKY),
YTBOPEHOMY Bia odiniiHoro Yisna 3a pornomorow cydikca -um(a), CrocTepiraeéMo CympoBiaHI
(oHETHYHI 3MiHH, XapaKTepHi sl TOBIPKHU: MOSBa MPUCTABHOTO 3BYKa 2 Tepel] TOJIOCHUMH, 3 SKHX
MOYMHAEThCS iM’s1, 5K i B imeHax Oua (I'os), Aumocs (Ianmocs), Yasna (lonsina), 4epryBaHus
BOKAIIbHUX O — ).

SBuie yciueHHS sK crocid TBOPEHHS 3APIOHLIO-TIECTIMBUX BapiaHTIB JKIHOYMX IMEH
MPEICTABICHO B TOBIPIIi alloOKOMO0, TOOTO BiIKHIAHHSIM 3ByKa abo 3BYKiB (piHaNbHOI YacTHHH
iMeHi, 110 CYMPOBOJUKYEThC cydikcamieto. 3a crnocrepexxeHHsmu [. KoBannka, 1e mosiCHIOEThCS
THM, 1110 B CIIOBi-iMeHi iH(oOpMaIlisi KOHIIEHTPYEThCS MEpeAyCciM Ha TOYaTKy iMeHi, 1 B 3B’s3KY 3
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IIMM KIHIIEBI YaCTHHHU IMEHI, SK MEHII HaBaHTaXeHI1 (QyHKIiero iHdopMallii, BiamanawTs [6: 218].
YciueHo-cydikcambHIUM CIOCOOOM YTBOPEHO HHU3KY BapiaHTHHX iMEH i3 KIHIIEBUM CIIOBOTBOPYHM
adpixcom (cydikcom-3akimuennsm) -a: Bans < Banenwmuna, 3ina < 3inaioa, Kams < Kamepuna, Jlioa <
ﬂibiﬂ, Haos < Hadi;z, Hacmsa < AHacmaci;z, Onsn/Tons < O’Jlbea, Hapa’crka < Hapacxoéiﬂ, Ilons <
Iaenina, Toma < T aMa})a, Xpu’cmﬂ < Xpucmuﬁa, Hsoons < Hsdokis, — JCPUBAIlisA SKUX YacTO
CYIIPOBO/IKYEThCSI MOP(OHOJIOTTYHUMH 3MiHaAMKM (4epryBaHHS TBEPAUX 1 M SKHX KIHIICBHX
MPHUTOIOCHUX 0CHOBHU). OKpiM TOT0, ycideHO-Cy(iKcaTbHUM YTBOPEHHS MPEICTaBiIeHI BapiaHTaMH
iMeH 13 cydikcaMu cy0’ €KTHBHOI OLIHKH, IO MOETHAIUCH 3 MOTHBAI[IHHUMH yCIYEHUMH OCHOBaMH
AHTPOIIOHIMIB, sIKi CaMOCTIiiHO He DYHKIIOHYIOTh: -H'(a): Mana < Mapis, Cons < Onexcanopa, -
c¢'(a): JT'ye a < Joomuna, -yc'(a): Mapye‘a < Mapis, -yx(a): Mapyxa < Mapis. 3rpy6ino-3HeBaimsi
BapianTH iMeH i3 cydikcom -ax(a) Tuny Hamaxa Ha JOCTiKYBaHill TEPUTOPIi TPAILIAIOTHCS B
MOBJICHHI MOJIOJIIIIOTO MOKOJIHHS, JIFOJBMHU CTAPIIOTrO BiKY BOHU HE BUKOPUCTOBYIOTHCS.

VY yacTuHi BapiaHTHHX MOOYTOBUX KIHOYMX IMEH CIIOCTEpIraeThcs siBulle adepesn sSK TUIY
YCIYeHHsI, KOJH YCYBalOThCS MOYATKOBI HEHAroOJOMIEHI CKIaJy aHTPOMOHIMA. Y pe3yjibTaTi HOBi
BapiaHTH >KIHOYOTr0 0COOOBOI0 IMEHI IOYMHAIOTHCS 3 HArOJIOIICHOT'O CKJIaay, TOMY IO BCi CKIaau
aXk JI0 HAroJIOIIEHOr0 MiJJIAral0Th YCIUEHHIO. 3-MOMIK HMX BUAUISIOTHCS CJIOBOTBIPHI BapiaHTH,
YTBOPEHI SIK YCI4EHHSM MOYATKOBOI YaCTHHH MOBHOro imeHi (ITampa < [Kneolnampa, Mina <
[JTio0]mina < Jhoomuna, Mina < [Talmina), Tak i ouinnoro imeni (Tyusa < [Haclmyns < Hacms <
Anacmacis, Toca < [Au]mocs < Anmonina). TloemHaHHS 060X THIIB yCideHHS BiI3Ha4YaeMo B
anTpononimi Jlisa < €1uzasema, MPoTe 1 JEMiHYTHBHA (OPMA HE BIKHBAETHCS CTOCOBHO IKIHOK
HalCTapIIoro BiKy, HATOMICTb 3a(ikCOBaHO (OHCTHYHMH BapiaHT IOBHOrO OQILifiHOro iMeHi,
BXKHMBAHUH y TOBIPI y 3ByKOBOMY oopMIIeHH] [10cosema / Anocosema.

BapianTi 0co00BHX iMEH yTBOPIOIOTH CHHOHIMIYHI PSIIH, CTPUKHEBUM KOMIIOHEHTOM SIKUX €
oGiniitHi kiHoui iMeHa. J[OCHIIHUKK aHTPOIOHIMII BiJI3HAYAIOTH XapaKTepPHY OCOOIHMBICTH TAKUX
psiB, IO TIOJISATAE B HASBHOCTI B HUX KMBOMOBHUX BapiaHTIB KIHOYMX IMEH SIK 3 Pi3HOMaHITHUMHU
cy(dikcamu JiIs BUPAKEHHS eMOLIIMHO-SKCIIPECUBHUX BiTHOIIEHB: -K(a), -04K(a), -euk(a), -oH'K(a), -
eH'k(a), -yc’ (a), -yn'(a), -yc'k(a), -nux(a), -iuk(a), -un(a), -yiui(a), -ymk(a), Tak i 3 pi3HIMH 32 CBOIM
CKJIaJIOM TBIpHUMHU OCHOBaMu: Anacmacis — Tyus, €sodoxis — Hycs, Onexcanopa — Cawa, Mapis —
Macs. 3anexxHo Bif KiTBKOCTI BapiaHTIB, MIO BXOSTH JO CHHOHIMIYHOTO PSIy, BiH MOXe OyTH
NIUPIIUM YU BY)XYHM. BaraTokOMIOHEHTHI psIM CHHOHIMIYHWUX HaiiMeHyBaHb, YTBOPEHI Bij
MOMYJIAPHUX JIs PI3HUX BIKOBMX TPyl OCOOOBUX IMEH, IO BXKMBAIOThCS B HA3WBaHHI JKIHOK HE
WICHAMHU POJMHH, SIBISIOTH COOOKO Y TOBIPL Taki BapiaHTH: €s0oxis / H@Oomﬂ (H@Oouﬂ H@@oubka
Hsdoxa, Asdowka, ,Z]ymz ,Z]yHbKa ,Z]yc;z ,Z]beKa Cd)pocumﬂ/ (Dpocuua (Dpoc:;z (DpocuHKa
Bapeapa (Bapﬂ Bapxa Bapymz BapyHbKa) sza / Bepa (Bepka Bepymz BlpyHbKa Jhoomuna
(ﬂioaa Jhooka, Jlwodouxa, Jhocs, Jhoceka, Jhocvouxa, Mma) Maplﬂ (Mapyc;z MapbeKa
Mapycwlma Mapyxa Mapyuma Mans, Manvka, Macs, Maceka, Mawa, Mamka)
Mananka / Menanka / Munanka, Munans Munanvouxa; OﬂekcaHOpa (CaH;z CaHbKa CaHbouKa
Cama) C@zmﬂaua (C@zmﬂaHKa Csema, Ceemouxa, C@emka) Tamapa (T amapka, T. aMapouKa
Toma, T OMKa Tomouka, T OML;}Z) enazin / anazis (Haﬂa:)fcm Haﬂaaﬂ) Heonina (Hina,
Hinvouka, Hina, Hinvka); Onucis (Onucs, Onuceka); Paica (Pas, Pazcouka Paiiouxa, Pauka) Ta
in. HalimonymsipHilmyMy KIHOYMMH IMEHaMHM B celi Oyiu Mapm, I aHHa, CGOOKZ;Z, JY}O@Mqua,
Hamanis, Kamepuna, TOMy B OCHOBHOMY BOHH, yTBOPIOKOYM HAHOLIBIIY KiNBKICTH BapiaHTIB,
MAaIOTh IUPOKi KOJIOPUTHI CHHOHOHIMIYHI PSJTH.

AnTtponoHiMu 3 (opMaHTaMH CyO’€KTHBHOI OIIHKA BUKOPHCTOBYIOTBCS TIEPEBAKHO B
CIMEHHOMY KOJIi, HaiiyacTilie y 3BEpPTaHHI 10 MaJluX JiTei: Be}mwa, I aﬂuﬁoqka, Hama}louka,
Okcanouxa, Paiiouxa. Y HaI‘/'IMeHyBaHHi JIOPOCTIHX JKIHOK, YacTO 1 MOXMJIOTO BIKY, 3aKpIMHIIHCS 32
0CO0OK0 TNCBHI BapiaHTH IMCHi, sKi # JO3BOISUIM B HEBCIMKOMY CelIi PO3DI3HATH IXKIHOK 3
OZIHaKOBUMH imenamu: Hamanka Masypax i Hamans Basunvbko,; KiHKa CepeIHbOro Ble Hanazis i
6aba [Tarasxcka (>KiHKa CTapIIoro Ble) YJICHH OJHIET POIUHU Bapﬂ basunvko 1 Bapxa bazunvxo
i1eHTH(IKYBAIUCh, SIK MEPLLY B POJIi HEBICTKM NPEACTABHUIA B CElli, Ta 38 TPA/MULIEI0 B HA3HBAHHI
KIHOK y celi 3a aHTPOMOHIMIMHOIW (opmoro Ha -k(a); Tamus Ilpumyna (TIpefCTaBHUK CTapIIOro
nokoninms) i Tanvka Boosuuenko (IPeICTABHUK CEPEAHBOrO moKomiuus), Paica Kosanvuyk, Pas
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Anipamosa i Paiika Bacunvosa (i BapiaHTH iMeHi BiTOOPaXkaroTh CTABICHHS IONCH ity
IMCHOBAaHHX JKIHOK: Bu:[ IIAHOOJIMBOTO 1 MOMIAHHOTO JI0 Oaiiayxoro, HEHTPAIIbHOT0); Cons
Coboniscorka (6aba Comvka) i Cawa Makapuyx (BaplaHTI/I iMeni  Onexcandpa). Po3pisHeHHS
CIIOCTEPIraeMo i B Y)KMBAHHI BapiaHTIB IHIIMX OHIMIB! Jhoomuna — Bif 3aKp1nJ1eHoro B IMCHYBaHHI
OKpeMHuX 0cib MEIIKaHIAMH cena Jhooa, Jhocs, Mina no Jliooka, a Takox imeni Ianna: nop. I'anna
(ITanmeneisna) i I'ans Kopinvosa.

[IpoananizoBaHa perioHanbHa CcHCTeMa OCOOOBMX HAa3MBaHb JKIHOK 3acBiUye HIMPOKE
BUKOPUCTAaHHSI Ha JOCIHIKYBaHili TepUTOpii pi3HOMaHITHHX MojudiKamid KaleHJapHUX IMEH.
Yactuna BapiaHTHUX cy(ikcaqbHHX YTBOPEHb CIYI'ye 3aco0amMH MOBHOI eKcCIpecii, BOAHOYAC
0COONMBICTIO TOBIpKK cena JlamliBka € BXKMBAaHHS HEUTPaJbHUX KBATITATHBHUX (OPM KIHOUUX
iMeH Ha -K(a).

BuBYeHHST aHTPOIOHIMHOI CHCTEMHU TOBIPKOBOTO MOBJICHHS ¥ JIOTeIep 3aIUIIAETHCS OJHUM 13
BXUIMBUX 3aBJIaHb YKpaiHCBKOro MoBO3HaBcTBa. OcoOimBa yBara JI0 >KiHOYOrO W YOJIOBIYOTO
IMEHHUKIB MEBHUX JIIAJIEKTHUX TEPUTOPIH JTO3BOJISIE HE TITbKU BUJIUTUTH CBOEPiAHI (poHETHUHI U
CTPYKTYPHI BapiaHTH aHAJi30BaHMX OJWHHIlb, & H BHUBYATH B3a€MO3B’SI3KM Ha I[bOMY PIBHI MiX
JTEpaTypHOIO MOBOIO 1 HApOJHMMH TOBOpaMH, BH3HAYAIOUM 3aralibHOHApOJHE W apeajbHe,
BUSIBUTH JMHAMIKY CHCTEMH IMEHYBAaHHS IIIOJCH, IO CIPUSATHME MOJANBIIOMY JOCIIIKECHHIO
YKpaiHChKOi aHTPOIOHIMII.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Hina 3agoposkHa — KauHauaaT (ijgoNOriYHMX HayK, JOUCHT Kadeapu yKpaiHChbKOi MOBH KipoBOrpaJchKOro aepykaBHOIO
IEearorivHoro yHiBepcuTery iMmeHi Bonoxumupa BunanueHka.
Hayxosi inmepecu: cllOBOTBIp, CCMaHTHKA, iaJeKTOJIOTIs yKPaiHCHKOI MOBH Ta JIIHIBOJUAKTHKA.

HALIOHA/IbHO-CNELU®DIYHE B AHTPONOLLEHTPUYHOMY
TNYMAYEHHI MOBHOI KAPTUHMU CBITY

Haodia IBAHEHKO (Kipoeo2pad, YKpaiHa)

Y emammi  posensdaiomvcs  npobaemu  HaAYiOHANbHO-MOBHOI Kapmuuu — ceimy, nog’szami 3 it
anmponoyenmpuynylo inmepnpemayicio. IIpononyemuca MmidcmosHe 3icmasHe O0CTIONCEHHS NeKCUYHUX
00UHUYDL YKPAIHCLKOT Ma AH2IUICbKOT MO8 IeKCUKO-CEMAHMUYHO20 NoJst 000po / good.

Kniouogi cnoea: moena xapmuna ceimy, HayioHaNbHa cneyugixa, aumponoyeHmpusm, CUCMEMHICTDb,
cemanmuyni giominku, 30ie, po36ixicHicmo.

The article views the problems of the national language picture of the world, connected with its
anthropocentricity. Interlingual comparative research of the language units of Ukrainian and English of the
lexical semantic field good is discussed.
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Key words: language picture of the world, national specifity, anthropocentricity, systematic approach,
semantic shadows, similarity, difference.

Moga Bucrtymae ojHieio 3 GopM Qikcanlii HallOHATBLHO-KYJIBTYpHOT criaqmuau. OTKe, MOBHA
KapTHHA CBITY — II€ TAKOX KapTHHA 3 )KUTTS KO)KHOI OKPEMOi MOBH Ta i1 HOCIiB Y TICHOMY 3B’SI3KY 3
iCTOpi€l0  Ta CydyaCHHM O KHUTTSIM  Hapoay, WOro KyIbTypHHMMH HajnOaHHsIMU. Bona
AHTPOIIOICHTPUYHA 3a CBOEIO CYTTIO 1 BiIOMBA€ HE JUIIEe 00pa3 CBITYy caM 1o co0i, a i (dikcye
MpaBuja Opi€HTAIll JIOMUHH Y CBITi, 3a/Jla€ CTEPEOTUIH CHPUUHATTA. Y MOBiI BigoOpa)eHo
HaKOIMMYEHUHN JIOCBiA JIIOACTBAa, BOHA BHCTYMAa€ ‘“MEHTAJBLHUM J3epKajoM” HalllOHAJIbHO-
KyJIbTYPHUX IIHHOCTEH. 3aBISKHM MOBI JIFOJMHA BUpaXka€ 1 Mi3Hae camy ce0e, penpe3eHTYHUH
CTHIYHY CAMOCB1IOMICTb.

MoBa T1ocifae IeHTpajbHE Miclle B A00y aHTpomonoriunoi ¢igocodii. Bona Hamae
KOHIICNTYyaJIbHIH MOJENI CBITY BJIACHE JIFOJACBKY — aHTPOMNOIEHTPUYHY IHTEpPIIPETALIilo.
HarmionansHa MoOBa pO3TISAaETbcss B PI3HUX acleKTax 3aco0OM  JIIHTBOKYJIETOPOJIOTIYHOTO
OCMUCIICHHS OO ()EHOMEHY JIIO/ICEKOT KYJIBTYPH, aJKe MOBa — BiIOOpaXKeHHs TOCBiny y dopmi
3HaHHA [5: 94]. AkTyanizyBaBcs MOTJISA]] Ha MOBY 1 K Ha IHCTPYMEHT KOTHIlIii CBITY, 1 BOJHOYAC 5K
Ha “‘CKapOHUIIO” Pe3yNabTaTIB HOTo Mi3HAHHSI.

AHTPONOIEHTPU3M Y TOMISAAI HA CBIT BUSBISIETHCSA B OpIEHTAINll Ha JIOAMHY Ta cdepu ii
nisutbHOCTI. Cy4acHi JOCTITHUKYA HaMararThCs MOSICHUTH OJHE 3 HANCKIIAHIIINX SIBUIL TPUPOIH —
JIIOJICBKY CBIZJJOMICTh 1 MEXaHi3M Ta OCOOJIMBOCTI OCMHUCIICHHS 30BHIIIHLOIO CBITY, III0 JISKATh B 1i
ocHOBi. KOTrHITMBHHII HampsSMOK MPOXOMUTh Yy HE3MIHHOMY CEpPEIOBHINI BIYHUX JIOJCHKUX
npobiieM, HaMaraHHs BHPIIICHHS SIKMX IOB’s3aHi 3 0a)KaHHSM 3pO3YMITH, SIK JIIOMHA IHTEPIPETYE
CBIT 1 cebe y HboMy [3]. Toxx mpoGneMa TOro, sIK 3AIHCHIOETHCS 3aKPIIUICHHS, HAKOIMUYCHHS 1
30epiraHHsl 3HaAHb MPO CBIT 3acCOOOM MOBHUX OJMHHMIb, HAOyBa€ ChOTOAHI II¢ OUIBIION
aktyanbHOCcTi. [lomykn HayKOBIIB CHIpsIMOBaHI Ha “BUSBIICHHS YHIBepCaJbHHMX 1 HaIliOHAIBHO
CBOEPIJTHUX PHUC y CEMaHTHII pupoaHux MoB” [1: 630].

MoBHa KapTWHA CBITY YSBISETHCS SK CIOCIO OpraHizaiii MUCICHHS W Mi3HAHHS CBITY, aJiKe
CBIT TOCTa€e JyIsl JIIOJAMHU TaKWM, SIKHM BOHa Ii3Hae Horo i 3acBoroe. KapTuHa CBITY po3kpuBae
cienudiky ITOAUHU, ii OyTTsA, CKIaJHI CTOCYHKH 31 CBITOM 1 BHM3HA4a€ CYTHICTh JIOJICHKOTO
icHyBaHHs. ToMmy IikaBUM 3 TOYKH 30py JIIHTBICTHYHOI HAYKH BHUJAETHCSA 3B’30K MIXK
CEMaHTHYHOIO Peasi3alli€lo 1 “KOrHITUBHOIO CYTTIO” KOKHOT OKPEMOI JIEKCEMHU.

HarionansHa MoBa y cBilf HEMOBTOpHUE croci0 iHTepHpeTye pi3Hi sSBUINA, TPaJMIlii, 3BUYAi,
o0psiH, CcHocid JKUTTS, KOIY€E JOCBiN KONEKTHBHO-icTopuuyHOi Tpynu. Came ToMy B CydacHid
JIHTBICTHIII B 00y 3aroCTPEHOTr0 YyTTs HAIiOHAJIbHOI CaMOCBIIOMOCTI 3aKTyalli30BaHO iJICH0
MOBHOI KapTHHHU CBiTy. HallioHaJbHy MOBY MO)KHa PO3YMITH SIK IUTICHY MOBHY KapTHUHY CBITY,
TOOTO TMEBHMM YHMHOM IT0OAYeHHI OunMMa eTHOCy cBiT. CamMe B TakoMy HampsMKy #ae cydacHa
PpO3p0o0Ka KOHIIEMIii MOBHOI KapTHHH CBITY. OCKITBKM HEMOMIIMBO OXOIUTH MOBY 3arajioM (Bci ii
OJIMHUIII Ta PiBHI), TO BHBYAIOTH il OKpeMi (parMeHTH, PO3TISLAAIOTh MUTAHHS, SK 3aCO00M
OJIMHUIL MOBU BUPAXKAETHCS HAIBHE CBITOOAYCHHS ITEBHOTO €THOCY.

MoBa KOHCTpPYIO€, BUOYIOBYE caMe Ti BUMIPH IO3aMOBHOI JIMCHOCTI, sIKI HEBIAOMI IHIIMM
CTHOKYJIbTYpHUM cucTemam [4: 519]. Bynp-sika crnenudika HallioHaIbHOI CeMaHTH3allil CMHUCTY 1
(dbopMyBaHHS MOBHUX KapTHH CBITY BHABISE ce0e JMINE B TOPIBHSHHI 3 IHIIUMH MOBHUMH
KapTHHamMH. HarioHanpHa MOBHA KapTHHA CBITY — 1€ BIIYYTTS 1 CIIPUIMAaHHS CBITY 32 JIONIOMOT0F0
3aco0iB MOBH, BepOaji3oBaHa IHTepHperaiis JOBKULIS NEBHUM MOBHHM COI[iyMOM. BuBYCHHS
HAI[IOHAJILHOT MOBHOT KQpTHHH CBITY, CIipo0a MOTJITHYTH Ha MOBY 3 TOYKH 30PY aHTPOIOLEHTPU3MY
Ta CHCTEMHOCTI — Jla€ HOBE OCMHCICHHS JIHTBICTHYHHX moniid. OTKe, akmyaibHicmb
MPOIIOHOBAHOIO JOCIPKEHHS TOJIsra€ B MIXMOBHOMY 3iCTABHOMY aHai3l JIEKCHYHHX OJUHHIb
YKpalHChKOI Ta aHTIIKMCHhKOI MOB, IO CHPHSIE BUSBICHHIO JOJATKOBMX CEMAaHTUYHHMX BIATIHKIB
OJIMHUIIb, K1 BTPAYarOThCS ITi]] Yac BHYTPIIHLOMOBHOTO aHai3y.

Mema ctaTTi — 3icTaBIEHHS JIGKCUKO-CEMaHTHYHUX IOJIB YKPaiHChKOI Ta aHTIIMCHKOI MOB,
0 Ja€ MOXJIHMBICTh MPOCTEKHUTH 30ir abo pO3ODLKHICT IXHBOI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpPH,
CHIBBIHOIICHHS siapa Ta nepudepii. lle crnpuse sk aeraqbHOMY BiIOOpPaKEHHIO CEMAaHTHKH,
BCTAHOBJICHHIO MEXKI JIGKCHKO-CEMaHTHYHHMX 3MIH JOCIIKYBaHMX IOJIIB, TaK 1 BHUSBJICHHIO THX
CHUIBHUX W BIAMIHHMX pPHUC MOBHOI'O BHPXEHHS IM03aMOBHHMX SBHUII, SKi BIJI3EPKaIOIOTh
CITUIBHICTH 1 PO301KHICTD JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TPOLIECIB Y MOPIBHIOBAHUX MOBaX.

129



Bunyck 115 Cepis: ¢pinorociuni Hayku HAYKOBI 3ATINCKU

CtpykTypa JOCIIDKYBAHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO TMOJII 006po OYyAYETbCS Ha OCHOBI
MPOTOTUIIOBOTO TMPUHIIKITY, BHACIIIOK MPOTHCTABICHHS IICHTPAIBHUX 1 NEpUPEPIMHNX €ITEeMEHTIB
[2: 32].

Crenndika MOHATTS “MOOpPO” B aHTIIHCHKINA 1 YKpaiHCBKiii MOBax — Te, IO CYTHOCTI, SIKUM
Moxe OyTH TpUIKcaHa [ 03HaKa, BIAMOBIAIOTH YSIBJICHHIM JIIOAWHU PO YHIBEPCAIbHI €TaJOHH i
HopMH. J1oOpo — Iie MIOCh MpaBWIIBHE Ta TapMOHIMHE: MOCTYIKH, Iii, IyMKH 1 T. 1. [IpaBuibHE 3
TOYKHU 30pY 3aKOHIB CBITOOYI0BH, TOOTO THX 3aKOHIB, 3a IKUMH MH CTBOPEHI.

OT1xe, K TIOKa3ye MOBHUH MaTepiaji, B aHTJINIIB MOHITTA “100p0” 3/e01IbIIOro 30iraeThes 3
yKpaiHChkuM. [100po — 11e MopaJibHA I[IHHICTb, & KOXKHA IIHHICTh CJIYI'YE CHCTEMOIO OPIEHTHUPIB, 110
JIOTIOMAraloTh JIIOJMHI 00paTH HaWOUIBII pallioOHANbHY TMOBEIIHKY B PI3HOMAaHITHUX MKUTTEBHX
CUTYyaIlisiX, 3acTepiraioTh il BiJ TOMHIJIOK, BHM3HAYaIOTh IpPaBWJIa CTOCYHKIB. TOMYy JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHE TIONE 0006po, y SKOMY BHOKPEMIIIOIOTHCS IHIIN MIKPOMOJs, IO BiIOOPaXKarOTh
MOpaJIbHO-ETUYHI HOPMH, Ma€ caMe OLIHHU Ta MiHHICHUN XapakTep.

SnepHUME OMHUIISIMH 3ICTABIIOBAHUX ITOJIIB BUCTYIIAIOTH JIEKCEMH A00PO B YKpaiHCHKili MOBI
it good (n) — B aHITIHCHKIH. BapTo 3ayBakuTH, o B YKpaiHOMOBHIH KapTHHI CBITY QiKCYEThCS 1B
BIANOBIIHUKH JiekceMu good (n) — mo06po 1 6uaro. [Ipu npomy, sk rmokasye (GpakTHUHUI MaTepial,
OCTaHHI TIepeOyBalOTh y TICHIM CMMCIIOBIM CHIBBIAHECEHOCTI, IO BHSBJISETHCS B MOXKJIHMBOCTI
iXHBOI'O peajizallii B MeXaxX OJHMX 1 THX caMHUX a00 TOTOKHHMX 3a 3MICTOM KOHTekcTax. Hamp.:
[Haoia]: Cam mu 31uoniosas, max xaii xou dimu 0oopa sasnaiomo (CYM, 11, c. 253).

Ines moOpa riauMOOKO 3aKiajeHa y CBIJOMOCTI SIK yKpaiHIg, Tak 1 aHriidms. IToaTTs mobpa
BHKJIMKAE 3aI[iKaBJICHICTh Y JIOAMHU SK CBIIOMOI ICTOTH. AJKE KOIHM 0C00a OLIHIOE MEBHY IO SIK
MO3UTUBHY, IIe¢ MOXKE O3HAYaTH, IO BOHA MOria OM BUYMHHTH Tak camo. OTKe, BOHA TIIMOOKO
nepedMaEeThCsl MI3HAHHSAM I[BOr0 (PEHOMEHA, OCKIJIbKA MOJXKE OIMHUTUCS B TaKUX CaMHUX
oOcTtaBuHax. BucTymnarouu KiI040BO0, JieKceMa A00P0 B YKpaiHChKi MOB1 00’ €HYy€ HABKOJIO ceOe
ONM3bKi 32 3MICTOM OIiHHI €IEMEHTH, THM caMUM (OPMYIOUH B MEKaX 3arajJbHOr0 CEMaHTHYHOTO
MPOCTOPY CBOI IHANBIAYaIbHI, CEMAaHTHYHO MTPOTUCTABIICHI MIKPOCTPYKTYpH. Tak, B opOiTi oguHUII
JA00pO 3HAXOMITHCS JIEKCEMH 100pPO3UYJIMBHUIA, 100pouyecHUii, N0OpoYMHHMII, OaaroaiiHumii,
NpUBITHUH, 700pPOAYNIHUI, T0OPOTIMBUNA, MUJOCEpIHMNi, TapHuii, YyiHUH 1 HU3KA IHIIHX,
CHIBBIJJHECEHUX 13 HUMHU CILUIBHICTIO CMHCJIOBOI Ta ineiHO-(inocodchkoi crpsimoBanocti. [lop.
Y)KUBaHHS JIEKCEM NPUBITHMI, rapHuii: [finut ceim pobus Muxumyi Hanepexip: doma 1020
3Hegadcanu i Ounu, Ha ceii 1io2o 6UU, 8i0 HIKO20 He YY8 BPUBIMHO20 C1084d, XiDa MINbKU CEAPKY
(CYM,VIL, c. 143). Tu oana meni bazamo 2apro20 3a yux 068a poKu, HeCId MENIo Ul C8IMA0 8 MOE
oounoxe orcumms (CYM, 11, c.84).

HasBHICTh Yy ceMaHTHUIII KOXKHOI 3 TaKUX JIEKCEM O3HAKH TOTO, IO € MO3UTUBHUM, 3yYMOBIIOE
iXHIO TICHY CIIBBIIHECEHICTh 3 JIOMIHAHTAMHU HapagurMu A00po — 6Jaro. [Ipu nboMy KOKHUH 13
YlieHIB Ha3BaHOI MapaJiIMTMH HE JIMIIE caM “Koperye” CBOI0 CEMaHTHKY B CITIBBITHECEHOCTi 3
JIeKceMaMu 1o0puid i Ouarmii, ajge i 30arauye X KOHKPETHUM cMucioM. JliMiCHO, B iCHYHOiit
MapajurMaTU4Hid  CHIBBIIHECEHOCTI J0OpHH, Oyaruii — 1€ 1 pamiCHUM, 1 MUJIOCEpAHMM, 1
NPYXEMOOHNH, 1 TPaBIWBHUNA, 1 MUJIOCTUBHH 1 T. iH.

3a3HayeHi BHINE JIEKCEMH, SKI BXOIATh y MIKPOCHCTEMY JIEKCEMH J00PO, Ti€l0 YH iHIIOKO
MIpOIO BiZIOMBaIOYU y CBOI CEMAHTHUIl TOJOBHUU OI[IHHMH KOMITIOHEHT — “I0 Ma€ IMO3UTHBHY
OI[IHKY 3 TOYKHU 30pYy MOpaJii”, BOMHOYAC EKCILTIKYIOTh IEBHY, MPUTAMAHHY JIMIIE CEMAHTHUIII came
OKpEMOI JIEKCEMU CEMAaHTUYHY O3HAKY.

CemaHTHYHUIT KOMITIOHEHT ‘good’ (adj.) BUSBIAETHCS HAWAKTUBHIIIUM Yy MIiKpOIOJi
AHTJIIACHKUX MOBHHMX OAMHHUIL benefit. BiH 00’€Hye OIMHUII SAEPHOIO MIKPOMOJIS MiX COOOI0
PI3HMMH BHJIaMH{ CIOBECHHX OIO3MINN, a TaKOXK 13 JlekceMaMu nepudepii. Tak, B eKBITOJICHTHHX
ono3uiisix jJekceM good (n), goodness 3 opuHuUIEO excellence BiH BUCTYIAE IHTETPYIOUUM.

3HadeHHs 100pa B aHIJIHCHKIN MOBI Ma€ 1 JICKCHYHA OAMHUL goodness, Mpo 110 CBIAYUTH il
cema ‘good’ (n): Goodness, is that which makes Men prefer their Duty and their Promise before
their Passions, or their Interest (OED). Bona takox MaHi(ecTye MOHATTS J0OpOTH, OIaroMifHoOCT1,
mieapocTi. Y ii ceMaHTHIN MICTUThCS XapaKTEepUCTHKA MOPaJIbHUX YECHOT, JOOPOUMHHOCTI, TIPO MO0
CBIAYUTH 11 MPUBATHBHA OIO3HUIIIS 3 JIEKCEMOIO virtue.

OTxe, MOpaJIbHI Y€CHOTH — TOJI0OBHA BUMOI'a aHTJIIHI 10 ce0e Ta IHIIMX, KPUTEPId I[IHHOCTI
0COOMCTOCTI. YSBIIEHHS BHCOKOI MOPAJbHOCTI, LITICHOCTI OCOOMCTOCTI, B YOMY 1 BHUABJISETHCS
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HaiiBHIIEe 100po, TTO3HAYAE aHTIiichka onuHUI virtue. Ile MyapicTh, 110 TPYHTYETHCS Ha 3HAHHI
nobpa 1 sika poOUTh Jii 1 BUMHKHU, CIIBBIIHECEHHMMH 3 J00pOM. Y CHCTEMI aHIIIMCHKOI MOBHU
3rajana Jiekcema — cuHoHiM onuHulli excellence. Hanp.: Virtue is not to be considered in the light
of mere innocence, or abstaining from harm, but as the exertion of our faculties in doing good
(WIDEL, III, c. 2556).

Sk 3acBiqUylOTh TIIYMauHi CIOBHHKH YKpalHChKOI M aHTIiiCbKOI MOB, CIIOBa YKp. 100pHi i
aurin. good (adj.) Oararo3nauHi. BoHM XapaKTepH3YyIOThCS PO3TATYKEHICTIO CBOIX JIGKCHYHHUX
3Ha4YeHb, 0 YMOXKIMBIIOE iXHI MIMPOKI MapajurMaTH4Hi 3B’S3KK y MociipKyBaHoMmy momi. Lli
JIEKCEMU HaWOIUTBII 3aralibHi B 000X MOBax NpW CXBAJICHHI, IPUXUIHLHOMY CTaBJICHHI, 03HAYAIOUH
ICHYBaHHS B HallBUIIIOMY YW MPHHANHMHI 3aJI0BUIBHOMY CTYIIEHI TapHUX SKOCTEH, XapaKTepUCTUK
caMHx 1o cobi abo KOPUCHUX ISl IEBHUX IiIeld. XapaKTepUCTUKA MOXYTh CTOCYBaTHCs ocib abo
pedeii. Y mepiioMy BUMAAKY TOJOBHA iJest, BUpaKeHa IUMH OJMHHIISIMHU, CTOCYETHCS YCIIITHOCTI,
e(EKTUBHOCTI PUC XapaKTepy JIOINHM, & B IHIIIOMY — BKJIFOYAIOTHCS CaMi Pi3HOMaHITHI BIIaCTUBOCTI
00’exTiB. OOHIBI OAWHUII MO3HAYAIOTH CHUIBHY O3HAKY JOOPO3UWIMBOCTI, MPUXUILHOCTI,
YYHHOCTI, MPHUA3HOTO, MAHOOJMBOIO CTaBJICHHS JI0 IHIIMX, MPUBITHUX, JAariIHUX B3a€MUH. BoHM
TAKOXX BHPAXKAIOTh O3HAKy — SIKUH MPHUHOCUTH PAaJicTh, 3aJOBOJICHHS, B OCHOBI SIKOT'O JICKHThH
GaxanHs 106pa. ITop. yKMBaHHA IIeKCeM y JTepaTypHHX TekcTax: HMomy xouemvcs ckazamu
cmaposipam woce padicte, npuemie, Hecnoodieare. Bin nouysac cebe doopum sicruxom (CYM, 11,
c. 322). They were so good as to let me associate books of mine with their names (OED). ¥
HaBEJCHUX MPHKJIAIaxX JeKcema J0OpHMi pealizye He IMPOCTO 3HAYCHHS XOPOIIWH, ONarodiiHHM 1
T.I., @ ¥ 3HAUCHHS O3HAKH J100pa 3 TOUYKH 30py XPUCTUSHCHKOI MOPATI.

CeMaHTHYHI KOMIIOHEHTH YKp. D0OpUil ‘cxsamoemuves’, ‘2ionuil’, ‘noxeana’, ‘wawna’, ‘nosaca’
i anrn good (adj.) ‘morally’, ‘excellent’, ‘commendable’ XapaKTepu3ylOTh 3HAYEHHS O3HAKH
JOCTOMHOCTI, HE3aIUIIMOBAHOCTI, 1110 3aC/yrOBye Ha MHoxBaiy. LluM caMuM aHIIilChbKa JieKCeMa
good (adj.) 3acBiguye npuUBaTHBHI omo3uiii 3 mnepudepiiHUMU oauHUIAMH worthy, sound
Mikponouns benefit.

O3HakKy KOPHCHOCTI BiOOpa)karoTh SIK YKp. A00pwmii, Tak i anri. good (adj.), siki MicTAThH Y
CEeMaHTHYHOMY 3MICTi ceMH ‘opucHuii’ i ‘useful’ BimmoBigHO. AHTITiHchKa JiekceMa good ceMoro
‘useful’ MaHiecTye CKIAIHE IOHATTS, IO BKJIIOYAE NPUYMHHO-HACTIIKOBE BIiIHOIICHHS MIXK
00’€KTOM, SIKHH OIIIHIOETHCS SIK KOPUCHHIA, 1 TMEBHUM pE3yJIbTaTOM Ta KOPHCHICTIO CaMOro
pe3yabTaTy. TOX Take ByKUBaHHS OmuHUII good Oe3mocepeaHhO BKAa3ye Ha IHIIE TIIyMAadeHHS, B
SIKOMY BOHA O3HA4a€e OyTH MO-CIPaBKHBOMY JI0OPUM.

Y cemHoMy ckiani aHrii. good (adj.) HasBHUN CEeMaHTHMYHWUN KOMIIOHEHT ‘7ight’, SKuil He
¢dikcyeTbcss B YKp. n00puii. BiH BUSBIAETbCA IHTEIpATUBHUM B CKBIOJICHTHIA OMO3UINT 3
ENIEMEHTOM just MiKporons truth. BaximBo 3ayBaKHTH, IO MPaBUILHUNA HE O3HAYa€ MOPAIBHO
MO3UTUBHUMA. AJDKe, HANPHKIAJ], BYMHOK MOXKE OYTH NMpaBUIBHHUM, TOMYy IO caMe Tak Tpebda
YMHUATH B TIEBHUH MOMEHT 0OCTaBHH. X04a MpaBUIIbHA JTisl HE 3aBX/IU M03HAYa€e A0OpUH YUUHOK 13
TOYKH 30py Mopai aHrmicekoro cycniiberBa. Hanp.: The inhabitants of Great Britain were
persuaded that it was not good to be without an ancestor (OED).

Cnig 3a3HAaYUTH, 1110, XapaKTepU3yrouu ocoly, aHria. good BiI3HAYAETHCA OCOOJIHMBHM
3HAYCHHSAM — MOPAIBHICTh, MOPATbHE J0OPO, YECHOTA. BIKHBAIOUICH TS BUPAKEHHS MOPAIHHOTO
CXBaJIeHHS, I JIeKceMa 3aBXIW NpsMo abo OIMOCepeKOBAHO CTOCYEThCS IIOAMHU. HaBiTh
CTOCOBHO TIO3UTHBHOT'O BUMHKY YH JIii, TOCUJIAHHS EKCILTIUTHO BeJE /IO XapaKTEPUCTHK JIFOIUHU.

O1iHIOIYH XapaKTep JIIOJUHH 3 MOPAIBHOI TOUKH 30pY, MOXKHA 3pOOHTH Iie Juiie GaKkTHIHO,
BKa3ylOuW Ha Horo ocoOJMBOCTI. 'OBOPUTH TIPO JIIOAKHY, 110 BOHA € TOOPOI0, PO3YMHOIO 1 T. 1H. —
03HayYac XBAJIMTH ii, MO3MTHBHO OI[IHIOBATH. B aHTIMCHEKIA MOBI BHIUISEMO III€ OAWH €IEMEHT 3i
3Ha4YeHHSIM OyTH 100puM, noOpo3uwimBuM — kind, sikuii BHCTynae TilepoHIMOM Yy NMPHBATHUBHIH
oro3uilii 3 Jsekcemor good (adj.). Jleski dinocodu po3pi3HAOTH Ii cinoBa TuM, 1o kind
xapaktepu3ye “npupoiHi”’ skocTi oauHyu, a good (adj.) — “Hempupomui” [298, c. 91]. CTtocoBHO
0Ci0, TXHIX PUC XapaKTepy B)KUBAIOTHCSA OOMBA CI0BAa B aHMIIKCHKIA MOBI, SIKI YTBOPIOIOTh MIXK
co00r0 ekBimoneHTHY omno3umito. Ilpore nekcema kind BimOMBae ceMaHTHKY SKOCTEH, JaHUX
JIIOJMHI BiJl HapOPKEHHS — JOOpPO3UWIMBICTh, JACKaBICTh, J0OPOTY, JIIOO’SI3HICTh, YBa)KHICTb.
Jlexcuuna omuuuiss good (adj.) Moke xapakTepu3yBaTH TaKOX INPEAMETH, pedi, i, BUYMHKH,
Ha3MBaIOUM TaKi IXHI 03HAKH, SK PABUIbHUY, eDEKTUBHMI, TOOPOSKICHUHN, NOCTATHIN, MIACHUHA Ta
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in. Tlop. ixue BxxuBaHHs: They were exceedingly kind; they insisted upon our staying till our
clothes were dry (OED). Society did not see anything either unseemly or unmanly in man
administering a good beating to his wife (OED).

VYkpaiHcpka JiekceMa JA00po3uwInBHil pedepeHIliioe 3HaueHHs 0alIMBOro, CIiBYyTIUBOTO
CTaBIICHHs, OaskaHHS 3poOuTH 100po, Kopucthb. Hamp.: anna npomoguana, i moguanus ye, 5K i
paniute, 30anocsa Manaxosy Oyxce cnpusmausum i oooposuunueum (CYM, II, c. 325). Cema
Jlacionuti’ BUCTYINA€ IHTETPATHBHOIO Uil OAWHUIL JA0OpOcepAHUii/-cepauii, 100poaylIHMii,
JMO00POTIMBH, SIKi XapaKTEPU3YIOThCS CIUILHOIO CEMaHTHUKOO JIACKABOCTI, MPHUA3HI, IPUXUIBHOCTI
JI0 JIIOJICH 1 10 BCHOrO HABKOJHUIIHBOro. OCTaHHI JBI B CHCTEMi YKpalHChKOI MOBHM BCTYIAIOTh B
OITO3MI[II0 TOTOXHOCTI ¥ ()YHKIIIOHYIOTH SIK aOCOJIIOTHI CMHOHIMH. Bei 3a3HauyeHi BUIIE JIEKCEMHU
nepe0yBarOTh B CKBIMOJICHTHUX OIMO3UIIIAX 13 MOBHOI OJMHHMIICIO A00PO3MWIMBHIA 332 PaxyHOK

IHTErpaHTIB  ‘0obputi’, ‘cmaenenns’. Hanp.: Jluwuecs e6in maxuti, sx 1 0ys, Mmyopull,
8pisHOBAICEHULl, 00OPOCEPOHUIL 00 TOOCLKUX cmpadicoans, auxuil 0o nuxamux nanie (CYM, 11, c.
325).

CeMaHTUYHUI KOMIIOHEHT ‘000po’ CHOCTEPITaeThCs B TIyMAadEHHSX JICKCHYHHUX OJIUHHIb
A00POYHHHICTB, OJIaroaiiHui, 100poailinmii, 100pouynHHMi. /[Bi OCTaHHI BHCTYNAIOTh Y CUCTEMI
YKpaiHChKOi MOBH imeorpadiuHMMU cHHOHIMaMHU. KpiM o3Haku moOpuid, OnarorBopHui, y
CEMaHTHIII OJMHHUIII OJIAromifHMH 3HAXOIUTH CBOE BIMOOpaKeHHS W IHIIA XapaKTePUCTHKA —
MpU3HAYCHUH JUIS TI0JaBaHHS MaTepialbHOI JOMOMOrH OiHUM, cupotaM. CeMaHTUYHO OJIM3bKI 110
Ha3BaHOI JEKCeMH OJarofiiiHicTh, OJarogissHHsA, 0 BiIOMBAIOTH CHiIbHE MOHATTA. OTXKe,
JICKCHYHA CEMaHTHKa JOCIIPKYBaHUX €ICMEHTIB HA00pOdidiHuUiA, OJaromilinuii, 100OpPOYMHHMIL,
A00POYHHHICTB, 0JIATOAISIHHS, 0JarodiliHicTL MEXKY€E 3 CEMaHTHKOIO EIEMEHTIB NepuQepiitHoro
MIKPOTOJISL 00nomozd.

CeMaHTUKy O3HAaKM TOro, SIKUM J10Ope HaJlalTOBaHUH, JNOOPO3WUWINBHUI, BEIWKOIYIIHHIA,
OnmaromiiHUN BinOWBarOTh aHIIIINCHKI JiekceMu benevolent, propitious, charitable, gracious. Y
CEMaHTHUYHOMY CKJIaJi JBOX OCTaHHIX BHSBJISETHCSA CIUIBHA cema ‘benevolent’, sika BHUCTYyIa€e
IHTETPYIOYOI0 B iXHIM eKBiNOJeHTHINA ono3uiii. Hamp.: An essentially selfish motive can often be
traced beneath the gracious surface (OED).

B anrmiiicekii MOBi, fiKk 1 B YKpaiHCBKif, 3HaueHHS OJAromidHOCTI, TOOPOYMHHOCTI
peanizyeTbcs B JeKCMUHUX onuHHIliX charity ta benevolence. Ocranus cemoro ‘benevolent’
BKa3ye TaKOX Ha MIATPUMKY, JjpomoMmory OimnuMm. Ha Bigminy Big ykp. OjarogisiHHsi,
oaaroaiiimicTe anri. beneficence, benefaction — B3acMHiI BH3HAYHHUKH. Y CHCTEMI aHTIIHCHEKOT
MOBHU BOHH (YHKIIOHYIOTH SIK iieorpadiuni cuHoHIMHU. [lop. ykuBaHHS yKp. GJiaromisiHHs il aHIIL
benefaction: Benuke 6yno 6 énazodiaunsa [ons nomiwuxis], — 3aysaxcus Bacuro Onanacosuy, —
Koau O 3 npedepiicamenis Hawiux Kpinakie, wjo mixkaroms 00 Kocmaumunoepadcbkozo nosimy,
cmsieyeanu wmpagu (CYM, 1, c. 193). What it [divine goodness] will do in the way of positive
benefaction? (OED).

Jlionceka noOpoOTa, TPHBITHICTH, JIacKa, JFOO’SI3HICTh XapaKTEpH3YIOThCS JIeKCeMaMH
anriiicekoi MoBH kindness, goodness, generosity, 1110 QyHKI[IOHYIOTh SIK CHHOHIMIYHI YTBOPEHHSI.
[IpoTe 3MicT OCTaHHBOI BUSIBJISETHCS IIMPIIMM, OCKIIBKHU ISl OJUHHII 3/IaTHA XapaKTEepU3yBaTH 5K
MOHSITTS BEIMKOYIITHOCTI, CEPICYHOCTI, 0JIArOPOJCTBA, TaK 1 IISAPOCT] Ta BXOAUTH B CHCTEMI MOBH
B CHHOHIMIYHI BiIHOIIEGHHS 3 eJeMeHTOM munificence, 110 iCHye Ha MMO3HAYCHHS TOHATTS
HaJ3BUYaiHOI menpocti. Hanp.: Generosity is nearly allied to extravagance (OED).

Hobpota — onmHa i3 XapaKTepHHX PHC YKpaiHChKOro Hapody. MoOBHa OAMHUIIS A00pPOTa
pedepenIiitoe Momi0Hy CEeMaHTHKY B YKpaiHChbKiii MoBi. OnHaK BOHAa HE BHSBJISE CEMaHTUYHUX
3B’SI3KIB 13 JIGKCEMOIO IIeAPicTh, BHYTPIIIHII 3MICT K01, Ha BiZIMIHY BiJ| aHT. generosity, HabaraTo
BY)KYHH 1 sIKa HaJIGKHUTH 110 nepudepiiHoi 30HM MiKpomons 6zazo. Ha BinMmiHy Bij Hel, yKkpaiHCbKa
OJMHUIIS MIeApicTh MaHI(ECTye JIUIIEC BIACTUBICTh AUIMTHCS CBOIM MaiHOM, KOIITaMH Ta SKICTh
O3HaKHW Oaratuii: 3emie-zemuauye, mMu 6 NONCAOIUBOCMI CEOIll XOHUeMO y3amu 6i0 mebe nobiivuie,
sabysaiouu, wo npu 6cil wedpocmi Hacmare Koauce kpau meoim o6acamemeam (CYM, XI, ¢. 578).

B o000x mociimKyBaHMX MOBaxX BHUSBJCHI CHHOHIMM Ha I103HAYEHHS JOOPO3UWIHMBOTO,
CHIBYYTJIMBOrO CTAaBJCHHS, MNPOIICHHS, BHUSABY aJOCTi, MOMMJIyBaHHA. Tak, Hampukiai, B
AHTJTIMCHKIA MOBI EKBIMOJIGHTHY OIO3HUIIII0 YTBOPIOIOTH MOBHI OJWHHII mercy i clemency.
[TomiOHICT WX OJAMHMIIL BUSBJISETHCS 1 Ha JCKCHUYHOMY, 1 Ha CTHJIICTUHYHOMY PIBHSX, OCKUIBKU
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O0H/IBI BOHH € CTHJIICTHYHO HEWTpabHUMHU. B yKpaiHCBKil MOB1 MOI0HI CEeMaHTHYHI BiJHOIIICHHS
BUSIBIISIFOTH JIGKCEMH MUJIOcepast i MuiticThb. [lop. yXHUBaHHS YKp. MUJIOcCepAsl i aHTI. mercy:
3nanu t 6auunu [censinul, wo KOHOB0OU, He CROOIBAIOYUCH MUAOCEPOSA, OOPOHUMUMYMbCS OO0
saeuny (CYM, 1V, c. 323). Disappointment, and the knowledge of Catherine’s and Mary’s
satisfaction, had made Henry strike at both of them without mercy (OED). CemaHTHYHO
HAONMIDKEHUH JI0 3rajlaHuX OJMHUIL MUJIOCEPAs] Ta MHUJICTh YKPaiHCHKUI eleMEHT CHiBYyTTH,
SIKHH perpe3eHTye yABICHHS PO YyiHE, IPUXUIbHE CTABIICHHS 10 KOro-HeOy/ b, a TAKOXK MOYYTTS
a0, BUKIIMKaHe YHiM-HeOyIb ropeM. Moro ceMa ‘0o6posuunueuii’ BXOIUTE i 10 BHYTPILIHBOTO
CKJIaJly JIEKCEMHU MHJIOCEpPAsl Ta BHUCTYIAE€ IHTETPATHBHOIO B iX €KBIMOJEHTHiM omo3umii. Hamp.:
Myosicnicmu, 3 IK0I0 8OHA OOPOACA 3 CLI3bMU, BUKTUKALA Y HbO2O 2uOUle CRIGUYMMS, HidC Mo2au O
suxauxkamu ii civozu (CYM, IX, c. 522).

PizHe cemaHTMYHE HAMOBHEHHS CIIOCTEPIra€Thcsl B YKp. A00pomiaTH ¥ aHr. to good.
YKpalHChbKUH €JIeMEHT AOOPOAIATH cemaMu ‘Oonomoea’, ‘cnpusmu’ KBaliiKye Iit0, OB’ s3aHY 3
HAJaHHSAM JIONOMOTH. BiH BHSBISE TIiCHI MapajiurMaTH4HI 3B’S3KM 3 OJMHHUIIMH Tepudepii,
HATPUKIA]], J0TIOMAraTi, KJIONOTATUCH, MiIATPUMYBATH, A0aTH, cipusaTU. Ha BiIMiHYy Bif HBOTO
B aHriI. to good TpOCTEXYyeTbcS [t TBOPUTH J00pO, CTaBaTH Kpaiie, IOKPaIlyBaTH/-Cb,
YIOCKOHAIIOBATH/-Ch, IPUHOCUTU KOPUCTh: The servant sleepes and the Master wakes, thinking
how he may maintaine, good him, and doe him kindnesses (OED). B anrmiiicbkiii MOB1 JIeKCHYHA
OIUHUIIA to good CeMaHTHYHO CHIBBIAHECEHA 3 ILICHTPAJIbHUM CJIO0BOM mons good (n), yepes sike i
MPEACTABISAEThCA 11 CEMaHTHKA Y TIYMauyHOMY CJIOBHHKY aHIINiHChKOI MOBH. HaToMicTh MOBHa
OUHUIIL JOOPOMIATH BHUSBISE CEMAHTHUYHY NOAIOHICT 13 JIGKCeMaMu  OJIaromistHHsI,
OaaroaiiinicTh, 0JaroaiifHMIA CIIIEHUM CEMAaHTHYHMM KOMIIOHEHTOM ‘Oonomoza’.

3HauYeHHsI O3HAKW TapHUH, TapMOHIMHHUN CTOCOBHO 30BHILTHBOTO BUTIISY, & TAKOXK 3HAYCHHS
MO3UTHBHUX SIKOCTEH YW BJIACTHBOCTEH 0coOM ab0 00’€KTa 3HAXOAUTh CBOE BiIOOPa)KCHHS B
cemanTHi JekcemMu goodly. ITogiOHOIO ceMaHTHKOIO XapaKTepH3YEThCs U yKpalHChKa OIUHHIIS
rapuuii. Hanp.: The land which sent forth such goodly stores (OED). Cama Beneyis, Oe s 6dxce
opyeuti Oenv — maxa 2apua, wjo mpyorno onucamu (CYM, 11, c. 34). AHriiiicbka MOBHA OJMHHIIS
sound Mae po3rajgyKeHy CHCTEMYy 3Ha4yeHb, PO3KPHUBAIOUH OJHIEIO0 13 ceM ‘good’, CIUIbHHM 13
ONMMCAHMMH BHINE eJIeMEHTAMM CeMaHTHuHHil 3micT. Ii nudepeHiiitni ceMaHTHYHI KOMIIOHEHTH,
Hanpuknan, ‘healthy’, ‘safe’, sincere’, ‘true’, ‘honest’, ‘straightforward’ BKa3yrOTh Ha TaKi O3HaKH,
SK 37I0pOBHH, pO3yMHHIA, TOOPOSIKICHUI, YeCHUH, BiBepTHid, Hamiinuit. Hanp.: The requisites that
form a friend, a real and a sound one (OED).

CriibHa prca JOCTiKYBaHMX MOBHUX OJIMHUIIL B YKPATHCHKIH 1 aHMTIHChKIA MOBaX — BKa3iBKa
Ha JIFOJICBKI YECHOTH, MOpajbHI YCTOI, MO3MTHUBHI PUCH XapakTepy JIOAWHHU, OCOOIHMBOCTI
MOBEJIIHKY Ta cIiNKyBaHHs. OIIHHUI KOMIIOHEHT MPHUCYTHIHN y JiekceMax 000X 3iCTaBIIOBAHUX MOB,
a TOMY Jla€ MOXKJIMBICTh KJIaCHU(IKyBaTH OCIIKYBaHE MOHATTSA ““100p0” sIK 3arajibHOOI[IHHE.

CeMaHTHYHI 3B’SA3KM 4YaCTO BHUPAKAIOTHCS CIIIBBIIHECCHHSM HE OIHIEI, a JNEeKUIbKOX ceM. Ha
napajurMaTHYHOMy pIiBHI Il BiIOOpa)KEHO EKBIMOJEHTHUMH OMO3UIIISIMU, SKi CBigUaTh MpO
MEpeTHH 3Ha4YeHb, IHTErpaTUBHI Ta AU(EpeHIiiHI CeMU B CTPYKTYpi cioBa. EKBINONIEHTHI OMO3UIIil
BUCTYNAIOTh HAWMOMIMPEHINIAM PI3HOBUIOM CEMaHTUYHUX 3B S3KIB MDK JOCHIPKyBaHUMH
OJMHUIIIMH B 000X MOBaX. Lle TOBOPUTH MPO HAsBHICTH 3HAYHOI KUTBKOCTI CJIIB, SIKI BUCBIT/IIOIOTh
pi3HI acneKTH MO3HAYYyBaHOTo 00’€KTa i € ineorpadiYyHUMU CHHOHIMAMH y CHCTEM1 MOBH.

Jlo BiAMIHHUX pHC 3iCTABIIOBAHOTO IO B YKPAiHCHKIM 1 aHIIIHCHKIA MOBaX HaJeXHUTh
KUIBKICHO Pi3HHMI CEMHUU CKJIajJ OAMHHMIIB JTOCIIKYBaHOIrO (hparMeHTa KOKHOI MOBH, OCOOJIMBOCTI
BIJIHOIICHh MDDK OCHOBHHMMH IIEHTpaMH I mepudepicro. binblmia KibKICTh CeM y JIGKCUYHUX
OJMHUIIAX AHTJIIHCHKOI MOBHM CBIIYMTH MPO T€, IO BOHM 3JIaTHI BioOpakaTu OLIbIIE aCIEKTIB,
XapaKTePUCTUK OJJHOTO 00’€KTa. YKpaiHCBKi JIGKCEMU HAaBIAKU XapaKTEPH3YIOTHCS KOHKPETHICTIO
CBOiX 3Ha4Y€Hb, OCKUTBKH MICTSTh MEHIIY KiTBKICTh CEM.

[lepcriekTHBOIO MOMANBIIOTO JOCHIIPKEHHS MOXKE OyTH 3iCTaBHE BHBUCHHS (hpa3eooriuHUX
OJIMHUIIb Y JIBOX MOBaX.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Hapnis IBaneHko — kauauaaT (GigoaorivyHuX HayK, TOLEHT KadeapH MPaKTHKH repMaHChKUX MOB KipoBOrpaachKkoro aepxaBHOro
IEearoriqyHoro yHiBepcuTery iMeHi Bonogumupa Bunnudenka.
Hayxkosi inmepecu: KOTHITUBHA JIIHIBICTUKA, TIOPIBHSIBHA THITOJIOTis.

EBONOLUIA NAPAAUrMATUYHUX BIAHOLLEHD B MEKAX
NEKCUKO-CEMAHTUYHOro Nnonfa NPUKMETHUKIB
NO3UTUBHOI OLLIHKU
(814, AABHbO- O PAHHbOHOBOBEPXHbOHIMELIbKOIO
MOBHOTIO NEPIOAY)

Mapisa K/IMAHOBA (YepHieyi, YKpaiHa)

Y emammi 30iticneno cnpoby npodemoncmpysamu egonioyilo napaoueMamuyHux MisC1eKcemMHux 36 s3Ki6
JEKCUKO-CEMAHMUYHO20 NOJISL RPUKMEMHUKIE NO3UMUBHOT OYIHKU Y MPbOX Nepiodax po3eumxy HIMeybKoi MOGu.
Banyuenns keaHMumMamueHux Memooie 00CHONCeHHs, a came Koeiyichma Kopeusyii, 0036015€ SUMIDSIMU
cuny 38’s3Ky MIidiC CI06AMU-NAPMHEPAMU MA CXeMAMU3Y8amu 63aemMooilo ereMenmis 00Caiodncy8anoi epynu
caie.

Kniouosi cnosa: napaduemamuyni 36 a3Ku, 1eKCUKO-CeMaHmMuyHe noie, 0a8Hb08ePXHbOHIMEYbKUIL nepioo,
cepedHboBepXHbOHIMEYbKUL  Nepiod, PAHHbOHOBOGEPXHbOHIMEYbKULL Nepiod, KEAHMUMAMUGHUL Memoo,
Koeghiyicum kopensyii.

An attempt to demonstrate evolution of the paradigmatic interlexical ties of the lexico-semantic field of
positive assessment adjectives in three periods of the German language has been made in the article.
Application of quantitative research methods (correlation coefficient in particular) has allowed us to measure
strength of ties between partner words and to schematize interaction between the elements of the word group
researched.

Key words: paradigmatic ties, lexical and semantic field, Old Upper German Period, Middle Upper
German Period, Early New Upper German Period, quantitative method, correlation coefficient.

CriBicHYBaHHsI JIKCHUYHUX OJWHUIL OJHIET MOHSATTEBOI CepH, MOCHICHHS YW TOcTabiIeHHs
CEMaHTHYHOI KOHKYPEHI[I MK HHMH 1 BIIIOBIJHO TMPOILECH IPUTATAHHS YU BIAIITOBXYBaHHS
JEMOHCTPYIOTh pe3yJbTaTH BUBYCHHS MapaJUrMaTHYHHX MDKIEKCEMHHX 3B’S3KiB. SIK BizoMo,
ICHy€e JeKiibka BapiaHTIB BMBYCHHS NapaJurMaTHYHMX BiTHOIICHb MK cioBamu. OCHOBHHUMH 3
HUX € PO3KPUTTS BHYTPIIIHIX MIXKIEKCEMHHUX 3B’SA3KIB HAa OCHOBI aHaIi3y CIIOBHUKOBUX JeDiHIIIH 1
HA OCHOBI CIIONIy4yBaJlbHUX BJIACTMBOCTEH JOCHI[UKYBAaHMX JIEKCHYHHX OJMHUIL. MHu
JOTPUMYEMOCSI BapiaHTa BCTAHOBIICHHS TapaJirMaTUYHUAX 3B’S3KIB HAa OCHOBI JaHHX TIPO
peanizoBaHy CHOJAy4YyBaHICTh ClIoBa. Y Takuid CIoci0 mpoaHali30BaHO IapajaurMaTH4Hi
BIJIHOIICHHS B MeXaX JIeKCuKo-ceMaHTHuHoro moyst (mami — JICIT) mpUKMETHUKIB MO3UTHBHOL
OI[IHKHM Ha MaTepiaii JaBHbOBEPXHBOHIMEIIBKOI Ta CepeIHhOBEPXHbOHIMEI[bKOT MOBH [3; 4].

MeTo10 CTATTi € BUSBUTH NapaJiMTrMaTH4HI BiHOIIEHHS Mixk eneMeHTamu JICIT mpukMeTHUKIB
MO3UTUBHOI OI[IHKH PaHHLOHOBOBEPXHHOHIMEIIBKOI MOBH Ta MPOJAEMOHCTPYBATH PO3BHTOK
napaurMaTHYHUX 3B’S3KIB HAWYACTOTHIMMX aTPUOYTIB MO3UTHUBHOI OIIIHKH Yy TPHOX YaCOBUX
3pi3ax HIMENbKOI MOBHU: JaBHbOBEPXHLOHIMEIBKOMY (Ialli — JBH.), CEPEIHbOBEPXHbOHIMEI[LKOMY
(maui — cBH.) Ta paHHLOHOBOBEPXHBOHIMEILKOMY (aJli — PHBH. ).

O0’eKT AOCTIMKEeHHS — IPUKMETHUKY 31 3HAUCHHSIM 3arajibHOl MO3UTHBHOI OIIIHKH, 00’ €HaHI
B JICIL

Martepianom gociIKeHHs CIYTylOTh MoeTH4Hi Ta npo3osi Tekctu VIII-XVII cronits (15 -
JUI BH., 18 - st cBH. Ta 41 - JUId pHBH. MOBHM), 3arajJbHUM OOCATOM BHOIPKH OJIM3BKO 2 MJIH.
CIIOBOBXKHMBaHb. METO/IOM CYILTBHOT BUOIPKH 3 ONpalbOBaHUX JpKepen Ai0paHo 771 MIKpOKOHTEKCT
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31 CIIOCTEPEKYBAHUMH JICKCHUYHUMU OJMHMIISIMU JUI ABH. nepioay, 4049 — mis cBH. 1 3252 — s
PHBH.

JocmipkeHHs IPOBEICHO 38 TAKUMH €TaraMu:

1. BusiBjieHHS mapaiurMaTHYHUX 3B’SI3KIB MDK CkiIaaHukamu pociimkyBaHoro JICIT y pHBH.
MOBHOMY I€pio/Ii 3a JOMOMOr0r0 00YHCIIeHHS Koe(illieHTa KOp eIl

2. CxemaTH3allis Ta aHaJli3 YCTAHOBJICHUX MIXKJIIGKCEMHUX BiJIHOIICHD.

3. Onwc eBoromii MapaJUurMaTHYHUX BiTHOIIEHD JIJIsl HAWYACTOTHIIIMX JIEKCEM Ha IMTO3HAYCHHS
MO3UTUBHOI OI[IHKH B TPHOX TEPI0IaX PO3BUTKY HIMEIBKOT MOBH.

Hacammiepen o0unciumMo KoeQillieHT KOpeJsIiii, SKWH MOKaXke CTYNiHb CEMaHTUYHOL
omuspkocTi Mik enemeHtamu JICIT mo3uTwBHOI OLIHKA B PHBH. MOBL. OO0’€KTOM BHSBIICHHS
CEeMaHTHYHOI BiJICTaHI MK CIIOBaMHU-TIapTHepaMu B Mexax oOpaHoro JICII ciyryioTs omuHUIN
saepHoi 30HU Ta mepudepii mepmoi rpynu, ToOTO 15 HaWYaCTOTHINIMX JIEKCEM pPHBH. MOBH 3
BHPa)KCHHSAM 3arajibHOl MMO3UTHBHOI OIIHKH. BHUCXigHOIO TaONMIICIO [Isi OOYMCIICHHS KOoeillieHTa
KOpEIAIii CIIYTyIOTh JAaHi PO CIIONYy4yBaHICTh MPUKMETHHUKIB TIO3UTHBHOI OI[IHKK PHBH. MOBH 3 21
CEMaHTHYHHUM IIIKJIAcCOM IMEHHHKIB. OT)Ke, YHCI0 CTYICHIB CBOOOIM (BEIWYMHA, HEOOXiaHA IS
TIyMaueHHS pPe3yNbTaTiB 00unCcIeHHs KoedilienTa kopensii) nopiHioe df =n—-2=21-2=19[2:
82]. IIpu df = 19 3B’s13km 3 KoedimieHTOM HUXYUM, HDK 0,46, BBOXKAIOTh CIIAOKUMH, Y MEXKaX BiJ
0,46 mo 0,58 — cepennimu, Oinbine sk 0,58 — cunbHUMH. Pe3ynbraTH 0oOYMCICHHS KOedillieHTa
Kopeysamii s 15 HakyacrotHimmx oguHuIb JICIT MO3UTHBHOI OLIHKK B PHBH. MOBI HaBECHI B
Tabmumi 1.

[Napaaurmatiydi 3B’3KM  Ha OCHOBI OOYHMCJICHHS KOe(IIlieHTa KOpendiii 300pakeHo
cxematn4Ho (nuB. puc. 1). Ha pucyHKy nmokazaHo mapajurMaTU4Hi 3B’3KH CHIIBHOTO Ta CEPEIHBOTO
cryneHiB. JKUPHUMH JTiHIIMA 300paKeHO NapaJurMaTH4HI 3B’ 13KU CHIIBHOTO CTYIICHSI.

[Mpokomentyemo mapagurmMatudHi 3B’s3ku sipepHoi rpynu JICIT npukmernukis [10 B pHBH.
MOBi. JlOMiHAHTHA OAWHUIIA guf HE BCTYIIA€ B aCOLIATHBHI BiTHOIICHHS 3 IHIIMMHU SIACPHUMH
enemMeHTamMu. ToOTO B MeKax SepHOI 30HH JIeKCeMa gut He Ma€ CEMAaHTHYHO OJM3bKUX aTPUOYTIB.
PuBH. lieb peanizoBye 1Ba 3B’S3KM CHJIBHOTO CTYIEHS 3 TNPUKMETHUKaMH schon 1 edel, ski
CEeMaHTHYHO HE MOB’sI3aHi.

31 ckIaHUKIB HalOMK9ol mepudepii 1eB’aTh napaJurMaTHYHUX 3B’ A3KiB (i3 HUX 8 CHIILHOTO
CTYIICHSI) HAJGKATh PHBH. NPUKMETHUKY hiibsch (muB. puc. 1). CemaHTH4HA MOMIOHICTH Ii€l
JICKCEMH 3 PHBH. schon, lieb, rein, gut, sifS ycnaakoBaHa i3 c¢BH. MoBu [4]. Ilicist BUsABIECHHS
CHHTarMaTHYHUX MApTHEPIB PHBH. MPUKMETHHUKA /itibsch BIAKPUTHM 3alTUIIANOCS MUTAHHS, J0 SKOT
caMme OI[iHHOI cepH, eTUYHOT YM ecTeTH4HOI, BXoauTh nei enement JICII. Ilepenik ceMaHTHYHO
ONMM3BKUX CIIB-MIAPTHEPIB YKa3ye Ha MOXIIMBICTD IIi€i JIEKCEMHU BHUpPaXKaTH SIK C€TUYHE, TaK 1
€CTeTHYHE OIlIHHE CTAaBJICHHS MOBIS J0 00 €KTa OMIHKH. Y CBH. MOBI CIIOBO hiibsch BBaXkaroTh
OJHUM 13 Halo0’eMHImMX mOHATH [9: 1]. Ympomoexk cBoro (YHKIIOHYBaHHS BOHO BTpayae
CEeMaHTHYHHWHA BIATIHOK “TOW, IO HAIEKHUTHh JO MPHIBOPHOI KynbTypu”’ [7:264]. Y cydacHiii
HIMEIbKIH MOBI IPUKMETHUK Atibsch BBaXKalOTh CEMAHTUYHO HAOIMKSHUM JI0 SChOn, IPOTE BIiH HE
€ ¥foro abCoIOTHUM CHHOHIMOM [8: 653; 5].

Tabmmug 1
B dinienTiB Kop i HalfyacTOTHIMMX np nuKiB JICII no3uTHBHOI onti PHBH. MOBH
s ] L ¢ | 2 2| 3 o | B £
5| s |5 | g1 2| g |3 B s | = | & | B | £ | §| 8
gut 0,38 0,36 0,26 0,45 0,05 0,54 0,51 0,24 0,59 0,50 0,10 0,75 0,51 0,18
lieb 0,66 0,59 0,91 -0,18 0,01 0,91 -0,23 0,77 0,48 0,15 0,40 0,86 -0,16
schon 0,24 0,62 0,40 0,04 0,77 -0,01 0,73 0,76 0,38 0,44 0,74 0,22
edel 0,79 -0,14 -0,09 0,41 -0,18 0,35 0,09 0,11 0,17 0,37 -0,07
from -0,16 -0,01 0,87 -0,13 0,71 0,40 0,17 0,42 0,80 -0,13
kostlich -0,17 -0,06 0,25 -0,14 0,25 -0,18 0,07 -0,12 0,10
siiff 0,12 0,07 0,49 0,44 -0,03 0,58 0,06 0,43
rein -0,12 0,81 0,57 0,24 0,54 0,95 -0,05
herrlich -0,10 -0,09 0,24 0,09 -0,16 -0,05
hiibsch 0,75 0,19 0,67 0,75 0,32
fein 0,14 0,60 047 0,38
lustig 0,03 0,27 -0,11
ehrlich 0,48 0,28
zart 0,07
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[Mpumirka. JKupHuM 1mpUTOM TMO3HAYCHO CTATUCTHYHO 3HAYYINl ITOKA3HUKH KoedilieHTa
KOpeJIsIii

i N
lieb e gut
edel
- suf
schon
hiibsch
from fein
zart
ehrlich
kostlich herrlich lustig lieblich

Puc. 1. llapaouemamuuni 36 13k HAUYACMOMHIULUX RPUKMEMHUKIG
JICII no3umusHoi oyiHKu pHEH. MOBU

8 mapaaMrMaTHYHMX 3B’S3KIB HAasBHI B PHBH. JeKCeMHU rein. I3 HUX 3 CUJIbHI 3B’S3KH 3
atpubytamu lieb, schon, hiibsch 1 3B’SI130K CepeIHBOTO CTYIEHS 3 gut 30epeXeHi i3 CBH. MOBH [4].
AKTHBHAa CeMaHTHYHA KOHKYDPEHIIisl JIEKCEeMH rein 3 IHIIMMHU CJIOBaMH-TIAPTHEPAMHU B MeEXKax
nocaimkysadoro JICII cipuurHuia ii mojanipliie BUIITOBXYBaHHS 3a MexI mons. Tak, y cydacHii
HIMEIBKIH MOBI, 3a JaHMMHU CJIOBHUKA JlynmeH, el NPUKMETHUK HE HAIUICHUH OI[IHHUM
3a0apBIICHHAM Y JKOJHOMY 31 CBOIX JICKCMKO-CEMaHTUYHHUX BapiaHTiB [6: 1295].

3Ha4YHO MEHIIY KUIBKICTh 3B’S3KIB, MOPIBHSHO 13 CBH. MOBHUM II€PiOZIOM, PEali30BYIOTh PHBH.
sifs 1 edel. He 30epexeHuil *oAHUMM 13 HAasSBHMX paHille 3B’sA3KIB pHBH. herrlich. CeMaHTUYHO
HEMOIOHMMH JI0 THIIKX, 3a JaHUMH KOPEJIALIHHOTO aHaji3y, BUSBIIAIOTLCSA PHBH. JEKCeMU kostlich,
lustig 1 lieblich. Y Hux 3adiKCOBaHO BEIMKY KUIBKICTh NMOKa3HHMKIB KOe(illieHTa KOpeysmii 31
3HaKOM MiHyC. Yce I1¢ BKa3ye Ha MOXJIMBICTh IXHBbOro Buxoay 31 ckiany JICII nmpuKMETHHKIB
MO3UTUBHOI OI[IHKH.

300pa3uMoO CXEMaTUYHO MapagurMaTHYHI 3B’SI3KA SJEPHOI TPYNMU TPhOX JOCHIHKYBaHUX
MOBHHMX IepiofiB (muB. puc. 2). CyniIbHMMH JIHISIMH PI3HOI TOBIIMHHM ITO3HAYEHO CHJIbHI Ta
cepenHi 3B’S3KH CBH. MOBH, MyHKTUPOM — 3B’SI3KW JIBH. MOBH, KPalKOBaHMUMH JIHISIMH — 3B’SI3KH
PHBH. MOBH.

gut

Puc. 2. llapaduemamuuni 36 ’3Ku HAUYACMOMHIUUX RPUKMEMHUKIE IeKCUKO-CEMAHMUYHO20
NOJIsL RO3UMUBHOL OYIHKU OABHbOBEPXHbOHIMEYLKOL, CepeOHbO8EPXHbOHIMEYbKOL Ma
PAHHbOHOB0BEPXHLOHIMEYLKOL MO8
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3 pucyHka 2 BHJIHO, IO JKOJCH acOIllaTUBHUHN 3B’S30K HAWYACTOTHIIIMX y PIi3HI Nepioau
PO3BUTKY HIMEI[bKOI MOBHM TPHUKMETHHMKIB IIO3UTHBHOI OIIIHKM HE € CTaOUIbHUM, OCKUIBKH
“CTaHOBIICHHA Ta PO3BUTOK CHHOHIMIYHHMX PSJIiB CYNPOBOMKYEThCA TIpoliecamMu audepeHiallii,
HeWTpamizanii, KoHKypeHuii tomo” [1:45]. I3 3adikcoBaHMX y CBH. MOBI B pHBH. Iepioxi
30epeKeH CHIIBHUH 3B’S30K MiX JIeKCeMaMu schon i lieb, ceMaHTHYHO 30JM3MIINCS PHBH. lieb i
edel.

3minn B crpykTypi JICII mpUKMETHHKIB TO3UTHBHOI OIIIHKH YIPOJOBXK TPHOX MEPioJiB
MOBHOTO PO3BHTKY BILUTMHYJIM TAKOX Ha MEPEpO3NOIil CEMAHTUYHOTO HABAHTAXKECHHS CTPYKTYPHHX
ENIEMEHTIB I0JIsl, YHACTIJIOK YOT0 CIOCTEPIraeMo MOCTIHHY MOAU(IKAII0 CHHOHIMIYHHX PSIIB Y
pi3Hi yacoBi 3pizu B oguomy JICII.

VY pe3ysbraTi MPOBEICHOT0 JOCTIKEHHS JOX0AUMO TAKMX BUCHOBKIB!

1. AHani3 mapagurMaTHYHUX BIIHOLICHh MK JICKCHYHUMH OJUHUIISIMH B JIIaXPOHIYHOMY 3pi3i
HaJa€ JTOCTIIHUKORBI JaHl MO0 MPOIECIB B3a€EMOJII CIIB-MAPTHEPIB B MEXaX OMHIET JIGKCHYHOL
MIiKPOCHCTEMH.

2. KBaHTUTaTUBHI METOIM JOCTI/KCHHS JO3BOJSIOTH BUMIPSATH CHIY NapaJurMaTHYHUX
3B’SI3KIB MK JTOCIIPKYBAaHUMH JICKCHUHUMH OJTUHHIISIMU.

3. Haiibinpmny KinbKicTh BHYTPIIIHIX 3B’s3KiB 3adikcoBaHo y nepudepiiinux cxnagaukis JICIT
MPUKMETHHKIB ITO3UTUBHOI OI[IHKH B PHBH. MOBI.

4. YXonmeH 3 HAUYACTOTHIMIMX Y Pi3HI MEpiOAM PO3BUTKY HIMEIbKOI MOBH TPUKMETHHUKIB
MO3UTUBHOI OIIHKA HE XapaKTepU3yeTbCs CTAOUTBHMMH TapaJuTMaTHYHUMHU 3B’si3KaMu. Sk
HACITIZIOK CIIOCTEPIraEMo MOCTIHY IMepPecTPYKTYPU3allil0 CHHOHIMIYHHX psaiB B omHomy JICII
BIIPOJIOBXK TPHOX MOBHHX 3Pi3iB.
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HalioHanbHOro yHiBepcureTy iMeni IOpis OenpkoBuya.
Haykosi inmepecu: TeKCHIHA CEMAHTUKA, T1aXPOHIYHI JOCIIHKCHHS.

MIXXBAPIAHTHI BIGHOLUEHHA B AHTNIUCbKIW ®PA3EONOTIT
(HA MATEPIA/1I ®PA3EO/1IOMNYHNX
T/IYMAYHUX C/IOBHUKIB)

IOpiii KOBAJIKOK (YepHisyi, YkpaiHa)

YV cmammi posensinymo npobremy mixceapianmuux 6iOHOUIeHb 6 aHeNilCuKil Gpazeonozii. Onucano
OCHOBHI CIMPYKMYPHI MA CeMAHMUYHI IOMIHHOCII MIC (pazeono2izmamy OpUmMaHcpko2o i amMepuKancbKo20
eapianmie aneniticbKoi MOGU.
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Knmiouogi cnoea: ¢pazeonocism, eapianm, ananoe, KOMROHEHM, OPUMANCOKUL 6apianm, AMEPUKAHCLKULL
eapianm, eKeieaneHm.

The article explores the issue of cross-variant relations in English phraseology. The main structural and
semantic differences of phraseological units in British English and American English are in the focus of
investigation.

Key words: phraseological unit, variant, analog, component, British English, American English,
equivalent.

[IpoGnema BapiaTMBHOCTI aHTIIMCHKOI MOBH, IMONPH TEHACHIIIO 10 Tiiobaiizallii, HaOyBae
SKICHO HOBHX BEKTOpPIB BHBUCHHS y KOHTEKCTi Cy4acHOi aHTPOIOJIOTIYHOI MapaurMu. 3 MO3HIIIH
¢dpaseornorii mpoBeneHO JOCHi/KEHHS Ha ocHOBi aBctpamiiicekoro (Y. depnango, I1. Ilitepc),
amepukancbkoro (B. @. Bpins, K. FO. Corkina), oputancekoro (O. O. Haropna, I1. IT’epini) a6o
Mo€eHaHHS OpHUTaHCHKOrO i amepukaHchkoro (A. JI. IrHaTkiHa) BapiaHTIiB aHTIIHCBKOI MOBH.
HesBaxaroun Ha okpemi npatti [3; 4; 6; 9], IprCBSYEHI ONMUCY CHUTBFHUX 1 BIAMIHHUX 0COOIHBOCTEH
(dpas3econorisaMiB y HaI[ilOHAJbHMX BapiaHTaX aHMIIKCHKOI MOBH, JOCIIIKEHHS MDKBapiaHTHHUX
XapaKTePUCTUK aHTITIHCHKUX (Pa3eoori3MiB e He OTPUMAIIO IHTErPAIBHOTO OMUCY Y BITUU3HSHIN
1 3apyODKHIN aHTJIICTHIII.

Marepianom IoCTiDKEHHS CIYTYIOTh BapiaHTHO MapKoBaHi (ppa3eonori3mMu, 3apeecTpoBaHi y
¢pazeonoriuanx cnopaukax Oxford Idioms Dictionary for Learners of English (OIDLE),
Cambridge Idioms Dictionary (CID) i Oxford Dictionary of Idioms (ODI).

Meta craTTi — BU3HAYCHHS BapiaHTHHX BiMIHHOCTEW Yy (ppaseonorismax OpUTaHCHKOTO
aMEepHKaHCHKOTO BapiaHTIB aHTIIIHCHKOT MOBH.

[Tix BapiaHTHICTIO y IIHTBICTHIII PO3YyMIiIOTh BHIO3MIiHM TEBHOI PIBHEBOI O3HAKM MOBHUX
OJIMHUIIb, 1110 MPU3BOAMTD JI0 ICHYBaHHS iXHIX MapajeibHuX (OpM 1 € BUSBOM MOBHOI HaJAMIPHOCTI
Y EKOHOMIl, TCHJCHIIIEI0 PO3BUTKY MOBH, HACTIIKOM 1i (YHKI[IOHAIbHO-CTUIICTUYHOTO M
TEpUTOPiaIbHOTO po3IIapyBaHHs. BinmoBinHo, ¢pazeonoriudi BapiaHTH PO3PI3HAIOTHCS JIEKCUIHOIO
MMOBHOTOIO CKJIany JiekceMHu (TIOBHUM 1 KOMIIPECHBHHI) a00 32 YMOBH TOTOKHOCTI 3HA4eHb 1
CTPYKTYPH Bapiroe OIWH 13 CKIaaHUKIB 3Bopory [2: 57]. O. [. llseiinep Big3Hadae, M0 HU3KA
¢paseonorizmis, nommpennx y CIIA — 1ie BapianTu OpuTaHChKUX (paseosnorizmis. 1li oauHwMII
HIYMM HE BIPI3HAIOTBCS 3a 3MICTOM BiJ BIAMOBIJHMX OpPUTAHCHKUX EKBIBAJICHTIB, IIJIKOM
30irafoThCs 3 HUMH 3a CTPYKTYPOIO 1 CTHJIICTUYHHUM 3a0apBJICHHSAM 1 JIMII BUSBJISIOTH YaCTKOBI
po30ikHOCTI y nekcuyHomy cknami [4: 142]. T. C. UymidoBa MiKBapiaHTHY (pa3eoioridyny
CKBIBAJICHTHICTh PO3yMi€ SK BHJ CEMAHTHYHUX BIJHOIICHb, SKI IepeadadyaroTh HasIBHICTh
(pa3eonoriyHNX OJUHHIL — CEMaHTHYHHX KOPEJSTIB Y OJHOMY 3 BapiaHTIB (OpUTaHCHKOMY YH
aMEPUKAHCHKOMY), SIKI XapaKTepU3YIOThCS TTIOBHUM a00 YaCTKOBUM 30iroM iX 3MiCTOBOT CKJIAJI0BOI 1
€ aJIcKBATHUMH BiJIIIOBITHUKAMH Y CMUCIIOBOMY BimHOMIIeHHi [3: 19].

Cnoauku Cambridge Idioms Dictionary, Oxford Idioms Dictionary for Learners of English i
Oxford Dictionary of Idioms peecTpyroTh (pa3eosioriuHi BapiaHTH Pi3HUX THITIB MO BiJIHOMIEHHIO
10 30epeKEeHHsI CEMAaHTUKU Ta BHYTPINIHBOI (OPMHU. Y TEpIIoMy BUIAJKY MOBHICTIO 30epiraeThes
CeMaHTHKa Ta BHYTpIlIHs (GopMa (pa3eonorizmiB, poib 3MIHHOI BUKOHYE NI€CHiBHUH cut a long
story short (BrE) — make a long story short (AmE) [5], imennukoBuii be off the beaten track (BrE) —
be off the beaten path (AmE) [5], npukmerHukoBuii as large as life (BrE) — as big as life (AmE)
[5], mienpukmerHukoBuit come out fighting (BrE) — come out swinging mainly (AmE) [5] i
NpUUMEeHHUKOBUI be / live on the breadline (BrE) — be / live below the breadline (AmE) [5]
KOMIIOHEHTH. 3a(ikcoBaHO TakKoK (pa3eosori3Mu, y SKHX BapilOlOTh JEKUIbKa KOMIIOHCHTIB
olpasy, HAMPUKIAL: it’s easy to be wise after the event( BrE) — it’s easy to be smart after the fact
(AmE) [5], put smth up to experience (BrE) — chalk smth down to experience (AmE) [5]. Cromu
TaKOX BITHOCHUMO (ppazeonorisMu OpHTAHCHKOTO 1 aMepUKaHCHKOT'O BapiaHTIiB, SIKi PI3HATHCS 3a
npaBomnucoM: be on your best behaviour (BrE) — be on your best behavior (AmE) [5], a chink in
smb’s armour (BrE) — a chink in smb’s armor (AmE) [5]. ¥ npyromy BHIajgKy MOBHICTIO
30epiraeTbcsi CeMaHTUKa Ppa3eoori3MiB-1y0ieris, mpore o0pasu, 3aKiajieHi y iX OCHOBY, IIOMITHO
po3xonsaThes. JlaHy BIIMITHICTb, 3TiJIHO CIIOBHUKOBUX JaHMX, HAHYaCTIIIe CTBOPIOIOTh IMCHHUKOBI
— a drop in the ocean (BrE) — a drop in the bucket (AmE) [5], like gold dust (BrE) — like gold
(AmE) [5] abo npukMeTHUKOBI a blue-eyed boy (BrE) — a fair haired boy (AmE) [5] kOMIIOHEHTH.
®dpaszeonorizmu like the cat that got the cream (BrE) [5] 1 like the cat that ate the canary (AmE) [5]
MalOTh CHUIBHUH MPOTOTHN, OJHAK pi3HI NUISIXM PO3BUTKY CIeHapiro. 3 iHImoro OOKy,
(dpa3eonoriaMu MOXXyTh MaTH IJCHTUYHI 3HAYEHHS, OJHAK SIKICHO PI3H1 BHXIJHI MPOTOTHUIIH, IO
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MOXHA TPOUTIOCTPYBaTH 3a JOMNOMOro (Qpaseonoriunnx omuuunb Heath Robinson “Opum.
XHTPOMYAPHH MPHCTPil (32 iMeHeM OpUTAaHCHKOTO XYJJOKHHKA, SIKUH 300pakyBaB MBHI, 3aIUTyTaH]
MPHUCTPOI, 1110 BUKOHYBAIH JieTKi 3aBaanHs)” [5] i Rube Goldberg “amep. Xurpomynpuii IpucTpiit
(3a iIMEHEeM aMEpPHKaHChKOI'0 XyIOKHHKA, SKHH MaJllOBaB KyMEIHI ra3eTHI LIFOCTpallil, Ha SIKHX
300pakyBaB CKJIaaHI BUHaxoau)” [5].

Amnani3 (akToJIoriyHOro mMarepiaiy JaB 3MOT'Y BUOKPEMHUTH HU3KY (pa3eonori3miB-IayOieriB,
OJIHAKOBHX 3a TUIAHOM 3MICTY, IPOTE Pi3HUX 32 TUIAHOM BUPaKCHHS B TPAMATHYHOMY BiTHOIICHHI.
VY Takux BapiaHTax IMEHHUKOBHHA KOMITOHEHT MOXe OYyTH 3aMiHEHWH IENPUKMETHUKOBUM,
Hanpuknan: big head (BrE) — big headed (BrE) [5], nepen iMeHHUKOBHM KOMITOHEHTOM BBOAUTBCSI
apTukib: the gift of gab (BrE) — the gift of the gab (AmE) [5], 3MiHIO€TbCS YUCIIO IMEHHHUKA Y
JIBOCTOPOHHBOMY BIJHOIICHHI: g0 by the board (BrE) — go by the boards (AmE) [5], even stevens
(BrE) — even steven (AmE) [5], npucBiiinuii BiIMIHOK 1epeXoanTh y HasuBHHN: kid’s stuff (BrE) —
kid stuff (AmE) [5], HOMIHaTHBHE CJIOBOCITOJIYYCHHS [IEPEXOIUTh Y aOCOIIOTHY MIEMPUKMETHUKOBY
KOHCTPYKIIit0 3 mpuiiMeHHUKOM: like a headless chicken (BrE) — like a chicken with its head cut off
(AmE) [5], 3adikcoBaHO iHBEpCil0 KOHCTHTYEHTIB: go beet red (AmE) — go red as a beet (AmE)
[5], Bapitoe pix IMEHHHUKOBOTO KOMIIOHEHTa a man / woman on the Clapham omnibus (BrE) [5] ao
JeKiTbKa 03HaK OJHOYACHO get out of bed on the wrong side (BrE) — get up on the wrong side of the
bed (AmE) [S] — iHBepcis 1 3aMiHa NPUIMEHHHUKOBOTO KOMITOHEHTa. MbKBapiaHTHa aHaJOris
3a0e3MeYyEThCsl TAKOK OKA310HAJTBbHUMHU 3MiHAMHM, SIKi, SIK CBiUaTh JIEKCHKorpadidni Jkepena,
nepednuin B y3yaubHi. CHOOU BIIHOCHMO €KCIAHCII0 (BBEICHHS JOJATKOBMX KOMITOHEHTIB)
BcepenuHi (paseonorisMy (BKIMHIOBaHH), Hanpukian: die a death (BrE) — die a natural death
(AmE) [5] ta B kiHLeBil no3uii: make the best of (BrE) — make the best of a bad job (BrE) [5].
®dpaszeonorizm get the bit between your teeth (BrE) [S] imocTpye BUNIa0K BHYTPIIIHLOT — have the
bit between your teeth (BrE) [S] Ta MixkBapiaHTHOI — take the bit in your teeth (AmE) [5] ananorii.

Crin 3a3HaunTtd, MO (Gpa3eosoriyHa BapiaTUBHICTh MPOCTEKYEThCS Ha YOTUPHOX PIBHIX:
3aralbHOAHIIHCEKOMY: fire/shoot blanks 5], 3aranpHOaHriicbkOMY Ta BapianTHOMY all hands —
all hands and the cook (AmE) [7] mixkBapiantHoMy (OpuTaHChKe — aMepUKaHChKe: rule with a rod
of iron (BrE) — rule with an iron fist (AmE) [5] ) Ta BHyTpilIHbOBapiaHTHOMY (OpHUTaHCHKE —
OputaHcbke: rose-tinted glasses (BrE) — rose-tinted spectacles (BrE) [5], amepukaHCbke —
aMepUKaHChKe: be speaking / talking out of both sides of your mouth (AmE) [5]).

BincyTHiCTh eKBIBAJEHTIB JUIsl HU3KH ()pa3eosori3MiB y BapiaHTaxX aHTIIMCHKOI MOBH MOXHA
MOSICHUTH TXHBOIO JIaKyHapHicTIO. Taki (pa3eonorisMu BiJI3HAYAIOTHCS HASBHICTIO pedepeHra,
OJJHAK BOHHM HE MAIOTh MpPSIMUX BiNMOBIAHUKIB (Oe3ekBiBaJeHTHI) B OpHUTAHCBKOMY YH
aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi, BimoBifHO. e moscHIoETbesl TUM, 0 Y (pa3eonorisaMax 3akiajieHi
acoliaifii, KaTeropii, MOHATTSA, €IEMEHTH KYJIbTYpH, SKi BBa)karOThCS 0a30BUMH JUIsl TICBHOI
JHTBOCHUILHOTH (OpUTAHCHKOI 200 aMEpUKaHCHKOT).

®dpaseonorism the gaiety of nations “Opum. 3arajbHa paaicTh 4M 3a70BOJieHHS” [7] —
Oc3ekBiBaJICHTHUH, OCKuTbKH B3sATHH 3 TBOpy The Lives of English Poets anrmiiicbkoro
nucbMeHHrKa C. J[koHcoHa. Bupas crocyerbcss BU3HAauHOrO aHriiiicekoro akropa JI. I'appika
(1717-19), cMepTh sKOrO “3aThMapuiia pajicTh KpaiHM Ta 1M030aBUjIa IPOMAJCHKICTh HEBHHHOI'O
3amoBoneHHs” [7]. KommoneHT gangbuster y dhpaseonoriami go gansbusters “amep. eHepriiiHo abo
VCIIIIHO BHKOHYBaTH IWIOCH” OTPUMaB CEeMH “‘yCHilHICTh, eHepriiHicTs” [7]. Omnak ioro
MPOTOTUIIOM CJIyryBajia 0co0a, sika JoloMarae MBUAKO ab0 HACHIbHO PO3ITHATH KPHUMIiHAIBHE
YIrpyIyBaHHS, BHACTIIOK YOro HEraTMBHA OI[iHKA Mepeinuia B MO3UTUBHY. JlakyHapHHUMH
BBaXaeMoO (pa3coiioriaMu, SKi  BIJI3HAYAIOTHCA CIIOPTHBHOK  STUMOJIOTi€I0. BinmosigHo,
aMepHKaHCHKUN (pa3eonori3M run interference “amep. BTpydaTHcs, 3aXUINATH KOTOCh Bij 4Bap abo
npuKpoiniB” [7] Mae Mo3aMOBHHMU MPOTOTHII, 3allO3MUYCHUN 13 HAIIOHANBHOI CIOPTHUBHOI I'pU B
CIIA — amepukancekoro ¢yrbomy: B amepukancbkomy (GyTOomi rpaBes OJ0Kye OMOHEHTa, M0
3BUIBHUTH TIPOCTip JUIS rpaBil 3 M’sueMm. [lapanensHo, ¢paszeonorism Monday morning
quarterback “amep. mopuHa, SKa KPUTHKYE KOroch 300Ky~ [7] BUSBIAE sSK MO3UTHBHI CEMH —
KOOPJIMHATOP TPOEKTY YH OIepallii, TaKk 1 HEraTUBHI — JIIOJMHA, SIKA KPUTHKYE a00 BUCIIOBIIOE
3ayBa)XEGHHS HAJTO ITI3HO, OCKUIBKH T'pa ab0 MPOEKT BXKE 3aBepIIwIvcs abo Oylu BUKOHaHI.
[lepBuHHMIA neHOTAT (hpa3conorisMy — Hamajgal4uid B aMepuKaHChbKOMY (yTOoii; mel rpapelb
3HAaXOJUTBCS 3a LEHTPAIBHUM KOJIOM 1 KOOPJAMHYE TPy CBOE€i KOMaHAH. 3 IHIIOTO OOKY,
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OpuTaHChKUil (paseonoriam kick something into touch “Opum. BiImBepTaTH LIOCh BiJl 3arajibHOI
yBaru” [7] Bim3HavaeThbcs perOiifHOIO KOHOTali€lo — y per0i (HamioHalbHA CIIOPTHBHA Ipa B
O0’ennanomy KoposiBcTBi) OOKOBI JIiHIT MO3HAYalOTh Kpai CIIOPTUBHOTO TOMS, 1 SKIIO M’SY
MOTparuIsie 3a iX MexXi, ToJi BiH BB2XKAEThCS 11032 IPor0. be3ekBiBaeHTHUMHU Y IIbOMY JOCIIKEHH]
BHU3HAYEHO (Ppa3eonoriamMu, sKi MICTATh KOMIIOHEHTH-pealii, TOOTO BimoOpa)kaloTh KyJIbTYpHHI
¢oHI cribHOTH. Y OpUTaHCBKOMY (paszeonoriami for the love of Mike “Opum. 3apamu Bora! 3apaau
BChOro CBsiTOro!” [7] 3apeecTpOBaHO aHTPOIIOHIMHUN KOMIIOHEHT-peaiito Mike. Sk BimoMo, naHe
iM’sl — OJTHE 3 HAHTIOMYJIAPHIIIKMX YOJIOBIUMX iMeH B AHIIIIT Ta Yenbci. OfHaK, MONPH HAMCAHHS 3
BEJIMKOI JIITEpH, NAHWN KOMIIOHEHT 3a3HaB NpOIECY JeceMaHTH3allii i HaOyB BIIaCTUBOCTEH
ameNsATUBA: 3a JaHMMM ClIoBHHMKa Merriam-Webster Mike B 3araJibHOMy B)KHBA€ThCS IS
MMO3HAYEHHS IpPJAHMIIIB, A0 SKAX AaHIJINI[I 3BHKIM CTAaBUTUCS 3 BOPOXKICTIO Ta HEMPHUA3HIO.
KynbTypHi 0COOIMBOCTI OpHUTAaHCHKOI JIIHIBOCHUIBHOTH BHpa)XeHO y (paseonoriami on the slate
“Opum. 3aTUIATUTY Mi3HiIe, B Kpeaut” [7]. AHani3 eruMororii ¢ppaszeonoriamy Jae 3MOTy BUSBHUTH,
IO paHillle B aHMIIHCHKUX Mara3uHax i 0apax 3a00oproBaHy cyMy, SIKy KII€EHT NOBHHEH OyB
CIUTaTUTH, 3alMCyBaJIM KPEH 00 Ha JOIIEUIIl 3 mHudepy.

OTxe, aHaI3 MDKBapiaHTHUX BiTHONIEHb aHTITIHCHKUX (hPa3eosiori3MiB MPOIEMOHCTPYBaB, 0
BapiaHTHICTp MOXKE ICHYBaTH Ha YOTHPhOX OCHOBHUX pIBHSX: 3araJbHOaHTIIHCHKOMY,
3arajibHOAHIITIHCHKOMY 1 BapiaHTHOMY, MDKBapiaHTHOMY Ta BHYTpilIHbOBapiaHTHOMY. Oco0nuBoi
yBaru 3aciiyrOBY€ BHBUYECHHS MDKBapiaHTHHX (Ppa3eoNIOTiYHUX E€KBIBAaJICHTIB. Y XOIi JOCHIJKEHHS
OyJl0 BUOKPEMJICHO TPU THUIH MiKBapiaHTHHX (hpa3eosIOriuHUX CKBIBAJICHTIB: TMOBHI €KBIBAJICHTH
(omHaKOBI 3a TMJIAHOM BUPaXKCHHS Ta 3a TUIAHOM 3MICTY), YacTKOBI €KBIBaJieHTH (OJHAKOBI 3a
TUTAHOM 3MICTY, TIPOTE Pi3Hi 32 MIAHOM BHPaXKEHHS, B OCHOBHOMY TPaMaTH4HO — 3aMiHa OJHOTO
YaCTUHOMOBHOT'O KOMITOHEHTA 1HIIMM, BBEICHHS apTHKIIA, 3MiHA YHCia Ta POMy IMEHHHKa, 3MiHa
BiJIMiHKa, BBEJICHHS JIEMPUKMETHUKOBOI KOHCTPYKIIII, iHBEpCis i eKcrmaHcis) Ta (hpa3eosorizmu,
OJIHAKOBI 32 IJIAHOM 3MICTy, OJHAaK ICTOTHO BiJIMiHHI 3a TuTaHOM BupaxeHHs. Jlekcukorpadivyni
JDKepena Takok (DIKCYIoTh Oe3eKBiBANICHTHI (hpa3eoori3Mu, JaKyHapHI 3a CBOIMH MOXOPKEHHSIM Ta
ceMaHTHKOI0. Taki (hpazeonorisMu BUpaXaroTh crenu(ivyHi Ta 3arajibHi MOHSATTS 3 OMOPOI0 HA
HAI[IOHATLHO-KYIBTYpHHH (HOH]] OpUTAHCHKOT UM aMEpUKAaHCHKOT MOBHOT CITLTBHOTH.

[lepcniekTBY MOAANBIIMX HAYKOBUX pO3pOOOK BOAYaEMO Yy BHOKpPEMIICHHI CHUIBHUX 1
HaI[IOHAJTbHO-CT eI (IYHIX KOHIETITIB JyIsi OpPUTAHCHKOT Ta aMepUKaHCHKOT KylbTypH. HaransHuMu
€ TIONIYK Ta OmnHc (Ppa3eosori3MiB BapiaHTHO MapKOBaHHUX (hpa3eoori3MiB, siKi BepOami3yloTh naHi
KOHIIETITH.

BIBJIOT PA®ISI

1. Amwutuposa-Typrenesa [I. JI. Tunonoruss GpuTaHO-aMEPUKAHCKMX Pa3IMUUi B JIGKCUUECKOW HOMHMHALMU M HX JIEKCHUKO-
rpaduyeckoe npeacrasieHue (Ha MaTepuaie yaeOHBIX CIOBapel TOJKOBOIO TUIIA) : aBTOpEed. JHCC. HA COMCKAHUE CTEHEHH KaHA. Q0.
Hayk : crent. 10.02.04 ,,I'epmanckue s3piku’ / [1. J. Amutuposa-Typrenesa. — M.: MI'JTY, 2009. — 23 c.

2. CydacHa jniHrBicTHKA: TepMiHosoriyna enuukionenis / O. CeniBanosa. — ITontasa : JJoBkini-K, 2006. — 716 c.

3. UymuueBa T. C. ®pa3eosoru3mbl ¢ KOMIOHEHTAMH-COMATH3MaMH B HAl[MOHAJIbHBIX BapHaHTaX AHIJIMHCKOro s3blka (Ha
Marepraie OPUTAHCKOrO M aMEPUKAaHCKOrO BApHAaHTOB) : aBTOped. AMCC. HA COMCKAHUE CTENeHH Kauia. (uioi. Hayk : cmen. 10.02.04
,Iepmanckue si3piku’” / T. C. Uymunuena. — Huwkuuii Horopon, 2010. — 21 c.

4. Ilseituep A. JI. Ouepk coBpeMeHHOro anriuiickoro sibika B CIIA / A. JI. lBeiinep . — M.: Boicn. mik., 1963. - 216 c.

5. Cambridge Idioms Dictionary / Ed. by E. Walter. — Cambridge : CUP, 2006. — 505 p.

6. Moon R. Fixed Expressions and Idioms in English : A Corpus-based Approach / R. Moon. — London : Clarendon Press, 1998.
-352p.

7. Oxford Dictionary of Idioms / Ed. by J. Siefring. — Oxford : OUP, 2005. — 340 p.

8.  Oxford Idioms Dictionary for Learners of English. — Oxford : OUP, 2006. — 470 p.

9. Trudgill P. International English: A Guide to the Varieties of Standard English — 5™ ed. / P. Trudgill, J. Hannah. — London :
Hodder Education, 2008. — 176 p.

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
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A0 NPOBNIEMU BUSHAYEHHA NMOHATTA «KPEATUBHICTb»
Jliodmuna KOPOTKOBA (3anopixycoica, YkpaiHa)

YV cmammi pobumobcs cnpoba demaprayii smicmy NOHAMb «KPeamugHicmvy ma «meopuicms. 3 yicto
Memoio mepmin  «KpeamueHiCmby po32NA0A€mbC Yy NOPIBHAHHI 3 MEPMIHOM «MBOPHICMbYy, «meopua
IHOUBIOYANLHICMb Y, MEOPYE MUCTEHHAY 6 DIZHUX HAYKOBUX NAPAOUSMAX.

Kuiouosi cnosa: kpeamusnicmv, meopuicms, meopua iHOUGIOYANLHICIb, MEOPYE MUCTEHHS, (DeHOMEeH
meopuocmi

The article tries to demarcate English concept “creativity” and Ukrainian “tvorchist” (“art”). For this
purpose the term “creativity” is discussed in comparison with the term “tvorchist” (“art”), “artistic

personality”, “creative thinking” in various scientific paradigms.

Key words: creativity, tvorchist (art), artistic personality, creative thinking, and phenomenon of creativity
IIpo npocmopocmi po3ymy ciio cyoumu
Jauwe 3a GUHAXIOAUBICMIO i KilbKOCMI OYMOK,
KL 081 TIOOUHU BUMSZYIOMb 3 OOHIET | miei e peui.
Knoo Aopian I'envseyiii

KpeaTuBHicTb — 1€ 34aTHICTb JIOJAWHH JI0 TBOPUOCTi. BoHa peanizyerhes y GopMi HOBUX inel i
MiXOIB Y HAYIIi, KyJbTYpi, HOMITHI, Oi3Heci, TOOTO y BCIX AMHAMIYHUX cdepax KuTTs. CydacHuH
iHTepec 10 MPOOJIeMH KPEaTHBHOCTI 3yMOBJICHHH XapaKTepHUM MParHEHHSIM HayKOBOI AyMKH X X-
XXI cromith BUSBUTH TJIMOMHHI OCHOBH OYyTTS IIOAWHU, TOMY (EHOMEH KpeaTHBHOCTI
PO3IIISIAETRCS B PI3HUX cepax HAyKoBOro 3HaHHS. [IpoOiaema KpeaTHBHOCTI HaJa€e JOCTIIHUKAM
XOPOIIHH MaHC sl MPOSIBY BIaCHUX 3A10HOCTEH 10 TBOPUYOCTI.

HaykoBri Bu3HAIOTh (akT mapajokcadbHOi ab0 aHTHHOMIYHOT TIPUPONU TBOPHUOCTI.
AHTHHOMIYHOIO TIPHPOJIOI0 PUC TBOPYOCTI MOXXKHA TOSICHUTH CKIQJHICTh ii JOCHIPKEHHS Ta
BIJICYTHICTh €JJMHOI Teopil TBOPYOCTi, OCKIIBKM HEMAa€e €IUHOI 3arajbHONPHUHATO! aediHimii
TBOpYOCTi. (BUHUKHYBIIM B IICHUXONOTii, cCaM TEpMIH HE Ma€ OJAHO3HAYHOI'O BHM3HAYCHHS B IIi
Hayii). TBOpUICTh € MOHATTAM OaraTo3HaYyHUM 1 TOMY HEJOCTAaTHHO N00pe (YHKIIOHYE SK
HayKOBHH TEPMiH, X04 caMme SIBUIIC CTAHOBUTH BAYKJIMBHM 1 LIKaBHi 00’ €KT HAYKOBUX JOCHIDKCHb
[18]. KpeaTuBHicTh, SIK OfHA 3 HAWBAXJIMBIIMX MPOOJIEM, JOCIIKYETbCS B KYJIBTYPOJIOTIi,
JIHTBICTHII, TIEAATOTII, TICUXOJIOTii, coriosorii, Gimocodii.

Jis AOCHIDKEHHS TBOPYOI JISUIBHOCTI JIFOAMHUA HEOOXIAHO YTOYHUTH 3HAYCHHS TOHATH, SIKI
BUKOPUCTOBYIOTh ISl XapaKTEPUCTHKH IIIOAWHU SIK KPEaTHBHOi, a came: TBOPYICTh, TBOpYA
IHIMBIAYaIbHICTh, TBOPYE MUCIICHHS, KPEATHBHICTh, KPEATHBHUH.

Meroro cTatTi € crpoda BU3HAYUTH CYTHICTh MOHATTS «KPEATUBHICTB» VS. «TBOPUICTHY.

3aBiaHHs — pO3MVIIHYTH TMO3WIII BITYM3HAHUX 1 3apyODKHHMX aBTOPIB 3 JIOCHIJDKYBaHOI
mpoOIeMu B pi3HUX HAYKOBUX MapajiArMax.

Ha nymxy M.O. bepnaseBa, TBOpYICTh — II¢ €AMHHMH BHUJ JISUIBHOCTI, SIKa POOMTH JIFOAUHY
moauHoo [1]. AnsOep Kamio BBakaB, 110 TBOPHUTH — O3Hadae mnpupaBaTd ¢opmy gom [5].
C.I. OxeroB BH3HAauYaB TBOPYICTh K CTBOPEHHS HOBHX 3a 3aJlyMOM KYJIBTYpHHX, MaTepiallbHUX
miHHocreit [12: 645].

TBOpUICTh BH3HAYAETHCS SIK AISUTBHICTD JIOAMHH, SIKA CIIPSIMOBAHA HA CTBOPEHHSI 1 TyXOBHHUX
LIHHOCTEH; MISIBHICTh, MPOWHATA €IEMEHTAaMH HOBOTO, BIOCKOHAJICHHS, 30aradyeHHs PO3BHUTKY.
TBopuicTh 1€ 1 Te, 110 CTBOPEHO BHACIIIOK TAaKOi AISUTBHOCTI, CYKYIIHICTh CTBOPEHOI'O0 KHMOCH.
3naTHiCTh TBOPUTH, OyTH TBOpLEM [9: 513].

TepMiH «TBOpYa IHAWBIAYAJIBHICTEY BXKHUBAETbCA JUIS O3HAYEHHS CY0’€KTa XYIOXKHBOT
TBOpYOCTi. SIK TOHATTA 1eld TepMiH HaOyBa€ TMOMMPEHHS B €CTETHIIl POMAaHTHU3MY,
11eHTH(]IKYIOUNCh TEepeBayXHO 3 OPUTIHANBHICTIO TAJIAHTY MUTIIS, CBOEPLIHICTIO WOr0 CTHJIO 1
MaHepd MHChbMa TOINO. Y JIITEPaTypo3HaBYiii MpakTHIl M00yTye B Ppi3HUX (opmax:
IHAMBITYaJIbHICTh MMCHbMEHHUKA, TBOPYA OCOOUCTICTD, IHAMBIAYAIBHICTE OCOOM MUTIIS, aBTOPChKa
(moeTu4Ha, MMCHMEHHUIIBKA, JIITEpaTypHa) THAWBIAYAIBHICTh Ta IHIII, SIKi, OTHAK HE TOTOXHI MiX
co0010.

Po3risiHeMo KOpOTKO MEBHI eTany PO3BUTKY ICTOPUYHOTO SIBUIIIA «TBOPYA 1HIUBITYaTbHICTDY.

HapomHonoernuHa TBOPYICTh, SIK 1 yCHO-CMIYHE MUCTEITBO JaBHIX HApOiB, iCHyBala B
YMOBaX aHOHIMHOCTL. Y JaBHBOTpENbBKid JiTepaTypi KaTeropisi aBTOpCTBa MO30YyBa€ThCs
TOTOXKHOCT1 apXxaiYHOMY TOHSTTIO «aBTOPUTET» (HANpHUKIAA, «BHCIOBM [ITaxoremnay, «mcaiMu
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Hapuma», Oaiiku E3zoma Ta iHIII) 1 CHIIBBITHOCHUTBCS 3 «XapaKTEpHICTIO» 1HIUBIITyanbHOT
mirepatypHoi manepu. [loetu TyT HaOyBalOTh cTatycy npogeciiHuX JITepaTopiB 1 YCBIIOMITIOIOTh
cebe oOpaHIssMU OoriB, sIKi HACHJIAIOTh HAa HUX HATXHEHHS 1 0O0JapoOBYIOTH TallaHTOM Ta
MaiictepHicTio. CaMOYCBIIOMJICHHST MHCTELTBA Moe3ii SK IHIUBiAyalbHOI TBOPYOCTI BIIEpIIE
CIIOCTEPIraeThcsl B PUMCHKIH JiTepatypi, 3okpema B ofi «Jdo Menbmomenn» [oparist («3BiB 4
MaM’ATHHUK CBii»), SKHU MPOTHCTABIISE CBOIO TBOPYICTh «YEPHI» 1 «top0Oi», HE 37aTHIN PO3YyMITH
«TaTHCTBA» MUCTEITBA, Ta «IAPCTBEHUM ITipamiiam», a KpUTepili CaMOOI[IHKH T0e3ii BiIKpUBA€E B
IMaHEHTHIN XyJI0KHIH TISUTbHOCTI.

[MoHATTS PO XYIOKHIO TBOPYICTh y Cy4aCHOMY 3HAUYCHHI 3apOKYETHCS B YMOBaX MEPEXOy
0 CEepemHBbOBIYYS, KOJM OyJIO BIOKPUTE IHIIE TBOPYE JKEPEIO — CBIIOMICTh, 3aMiCTh
OO’KECTBEHHOI'O HATXHEHHS, a 3 HHM 1 JIIOJChbKa CyO’€KTHUBHICTh. JIfomuHa Terep BHUCTYIAE SIK
CIIOTJISIIAIbHA ICTOTA, a €CTETUYHE NEepPSKUBAHHSI BHHUKAE HE SK BPAXKEHHS BiJl OCOOIMBOI
TISITBHOCTI (SIK B aHTWYHIN JIiTepaTypi), a SK MepeKUBaHHSI OCOOIMMBOro cHpuHHATT. OCHOBOO
€CTeTHYHOro TpeaMeTa crae (aHTaszis, CMUIMBICTh BHCJIOBY, BHIaJIka, XapakTepHi JUIs
CepeHbOBIYHHUX BUJIIHb, allOKPH(]IB, JIETeH I, )KUTIH CBATHX Ta iHIII. TyT y 3apolKy iCHYE Te, 10
3rofioM Oyzie ycBiJloMJIeHE, 3 OJHOTO OOKYy, SIK XyJOXHS ilesi, €MUHAN 3a]yM, OCOONMBUI crocio
OauyeHHS CBITY, 3 IHIIOrO — SIK TBOpYa aKTUBHICTh MHTIIS, 3ATHICTh CTBOPIOBATH HOBY XYIOXKHIO
JUMCHICTB.

Enoxa BigpomkeHHsl TpaKTye JIOJCBKY OCOOHCTICTH SIK MIpy BChOTO CyIOro. BaxIuBumu B
MHUCTEITBI BUIAIOThCS aBTOPChKA IHAMBIMYaIbHICT, 1ICHHO-XYA0XKHS IHTEpIPETallis JIHCHOCTI 3
MOTJISIy TMHCBMEHHWKa 1 MOro cy4yacHocti. BopHowac mopsj i3 NparHeHHsSM BiIKPHUTH CYTh
JIIOJICHKOT Cy0’ €KTMBHOCTI IIPOTIJISAA€THCS 1 HeOe3neka cy0’ eKTHBI3MY, aOCOIIOTH30BaHOI CBOOOIH,
aBTOPCHKOI CBABOJII.

Knacuiuam BUCyBae iHIIMKA KpHUTEpiii TapMOHIi 1 Mipy — PO3yM, 3AaTHUI OCSITHYTH 1/1€alIbHY
3aKOHOMIpHICTh cBiTOOymoBH. TyT mepeBaxae pofioBe (THIIOBE) HaJ IHIUBITYaIbHIM, CYCIIbHE —
HaJ 0cOOMCTHM, 3aKOHOMIpHE — HaJl BUMIQJIKOBUM, a y c(epi MOCTHKH — HEMOXHUTHE JOTPUMAaHHS
ecTeTHYHNX (opM 1 KaHOHIB, MOYEPIHYTUX 3 AHTHYHUX TOeTHK (ApucTtoTenb, [opamii) i
HaWMOBHIIIE BHpaXeHUX y «Mucreursi mnoeruunomy» H. bByamo (1674). ABTopchka
IHIMBIAYyalbHICT, XOY 1 CKyTa MEXKaMH HOPMATHBHOI IOCTHKH, TPOTE MOCiTae B XyTOXKHIH
CTPYKTYpl KJIAacHIIM3My HaliekHe Micie. Ili3HaBaibHa IISUTBHICTH, 3BEPHEHHS O aKTyaJbHHX
ETUYHUX, PinocoChKUX, MOMITHYHHX, CYCIIIBHO-BUXOBHUX MPOOJIEM CYYaCHOCTI, YIOCKOHANICHHS
MOBH — € cheporo Ti BUsBY.

PoMaHTH3My HaNEeXUTh BIAKPUTTS BHYTPINIHBOI O€3KiHEYHOCTI JIOACHKOI 1HIMBIIYabHOCTI.
PoMaHTHKHM MPOTHUCTABISAIOTH KIACHYHOMY «HACITIYBaHHIO MPUPOJI» TBOPUY AKTUBHICTH MHTIIS 1
HAJAI0Th 1 TTMOMHHOTO CEHCY SIK HAWBHINIM miHHOCTI. BipbHMN momiT (aHTa3ii, OpUriHaIBHICTS,
TBOpYA CBOOO/IA MMiTHOCATHCS TTOHA]] YCE, 2 HOPMATUBHICTh, PaIliOHAICTUYHA PETJIAMEHTOBAHICTD Y
MHUCTELTBI BiIKMIAIOThCS (TEHI HE MiJKOpPSEThCS MpaBHjaM, a caM TBOPHUTH ix). TBopya
IHIMBIAYaIbHICTh CTAa€ BIEpPIIE OpPraHi3allifHUM HayalloM XYIOXKHBOI CTPYKTYPH, 30pi€HTOBAHUM
HA CBOEPINHICT, OPHTIHAIBHICTh, OCOOMCTICHE CBITOOAYEeHHS 1 CBITOBIMUYTTSA. [IpHHIUT
IHAMBITYabHOCTI — 1€ 0coOMCTICHA (hopMa €CTETHYHOrO CTABJICHHS JI0 AIMCHOCTI, sIKa MPUXOIUTh
Ha 3MiHY TpaJuIiiHOMY (HOPMATHBHOMY) THITy TBOPYOCTi, IPYHTYETbCS Ha IHIMBITyaJIbHOMY
cBitobavyeHHi. [IMCEMEHHUK YTBEP/DKYEThCS B CydYacHiil JiTepatypi SK Cy0’€KT XYHZOXKHBOI
CBIZIOMOCTI 1 AISIBHOCTI, SIK TBOPEIb XYAOXKHBOI MIHCHOCTI. SIK OyIb-sIK€ MUCTEITBO, JIiTepaTypa —
11 TBOPYICTH [2; 6: 659-661].

TepMiH «TBOpUICTB», IO paHIlIe MHPOKO BHKOPHUCTOBYBABCS B JITEPaTypi, 3roloM IO4YaB
BHUTICHATHCS MOBHHMM 3allO3WYCHHSM 3 aHIIMCBbKOI MOBHU (creativity). CIOBO «KPEaTHBHICTH)
mopa3 Oibllle BXKHBAETHCS SIK CHHOHIM CIIOBa «TBOPYICTH». KpeaTuBHMI — 1|¢ TBOpYHH.
KpeatuBHicTh — 1€ TBOpUYa HOBATOPCHKA JAISUTBHICTH [2].

Ille B 60-x pp. MUHYJIOrO CTOMITTS OyJ0 onucaHo Outbiie 60 BU3HAYEHb KPEATUBHOCTI Ta, SIK
3a3Ha4yaB aBTOp BianosigHoro ormsaay JI.T. Pemyudi, TXHS KUIBKICTh 3pOCTa€ 3 KOXKHHM JIHEM.
KinbkicTh BH3HA4Y€Hb KPEATHBHOCTI, IO HAKOMMYWJIACS JIO0 TEMEPIlIHBOrO0 Yacy, BXKE Ba)KO
OI[IHUTH [ITUB. 4].

TepMiH «KpeaTUBHICTHY (BiA JATHHCBKOT'O Creatio — CTBOPEHHS) BUKOPHUCTOBYETHCS IS
MO3HAYEeHHSI TBOPUMX 3MI0HOCTEW 1HIMBiNA, O XapaKTEPU3YIOTHCS 3[ATHICTIO O MPOMYKYBaHHS
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MPHHIUIIOBO HOBHX 1/Ieil 1 BXOAATh y CTPYKTYpPY 00JapOBaHOCTI B SIKOCTI HE3aJeXHOro (akropa
[10].

[Ipobnema KpeaTUBHOCTI TPHBAUil Yac CTOITh y IIEHTPl yBaru 3apyODKHHX 1 BITYM3HSIHUX
HayKoBIiB. [IuTanHs (eHOMEHa TBOPUOCTI (KPEaTUBHOCTI) Ta HOro mpupomd, HopMyBaHHIO Ta
MPOSBY TBOPYMX 310HOCTEH, X MIarHOCTHII HMPUCBIYCHO 0araTto AOCHIDKEHb SIK BITYM3HAHUX, TaK
1 3apyOikHUX yuenux-ncuxonoris (K.A. A0ynbxanoBa-Cnascebka, b.I'. Ananbes, JI.I. Annmdeposa,
€.51. Bacin, B.M. bexteper, /I.b. borosBnenceka, JI.I. Boxxoruu, FO. Barin, JI.C. Burorcbkuii,
®. laneron, [x. Tindopa, E. I'pin, A.C. I'pyzentbepr, A.b. Enpkonin, H.K. Enrensmeiiep,
€.I1. Insin, O.K. Ipicxanosa, I. Kant, B.l. Kapacuk, I'.C. Kocriok, A.A. Kponuk, H.C. Jleiitec,
O.B. JIuGin, H.A. Jlorinora, T. Jliobapt, A.M. Maromkin, B.O. Momsko, L.II. IlaBnos,
K.K. ITnatonos, £.0. [Tonomapsor, H.}O. [Toctamok, k. Pensymri, JI.T. Penyuui, C.®. Pubanko,
C.JI. PyGinmreitn, P. Crepubepr, 1.C. Cymbae, B.M. Temnor, E.Il. Toppenc, X.E. Tpik,
K.K. Yp6an, B.B. ®ecmienko, O.M. Onina, K.I'. FOur, ®@. [emtiar, M.I'. fApomeBchkuii).

B icTopii ncuxonorii mpobiieMy TBOPUYOCTi B Pi3HI iICTOPUYHI €MOXH PO3MIISAAIH TO-Pi3HOMY.
TBopuicTh B aHTHYHIH KyIbTypi Mae 1Bi (GopMu: OOKECTBEHHY (aKT CTBOPEHHS KOCMOCY) Ta
JOJICBKY (MUCTELTBO, peMecio). B XpUCTHAHCHKIN KyIbTypi CepeqHiX BIKiB IMEpPETHHAIOTHCS JBi
TEHJICHIIIT PO3YMIHHS TBOPYOCTI — TeiCTHYHA, sIKA PO3BHJIACH 13 JABHBOEBPEHCHKOI peirii Ta
MaHTeICTHYHA — 3 aHTUYHOI (imocodii.

Iepmra TeHaeHIis MOB’sA3aHa 3 PO3yMiHHSAM bora sk ocoOucToCTi, sKa ySBISE CBIT HE
BIJIMIOBITHO 110 SIKOTOCh BIYHOI'O 3pa3ka, a BUIbHO. TOOTO TBOPYICTh — II€ MOPOJKCHHS OyTTA 3
HEOYTTS 3a JOITOMOI'OI0 BOJIBOBOTO akTy O0KECTBEHHOI ocoOMCTOCTI. Jpyra TeHAEHIs mimidnuia
OsvoK4Ye 10 aHTUYHOI Tpaauilii. bor — e 100po B HOro 3aBEepIICHOCTI, BIYUHUH CaMOCIIOIIISIaIbHUN
PO3yM; «yHIBepcajabHa MPUPOA, HK BOJIA, 1110 caMa cede poOuTh 3podiieHo0» (Poma AKBIHCHKHUI)
[muB. 13; 14].

B icropii ¢imocodii mpobnema TBOpUOCTi Oyja MpPeIMETOM HAayKOBOI'O BHMBYCHHS 0araThox
HaykoBiiB: peniridai (®. Axsincekuii, B.C. ConositoB, M.®. Illakxwu); ippamioHamicTauHi/
inryituBHi (A. beprcon, M. ne bipan, b. Kpoue, H.O. Jlocekwmii, A.lllonenrayep Tta iHmi);
Mmarepiamictuyni (M.C. Karan, A.®. JloceB) miaxomu 10 JOCTIIKEHHS KpeaTHBHOCTI. B Mexax
3a3HaYCHUX MIAXO/IB KPEATUBHICTh PO3YMIETHCS SIK CHHOHIM TBOPYOCTI, MAalO4d TPU IBOMY
colliajbHy TPaHCHOPMYIOYY 0COOOBO-IISIBHY CKIIaIOBY.

HayxkoBo-diiocodcbke po3yMiHHS KPEaTHBHOCTI IPHITYCKA€ HASBHICTh TAKUX CKJIAJOBHUX:
BHU3HAYEHHS CyOCTaHIii Ta MeXaHi3MIB KpEeaTUBHOCTI, KpeaTHMBHHH MpPOIEC; pI3HI MipH
CIIPSIMOBAHOCTI Ta peajizaiii KpeaTHuBHOCTI; ifes II100aIbHOI KPEaTHBHOCTI, CYTh SIKOI MOJIsITae y
BHU3HAHHI OHTOJIOTIYHOTO CTATyCy KpPEaTHBHUX MPOIIECIB; PO3KPUTTS YHIBEPCAIBHOTO MEXaHi3My
KpEaTUBHOCTI, WIO MPOXOAWUTh Uepe3 TOo4KM Oidypkamii y piudm igeld CiHEpreTHKH;
caMmooprasizaiis i eBONIOMis KpeaTHBHUX IPOIECiB; yHIBepcallbHAa 3HAYYINICTh pPe3yJbTaTiB
KpEaTUBHUX MPOIECiB; KpPHUTEPii OIIHIOBAHHA KPEATHMBHUX aKTIB 1 MPOMYKTIB; KPEATHBHICTH SIK
0a3ucHa MeTadiznyHa Mmapajaurma.

Y Mexax comiaibHO-QimocoPCchKOro IHCKYpCy KpEeaTHBHICTh PO3YMIETBCS HE JIMIIEC SIK
cenudivyHa BiMIHHA pHCa €NiTH, a SK BJIACTHBICTb, MPOTHJICKHA IO BIOOpa)KEHHS B PI3HUX
chepax misIbHOCTI MroauHu. s ii mocmipkeHHsS MOTPIOHMI KOMIUIEKCHUN HAYKOBUH MIAXI, IO
CIIMPAETHCSI HA METOIOJIOTIYHY OCHOBY, sIKa BPaXOBYE Cy4acHi HAYKOBi JOCSTHEHHS [§].

[IpoGnemoro TBOpUOCTI B AisIbHOCTI memarora 3aiimanucs K. AOynbxanoBa-CraBchbka,
H. Akcinina, B. Anrommna, [.B. I'punenko, ®. I'onoGomina, LI1. 'mamumina, H. Ty3iit O.M.,
A. Jlepeui, O.M. JlynaeBa, B. 3ares3uncbkuii, B. Kan-Kamik, FO. Kymiorkina, I. ITonsikosa,
M. Iloramnik, O. Tyrommin, A. Xyropcekuit, LI}O. Illaxina, P. IlIpaii, O. IllkBopeup,
O. SpomuHchKa Ta 1HIII.

HaykoBii-nienarord  30cepe/DKyBaii  yBary Ha JOCHIIPKEHHI KpEaTMBHUX MIAXOIIB [0
miAroTOBKM MaiOyTHiX yumreniB wmy3uku (H. AkciHiHa), BH3HAY€HHI CYTHOCTI TOHSTTS
KpEaTUBHOCTI B TicHxonoro-nenaroriunii Haymi (B. AHTOmMHA), NpoOIEeMH MiarHOCTHKH
KpeaTHBHOCTI ocobucrocti (A. Jlepedi), 3MICTOBHOIO acCMEKTy TIOHATTS «KPCATHUBHICTBY Y
KOHTEKCTI minroToBku Maiioyrasoro Buntens (1. [Tonskoa), TBOpUOCTi, KPeaTUBHOCTI Ta iHHOBAIIIT
K Ba)XKJIMBUX TOHATH cydacHOi mexaroriku (P. IlIBaii), po3BUTKY KpEeaTMBHOCTI SIK CKJIaJIOBOi
npodeciiiHoi miAroToBKH MaiOyTHIX yuuTeniB TpynoBoro HapuanHs (O. IlIkBopens), KpeaTHBHOCTI
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SK TIPOBITHOTO MPHHIIMIY MOOYAOBH OCBITHBOTO CEPEIOBHUINA y BHIOMY HABYAIBHOMY 3aKialli
(O. SpommHchKa) Ta IHIINX.

VY NHTBICTHUII KpEeaTUBHUI JAUCKYPC MOCTIDKYEThCS B MopiBHsIHHI 3 pyTHHUM (B.1. Kapacuk);
B MOPIBHSIHHI 3 TPAIUIIIEI0 pO3IsAaeThcs yTBopeHHs kpeatuBHoro iM’st B CIILIA (FO.B. Cepraesa);
rpaMaTU4Hi KaTeropii BUBYAKOThCS B J3epkaii kpeatmBHOcTi (O.M. PemuykoBa); sk MexaHi3Mm
KpPEaTUBHOCTI PO3TJLINAETECS MOBHAa Tpa B KOMyHiKaTHBHOMY mpoctopi 3MI Ta peknamu
(C.B. LnbsicoBa JL.II. Amipi), irpu 3 iMEHaMHu HOJITHKIB y Cy4aCHOMY MeJia-TeKCTi, OHOMAaCTHYHI
irpu B amckypci pociiicekux 1 6onrapcekux 3MI (JI.M. LloHeBa); TBOpYi €BPHCTHUKU AHUTSUOTO
MOBJICHHSI JIOCITIJDKYIOThCsL sIK BepbanbHa kpeatuBHicTh (T.0O. I'pimina); ceMioTHka TBOpPYOCTI
BHBYAETHCSI B TIOPIBHSIHHI 3 JIIHTBICTUKOIO KpeatuBHOCTI (B.B. demienko) Ta ixmi.

IcHye nymKa, 0 «KpeaTHBHHUI» — HE TE K came, 0 «TBOPUYHUIN», OCKLIBKH CYyTHICTh TBOPYOCTI
MOJISITA€ Y BIAKPUTTI Ta CTBOPEHHI YOTOCh SKICHO HOBOTO, IO Ma€ 3HAYHY I[iHHICTh. Lle MOXyTh
OyTH ecTeTHYHI MIHHOCTI, ()aKTH 1 3aKOHH, TEXHIYHI TPUCTPOL. A CIOBa «KPEATUBHICTHY, KKPEATHUB)
BHUKOPUCTOBYIOThCS B Tally3i peKJIaMH, MapKETUHTY Ta YIPaBIIHHSA MEPCOHAIIOM i MAlOTh Ha yBasi
HECTaHJIAPTHHUH MiIXiJ 10 BUKOHAHHS IOCTABJICHOI 3a7a4i a00 HaBiTh «IOTIK BUPOOHHUIITBAY iICH.
Y HOMEHKJIATYpi CIelialbHOCTe! 3'SBUIIMCS «KPEATUBIIUK» 1 «KPIeUTOP»; BBAXKAETHCS, IO CMIIITHO
Oyno 6 MoGavnTH OTOJIOIIEHHS PO BakaHcii TBopiy» [4; 13].

CJ10BOM «KpEaTHBHHMI» MMO3HAYAETHCS TBOPYICTD, IO HE TLIBKK BUCYBAE ijel, aje i JOBOAUTH
X JI0 KOHKPETHOTO MPAaKTUYHOTO PE3YNBTATY, a CIIOBO «TBOPUUI» (POC. meopueckuil) 3aNIIaeThCs
31 CBOIM BHUXIJHHM 3HAYEHHSIM, IO HE pO3PI3HSE [iSUIbHICTh PE3YNbTATHBHY W, HAaBIIaKH,
Oe3pesynbratHy [7]. Y Mekax 3a3HAYCHOrO MiIXOIy KPEATHBHICTh PO3YMIETHCS HE SIK CHHOHIM
TBOPYOCTI.

TepMiH «KpeaTUBHICTB» 1HOAI BHKOPHCTOBYIOTH JUJISI TOTO, IMOO BIJPI3HUTH 3HAYCHHS
TBOPYOCTI, SIK XapaKTEpUCTUKU JIIOJAWHU, BiJl 3HAYCHHS TBOPYOCTi, SIK XapaKTEPUCTHKH TBOPY i
TBOPYOI'0 MPOAYKTY B mijomy [3: 95; 18].

Awmepukancbkuii icuxonor X.E. Tpik BUIUIMB YOTHPH HANPSIMHU JIOCITIKEHHS! KPEaTHBHOCTI:
KpPEaTUBHICTD SIK TPOIYKT, MpOoIec, 3AI0HICTh 1 SIKICTh. Y MeKaxX MEpIIOro HAnpsMy KPEeaTHBHICTb
OTOTOXKHEHO 3 TPOIYKTUBHICTIO MUCIICHHSI UM 1HTENEKTY. JIpyruil HanpsiM po3TiIsiiae KpeaTHBHICTD
SIK TBOPYICTh MHCJICHHS, HOTO MpolecyallbHy XapakTepuCTHKY. Tperiii IpyHTYeThCcS Ha TOMY, IO
KpPEaTHBHICTh IOB’sS3aHa HE JIMIIEC 3 MHUCICHHSAM, a ¥ 3 IHIIUMHU MJCHCTEMaMH IHTEICKTY. 3a
YEeTBEPTHUM HAMPSIMOM KPEaTHBHICTh — TOJIOBHA pHCa BUCOKOPO3BHHEHOIT ocoducTocTi [auB. 4; 16].

Kpim HaykoBoro iHTepecy, KpeaTHBHICTh MPENCTABISETHCS BUSHUM III€ W BaXKIIMBUM YHHHUKOM
mporpecy JIOJICTBAa 1 HaBiTh HOTO TOTAJIBHOTO BMXKHMBaHHS. PO3yMiHHS 1mbOro (hakTy 3MyIIye iX
iHTeHCH(]IKYBATH CBOI JOCTI/DKEHHS B Iili ramy3i i BECTH Npomnarajy ijgei KpeaTHBHOro oOpasy
MHUCIIEHHSA. 30KpeMa, Biomuii aMmepukaHcbkuit mcuxomor Jlxk. I'nmdopn (mo peui, y BCTymi Ha
mocajay npesujaeHTa AMEpPHUKaHChKOI MCUXoNoriynoi acomiamii B 1950 p. Ha3BaB CBOIO JOMOBiIb
«KpeaTHBHICTB»), 3aliMarOUMCh MPOOJIEMaMHU JIIOJCHKOTO IHTEICKTY, BCTAHOBUB, III0 TBOPYUM
OCOOMCTOCTSIM BIIACTHBE TaK 3BaHE JUBEPreHTHE MHCICHHS. KpeaTuBHICTH € MporecoM
JMBEPTEHTHOTO MUCIICHHSI.

JluBepreHTHUH Ccr1ocid MUCIIEHHS JIGKHUTh B OCHOBI TBOPUOT'O MHUCIICHHSI, SIKE XapaKTePU3YEThCS
HACTYITHUMH OCHOBHHMH OCOOJTMBOCTSIMHU:

1. IIBHIKICTh — 3MATHICTh BUCIIOBJIIOBATH SKOMOIa OUIbIIE el (B IbOMY BHIAAKY BaXKJIUBO
HE IXHS SAKICTh, @ KUIBKICTB).

2. T'HyYKiCTh — 3JaTHICTh BUCIIOBIIOBATH IIMPOKE PO3MAITTS 11eH.

3. OpwuriHaipHICTh — 3/aTHICTH MOPODKYBATH HOBI HECTaHIAPTHI ifel (1€ MOXKe BHABISTHCS
V BIINOBIZSIX, PilICHHS HE301KHUX 13 3aralbHONPUAHATHMH).

4. 3aBepHICHICTh — 3JaTHICTh YJOCKOHANIOBATH CBId «IpPOAYKT» ab0 HajaBaTH oMy
3aKiHYeHu# Burisg [17].

Jltonu, O BONOJIIOTH TAKMM THUIIOM MHCIICHHS, NPU PO3B’s3aHHI Oynb-sKOi MpoOiieMu He
KOHIICGHTPYIOTh BCi CBOT 3yCHIJIISI HAa 3HAXOJKCHHS €IMHO MPABWJILHOTO PIillIEHHS, a MOYMHAIOThH
IIYKATH PIIIEHHS 3 yCIX MOMKJIMBHX HAIMPSIMKax 3 TUM, 00 PO3TIISTHYTH SIKOMoOTa OllTbIlie BapiaHTiB.
Taxi moAM CXWIIbHI YTBOPIOBAaTH HOBI KOMOIHAIii 3 €MEMEHTIB, sIKi OLIBIIICTh JIFOJel 3HAIOTH i
BHUKOPHUCTOBYIOTh TUTBKH TIEBHHM YHHOM, a00 (popMyBaTd 3B'I3Ky MK JBOMa €IEMEHTaMH, sIKi HE
MaloTh, Ha MEPIIMH MOIJISA, HIY0TO CILILHOIO.
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Jix. Tindopn Takox OAHUM i3 TIEpIINX CIPOOYBaB CHOPMYIIOBATH BIANOBI/b HA TTUTAHHS IO
X Take TBopue MUCIIeHHsI? BiH BBaxkaB, 1110 «TBOPUYHUCTKICTE)» MUCIICHHS MOB'sI3aHa 3 IOMiHYBaHHSIM
Y HbOMY YOTHPBOX OCOOJTHBOCTEH:

1. OpwuriHanbpHICTh, HETPUBIANBHICTD, HE3BUYHICTH BUCIOBIIOBAHUX iJIeH, SICKPABO BUPaKEHE
MparHeHHs JI0 IHTENEKTyalbHOI HOBU3HU. TBOpUa JOMMHA MaiKe 3aBXIU 1 CKpi3b MparHe 3HalTH
CBOE€ BJIaCHE, BIIMIHHE BiJ] IHIIUX PillICHHS.

2. CemaHTHYHA 'HYYKICThb, TOOTO 37aTHICTh 0auUTH 00'€KT IiJi HOBUM KYTOM 30pY, BHSIBIISITH
HOro HOBE BUKOPUCTAHHS, PO3IIMPIOBATH (DYHKIIIOHATbHE 3aCTOCYBaHHS Ha TPAKTHIIL.

3. OOpa3Ha ajganTHBHA THYYKICTh, TOOTO 3JAaTHICTh 3MIHHTH CHPUHHSTTS 00'€KTa TaKUM
YUHOM, 11100 OaYUTH HOro HOBI, MPUXOBaHI BiJI CIIOCTEPEKECHHS, CTOPOHH.

4. CemaHTHMYHA CIOHTaHHA THYYKICTh, TOOTO 3/aTHICTH MPOAYOIIOBATH pi3HOMAHITHI ifei y
HEeBH3HAUEHIN CHUTYyaIlii, 30KpeMa TaKoi, sIka He MICTUTh OPIEHTUPIB JUIA UX i/1el [TaM camo].

OTKe, KpEeaTUBHICTh — 1€ TBOPYi 3[MI0HOCTI, SIKI MOXYTh BUSIBJIATUCS B MHCJICHHI, MOYYTTIX,
CIIJIKYBaHHI 1 XapakTepH3yBaTH SIK OCOOWCTICTh y IIJIOMYy, Tak 1 TPOMYKT JiSUTBHOCTI Iri€l
0COOUCTOCTI.

Ceoro uacy II. /Ixexcon i C. Meccik BUAUIHIN HACTYIHI KpUTEPil KPEaATUBHOTO MPOAYKTY,
MIKPECIMBIINA THM CAaMUM HEOOXIHICTh KOMIUICKCHOT IPOLICYPH HOTO OIHUCY:

1. opuriHambHICTh (CTATUCTHYHA PiJKICTD);

2. OCMHCIEHICTh (HANpUKIAJ, PIAKICHHN CIOCi0 BHUKOPHCTAaHHS KaHIIEISIPCHKOI CKPIMKHA —
«CKpINKY MOXKHA 3'iCTH» — KPEaTHBHUM HE €);

3. TpaHcdopmMallis (CTyIiHb IEPETBOPEHHS IMOYATKOBOI'0 MaTepiady Ha OCHOBI IOJOJIAHHS
KOHBEHIIOHATBHUX OOMEXEHB);

4. o0'enHaHHs (OCBITa €HOCTI 1 3B'I3HOCTI €IEMEHTIB JOCBILY, IO JO3BOJISIE BUCIOBUTH HOBY
17IF0 B KOHIIEHTpOBaHii (opmi) [15].

AHai3yroul CydacHi JIOCITIJDKEHHS KPeaTHBHOCTI, MOKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO HE ICHYE
OJTHO3HAYHOI BIAIIOBIAI Ha 3allMTaHHI: YM ICHYE B3arajl KpeaTHBHICTh, Y BOHA € HAYKOBUM
KOHCTPYKTOM, UM € CaMOCTIHHHM TIpOIec KPEaTHBHOCTI, YM KPEaTUBHICTh — I CyMa IHIINX
ncuxivyHuXx npoiecie? OAWH 3 apryMEHTIB Ha KOPUCTh OCTAHHBOT'O MIJAXOY MOJISIrae B KOTHITUBHIM
Teopii «Bpomkenux crpykryp» (H. Xomcekuit, k. Pogop), sika cTBEp/UKye, MO HE MOXKHA
CTBOPUTH WIOCH 3 HIiYOro, TOOTO TMOB3 ICHYIOWi CTPYKTYpH, a MPOIEC BHUPIIICHHS TBOPYHX 3a/ad
OIUCYETHCS SIK B3AEMOJIiSl IHIIIMX TPOIECiB (MUCIEHHS, TaM'sTh Tolo) [muB. 11].

Bepyun no yBarm (akt BinCyTHOCTI B HAyKOBill JiTepaTypi 3aralbHONPUIHSTOL nedinimii
TBOPYOCTi, IO TMOSCHIOEThCS SIK CKIIQJIHICTIO SIBUINA TBOPYOCTI TaK 1 PI3HUMH TEOPETUYHUMHU
MOJIOKEHHSIMH, SIKi JI&KaTh B OCHOBI BH3HAYCHHS MOHSITTS «TBOPYICTHY», BBAKAEMO, IO TEPMIiHH
«TBOPYICTB» 1 «KPEATHBHICTHY» € CHHOHIMAMH, NpPOTE HE aOCONIOTHHUMH, OCKUIBKH TEPMiH
«KpEaTUBHICTH)» MA€E JIEsIKi Creu(iuHi pUCH: KPEaTUBHICTh IPOXOJUTH KPi3b YCi chepH JTr0ICHKOr0
OyTTSI.

[lix KpeaTWUBHICTIO PO3YMI€ThCSA: 3IATHICTH JO TBOPYOCTi; IHTENEKTyallbHA TBOPYICTH;
CTBOPEHHSI YOI'0OCh HOBOT'O W OpPHWTIHAIBHOTO; HE3BMYaliHEe KOAyBaHHS iH(opmalii; TuBepreHTHE
MUCIICHHS; Pe3yJbTaT abo BiJICYTHICTh BHYTPIIIHBOOCOOUCTICHUX KOH(QIIIKTIB; BUXIJ 32 MEXI BKE
HASBHUX 3HaHb; HETPAJAMIIIHE MUCIICHHSI, IO JIO3BOJISIE€ IIBUJIKO PO3B’s3aTH MPOOIEMHY CHTYAIIIIO
Ta inm. [Iporec po3yMiHHS TOro, 10 Take KPeaTHBHICTh, CAM BUMarae KpeaTuBHOI il

[lepcnekTnBHUM  BOQYa€eTbesi — JOCHIDKEHHS ~ MOBHHMX  MPOSBIB  KPEaTHBHOCTI B
MOCTMO/IEPHICTCHKOMY XYI0KHBOMY TEKCTI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Joamuiaa KoporkoBa — kaHaugatr (iLIOJOriYHMX HAyK, IOLEHT, JOKTOPAHT Kadeapd Teopii Ta MpPaKTHKU IEpeKiany 3
aHIIIHCbKOT MOBH (DaKyJIbTETy iHO3EMHHX MOB 3aropi3bKOro HalliOHAILHOTO YHIBEPCUTETY.
Hayxosi inmepecu: KOTHITUBHA JIIHIBICTHKA, KOTHITUBHA [IOETHKA, IIOSTHKA TOCTMOACPHICTCHKOI Xy10XKHBOI IIPO3H.

YUHHUKU TA NPUYUHU NPOLIECY HEONOTI3ALLIT
CYYACHOI MOBM

Onv2a KOCOBUM (Kuie, YKpaiHa)

YV emammi pozensioaiomscs npuuHu, YUHHUKY RPOYECi6 Heono2i3ayii cyuacHoi gpanyyzokoi mosu. Aemop
aKyeHmye yeacy Ha 306HIWHIX MAa GHYMPIWHIX YUHHUKAX MOBHOI e8oNoyil, HaA MOMY, WO MOBHI 3MIiHU — ye
cycninbHi 3minu. Brasyromuvcs ocnogni mendenyii po3eumky HoMiHayii.

Kniouosi crnosa: neonozizayis, Heonocizm, HOBOMEIP, HOBAYISA, MOBIEHHEGA OISIbHICIb, MOGHA €KOHOMIsL,
MOBHUIL PO36UMOK.

The article deals with reasons, factors of modern French language neologization processes. The author
underlines external and internal factors of language development, and the language changes are social
changes. The main tendencies of nomination development are specified.

Key words: neologization, neologism, new word, innovation, language activity, language economy,
language development.

MoBHi 3MiHH, SIKi BiIOYBalOTHCS B CY4aCHOMY CYCIIIbCTBI, BUKIIMKAIHN «HEOJIOTTYHUN BUOYX»,
o, Oe3nepeuHo, MpUBaOWB yBary JIHIBICTIB. PO3BUTOK MOBU — Iie MepeayciM HeozeHe3, TOOTO
nporec BUHUKHEHHS HOBOTO B CTPYKTypi MOBU. HalakTuBHIiNIe Il mpolec MH MOXKEMO
CIIOCTEpIraTH B rajy3i JISKCHKO-(Pa3eosIoriuHoro piBHsl, OCKIIBKH 1€ piBEHb Ma€ BUCOKUU PIBEHBb
M03aMOBHOI JieTepMinoBaHocTi [17: 9—13; 18: 260-263].

CBOTOIHIIIHE CYCHUILCTBO OE3MEPEPBHO BUMAra€ OHOBJICHHS CJIOBHHMKOBOI'O CKJIaJly MOBH, 1,
o0 30arHyTH NPUYMHM [HMX 3MiH, JOBOAMTHCS HEMOBOM BHXOJWUTH 33 MEKI CcaMOl MOBH,
«BXOJMTH» B caMy iCTOpIil0 CYyCHUILCTBA, ICTOPII0 KyIbTYpPH, HayKH, MHUCTeNTBa Tomo. HoBa
nmapagurmMa MoBHOI ocobuctocti [10: 23—56] BH3Ha4ae TOJOBHUM CBOOOAY HAOOpy pemnepTryapy
3ac001B BUPaKEHHSI, SIKi TIOBSI3YIOTBHCS 3 PO3KYTICTIO MOBIIIB 1 HABITh MIEBHOIO HENOATICTIO.

Heomnorizarist moB’si3aHa sK i3 30BHIIIHIME MPOLIECAMU B COIIyMi, i/l SIKKMH PO3YMIEThCS BCS
CYKYIIHICTh PpI3HUX IMIOYNbCIB, IO HAYTh 3 HABKOJWIIHLOI'O CEPENOBHINA 1 TOB’SA3aHUX 3
OCOOJIMBOCTSIMH 1CTOPHYHOT'O PO3BUTKY CYCHITBCTBA; TaK 1 3 Ji€I0 BBYTPIIIHIX 3aKOHIB MOBH —
3aKOHY aHalorii, 3aKOHy MOBHOi €KOHOMIl, TEHJEHII J0 peryasIpHOCTi (OJHOTUIIOBOCTI)
BHYTPIIIIHBOMOBHHMX BiIHOIICHb, IpPAarHeHHs J0 Yy3araJbHEHHs, TeHJEHIIl no0 audepeHmiaii,
TEHJACHIIIT 70 B)KMBaHHS CKCIPECHBHIIIMX IO3HA4YeHb BKe Bimomux siBuin [3: 123-132]. Hosi
CIIOBA, SIKi 3 SIBJISIOTHCS B PE3yJbTaTi [ii 30BHINIHIX YAHHUKIB MOBHOTO PO3BUTKY, HA3WBAIOTh
pealtii, 1110 BUHMKAIOTh Y TiM 4 IHIOIN Tany3i coliymy — ue eumoza akmyanvrhocmi. Hosi ciioRa,
K1 3 SBISIOTBCS B PE3yibTaTi Mil BHYTPINIHIX YMHHUKIB MOBHOTO PO3BHUTKY, BiJOOpakaroTh
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TMOWHHI TeHJEeHIIiT B po3BUTKY MOBH [3: 78-90] — nemokpaTu3aiiiro, GOpMyBaHHS aHATITU3MY,
MparHeHHs 10 TOYHOCTI — MUCTUHKTHOCTI, EKOHOMIT MOBJICHHEBUX 3YCHJIb.

3a3Ha4MMO, 10 ChOT'OIHI HAHaKTHBHIIIIE TIFOTh TaKi EKCTPAJIHIBaJIbHI YHHHUKH, 5K 17€0JIOTIA 1
colliajbHa CTPYKTypa CYCIUIbCTBA, 3aBISKM YOMY OCHOBHA KUIbKICTh HEOJOII3MIB y CydacHIid
(dpaHIly3bKii MOBI BIIHOCHTBCS JIO Tally3l CYCHUIbHO-TIOJMITHYHOrO S>KUTTA. Lle cioma, 1o
BHPa)KalOTh B3a€MOBITHOIICHHS B CYCHLUILCTBI, @ TAaKOX CJIOBA, IMOB’sI3aHi 3 AISJIBHICTIO JCPIKaBH
[12: 13].

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA Ta CTHJIICTMYHA PI3HOIUIAHOBICTh HOBAIlil MOSCHIOETHCS CAMUMU
MPUYMHAMH HEOJIOTi3allii. 3arajgoM MOKHAa KOHCTaTyBaTH, 110 HEOJIOTi3allis CIOBHUKA BiZ0yBa€ThCS
i BIUTMBOM PI3HUX PYXOMHX CHJI, OJHI 3 SIKHX IIOB’SI3aHI 3 BiZIOOpa)K€HHSIM B MOBI Cy4acHOI
KapTHHU CBIiTy, 1HII — 3 MpPU3HAYEHHSIM MOBH SK 3aco0y CHiiKyBaHHs. [lepmn cIyryroTh HuIsIM
HOMiHAIlli HOBHX TIPEIMETIB, sKi 3’SBISIOTbCS B 00 €KTHUBHIM MiHCHOCTi, JOpyri — TMOTpedu B
MOKPAIICHHI MOBHOI TeXHIKW. 30araucHHs CJIOBHHKOBOI'O CKJIaly — OJMH 3 BKJIMBHUX YMHHHUKIB
PO3BUTKY MOBH. MOBM HE MOXYTh HE 3MIHIOBATHCS 3a Ti€I0 MPHUYMHOI, IO B OCHOBI aKTiB
KOMYHIKallii, 3ac000M NPaKTHYHOrO 3JIMCHEHHS SIKUX € MOBA, JICKHUTh BIIOOpa)KECHHs IIHCHOCTI,
siKa caMa 110 co01 3HaXOAUTHCS B IOCTIMHIA AUHAMILI.

TicHuil 3B’5130K HEOJIOTI3allil 31 CBITOM TATHE 32 00010 TOH (pakT, IO MOsiBa 0araThbOX HOBUX
CIIiB TIOSICHIOETBCS JII€I0 30BHIMIHIX YAHHHUKIB PO3BUTKY MOBH. 30BHIIIHI YWHHUKHA MOBHOI €BOJIIOIII]
JEMOHCTPYIOTh COLIAJIbHICTh CHCTEMH MOBH.

MoBHI 3MiHH — HpsMe BIJOOpaXK€HHsS CYCHUIBHHUX 3MiH; Y 3B’S3Ky 3 IIUM y Cy4YacCHOMY
JIEKCHKOHI JyXe Oarato HOBOTBOPIB, IOB’SI3aHMX 3 MONITHYHHUMH 3MIiHAMH Y CYCHUIBCTBI:
islamophobie  «icnamodo0in», ultralibéralisme «ynprpanidepaniam», Frangafrique «ogimiliHi
CTOCYHKH MK ypsimoMm DpaHiii Ta ypspaMu (paHIy3bKuX eKkc-KoloHill y Adpuni». HoBoTBopu
TaKOTO BHJY JIEMOHCTPYIOTh TaKy XapaKTEpHY PUCY CYy4aCHOrO MOBHOTO PO3BUTKY, K HOCUNEHHA
ocooucmicnoi cknaodoeoi: Mitterrandien, chiraquien, sarkozyste, lepeniste, villepiniste, Merkozy,
Merkhollande, Chiraquie, Bushisme, Omniprésident, Busherie.

Ille omHKMM CYTTEBUM 30BHIIIHIM YMHHHUKOM HEOJIOTI3allil € eKOHOMIYHA MiJCUCTEMA: import-
export — KIMIIOPTHO-EKCIIOPTHI orepaii», offshore — «30Ha BUIbHOI TOPTIBIIY», dumping — «Ipojax
TOBApiB 3a HAWHWKYMMHU IIHAMHU 3 METOKO 3aKPIMUTHCS HA PUHKYY.

Hayka, po3BuBatourch, po3mupsitoun cepr Ta iHTEHCHBHICTH ITI3HAHHS JIFOJIMHOIO CBITY 1
camoro cebe, Ma€ BIUIMB 1 Ha MOBY. JIOCHITHUKKA BHOKPEMIIIOIOTh LIl MIJIMOBH HAYKH 1 TEXHIKH:
MOBH MAaTEMaTHKH, CIOPTY TOIIO. 3 SBISIOTHCS HOBI Ha3BM HAyK, MAIllMH, yCTaTKyBaHHS 1
MexaHi3MiB: absorbeur-neutralisateur — «amapat Uil TIOTJIMHAHHS Ta HEWTpawi3alii BHIApiBy,
spatiologie — «acTp. CYKYIIHICTh HAyK Ta TEXHIK mpoctopy». OcCOOJMBO BapTO BiA3HAYMUTH
HOBOTBODH 3 Tally3i iHpOpPMATHKH: mentaille — «porpamMue 3a0e3MeUeHHS», mémorette: «(IelKay,
clavardage — «aat»:

«[...] en introduisant un nouveau fureteur, Safari, et surtout, une application de présentatique
a la PowerPoint, Keynote, Jobs envoie un message trés clair aux investisseurs et a Tonton Billou:
nous sommes maintenant capables de nous passer de Microsoft» (Le Devoir, 13 janvier 2003).

OTxe, AMHAMIYHI 3MiHI MOBH — II€ IPUPOJIHIiH pyx y MoBi. ColliajgbHa CTPYKTypa CyCIiIbCTBA,
HayKa, TEXHIKa, KOHTaKTH HapOJiB, a TAaKO)X CBIIOMICTH JIFOMUHU — OCh Ti 30BHIIIHI CHJIH, SIKI
00YMOBIIIOIOTh OHOBJICHHSI CIIOBHHKA. X04Ya BIUIMBY 30BHINIHIX YAHHHKIB 1 HAJIGKUTH CyTTEBA POJIb
Yy PO3BUTKY CJIOBHHMKOBOTO CKJIaJy MOBH, OJHAK HE 3aBXKIM HOBAIlil MOXXYTh OYTH HACIIiIKOM
MO03aMOBHHX MPHYHH.

[epeTBOpEeHHS B MOBI, SIKi HE MalOTh IPSAMOTO BiIHOMICHHS JI0 BiOOpa)KeHHsI KAPTUHH CBITY, €
MeHII moMiTHUMH. OOYMOBJIEHI HUMH HEOJIOTI3MH HE MO3HAYalOTh HOBI MPEIMETH Ta IMOHSTTS,
BOHHM paJllie BHKOPUCTOBYIOTHCS Il HalMEHyBaHb BKE ICHYIOUMX peasid, sKi panime
MO3HaYaIlMCh a00 OMUCOBO, a00 BXKE BIJIOMUM y MOBI OKPEMHUM CIOBOM. TOMYy BOHH € MEHIIE
MMOMITHUMH, EKCIIPECisi HOBU3HM B HUX BUPa)KE€HA HE TaK SICKPaBo.

OxpiM 1bOro, SIK y)K€ BKa3yBajoch, B SKOCTI BH3HAYAILHOI O3HAKU IOHATTS «HEOIOTi3M»
HU3Ka JIIHTBICTIB BUCYBA€E EKCTPAIIIHTBAIILHY JIETEPMiHOBAHICTh JISKCHYHOTO 30araueHHs. YucneHHa
KUIBKICTh HOBOTBOPIB € «IOTEHIIHHO IMMOJaHa» B caMiii MOBi, X04a HEYAaCTO BHUKOPHUCTOBYETHCS
(souricette, mignonette, grenouillette, grandette). 11i HOBaIlii, 110 BUHUKIU JJIs TPaHCHOMIiHAIIIi
(mepeliMeHyBaHHsI) YK€ BIJIOMHX TIOHSTh, € PE3yJAbTaTOM il MOPOKYIoUuoi (GYHKIiT MOBHOL
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cucremu. CydacHi peasii BUKIHUKAIH JI0 )KUTTA y GpaHIy3bKili MOBiI HU3KY TBIPHUX CIIB BiJl paHilie
BIIOMHX OCHOB, HaIIpUKIa: photophoner — «pororpadyBatu Ha MOOUTEHUH Telaeon»: «Je me suis
fait  photophoner hier» (http://lemotpourlafri.me/oulapo/mot/photophoner-19). Ilop. Takox:
aguichage, ballottement, animalisation, curialisation, gentrification, sociologisme, bienvenuter,
bien-pensisme, automagiquement.

Bax<mmBuM MexaHi3MOM TOPOKYIOY0i MOBIICHHEBOI JISUITBHOCTI € AHAN02is, SKa YMOXKIINBIIOE
nepexij] Bi HasBHUX (YOPM JI0 JIOTIHHOTO MPOJIOBKEHHSI Ta TIOBTOPY.

OmHuM 31 crnocoOiB peamizalii aHajuorii € MNOCTidHA TEHICHIA B MOBHIM CHCTeMi J0
EKCIPECUBHOCTI. TaKUM YMHOM, aHaJIOTisd crpusie YHiiIKaIlil B MeKax OJHOPLIHOT JEKCUYHOT Ipynu
Ta YCYBa€ JIBO3HAYHICTb, K4 BUHUKAE B PE3YJIbTATI MMOSIBM OMOHIMIYHMX HaHMEHYBaHb.

MoryTHiM CTUMYJIOM PO3BUTKY MOBH € TEHJEHIIS, sIka OTpUMajia Ha3By «MOGHOI eKOHOMID»
(O. Ecmiepcen) abo «3akoHY eKOHOMIT MOBHUX 3ycuib» (A. Maprtine). 3a cioBamu JI.M. CkpeiHoi,
«IIPUHIUIT €KOHOMIi BOJIO/I€ TIOSICHIOBAJIBHOIO CHIIOKO JUIS TIyMadeHHsI BHYTPIIIHbOCHCTEMHHUX
BiJIHOILICHb Ta 3MiH, 4Yepe3 CBi aHaJor y MOBJIEHHI (TEHJEHINS O HAaWMEHIIOro 3yCHJUIs) BiH
MOB’SI3y€ BHYTPIIIHHOCHCTEMHI TPUYMHU 3MiH 3 EKCTPATIHIBICTHYHMMHU BIUMBamMu» [16].
BkazaHuii cTUMYI 3HaXOAUTH CBOE BUPAYKEHHS B 3aMiHi CIIOBOCIONYYEHb, SIKi MalOTh, SIK IIPABHJIO,
XapakTep CTIHKOI MOBHOI HOMiHaIlli, OJHOCIOBHMMHM HalilMEHYBaHHSMH, K CKOHOMIYHIIIUMH 3a
(dbopMmoro: eurogner — «pobuTH 30epekeHHs (B KpaiHax 3 BAJIIOTOIO €BPO)»; aigriculteur — «depmep,
KM BTOMHUBCSL BiJi CBOrO ()epMEPCHKOTO KHUTTA»; fextoter — «mucaTH cMckn». CKIIAJHI ClIoBa
KOMIIaKTHI 32 ()OPMOIO, 1 OJHOYACHO iXHS CEMaHTHKA JIETKO CIPHHMAEThCs, BHYTpImHA (popma €
JOCTaTHBO TPO30pa, 110 i OOYMOBIIIOE IXHIO TIepeBary nepes CIOBOCIIONYY CHHSIM.

lIle omHMM mKepenoM «EKOHOMHHUX» HOBOTBOpPIB € aOpeBiamis. Lle sBumie B MOBI 3HAYHO
CKOpOYYE «IUIOMAJKY» CIOBECHHX 3HakiB: EQ <édition originale, EOF <édition originale
francgaise, HT < hors taxes, N.S.J.-C. <Notre-Seigneur Jésus-Christ. BUKOpUCTaHHS TaKuUX
OJIMHUIh MOBU MOXKEMO CITOCTEPIraT B HACTYITHOMY KOHTEKCTI:

«Ma boutique est paramétrée en HT et TTC. J ai des produits avec des prix spéciaux. Dans le
flux je retrouve le prix de vente TTC mais le prix barré est HT.

J'ai aussi une gamme de produit gérée par une “régle de prix catalogue» qui n’est pas prise en
compte lors de [’export du flux» (http://www.magentocommerce.com/).

ExoHnomiss MOBHHMX 3aco0iB MOXKE MPOSBIATUCS HE TUIBKM B TOSBI HOBOTBOPIB, alie W y
3aMo3WYeHHI y (PpaHIly3bKy MOBY CIIiB 3 iHIIMX MOB. [Ipoliec 3amo3uueHHs 3IIMCHIOETHCA HE 3
METOI HOMIHAIl HOBMX JUIsl AIMCHOCTI peallii, a 3 METOI palliOHAJBHINION0 MO3HAYCHHS BXKE
BIZJOMUX TOHSTH: brushing — «BUTATYBaHHS BOJIOCCS 3 JONMOMOTOI0 ()eHa, 100 BOHH CTajH
NPAMUMEY; shooting — «hoToCecisy; vintage — «peTpo», prime-time — «IpaiM-TaliM».

KonmenTpariist cMucity B HU3I1 BUNAIKIB 3a0€3MeUy€EThCS CEMAaHTHYHUMH TpaHCHOpMAIisIMH
HasBHUX y MoOBi cmiB. [lianTBepauMo 1m0 Te3y MpUKIANIAMH: cacique «BOXIb TJIEMEHI»/TepeH.
«BaXIJIMBA 0C00a, «IIUIIKA»); musclé —«MyCKyTUCTHIY/TIepeH., TMOMIT. «aBTOPUTAPHHH,
KOPCTKUIY; barbouze — «00pONa/IINTUTYH, TAEMHUHA areHT».

Sx me oJHy NpUYMHY, SKa OOYMOBIIOE TMOSIBY HEOJOri3MiB, Ha3BeMO MparHeHHS JI0
y3arajibHEHHs, IoTpeba NaTH 3arajibHy Ha3BY OJHOTHITHHUM IOHSTTSM: marinistique — «pizHi BUIX
MUCTEITBA Ta ITEpaTypH, MPHUCBIYCHI MOPCBHKIH TeMaTHIi»; vidéothéque — «pi3Hi anapatd H
OpHUIagy JUIsL 3alucy 300pa)XeHHST Ta WOro 3BYKOBOTO CYIPOBOAY Ha MAarHITHY IUTIBKY
(Bimeokamepa, BizeoMaraitodoH i T.11.)». ToMy mosiBa BKa3aHWX BHIE HATMEHYBaHb 3yMOBJICHA HE
e moTpebor JaTH y3aralibHEHY Ha3By TeMaM YW IHIIUM pealisM abo TMparHeHHAM 0
B3a€MOOTHO3HAYHOCTI Ha PiBHI 3B’s3KIB BHJIOBUX 1 POJIOBHX IOHSTH YCEPEANHI CMUCIOBOTO TIOJISA, &
i IepMaHEHTHUM MPArHEHHSIM MOBH JI0 30aradeHHsI.

[opsin 3 TeHIEHIIEIO 10 y3aralbHEHHS y (QpaHIy3bKii MOBI ()YHKIIOHYE TEHACHIIS J0
mudepeHIrialii, BimoOpakaroud TMOTAT 10 TEBHOI iepapxil BCEPEAMHI CMHCIOBOTO IIOJIA.
Hanpuxnan: bioaccumulable — «qui est susceptible de s’accumuler dans la chaine alimentaire»,
court-termisme — «stratégie du court terme, dont les délais sont courts», carburoculture — «culture
de produits végétaux susceptibles de produire du carburanty.

OTke, OCHOBHIMH TEHJICHIIIIMH PO3BUTKY HOMIHAI] €: nudepeniialiss HalilMeHyBaHb HOBHX
MpeAMETIiB, OI[IHHE MEPEOCMUCICHHSI BXE ICHYIOYMX Yy MOBI HOMIHAIIM; TPOSB TEHACHIIH
€KOHOMHOCTI (yCiueHHS, KOMIIPECUBHE CJIOBOTBOPEHHS Ta 1H.); TEHACHI[IS 10 CMHUCIIOBOI TOYHOCTI;
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ITIOCHJIEHHS OCOOMCTICHOIO KOMITOHEHTa B HOMiHaIil. TakuM 4YMHOM, aHami3 30BHIIIHIX 1
BHYTPILIHIX YHHHUKIB MOBHOT'O PO3BUTKY IOKAa3aB, M0 HEONOTi3alliifHI MPOIIecH, SIKi BiI0yBalOThCS
BCEpE/IMHI JIEKCMYHOI TMIJICKCTEMH MOBH, OIOCEPEAKOBAHI 30BHIIMHIME (akTopamu. 30BHIIIHI
YHMHHUKY ITyCKAIOTh Y XiJ] MEXaHI3MH MOBH, SIKi TParHyTh JaTH BXKE BIIIOMOMY MOHSTTIO 3pyYHE JUIS
IIOT0 CTaHY MOBHOI CHCTEMH a00 BiJIHAWTH HOBE.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouibra KocoBuu — kangugar (ilojoriyHux Hayk, JOLEHT, AOKTOpaHT kKadenpu ¢paniy3bkoi dinosorii [HetutyTy inosorii
KuiBcbkoro HanioHanbHOro yHiBepcutery imeHi T. IlleBuyenka.
Hayxkosi inmepecu: HEOJIOTis1, HEOJIOT3MH, IIPOLIECH HeoIori3aiii MOBH, MpodieMu AudepeHiialii OCHOBHUX MOHSTH HEOJIOTi.

CYYACHI HAMPAMKU AOCNIAXEHHA MOTUBALLII
NEKCUYHUX OAUHULLD Y 3ICTABHOMY ACNEKTI
(HA NPUKNALI HA3B NPODECIN)

CeimnaHa KOYEPTIHA (QoHeubk, YKkpaiHa)

Cmamms npucésyena Onucy OCHOBHUX emanié pO3GUMKY mMa CUcCmemMamu3ayii CyyacHux HAanpsIMKie
Q0CNiONCeH s 0OHIET 3 HAUYIKABIMUX OUCYUNIIH MOBO3HABCMBA CbO20OCHH — MOMuU002ii. Jlocuioxcenns
BUKOHAHO HA NPUKIAOL HA36 Npogecil, OIOpaHux MemoooMm CYYiIbHOI 6UOIDKU 3 MAYMAYHUX CNOGHUKIE
aHenilicbkoi ma ykpaincbKkoi mMos.

Kniouogi crosa: momugonozis, Momueayis, 6Hympiuins popma, Momueema, MOmMuamop, CUHMazMamuxd,
napaouemamuxa.

The article focuses on basic development stages description and modern research tendencies classification
of one of the most interesting linguistic disciplines — motivology. The research is based on professions names,
singled out from English and Ukrainian glossaries by entire sampling method.

Key words: motivology, motivation, inner form, motivated word, motivating word, syntagmatcs,
paradigmatics.

MoBa € yHIKaJIbHUM aHTPOIOJIOTIYHUM (EHOMEHOM, KUK ICHY€E, 3 OMHOTO OOKY, HE3aJEeXKHO
BiJl CBIZIOMOCTI JIIOJIMHU, a 3 IHIIOrO — 3aBISKW 11 IHTEIEKTyalbHIH AKTUBHOCTI. MMUCICHHS
0e3rmocepeHbO OB’ sI3aHEe 3 MOBOIO, aj€ MPH I[bOMY HE MPOCTO 3aJICKHUTh BiJ MOBH B3arani, a
MEBHOIO MIpPOK 3yMOBJICHE KOXKHOIO KOHKPETHOK) MOBOIO, OCKUIBKHM pi3HI MOBH — II¢ HE
PI3HOMaHITHI TO3HAYEHHS OJJHOTO MpeIMeTa, a pi3He OaueHHs Horo.
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MoBa — 1e cucremMa JIOBUIbHHX 3BYKOBUX CHMBOJIB, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISI JIFOJICHKOTO
CIIJIKYBaHHS. 3BYKOBa CHCTEMa MOBH Ja€ MOXIIHMBICTh BHKOPHCTOBYBATH OOMEXKEHY KUIBKICTh
3BYKIB Yy PI3HHX KOMOiHAIisX Juis (GOpMyBaHHS OAMHUIL 3HaueHHS. CucTeMa 3HA4YeHb JI03BOJISE
TAKUM OJMHUIISIM CIIOJyYaTHCs! PI3HUMH CIIOCO0AMU JJIsl BUPAXKEHHS TIPOCTHX Ta CKIIAJHUX ieH.

Moga € comianbauM siBunieM. CyCIiIbCTBO BIUIMBAa€E Ha MOBY 1 HaBIaku (Hamp., TaOylioBaHa
JICKCHKA), TOMY JOCIIDKCHHS MOBHMX SIBHII OE3BIJHOCHO IO IXHBOTO COI[Ia]IbHOIO KOHTEKCTY
MPHU3BOAUTE JIO BTPATU JESKUX BAXIMBUX ACIEKTIB Ta MOXJIHMBOCTI MOJANBIIOTO TEOPETUYHOTO
nmporpecy.

MoBa HajiIs€ TIOANHY Ta MOBHUH 3HAK TBOPUOIO CHIIOK, TIPUITYCKAE MOKIIMBICTH TTOJAIBIINX
CEeMIOTHYHUX TIePETBOPEHb, 3aTHICTh KOHIICHTPYBaTH B C€O01 Ta TPOSBISTH Mi3HABAIBHUIA
noreHitian. OQHUM 13 3ac00IB CAaMOBHPAXXCHHST OCOOMCTOCTI € MOTHBAIlisl MOBHUX OJIWHHIIb, SKa
PO3KpHBAE MOBHE 3HAYCHHS, 10 aKTHUBYETHCS TOJI, KOJU IIOXIIHE CIOBO 30CEPEAMIIO Ha COOi
PO3YMOBI 3yCHJUIS JIFOJMHH, BHACIINIOK YOro “3poOWia JIOCTYTHUMH JUIsS PO3Mi3HABAHHI,
3HAXO/KEHHSI 1 CIHOCTEPEKEHHsI CYTHICHI XapaKTepHCTHKH OMOBIIEHOrO 3micty” [14: 24].
MortuBallis HOMIHATHBHOI OJWHUII BKa3y€e Ha KOHKPETHI BIACTHBOCTI O3HAYyBaHHS 00 €KTIB
JIHCHOCTI Yepe3 Xill cycninbHOI mpakTukd. Kpim 1boro, MOTHBaIllis BBOJAWTH HaMEHYBAaHHS B
CHCTEMYy MOBH SIK MOBHY OJAMHUIIO. MOTHBallii pO3BHBAE€ MOBHY OJMHHINIO I akTyamizye i B
nporieci GyHKIIOHYBaHHA. YCi i MPoOJIeMy MOTUBAIIT HE BTPaYalOTh CBOET aKTyallbHOCTI JIOTEIep
[1:53].

[MuTanHs HOMIHAIlli, MOTHBAIii W YMOTHMBOBAHOCTI JICKCHYHMX OJMHHIIb, CIIBBITHOIICHHS
MOTHBOBAHOT'O W MOTHBYIOUOTO CIiB, BU3HAYEHHS CTYIEHS YMOTHBOBAHOCTI MOXIJHOTO CJIOBA, Y
TOMY YMCJI CKJIQJHHMX CJIiB, YCTAHOBJICHHS MOTHBALIHHUX 3B'S3KIB JICKCHUYHUX OJMHHUIL OYJIH
HEOJHOPA30BO PO3MIISIHYTI B poOOTax JHTBICTIB [2—8; 16; 21; 13; 9 i iH.], aje i A0CI HE BTpa4yaroTh
CBO€ET aKTyaJIbHOCTi. MOTHBAIliSl HAOUHO BUPAXKa€ OCHOBHY THOCEOJIOTTYHY (PYHKIIIIO CIIOBa — MOBHY
¢ikcamito 3HaHb [1: 53]. Merorw mi€i craTTi € cHUCTeMaTH3allis OCHOBHUX €TaIliB PO3BUTKY
MOTHBOJIOT'] Ta BU3BHAYCHHS CyYaCHHMX HANPSAMKIB JTOCTIIKESHHS MOTHBAIT IGKCHYHUX OAMHHIIb.

[Ipobnema moTuBalii BUCXomuTh 10 KoHuentii B.I'ymGoneara npo BHyTpimHIO (GOpMY MOBU
[11]. Bin Big3HauaB, o0 MOBa € OJTHOYACHO BIIOMTTS i 3HaK. J[Is TOro mob CIIOBO CTaIO CIOBOM,
BOHO HE MPOCTO MOBUHHO MAaTH 3BYKOBY OOOJIOHKY, a SIBJIATH COOOIO €JHICTH 3BYKY H IOHSTTSI.
TakuMm YMHOM, CIIOBO SIK €JIEMEHT MOBH MOTHBOBAHE TI€I0 XapaKTEPHOI O3HAKOI MpeaMeTa, Ha
SKIl TPYHTYEThCS HOro HaliMEHyBaHH: 1 sika Oyia 3aKkpirieHa MOBHOIO MTPAKTHUKOIO.

UYepes BHYTpiMIHIO QOpMY CIIiB MOXXHA BUSIBHTH Ti O3HAKH, HA OCHOBI SIKHX CTBOpEHA IEBHA
Ha3Ba, TOOTO 11 BMOTHBOBaHICTh [15: 68]. [IpoTe B NmesikuX BHMaJKax BaXKKO 3’SICYBaTH IEPBICHY
MOTHBAIIif0, 110 MOXXHA TIOSICHUTH OCOOJIMBOCTSMHU MHUCIIEHHS, CIIPUIMAHHS KOHKPETHUM HapOJI0M
MpeAMETIB 1 SBHI HABKOJIMIIHBOTO cepeoBUIa. BHyTpimHs GopMa MoB's3aHa 3 BUAUICHHSM Ta
00'eKTUBAIlI€I0 03HAK TIO3HAYYBAHOTO M OJIHOYACHO 3aKPIILTIOE MEBHY THOCEONOTiYHY iH(opMaIliro
y BUTJISIII MOBHOI CTPYKTYPH, MaTepiaJlbHOTO Tilla HOMIHATHBHOI OAWMHUIN. BHyTpimms ¢opma €
MEPEXiTHOIO JIAHKOIO MK JT0BEpOaIbHOI0 Ta BEpOAIbHOIO CTaisIMH ITpoliecy HoMiHaiii [19: 9].

Buytpimus ¢opma Oe3nocepenHbo MOB'si3aHa 3 YMOTHBOBaHICTIO. [li yMOTHBOBaHICTIO B
MOBO3HABCTBI PO3yMilOoTh: 1) BIANOBIAHICTh 3HAYEHHS CIIOBa HOTro 3BYy4YaHHIO; 2) CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHY BJIACTHBICTh CIIIB Ha OCHOBI IXHBOTO JIEKCHYHOTO 1 CTPYKTYPHOTO 3iCTaBIICHHS,
3) CHiBBiJHOIIEHHS MK BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO Ta JIGKCHYHUM 3HAUCHHSM MOBHHX OAMHUIG [17:
174; 20: 3].

BuBueHHSM sBHILA MOTHBAIIIl CJIiB 3aliMA€ThCs Taka Hayka, sik momugonoeis [2—8; 9—10], mo
oJiepKajia PO3BUTOK SIK CaMOCTIiiiHa AMCUMIUTIHA B JIHTBICTHII Ta Ma€ CBOIM IPEIMETOM
crienuQiuHi BUSIBH JIEKCUKH y cdepi B3aeMoail MOBHOT GopMu i ceMaHTUKU. “MoTUBONIOTIS, — 32
coBamu O. C. KyOpsikoBoi, — 11 BYEHHSI PO MOTHUBU HOMIHAIIIl, III0 Ma€ CBili HAYKOBHI amapar,
CBili 00’€KT JOCHIKEHHsI, OCOOJMBI METOAM aHali3y, CBOI I[Nl W 3aBHaHHs, SKi BIIMEKOBYIOTh
Horo Bij HaNOUIBII OJIM3BKOrO 0 HHOTO BUEHHS — €THMOJIOTil. MOTHBOJIOris — MOJOIUI PO3IiN
MOBO3HABCTBa, [0 BUBYA€E sBUINA MOTHBaIii ciiB” [16: 3—15]. BoHa B3aeMojie W CTHKAETHCS 3
THIIUMH TaTy3MH MOBH — CEMACIOJIOTIE€I0 i OHOMACIOJIOTIETO.

MOTHBONOTIYHAN MiAXiJ CIHPAEThCS HA PIBHOZHAYHICTh 3HAUCHHS W 3BYy4YaHHS CIOBa,
BIJIMIOBIIHO, THIIOBOI) PHCOI) MOTHBOJIOIIYHOrO aHali3y € HOro mojBiiiHa CIpsSMOBaHICTh. Ha
BIAMIHY BiJ JEpUBAIIHOrO MiIXO0AYy, MOTHBOJIOITYHUH MIiAXiJ ameiroe 0 MOBHOI CBIIOMOCTI
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HociiB MOBH. OO0'ekTaMH MOTHBOJIOTIYHOTO aHalizy €: 1) yMOTHMBOBaHICTB;, 2) 3acid peamizaimii
BMOTHBOBAHOCTI CJI0Ba; 3) SIBUIIC MOTHBAIIl CJIiB. Y JOCHIDKCHHSX BUIUISIOTHCS TPH MPUHITUAIIH
MOTHBOJIOTTYHOI'O aHamizy: 1) MPUHIMI CHUCTEMHOCTI; 2) MPHUHIMI CHHXPOHHOCTI; 3) MPHUHIUI
AHTPOIOIECHTPHU3MY.

MOTHBOJIOTIS SIK HayKa HOUIAETHCS Ha OIMCOBY Ta 3ICTaBHY.

OmnwrcoBa MOTHUBOJIOTISI, 3acHOBaHa Ha modyaTky 70-x pp. XX CTONITTS, BAAJIO MOEIHYE HU3KY
MPHUHIUITB CYYacHOI HAyKOBOI JIHTBICTHYHOI MapaJurMH: aHTPONOIEHTPU3M, CHUCTEMHICTb,
(GyHKIIOHATI3M Ta IWHAMI3M. AHTPOIOIICHTPUYHUMHU € YC1 BUXi/IHI TIOHSTTS MOTHBOJIOT1i, OCKLIBKH
BOHH IIOB’s13aHi 3 METAMOBHOO CBiJIOMICTIO MOBIS [6: 65—66], HanpuKiaa, yMOTHBOBAHICTh — 1€
“CTpYKTypHO-CEMaHTH4YHA BJACTHBICTh CJIOBA, IO JO3BOJSE YCBIOMHUTH B3a€MO3YMOBJICHICTh
3B’sI3Ky 3HA4YCHHS W 3BY4aHHS CJIOBa Ha OCHOBI CIIiBBITHOCHOCT1 HOTO 3 MOBHOIO 200 03aMOBHOIO
niiicHicTio” [3: 21].

[leprie cucremaTrn3oBaHe MpeACTaBICHHS MOTHBOIIOTIT SIK HAYKH PO OHE 3 JCKCUYHUX SIBHILL,
sKe paHille He BUBYAJIOCS, — sBHIe MoTHBaiii ciiB — HaBenene O. 1. bruroBoro [2]: BU3HaYeHi B

JICKCUKOJIOTTYHOMY KJIFOYl BHUXIJHI MOHSATTS MOTHBOJOTII: “yMOTHMBOBAHICTH”, ‘‘MOTHBAIIiiiHI
BiJIHOIIICHHA ", ‘“BHYTpIlIHs (opma cioBa”, TO3HAYEHHs 11 CKIaJOBHX — “MoTHBamiiHa ¢dopma”,
“MOTHBalliiHEe 3HAYEHHs~, “MOTHBYIOYa 4YacTHHA”, ‘“(QOpMaHTHA dYacTUHA’, — ‘“MOTHBAT,

“moruBaTop”, “moTuBeMa” i Oararo iHmmx [5: 65]. Tak, BHyTpimHs ¢opMma cioBa — 1e Mopdo-
CEeMaHTHYHA CTPYKTypa CII0Ba, 10 JO3BOJISIE MOSICHUTH 3B’ 430K HOro 3By4aHHs Ta 3Ha4eHHS [7: 76].
MoruBariiina ¢popma — 1i¢ 3Ha4yIlli CerMeHTH (200 CErMEeHT) 3ByKOBOI 000JIOHKH CJIOBa, 3yMOBJICHI
oro ymotuBoBaHicTIO [7: 77]. MotuBalliiiHe 3Ha4YeHHS — II¢ 3HAYEHHSA a00 CHUHTE3 3HAYCHHS
MoTuBamiiHOI (opmu crnoBa [7: 77]. MoTuByro4a dYacTHHA IIOB’S3aHA 3 YTUICHHSM Yy CJIOBI
MOTHBYIOYOi O3HaK{ TO3HAYYBAHOTO 1 € 3aCO00M BHPaKEHHsI JIEKCHYHOI YMOTHBOBAHOCTI CIIOBa
[7: 72]. ®opMaHTHa YaCTHHA MOB’s3aHa 3 YTUICHHIM Y CJIOB1 KilacH(iKaliiHOT 03HAKU Ta € 3aCO000M
BHUPaXKEHHS Oro CTPYKTYpPHOT BMOTHBOBaHOCTI [7: 71]. Bumom neKcHYHOro 3B’SI3KY, IO BHSIBIISE
YMOTHBOBAHICTh CJIOBa, € MOTHBAIliHI BiAHOIICHHA. OIMHUIIIMA MOTHBAI[IHOI Iapy BUCTYIAIOTh
MOTHBeMa (MOTHMBOBaHE CJIOBO) Ta MOTHUBAaTop (MOTHByroue cinoBo) [7: 75]. Tumu cmMucnoBux
BiJIHOIICHh MOTHUBAI[IfHO MOB’S3aHUX Map MaroTh (QOpManbHI 3aCO0M CBOTO BHUpaXKeHHsS. Yci
BIIHOIICHHS CJiB, IO 3HAXOMATHCSA VY BIJIHOIIGHHSAX JICKCMYHOI MOTHUBALlii, 3aKPIILTIOIOTHCS
CIIUTBHICTIO KOPEHEBUX MOPJEM, JI0 SIKUX TOAA€Thcs Habip (POpMaHTIB.

VY cdepi MoTHBallil BUAUIAIOTECS 1Ba THIIM BIIHOIICHB: Ti, SKI 0a3yrOThCsl HA CHHTArMaTHIl, &
Ti, 10 0a3yloThbcsd Ha mnapagurmatuili. CHHTarMaTMYHI MOTHBAILli HaAHWTICHIIE IOB’S3aHI 3
MeToHiMiero. Came TOHSTTS METOHIMIi SIK 0COONHMBOTO CEMaHTHYHOIO crocolOy (ikcarlii HOBOro
3MICTY 4epe3 YK€ iCHylode MPHUIYCKAae IMILTIKAIMiI0 TEeBHUX — Y LOMY BHIAIIKy pPOOOSUX —
KOMIIOHEHTIB MOTHBYIOYOI CHHTarMH B MOTHBATI. ¥ YHMCIIO METOHIMIUHUX BKIIIOYAIOTHCS HE TUIBKU
BiJIHOIIICHHS MK MIPEAMETaMH 3a CYMDKHICTIO (mpaxkmop — mpaxmopucm, roof — roofer), ane it Mix
JisIMH, HaIllpUKIaa: “KyIlyBaTH MOPO3WBO a00 IYKEpKH Ha TPOIIi, sIKi KOJIHCh guxyproganucs”’, “he
danced her to the door” abo Mixk 03HaKaMu, HAIIPUKIIAM: 3aNAIbHA TOAWHA W 3anaibHa BIATIOBIAb —
SIKICTh 00'€KTa 1 SIKICTh Cy0'eKTa.

Haiibinpn akTHBHUMHM MOXXKHA Ha3BaTW AarcHTUBHI BimHOUIEHHS. BoHM 3B’s3yl0Th pi3HI
komrioneHTH 1ii [10]: 1) cy®’ekr nii: mecasn — mecnoeamu, assistant — to assist; 2) 00’€xT Hil:
Oisnec — Oisnecmen, fish — fisherman. (OKpeMHM PI3HOBHIOM 00’€KTa € MPOIYKT, pe3yJbTaT Iii:
sepcmam — eepcmamo0yoysanns, hat — hatter); 3) 3Hapsaans aii : bapaban — 6apabanwux, drum —
drummer.

Jpyry rpyiy BiIHOIIEHb CTAHOBIATH OOCTaBMHHO-ar€HTHBHI BiTHOIIEHHs: 1) crocib aii: opac
— bpacucm, surf— surfer; 2) miciie abo yac nii: apxus — apxisapiyc, Hiu — HIYHUL 8apmosull, night —
night porter, midfield — midfielder; 3) mera i npudnHa nii: epun — anmuepunin, visit — visiting card.

['pyny o3HavanbHUX BIAHOIIEHBL CKIAJAIOTh Taki: 1) marepianm — BHpIO 3 Marepiany: eama —
samuux, wool — woolen goods; 2) BIIHOIIEHHS BOJIOIIHHS: 60poda — 6opodans; 3) 1Lijie — YaCTHHA 1
YacTHHA — LJIe: wopHuys (sAroma) — uopruys (pocnuna), peach (fruit) — peach (tree); 4) BigHOIICHHS
MPHHANSKHOCTI (Y IMHMPOKOMY CMHUCHT): Oapan — bapanuma, Dreiser (writer) — [ like Dreiser
(novels); 5) reHernuHi BimHowweHHS: Japsin — dapsinizm, Odysseus — Odyssey. THII BIAHOIICHHS
CKJIaJIAFOTh HEBEIHKY TPYILY: canmumemp — canmumemp (CTpiuka), cup — to drink a cup of tea.
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MoruBaiii, mo 0a3yrThcsd Ha MapagurMaTHYHUX BIAHOIICHHSAX (HANPUKIAL: YKp. Oymu —
oysamu, oinui — oinyeamui, auri. a boyfriend — a girlfriend 1 T.11.) MalTh IHIIYy CEMaHTHYHY
npupony. MOTHBOBaHE CJIOBO IO3HAYa€ SBHINE, IO 3ICTABISETHCS a00 MPOTHCTABIAETHCS 3a
SIKOFOCh 03HAKOIO SIBHIIY, ITO3HAYEHOMY MOTHUBYIOUNM CJIoBOM [10].

[lig yac BUAUICHHS MOTHBAIIHHOI Mapd MOTHBEMa — MOTHMBATOp, BHOKPEMIIFOETHCS HHU3Ka
O3HAK, MPOBIAHE MICIIe Cepel SKUX IOCIIal0Th O3HAKHM CEMAHTUYHOI MPOCTOTH/CKIAIHOCTI Ta
BkuBaHocTi. [lepima BiAmoBifae TakoMy MPHHIMUIY, 3a SKHM IIPOCTE MEPEAYE CKIATHOMY,
HanpUKIad, eepcmam + 6Oydysamu — eepcmamobyoyeanns, to guard somebody’s body — a
bodyguard (oxoponeyv). Xoua 3a JIeIKMX yMOB (Hampukiaj, Ipu 30epeXeHHI 03HAKM HOBH3HH)
YUHHUK TPOCTOTH/CKIIQJHOCTI BUSIBIISIETHCS HEIIMOBUM 1 TIOCTYMAETHCS MPOBIHO POJLTIO 1HIITUM
(dakTopaM, HANPHUKIAI, NPAyesIauimysants — npayeeiaumyseamu, beggar (xcebpax) — to beg
(npocumu munocmunio). BaxXITMBIM TakoX € BIUIMB (DaKTOpa BXKUBAHOCTI (HA SIKOMY 0a3yeThcs H
BiZIUyTTS HOBHM3HH), TOMY LIO B aKTax Mi3HAHHS O3HAYyBaHOTO, BUOOpPY HOro iMeHi, CIIPUHHATTS
LIbOTO IMEH1, Ji¢ i IPOSBJISIE CBOIO JIIF0 MOTHBAILisI, OIIOPa MEHII Y>KMBAaHOI0 a00 MEHII BiZJOMOTO Ha
OLIBIIIE Y)KUBAHE 1 BIZIOME € IPUPOTHOIO.

MortuBaltifiai 3B’SI3KH  JIEKCHYHMX OJWHMI(b, TOOTO BIJHOIIEHHS MIK MOTHBEMOIO #
MOTHBATOPOM, BiJOMBAIOTh CTYIiHb YMOTHBOBAHOCTI JICKCHKH, SKa MOXe OyTH TIOBHOIO 1
4acTKOBOIO. [IOBHICTIO MOTHBOBAaHUMH € OJUHHIII, SKi MEPEHOCITh Ha ce0e CEeMAaHTHUKY BUXIITHOIO
cimoBa [17: 12]. binbma yacTWHA OJHOCTIBHHX Ha3B Ipodecii Mae MOBHY YMOTHBOBAHICTb,
Hanpukinan: warden (haensoay, HawaibHUuK 6 siznuyi) — (Big ward — oXopoHsTH) 1) a person who is
responsible for a particular place and whose job is to make sure its rules are obeyed, 2) (American
English) the person in charge of a prison, 0emoHyeanbHUK — maicmep, wo 30IUCHIOE
bemonysanns. IloBHa BMOTHBOBaHICTh THIIOBA TaKOK JJII KOMIIO3HMTIB Ta HaliMEHyBaHb-
CIIOBOCIIONYY€Hb, HATIPUKIIAA: character actor (akmop, wo epac xapaxmepti poii) — an actor who
typically plays unusual characters, rather than the most important characters, eaxcxoamjem —
CNOPMCMEH, WO 3aLMAEMbCS BACKOIO AMIIEMUKOIO.

YacTKOBY BMOTHBOBAHICTh CJIOBO Ma€ B TOMY BUIIAJKY, KOJIU IO CEMAaHTHKH BUXITHOI JICKCEMHU
NOJIAEThCS HOBMM BIATIHOK 3HadyeHHs [17: 176], Hanpukiax bantam “"miBeHn", 3abisgka,
3agupaka”. JlomaTkoBe 3HAYEHHS: “arpecHBHICTh, 3aJWPHUKYBATICTh’, 3Bincu bantamweight —
“boxcep neekoi 6azu, sakuil saxcumo menuie 53,52 ke”.

HaliMeHyBaHHS, y SIKHX O3HaKa, MOKJIAJCHA B OCHOBY BHYTPILIHLOI (opMH, HE BiANOBIAa€E
CEMaHTHII, € HENPaBWJILHO oOpieHTOBaHMUMH. Hampuknan, ambulance chaser — “amBokat, sKuid
HaMaraeThCs MEPEKOHATH MOCTPAXKIAy B aBapil JIOAMHY MOJATH 10 CYAy Ha BUHYBAaTI (y pasi
BUTpAIIy aABOKAT OTPUMYE YACTHHY T'pOIIei)”.

3icTaBHa MOTHBOJIOTISI € HAYKOIO, 10 BUBYAE JICKCHUHY CHCTEMY NBOX a0o0 Oinbine MOB (200
¢bopM oxaHiei MOBHM) 3 TOINIAAYy MOTHBOBAHOCTI IUISXOM IXHBOTO 3iCTaBJCHHS. 3icTaBHI
JNOCTIDKEHHST HE OOMEXKYIOThCS BHUSABJICHHSIM BIIMIHHOCTEH, TaK CcaMO CYTTEBUM € ¥ OIMC
crinbHOro. OJHUM 3 KITIOYOBHMX aHANTI31B JIGKCHYHOT'O MaTepialy B MeXKax 3iCTaBHOT MOTHBOJIOTII €
MOTHUBaIliifHO-3icTaBHui aHani3 (M3A), BaXIIMBUM acleKTOM SIKOT'O € aHalli3 MOTHBYIOUMX O3HAK
IOoCTiKyBaHuX MOB [18: 68-69]. MoTHBYIOYI O3HAKM MOXYTh BIOMBATH K ICTOTHI, TaK 1 MEHIII
ICTOTHI BJIACTHBOCTI MPEIMETIB, 10 3aJCKHUTh BiI psimy (akTopiB — Bia JoCBiny iHpopMaHTa, IO
MOTHBYE JICKCHYHY OJMHHMIIIO, HOr0 COIlialibHOI HaJIKHOCTI, BIKY, aji¢ TOJIOBHE — BiJ TOrO, SIKY
O3HaKy iH(OPMAaHT yBaxkae HAHOLIBIN BaXKIMBOO Jyisi KoHKpeTHOT JIO [18: 69].

3icTaBHMIA aCIIEKT MOTHBOJIOIIT € OTHUM 3 HAMMOJIOAIIUX 1 EPCICKTUBHUX Y BUBYCHHI SBHUIIA
MotuBamii cimiB. M3A JIEKCHYHMX CHCTEM JEKIIbKOX MOB BiJIOYBa€ThCs, HA BIAMIHY Bij
CEeMacioJIOriYHOr0 Ta OHOMACIONIOTTYHOT 0 aHaJi3y, 3 OMOPOI0 HA MMOKa3aHHs METAaMOBHOI CBIIOMOCTI
HOCIiB 3iCTaB/IIOBaHUX MOB [23: 96].

MerononoriuHoto i oHTONOriYHOIO 0a3zor0 3M € MotuBonoris omnucoBa. 3M sK JOdipHIiH
HayKOBHH HAIIPSIMOK YCHAJKOBYE BCIO CUCTEMY BHUXIJIHHMX HAYKOBUX IOHATH OMHUCOBOI MOTHBOJIOTI]
[6: 65]. O0’ekT 3M — siBUIIE MOTHBAIIli CJIIB y 3ICTaBIIOBAaHMX MOBAaX, MPEIMET — CIUIBHICTP 1
crenudika sBUIA MOTHBALIIT CJIIB y 3ICTABIIOBAHUX MOBAX, 0 PO3MIIAIAIOTHCS Y PI3HUX aCIEKTax:
OHTOJIOTTYHO-METOAOJIONTYHOMY,  OMKCOBO-TIOPIBHAJIBHOMY,  JISKCHKOrpadiuHoMmy,  (yHKIio-
HaJbHOMY, JMHAMIYHOMY, COI[IOBIKOBOMY, JIIH'BOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY [6: 66].
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3a C.YnbpMaHOM, “3icTaBJICHHS OJHIET MOBHU 3 IHIIMMHU MOBAaMH ... € HAHOUIBII MepPCIeKTHBHIM
METOJ/IOM BUSIBIICHHS XapaKTEPHUX PUC 1 TEHACHIIH CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH MOBU™ [22: 35]. Tomy
B TIOPIBHSUIBHUX JOCHIDKCHHSX HE MOXKHA OOMEKHUTHCS TUIBKMA BHSBJIICHHSAM PO301KHOCTEH,
OJTHAKOBO BaYKJIMBUM € ¥ OIMKC CHUIBHOrO, moaioHoro [18: 68].

Bizmoma cydacHiit Teopii HOMiHaIlii THITOJIOTist MOTHBOBAHOCTI OJIMHUIIb BKJTIIOYAE TaKi OMO3MIIIT,
SIK MOTHMBOBaHI/HEMOTHBOBaHI, a0COJIIOTHO/BIIHOCHO, IMOBHICTIO/YaCTKOBO, MPsAMO/0IOCEPEIKOBAHO
MOTHBOBaHI MOTHBaIii. BukoHaHHS HOMiHATHBHOI (PYHKIi MOXiIHUMH CJIOBaMH, BTOPHHHUMHU
OJMHUIIIMH MOBH 3IMCHIOETBCSA HE MPSAMO, a Yepe3 NMEPBMHHI MOBHI OJWHHUIN, IO JSKATh B iX
OCHOBI, CamMe TOMY OCOOJIMBE MICII€ MTOHSATTSI MOTUBAIII] ITOCIJ]a€ B CIIOBOTBOPI.

C.Vnepman Bupginse votupu THNM MotuBamii [25: 81]: 1.) ¢doHermuHy MOTHBAIIO
(3BykoHaciimyBaHHs): crack;, 6ax; 2.) wopdonoriuny MoTHBaIito (CI0BOTBIp): builder;
Oydisenvhux; 3.) CeMaHTU4YHY MoTuBalilo (Meradopa ¥ MeToHIMIf): number cruncher —
"cnyarcboseysb, WO 3AUMAEMBC CKAAOHUMU MAMEMAMUYHUMU PO3PAXYHKamu’''; 4opHa cymaua —
“cesyenux ”; 4.) 3Mitiany MoTHBaIit0: bluebell — “036inouox” (kéimka);, moscmocym.

VYHacHiIOK CIOBOTBOPEHHS 3 SIBISIFOTHCS HOBI JIGKCEMH, a 3aBISKH MeTadopi i MeToHiMii
YTBOPIOIOTBCSL  JICKCEMHM  BTOPMHHOI ~ HOMiHamii, Hanpukiuaza: redbreast — “manuniexa”,
30710M0BONOCKA, SIK1 TIOEJHYIOTH CJIOBOTBIp (MOP(OIOriyHy MOTHBAIIiI0) Ta MeTadopy # METOHIMIIO
(ceMaHTHYHY MOTHBAIIIO) 1 TOMY MarOTh 3MimaHy motuBamnito [25: 81]. Kpim Toro, nekcuuHi
OJIMHUIII MOXXYTh 3a3HaBaTH JEMOTHBAIlil, TOOTO BTpaTH (OLTBIIOK ab0 MEHIIOI MIpol0) OyIb-
SIKOT'0 THUITy MOTHUBaIii [24: 227].

3aJIe)KHO BiJ CI1Oco0y, 3ac00y, 03HAKH Ta CTYIICHS MOTHBYBaHHS CJI0Ba MOXYTh BiJI3HaUaTHUCS
TaKAMU TUIIAMH  YMOTHBOBAHOCTi:  aOCOJIOTHWH/BIAHOCHUH, (OHETHYHUN/MOPQOIOTTUHUN/
CEeMaHTHYHHM, ICKCUIYHUN/CTPYKTYpHUH, YacTKOBU I/ moBHUH [8: 33].

AOCONIOTHA YMOTHBOBAHICTh CJIOBA CTBOPIOETHCS 3a PAXyHOK HOrO CIIBBIJTHECEHHS 3
M03aMOBHOIO JIMCHICTIO. /10 MOBHUX OJMHHUIB 3 a0COTIOTHUM THIIOM YMOTHBOBAHOCTI BITHOCATHCS
3BYKOHACHIYBaJIbHI CIIOBa, TOOTO TaKi, IO IMITYIOTh 3BYKHM HaBKOJIMIIHKOI JificHOCTI (aHTI. click,
bang; ykp. wym, 6ay) Ta 3ByKO300pakajbHi — Taki MOBHI OJMHHII, (POHETHMYHUHN CKIad SKUX
BHKJIUKA€ Y CBIIOMOCTI JIIOAMHKM 00pa3u TUX O0’€KTIB, SKi BOHM IO3HAYalOTh (aHII. deer, dove;
YKp. enexa, mxip). BiTHOCHa yMOTHBOBAaHICTh BU3HAYAETHCS IIJIIXOM CITIBBIIHOIICHHS JCKCHUYHUX
onuHuIb. Hanpuknaa: ykp. 6ydisnux (3B'S30K 31 ClIOBaMU Oyoysamu, Oy0i6ns, poOimHuK), aHTIL
accountant (3B's30K 31 CIIOBaMU account, count, consultant).

CrnoBaM 3 aOCONIOTHOIO YMOTHBOBAHICTIO TpUTaMaHHa (oHeTHyHa MoTUBais (YKp. b6apabaH,
aHri. baobab), a s OAMHUIE 3 BITHOCHUM THIIOM XapaKTepHUM € MopdororiuHa (YKp. 60xconsp,
600i1l, aHTIL servant, actress) Ta CeMaHTHYHA (YKP. 3Mis — PO MIACTYIHY JIOAUHY, aHTA1. bull — npo
He3rpaly) MOTHBAII.

VY crnoBax 3 MOpQONOTiYHMM THUIIOM YMOTHBOBAaHOCTI MO)KHa BHJIUIMTH JIGKCHYHY Ta
CTPYKTYpHY BMOTHBOBaHICTh. JlekcMuHa €  pe3yinbTaTOM MOTHBAIlii IEBHOI'O  CIJIOBA
CHUIbHOKOPEHEBOW JIeKCU4YHOW onuHuieo (KABE/Ibuux — kabenv, DIRECTor — direct), a
CTPYKTYpPHa — CHUIBHO CTPYKTypHOIO JIO (eanmAP — 0360HAP, 3010mAP, checkER — cleanER,
composER).

YMOTHBOBaHICTh MOXe OyTH TMOBHOIO — MPUTAMAaHHOIO CJIOBaM, SIKi MarOTh JEKCHYHY Ta
CTPYKTYPHY BMOTHBOBaHICTh (nex/ap, sweep/er) ab0 4YaCTKOBOIO — BIIACTHBOI OJUHHUILIM 3
JIEKCHYHOIO ab0 CTpyKTypHOIO MoTHBali€eto (kartllHA; EMbroidERER).

[lepcnieKTUBHUM HUISIXOM PO3BUTKY JOCIHIKEHHS HalilMeHyBaHb Mpodecii € po3IIHpeHHS
CIIMCKY JTOCHIJDKYBaHHX MOB Ta JIOMYYCHHS CTHIIICTHYHO 3a0apBIICHIX HAHMEHYBaHb.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Cpitiana Koueprina — kaHamaar QuIoNoOriyHMX Hayk, JOLEHT Kadeapu Teopii i NpakTUKH mnepekiany JloHeubKoro
HaLliOHAJIBHOIO YHIBEPCHUTETY.

Hayxkosi inmepecu: MOTHBOJIOTisI, CIOBOTBOPEHHSI, HOMIHALIisl JICKCHYHUX OJJMHHLIb.

NEKCUKOIPA®IYHI ACNEKTU ONnUCY MOBU NUCbMEHHUKA

leop KyﬂquleKMﬁ, Onia JAHYEBCBKA, l2op JIIXHAKEBUY
(/lveis, YkpaiHa)

Y ecmammi poszenanymo ocnosmi acnexmu, cyuachuii cman ma nepcnekmusyu po3eUmKy NUCbMeHHUYbKOT
nexcukoepaii. [Ipoananizosano HatinowupeHiui munu 1eKCUKo2papiuHo2o onucy Mosu NUCbMeHHUKIS.

Kniouogi crnosa: nucbMeHHUybKa 1eKCUKoepagis, idiocmuin, cl080NOKANCHUK, KOHKOPOAHC, 4ACMOMHULL
COBHUK, 210Capiil, I0e02papiuHull CLIOBHUK.

The article deals with the main aspects of author lexicography, current state and perspectives of further
development. Common types of lexicographic description of author language use have been analyzed.

Keywords: author lexicography, idiolect, word index, concordance, frequency dictionary, glossary,
thesaurus.

[lpuknamHa JIHTBICTHKA, 3BaXKal0YM Ha TOPIBHSAHO MOJIOAWH BIK JUCHUIUIIHHM, € TEPMIHOM
0araTo3HauyHMM Ta MICTHTh IEBHI PO30DKHOCTI B iHTepmperamii B 3aximHiil (e po3pi3HSIOTH
KOMIT'IOTEPHY Ta BIIACHE MPHKIAAHY JIIHTBICTHKY) Ta BITUYM3HSHIN Haykax. BHCBITIIIOBaIM 1BOTO
nutanas P. B. Kamnman, A. H. bapanos, K. M. lllunmixina, 3. B. Ilaptuko, Ta iH. OCKUIbKM Ha
MOCTPaJASHCEKOMY TPOCTOPI Hapasi i HeMae PO3MOJUTy OKpPEeMO Ha KOMIT IOTEpHY Ta IMPHKIAIHY
JHTBICTHKY, TOMY HAWMOBHIIINM, Ha Hamry AyMKy, Oyne Bu3HaueHHsi A. H. BapanoBa. Takum
YHMHOM MPUKIIAHA JIHTBICTUKA 1€ «...JISUTBHICTh 110 3aCTOCYBaHHIO HAYKOBUX 3HAHb MPO OYIOBY
Ta (QYHKI[IOHYBaHHS MOBH B HENIHTBICTUYHMX HAyKOBUX JHCHUILIIHAX 1 B pi3HUX cdepax
MPAaKTUYHOI JiSUTBHOCT1 JIOJAWHHM, a TaKOX TEOPETHYHE OCMHCIEHHS Takol aisuibHOcTi» [1, 7].
3rigHo 3 A. H. bapanoBuM npukiiajHa JiHIBICTHKA TOBUHHA 3aJ0BOJBHATH IOTPEOH B OMTHUMI3aIIil
OCHOBHHUX (DYHKIII MOBH, SIKHX, BIAMOBIIHO 10 (imocodchKoi Ta JTIHTBICTHYHOI TEOpii, HATIUYEThCS
TPH — KOMYHIKaTHBHA, CMICTEMOJIOriYHa Ta KOTHITHBHA. MeTOI0 HANIOr0 JOCTIIKEHHS € OIS
ermicTeMoNIorivHol  QYHKIIT MOBM B paKypci NUCbMEHHHIIBKOI Jekcukorpadii. Bnache
ermicreMoyiorivHa  (QyHKIisET MOBM Tomsrae B 30epiraHHi Ta Tepenadi  3HaHb, TOOTO
JICKCUKOrpadyBaHHI, a TAKOXK Y BiIOOpPaKEHHI HAI[IOHAJIBHOIO MOIJIAAY Ha CBIT. 3aBISKA 3HAYHOMY
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MOCTYIY B PO3BUTKY KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH, Apyre AUXaHHS Ta HOBHM IMOIITOBX Y PO3BUTKY
orpumMaia i jekcukorpadis. Byaydu NpuKiIagHOK JUCIMILIIHOW, OCHOBHHMM 3aBIAHHSAM SKOI €
pO3po0Ka METOJIIB CTBOPEHHSI CIOBHHKIB, JIEKCHKOrpadis 3HaYHO PO3IIUPHIA CBOI MOXKIIHMBOCTI
3aBJISIKM CIICI[ialIbHUM Iporpamam, 0azaM JaHuX, ImporpamaM oOpoOKH TEKCTY, SIKi JO3BOJSIOTH B
ABTOMATHYHOMY peXuMi (opMyBaTH CIIOBHHUKOBI CTaTTi, 30€piraTH CIIOBHHKOBY iH(OpMAIIilO Ta
00poOusaTH 1i. Pi3HI KOMI'IOTEpHI JeKcHKOorpadiuHi mporpaMd MO)KHa PO3AUTMTH Ha JIBI BEIHKI
TPYyIU: MPOrpamMH MiNTPUMKH JIeKcUKorpadiuHux poOit i aBromatuydHi cloBHUKH (AC) pi3HHX
TUMIB, MIO BKJIIOYAIOTh JIeKCHKorpadiuHi 0a3u JaHWX. BracHe mNHTaHHAM KOMIT IOTEPHOI
nekcukorpadii meranbHO Ta po3mHMpeHo 3alimaetecs B. A. [lupokoB (auB. MoHorpadito
«Enementu nekcukorpadii»n, 2005), a takox YkpaiHcbkuid MoBHO-iH(Gopmamiiinuii dong HAH
VYkpaiHu mig Horo KepiBHUITBOM, (aXiBISIMH SKOTO OyJ0 CTBOPEHO KOMITIOTEPHY (EIEKTPOHHY)
Bepcito «CrnoBHHKa yKpaiHchkoi MoBu» B 11-u Tomax 1970-1980-x pp. (CD-ROM «CnoBHUKH
VYxpainn» 2001), saxuii Haniaye 6mmspko 152 000 cimiB, JOMOBHEHWUX JIaHUMHU opdorpadidHoro,
opdoenigyHoro, ¢hpa3eonoriyHoro, CHHOHIMIYHOI0, aHTOHIMIYHOI'O CIIOBHHUKIB, 1[0 BUWIIUIA HA TOW
Yac, Ta CJIOBO3MIHHOIO MapaJurMaTHKOIO, a 3apa3 BeleThcs po0OTa HaJ CTBOPEHHSIM 20-TOMHOTO
TnymauHoro CIIOBHHKa yKpaiHCHKOI MOBH Ha OCHOBI KOpIycCy ykpaiHchkoi MoBU Y MI®D (cranom Ha
2012 pik BUAAHO JIBA TOMH).

[Ipore nmekcukorpadiydi mpaiyi He OOMEKYHOThCS 3arajJbHHUMHM Ta YaCTKOBUMH CIIOBHHKaMH,
aJDKe 1Mo3a MEXi CTaHIapTHOTO YSBIICHHS TPO CIOBHUK, Ha nymKky A. H. bapanoBa, BuXomuTh
«aBropcbka Jsekcukorpadis» [1, 73-74]. Bimem pgerampHOMY Ta PI3HOOIYHOMY BHBYCHHIO
aBTOpChKOI Jekcukorpadii mnpucesdeHi mnpari pociiicekux Buenmx JIL JI. IlecrakoBoi [19],
E. A. Cnobogsia [16], a Takox ykpaincekux gocnigaukis — I. 1. Koeamuka [12], C. H. byk [2, 3],
0. O. Tapanenko [18]. Ha Hamy ayMKy, PO3BHTOK KOMIT'IOTEPHHX TEXHOJIOTIH J103BOJISE
MPHUIIBH/IIUTH PO3BUTOK I[LOTO HAIPSIMY JEeKCUKOrpadii Ta OTpUMyBaTH SIKICHO HOB1 MPOAYKTH Y
CIIOBHUKApCTBi. LIMM 00YMOBITIOETHCS AaKTYATbHICTh HALIOTO IOCTi:KEeHHS.

Omxe, T TOHATTAM aBTOPChbKa JIEKCHKOrpadis po3yMIiTHMEMO TEOpil0 Ta MPaKTHKY
CIIOBHUKOBOTO  ONKCY JIEKCHYHHX OCOOJHMBOCTEH IHIWBIMLyadbHOTO CTHIIO  (iA1OCTHIIIO)
MUCbMEHHHKA, SIKMA MICTHUTh 1 HEXyIOXKHI TeKCcTH meBHoro amsrtopa [1, 73; 19, 3]. V mpami
«Yxkpainceka MoBa: Enmmkinornenis» y crarri O. O. Tapanenka Crogrux Mo6u HUCbMEHHUKA
BHU3HAYAETHCS SIK «CJIOBHHK, IO TIO/IA€ JIEKCUKO-()pa3eosoriuyHui  CKiIaJl TBOPIB TEBHOTO
MMCbMEHHHMKA (BCI€T HOro TBOPYOCTI, KUTbKOX a00 0AHOro 3 TBOpIB). Llel ClIOBHUK Mae 3HAYCHHS 5K
JUTS. BUBUCHHS TBOPUYOCTI CaMOI'0 MUChbMEHHMKA, TaK 1 I JOCIIHKSHHS BIIIOBIIHOTO €Tamy icTopii
HAIIOHATILHOT JIITEepaTypHOi MOBH Ta CYCHUTBLHOI aTMOcdepu TOro mepioay», BOAHOUYAC 3a3HAYAIOUH,
110 TaKi CIIOBHHKH OYBaIOTh TBOX THIMIB: 1) CIIOBHHKH MTOBHOTO, TE3aypyCHOTO THITY, IO MICTSITh: a)
yCIO JIGKCUKY Bci€i abo Maiie BCi€l TBOPUOCTI NMUChbMEHHHKA, OMYOJiKOBAaHOI, SIK MPaBHJIO, 32
OCTaHHIM TPHXUATTEBUMH a00 IHIIMMHU aBTOPUTETHHMH BUJIAHHSMH, i PYKOIUCHOI (JINCTYBaHHS,
IIOZIGHHUKH 1 T. iH., aJie YepPHETKH Ta BapiaHTH TBOPIB, JIUJIOBI IMarepy HE 3aIydaroThes); 0) ycro
JIEKCHKY OJIHOTO TBOpPY ab0 M00ipkH TBOPIB; 2) CIIOBHUKHU AHDepeHIliiftHOro, BUOIPKOBOTO TUITY, IO
MOJaf0Th MOBY TBOPIB MUCHMCHHHMKA 3a TIEBHUMH acleKTamH (CIOBHHK PHM, BJIACHHUX Has3B,
emiteriB Tomo) [18, 355-356].

3rigno 3 JI. JI. [llectakoBOIO ’KaHPOBY CUCTEMY B aBTOPCHKiil JiekcuKkorpadii yTBOPIOIOTH Pi3Hi
CIIOBHUKOBI ()OPMHU, OCHOBHUMH CEPE/l HUX € CIIOBOIMOKAKYMK, YACTOTHUH CIIOBHUK, KOHKOP/AHC,
ryiocapiii, TIIyMa4HHH CIIOBHHUK, 1[0 MAaOTh 3MICTOBI BIIMIHHOCTI 3 aHAJOTIYHMMH KaHpPaMH, sKi
BHUKOPUCTOBYIOThCS B IHIIUX CIOBHHKOBUX ramy3sx. KpiM Toro, BoHa 3a3Hadae, IO CcydacHa
aBTOPChKa JIEKCHKOTpadist JEMOHCTPYE SIK BIIKPHUTICTh HA3BaHUX JKaHPIB JI0 3MiH, IXHE B3a€MHE
30JIMKCHHS, TaKk 1 TMOIIMPEHHS PsIy NPHUBATHUX CIOBHUKOBUX (OPM (ABTOPCHKUN CIOBHHK
HEOJOTi3MiB, (hpazeosoriaMiB Ta iH.). TakuM YHHOM PI3HOKAHPOBI CIIOBHUKOBI CTPYKTYPH JAOTh
YSBJICHHS MPO CKJIAJ aBTOPCHKOT'O JICKCUKOHY, HOr0 CTHIICTUYHMM, YACTOTHUH Ta IHIIHMH PO3MOMLI,
PO3KpHUBAIOTh TBOPUYMI IMOTEHI[IAJI MOBH, JO3BOJISAIOTh BHSBHTH TakKi ii pe3epBH, sIKI HE MOBHOIO
MIPOI0 BHKOPHCTOBYIOTHCS 3arajbHOJITEPaTypHOIO MOBOM. [liICyMOBYIOYM MpoaHai30BaHI
JoKepesna, MOKHA CKIIACTH HACTYITHY THUIIOJIOII0 CJIOBHMKIB MOBH NMMChMEHHHKIB!

1) 3a xapakTepoM BiJOMOCTeH (ClIOBa YW peajii) — Ha JIHTBICTUYHI 1 3arajibHO(LIONOrIYH],
EHITMKIIONIEINYIHI;
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2) 3a KUTBKICTIO ONMUCYBaHHMX aBTOPiB — Ha MoHorpadiuni (ocoOucTicHi) Ta 3BemeHi. 3a
OXOIUICHHSIM TBOPUYOCTi aBTOpA PO3TIISIHYTI CIOBHUKH JILTATHCS HA CIOBHUKHA MOBH OKPEMHX TBODIB,
rpymnu (abo MHKITY), TBOPIB OJJHOTO JKaHPY, OJJHOTO MEpiogy TBOPUOCTI, 3arajibHi MOBHI aBTOPCHKI
CIIOBHUKHU. Bci BOHM € MOHOrpadiYHMMH — BIIAaCHE aBTOPCHKHMH CJIOBHUKamu (Hamp., «CioBapb
komeauu "T'ope or yma" A. C. I'puboenosa» (1939); "Cnosaps s3bika [lymkunaa" (1956-1961 pp. 3a
pen. Bunorpanosa B. B.); "HactorHsrii cnoBaps pomana JI. H. Toncroro" Boitna u mup " (1978),
"CnoBoyka3zarenb komenuu H. B. I'orons "Pesuzop" (1990) ta in.)

3) 3a OCHOBHUM O0'€KTOM ONHCYy — Ha CIOBHHKHA MOBU aBTOPIB (CIOBHUKH-JOBIIHUKH, SIKi
MalOTh ICTOPUKO-KYIBTYPHY, HOPMATHBHY CHPSMOBAHICTH), CIIOBHHKH CTHJIICTHYHI (OMHUCYIOThH
CEeMaHTHKO-CTHIIICTHYHI PHCH TBOPUYOCT1 aBTOpa), CIIOBHUKH 00pa3iB;

4) 3a OCHOBHOIO METOH) ONHKCY — IOSCHIOBaJbHI (TJyMauyHi, BKJIIOUYAIOYU TEPEKIaaHi) 1
¢ikcyrodi («He TIyMadHi» — CIIOBOMOKaXXYHUKH, KOHKOPAAHCH, YaCTOTHI CIIOBHUKH);

5) 3a OXOIUIGHHSM OIMCYBaHOTO MaTepialy — TOBHI (aBTOPCHKI Te3aypycH) Ta HEIOBHI,
nrdepeHIiabHi;

6) 3a OJMHUICI0O ONNCY — Ha CJIOBHUKM 13 3aroJIOBHOI OJMHHUIICIO, PIBHOIO CIIOBY, 1
3aroJIOBHOIO OJMHHMIICIO OLTbIIE OJHOTO cJ0Ba (CIOBHUKH CIIOBOCIIONYYEHb, (Hpa3eoori3mis,
LUTAT);

7) 3a ciocobaMu OIUCY — Ha OJTHO-, IBO- 1 OaraTorapaMeTpOBi CIIOBHUKH;

8) 3a po3TalllyBaHHSIM 3aroJIOBHMX OJMHMIIb — Ha andaBiTHI Ta HeandapiTHI;

9) 3a KiNBKICTIO MOB — Ha OJJHOMOBHI Ta TBOMOBHI (IIPHKIJIQJIOM TAaKOTO CIIOBHHKA € TPOCKT
Cankr-IlerepOyp3bpkoro yHiBepcuTery — Oonrapcbko-pocivicbkuii  "CloBHHK 1oe3ii Mukoiau
Banmaposa", nepmuii Bunyck sikoro nodauus cBit y BugasaunTsi CII6Y y 1998 pori);

10) 32 9acoBOO TEPCIIEKTUBOIO — iICTOPHYHI (Ha MaTepialli aBTOPiB MUHYJHMX €M0X) Ta Cy4acHi
(Ha MaTepiami cydacHUX aBTOpiB). Bapro 3a3HauuTH, M0 TPAIUIIIHO aBTOPCHKA JIeKCUKOrpadis
OymyBarnacsi HAaBKOJIO IMEH KIIACHIKiB, BU3HAHMX MaiCTpiB Ti€l UM 1HIIOI HAIlIOHANBHOI JIITEpaTypH:
[leBuenka, KotmsipeBcbkoro B Ykpaini, [lymkina, JlepmonrtoBa, Toncroro y Pocii, Illekcmipa,
Minbrona — B Auriii, ['ere, lllnmiepa — B Himeuunni, CepBanteca — B Icnanii Tomno. JlocBia onucy
MOBHU Cy4YaCHUX aBTOPIB MEHII 3HAYHUIA, X0ua BiH, O€3yMOBHO, JIOMIOBHIOE, KOHKPETH3YE KAPTHHY
Cy4aCHOT'O CTaHy JIiTepaTypHOI MOBH, HOT0 iHAMBIyalbHO-aBTOPCHKUX CIIOBOBXKHBAHb.

11) 3a ¢yHKIi€O Ta aapecaToM — CIIOBHUKU 3 HAayKOBO-OIMCOBOIO OPIEHTAIIIEI0, aapecoBaHi
¢axiBusM-Qisonoram, CIOBHUKA 3 HABYAIBHOIO CIPSIMOBAHICTIO, TIPU3HAYEH] YUYHSIM, CTYJCHTaM,
Ta CIIOBHUKH, aJJpeCcOBaHi NIMPOKOMY KOy YHUTAUIB;

12) 3a Tunom iHQOPMAIIIHOrO HOCII — Ha CIOBHUKH «IallepoBi», KHUTOAPYKOBaHI Ta
CNEKTPOHHI.

HaBeaena xnacudikallisi NPUIYCKA€e TMOAAJBIIMNA PO3MOIAUT O3HAYECHUX THIIB CJIOBHHUKIB.
Hampukian, cepen CTUIICTHYHUX CIIOBHUKIB BUOKPEMITIOIOTH TIOBHI CJIOBHMKH 1{IOCTHIIIO OKPEMHUX
aBTOPIB, CTHJIICTUYHI CIIOBHHKH TIEBHUX TBOpIB, TPyl TBOPIiB aBTOpa, CJIOBHUKH OKPEMHUX
ABTOPCHKUX CTWIICTUYHMX puC Ta iH. Jo (iKCYroUMX CIOBHHKIB Halle)KaTh YaCTOTHI CJIOBHHKH,
CIIOBOTIOKA)KYUKH, KOHKOPJAHCH TOILIO JIO TBOPYOCTI aBTOpa B ILILIOMY, JIO OKPEMOT'O TBOPY, IO
psAAy TBOpIB aBTOpa; M0 TOSACHIOBAJILHUX — IJlocapii, TIyMadHi, TJIyMadyHO-CHIIMKIONCINYHI
CIIOBHUKH 1 T.I. Y CBITOBilf aBTOPCHKOT JIeKCHKOTpadii HaiiIOBIITY iCTOPiI0 Ma€ aHTIIChKA: TepIIHi
JOBITHUK 3'IBUBCSA TyT y cepeauni XVI cr., moTiM CKIaJaHHsS CJIOBHHKIB 1O TBOPIB BHIATHUX
MUCHbMEHHHKIB Ha0YyJIO CHUCTEMAaTHYHOTO Xapakrepy. Y IeKcHkorpadii MiBIEHHUX 1 3aXiJHHX
CIIOB'SHCHKUX KpaiH CIIOBHHKH MOBH IHCHMEHHHUKIB IIOYaJM CTBOPIOBATHCS B OCHOBHOMY 3
cepemuarn XX cr. CTaHOBJICHHS CXiJIHOCJIOB'SHCHKOI aBTOPCBHKOI JIEKCHKOrpadii HaleKUTh 10
pyoexy XIX-XX cromits [19, 10-19; 1, 55-87; 18, 355-356, 3, 110-116].

Jlo OCHOBHHX THIIIB CIIOBHHKIB MOBM THCbMEHHHKIB Ha HHUHIIIHBOMY €Talli pPO3BUTKY
MMCbMEHHHMIIBKOI JIEKCUKOrpadii HanexaTh:

CIIOBOMIOKA)KUUKH (CHHTarMaTuka ciioBa (pikcyeThbcs HENpsMO uepe3 BKa3yBaHHS CTOPIHKH Ta
psAaka, 1€ CIOBO Tpamwiocs). Bimomi ciaoBomokaxxuumku g0 TBopie  T. IlleBuenka,
I. Kotnsipescbkoro, JI. Vkpainku, A. Tecnenka, 0. @enpkoBuya [2, 73-74], B. Credanuka [12],
ka3ok M. Cantukosa — lllenpina [10];

KOHKOpJaHcu (011 KOXKHOTO CIIOBA MOJAHO WOT0 KOHTEKCT, CHHTarMaTuka clioBa (iKCyeThCs
NpsIMO Yepe3 MOJaHHs OToueHHs cioBodopmu). Lle, HanpukiIan, KOHKOpJaHC IMOSTUYHHUX TBOPIB
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T. llleBuenka [9], O. Ilymkina [20], O. Mangensmrama [13], TBopiB I'. CkoBopomu [22],
A. I'puboenora [15], B. Ulekcmipa [21], myoninuctuku ®. JloctoeBcbkoro [17], pomany 1. ®panka
«[lepexpecHi cTexKu» [5];

YacTOTHI CIIOBHHKH (KOXKHA OJMHHIISL PEECTPY XapaKTEpHU3YEThCS YHUCIOM, IO BKa3ye Ha
KUIBKICTB 11 BXKMBaHb (4aCTOTY) B 00CTSKEHUX TeKcTax (BHOIpIIi)), po3po0iieHi it pomaHy «BoiiHa
u mup» JI. Toncroro, pomanie I. ®panka «/Ins nomammboro BorHHIA» [6] Ta «OCHOBH
CyCHiIbHOCTI» [7];

ryiocapii (CJIOBHHK, 310paHHS CJIiB, 110 TOTPEOYIOTh MOSICHEHD, & CaMe: PiIKOBXKUBaHI, apxaiyHi,
JiaJieKTHI, MaJo3po3yMimi Toio). Jlo 1poro MoKHa BiJIHECTH CIOBHUK HeonorismiB B. bapku Ta
«CrnoBuuk noernynoi MoBu B. Cryca» [3, 115-116], a Takoxx «CIOBHHK MalloO3pO3YMITUX CIIiB
B. Credanukar [8].

Takox B yKpaiHChKilf MUCBMEHHHIIBKIN JIeKcUKOrpadii icHYIOTh Taki THIH JudepeHIiioBaHuX
CIIOBHHKIB, sk «®Dpazeonoriuamii cioBHUK MoBH T. IlleBuenkay», cimoBHuk emiteTiB T. IlleBuenka,
I1. 3arpebenbHoro, ciopHuk puM T. IlleBuenka ta €. I'pebinku [3, 116].

[Topyd i3 TAKUMH 3BHYHUMH THIIAMHU CJIIOBHUKIB CHOTO/IHI IOYMHAE CBili PO3BUTOK 1 HOBUH THII
CIIOBHMKA JUIs ONMKCY MOBH INHChbMEHHHMKA, a came — imeorpadiunuil. 3a cioBaMu poCiiicbKoOi
nocigauii €. A. Cno0ofsH, BiH € IPUHIIMIIOBO HOBUM BHJIOM IMMCbMEHHHUIILKOTO CJIOBHMKA 1 HOro
pO3p0o0Ka MOXKE BBKATHCH OCOOJIMBO aKTyalbHOI ChOTOJHI Y 3B’S3KY i3 3pOCTAIOUMM iHTEPECOM
70 BHBYEHHS 00pa3y CBITY, MPEICTABICHOTO y TBOPYOCTI TOTO YM IHIIOTO IHChMEHHHUKA.
Oco0nuBicTIO ineorpadigHOro CIOBHUKA € T, 10 B HHOMY JIGKCHYHMM CKJIa]] MOBH IOIA€ETHCS 32
CEeMaHTHYHUMHU po3psiiaMu (TIOHATTEBHUMHU PYOpPHKaMHM) Pi3HOTO CTYIICHS y3arajibHEHHS 1 KUIbKOCTI
3 TIepexXpecHUM TpynyBaHHsSM. Ha OCHOBI i€papXi4HOTO TpynyBaHHs (POIO-BUIOBUX BiIHOIICHB)
JICKCUKO-CEMaHTHYHA CHCTEMa IOCIIJOBHO YICHYEThCS HAa TEMAaTHYHI TPYyNH BiX IIHUPIIOTO [0
BY)KYHX KaTeropiajJbHUX 3HAa4eHb (BCECBIT — JKMBAa MPUPOJA — POCIMHHUHN CBIT, TBADHHHHUHA CBIT,
moanHa 1 T.0.). Ha OCHOBI KOpENsSTUBHOrO TPYIyBaHHS B MeEXKaxX TaKMX TEMaTHYHUX TPy
BUJUISIOTh CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI, pI3HOrO0 POAY acomiaTHBHI BimHomeHHS. Jlekcuka
TPYIyeEThCS Ha TOHATTEBIM OCHOBI, TOMY JJIsl MOIIYKY CaMUX CIIiB TOAAIOThCS ixHi andaBiTHi
nokakuuku [18, 679]. He 3Baxkaroun Ha Te, IO ineorpadiyHi CIOBHUKH PO3POOJISINCH Ta
PO3POOISIOTHCS ISl MOB B LIUIOMY Ta OKPEMHX YacTHH MOBH, MPAIIOE HAJl 3aCTOCYBaHHS I[HOTO
NPUHIUITY JJIsi BHBUYCHHS IMHCHBMEHHUIIBKOTO CBITOCTIPUHHSITTS IIe HE HAOYJIO HaJIEKHOTO
nommpenHs. Brnacue €. A. CnobGonsH mpaiioe HajJ CTBOPEHHSM TaKOTO CIIOBHHKA JJISI MOEMH
A. Minkepuua «[lan Tageym», sikuii Bike qocTynHui y Mepexi [atepuer [11], a Takoxk po3po0sisie
cxoxkuii mpoekt st moemu O. C. IlymkiHa «€ereHiii OHerin», 3a3Hayaro4M, M0 AHAJIOTTYHHUX
MPOEKTIB Hapa3li He CTBOpeHOo, OKpiM «Maeorpaduueckoro croBapsi s3blka (PaHILy3CKHX
cruxotBopenuit @. M. TrorueBa» [16]. CnpoOy imeorpadiqHOro OMHMCY iMIOCTHIIB KITBKOX
POCIICBKHX NMHUCHPMEHHUKIB Ha OCHOBI KOpMycCy iXHiX TBOpiB poduth KO. M. Myxin [14]. loxo
MPHUKIIAIIB TAKKX PO3POOOK /sl YKpaiHCHhKUX MUCBMEHHHKIB, TO Hapa3i ix Hemae.

Omxe, He3BaKalouW Ha TEBHI 3700yTKH, 30KpeMa 1 YKpalHChKOi, MUCHMEHHHUIIBKOI
JekcuKorpadii, e € T0CTaTHhO MEePCIIeKTUBHIX HAMPSMIB PO3BHUTKY Ili€l ramy3i. [lepcrekTuBHOIO
CTa€ pPO3po0Ka KOPHYCIB XYIAOXKHIX TEKCTIB NMHCHMEHHHUKIB Ta CTBOPEHHS Ha iXHIM OCHOBI
PI3HOMAHITHUX JIeKCHKOTpadiuHUX TMpais (KOHKOPAAHCIB, YAaCTOTHHX CIIOBHHKIB, CJIOBHHUKIB
(dpazeornorizmis, emiTeTiB TOMIO), sKi Oyl O MOCTYMHI a00 B KJIACHYHOMY IariepOBOMY BHIJISII,
abo Ha xommakTHHX Hocisx (CD-mucku), abo HaBiTh y Mepexi [HTepHeT. 3aBISKH PO3BUTKOBI
KOMII'FOTEPHHMX TEXHOJIOTIH 1€ cTae Bce OUIBII pealibHUM, MPOTE BCE OIHO 3aJIUIINAETHCS JTOBOJI
TPYAOMICTKUM TPOIECOM, 3Ba)KaI0UM Ha CTaH PO3BHUTKY YKPaiHCHKOI JIeKCHKOrpadii 3arajaom.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Irop KyapunmnbKMii — KaHAWAAT TEXHIYHMX HAyK, MOLEHT Kadeapu HpHKIaAHOI JHrBicTHKM HalioHanpbHOro yHIBEpCcHTETY
«JIpBIBCHKA MOJITEXHIKA.

Hayxkosi inmepecu: TpaaMiiifiHa Ta KOMIT FOTEPHA JIGKCHKOTrpadist, KOPIyCHa JIiHIBICTHKA.

FOuais JanveBcbka — aciipanT kadeapu npukiagHol JiHreictikn HatioHansHOro yHiBepeuTery «JIbBIiBCbKa MOMITEXHIKAY.

Hayxkosi inmepecu: KOpIlyCHa JIIHIBICTHKA.

Irop JlixHsikeBHY — cTapimMii Bukiagad kadenpu HOpukiIagHoi JiHrBictukn HamionaneHoro yHiBepcutery «JIbBiBecbka
HOJIITEXHIKaY.

Haykosi inmepecu: TEpMIHOJOT IS, TEOPIsl Ta IPAKTHKA HEPEKIIaLy, CTHIICTHKA HIMELbKOT MOBH.

OMPALIOBAHHA HEOJ/10TI3MIB B YKPAITHCbKUX TIYMAYHUX
CNOBHUKAX, CN1OBHUKAX IHLLOMOBHUX CNiB, CAHOHIMIB
TA AHTOHIMIB 10-X POKIB XXI CT.

lOnia IEQHAK, Hamania IHQEHKO (Cnoe’aHcbK, YKpaiHa)

Y emammi ananizyromoca ocobausocmi npeocmaenenmsi Heon02i3Mi6 YKpAiHCLKOI MOGU 6 MIYMAYHUX
CNOBHUKAX, CNIOBHUKAX [HULOMOBHUX Ci8, CUHOHIMIE ma anmonimie 10-x pokie XXI cmonimms, eusnauaromocs
NO3UMUGHI T He2AMUGHI MOMEHMU JIeKCUKO2PADIUHOI 00pOOKU HOBUX CIlI6.

Kniouosi cnosa: innosayitini npoyecu, aekcuyHi innosayii, 61ache Heon02i3MU, CEMAUMUYHI Heoa02i3MU,
eMPAHANCUIMU, ICKCUKO2PADIUHE ONPAYIOBAHHSL HEON02I3MIB, HOPMANI3AYIs HOBOT IEKCUKU.

The peculiarities of presenting Ukrainian neologisms in explanatory dictionaries, dictionaries of foreign
words, synonyms, antonyms of the 10s years of the 21th century are analyzed, the positive and negative points
of lexicographic studying of new words are determined..

Keywords: innovative process, lexical innovations, neologisms, semantic neologisms, entrangism,
lexicographic studying of neologisms, normalization of new vocabulary.

CyTTeBi 3MiHM B Pi3HUX cdepax KUTTS YKpainu B KiHmi XX — Ha noyatky XXI cr. mpuzBenu
JI0 3HaYHHMX 3MiH B YKpalHCHKid MOBI, HacaMmmepesn y JIeKCHIII, sKa HalOUIbII TiCHO IOB’s3aHa 3
MO3aJIIHTBICTHYHOIO peaNbHICTIO. [HHOBAIIIIHI POIIeCH B JIEKCHUIll OXOILUIIOIOTH MOSBY HOBHX CIIIB,
HOBHX 3Ha4€Hb 3aralibHOBIJIOMHX CIiB 1 pyX CIIiB BiJl IIEHTPY JIGKCHYHOI CUCTeMH JI0 Tiepudepii Ta
HABIAKH.
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Cepen eKCMYHUX 1HHOBAIlIH BUUISIOTH BIIaCHE HEOJOTi3MH (y3yasbHi, MOBHI HEOJIOTI3MH) Ta
OKa3ioHaJi3MH (IHAWBIAYaIbHO-aBTOPCHKI, KOHTEKCTYyallbHi, MOBJICHHEBI HEOJIOT13MH ).

BrnacHe HeonmorisMu MOXKHa TOIUIATH Ha HEONOTI3MHU-HOBOTBOPH (JIGKCHYHI, 10 3HAYHO
MepeBakaloTh y MOBi, Ta CEMaHTH4YHI) i HEONOri3MHU-BXO/DKECHHS (30BHIMIHI, a00 eTpaHXH3MH,
IHIIOMOBHI 3aI0O3WYEHHSI, Ta BHYTPIIIHI; y JEIKUX BHIAJKaX CIOBO MOXE TMOEIHYBATH O3HAKH
30BHIMIIHBOTO Ta BHYTPINIHBOTO BXOMKeHHs). [IpHKIagaMu JIEKCHUYHHX HOBOTBOPIB € CIIOBa
ONPUTIOOHUMU, MEHeONCePChbKUll, OypeepHa, NPUKIAI0OM CEMaHTHYHUX — OLIbUOGUK Y 3HAUYCHHI
«IIPEICTAaBHUK MapJaMEeHTChKOI OUIbIIOCTI». J[0 HEeoJori3MiB-eTpaHKU3MIB HaJIeXKaTh, HAIIPUKIIA],
CIIOBa Openo, oauisep, imiddc, mac-media, catim, N0 BHYTPINIHIX — peyHuk, Modem (TEPMiH, IO
IIUPOKO BXXKHBAETHCS B MOBI HECICIIANICTIB), O3HAKA BHYTPINIHIX Ta 30BHIMIHIX BXOPKEHb
MOEHYIOTh, HAPUKJIIaJ, CJIOBA (hatil Ta MoOenb y 3HAYCHHI «MaHEKCHHUK, MAaHCKCHHUIIS.

[HHOBaIiHI TIpollecH B YKpaiHCHKIH Jekcuii KiHs XX — nmoyatky XXI cTonmiTh TocimKyBamu
K. BpitikoBa (Po3oBa), €. Kapminosceka, XK. Konois, /1. Ma3ypuk, O. CepOencbka, O. CTHILIOB,
H. Crparynar ta iH. JlocaiiHUKY aHaTi3yBaId MPUYMHN i YMOBH IMOSIBH HEOJNOTI3MIB B YKPAiHCHKiil
MOBI 3a3HAYEHOr0 MEPiOay, CIIOCOOM TBOPEHHS JCKCHYHHMX HEOJIOTI3MIB, OCOOIMBOCTI 3aCBOEHHS
ETPaHKU3MIB Y CydacHil yKpalHChKili MOBI, IIPOIECH JIeTEPMIHONOTI3aIlii 1 T. 1H.

Oxpemi acrekTd JeKCUKOrpaiyHOTO OIMpaIfoBaHHs CYYaCHHX HEOJIOTI3MIB  PO3TIIIaln
€. Kapminosceka, K. Komoiz, JI. Ma3ypuk, JI. CmenoBa Ta iH. OJHaK OKPEeMOIO JOCIIHKCHHS,
MPUCBSYEHOr0 CIIeUGII BiqoOpaXKeHHs JISKCHYHUX iHHOBaIiK KiHI XX — nmouatky XXI cTomiTrs
B CJIOBHHMKAX Pi3HUX THITIB, HEMAE.

Jis mpoiiecy HopMaizailii HOBOi JIGKCHKUA € il ONpalioBaHHS B CIOBHHMKAaX TIyMayHHX,
IHIIOMOBHHX CJIiB, CHHOHIMIB Ta AaHTOHIMIB, 1 MeTa Hamol cTaTTi — aHami3 crenudiku
BiZJOOpaKeHHsI 3a3HaYCHOT JIGKCHKH B HAHOLIBII MOMYJISIPHUX CIOBHUKAX JaHOI TPYIIH.

Ity HU3KY HEONOri3MiB BKIIOYEHO J0 «Benmukoro TiymMadyHOro CIOBHHKA Cy4acHOI
yKpaiHchkoi MOBUY» (yKianad i ronopauid penakrop B. T. Bycen; 1-e Buganns — 2001, 2-e — 2003,
3-€ — 2005, 4-¢ — 2007; manmi — BTCCYM). SIk 3a3HaueHO B IepeaMoBi 10 1-ro BUIaHHS, 10 HbOT'O,
30KpeMa, «yBIMIIUIA CIIOBa Ta CIIOBOCIIONYYEHHS, SKI 3 PI3HMX MPHYMH He OyNIM MpeacTaBicHI B
TIyMayHUX CIOBHUKaX panime. J[o ClliB TAKOro poay HalleKaTh: CJIOBA, IO OPraHivyHO YBIHILIMA B
YKpalHCBKY JIITEpaTypHy MOBY IPOTSITOM OCTAHHBOI'O JECATHIITTS y 3B 53Ky 3 peajisMi,
OB’ SI3aHUMH 3 HApPOJTHOI0 MEIMIIMHOIO, PEIIIri€l0, acTPOJIOri€r0, KiOEpHETHKOI, KOMII IOTEPHOIO
TEXHOJIOTI€I0 Ta iH.; CIIOBa, IO JI0 OCTAHHBOTO Yacy mepeOyBaliil 3a MEXKCEIO 3arajlbHONPHHHSATOI
JTepaTypHOi MOBH (Tak 3BaHa MMOHM)KEHA, KaproHHA Ta iH. iekcuka)y [ 1: I1].

Tak, Hampukian, IO pPEECTPY LHOTO CIOBHHKA BKIIOUEHO CIIOBA eambypeep, imioaic,
imiooicmenixep, menedxcep, miniyisstnm (TOPAN 13 miniyionep), ni-ap (TUIBKK BapiaHT i3 AedicCHUM
HaIUCAHHIM), mpaHceecmusm, Qpizep (nepykap), ¢ppanuaiizep, ppanyaiizumne ta iH.

JlekceMu CYNpPOBOMKYIOTHCS PI3HOMAHITHUMH JIIHTBICTHYHUMH, a B JCIKHX BHIAJKaxX 1
rary3eBUMH KOMEHTapsIMH, HAIPUKIIAT;:

«®PAHYAMBHHT, -y, u. ex. HagaBaHHsS eKOHOMIYHOrO 3aXHCTY, TPHBiNEiB 3 GOKY SKOI-
HeOyab ipMH CBOIM KJIiEHTaM, 1110 3alI04aTKOBYIOTh HOBY cipaBy» [1: 1333].

Sxmo 3icTaBUMO pi3HI BHIAHHS aHATI30BaHOI JIeKCHMKorpadiuHoi mpari, Mmodadyumo, sK
JIOJIAIOTHCSI HOB1 CJIOBA Ta HOBI 3HAYCHHsI, BIIOMBAIOTHCS IHHOBAIIIMHI MPOLIECH B JIGKCHUIl CydacHOT
yKpaincbkoi MoBU. Hanpuknan, y 1-My BHIaHHi:

«CKEMT, -a, 4. PonukoBa J0MKa T KaTaHHA 110 acdanbTy.

CKEUTBOP/, -y, u. Bux crnopry — katamHs Ha ckeiiti» [1: 1134]; y 4 —my Bumanmi:
«CKEMT 1 -a, u. PonukoBa momka mis kaTaHHs no acdambty. II -a, w. BinmoBa mumepis Bix
KOTUPYBaHHS aKIlii, 3a3/1aJIerib ormy0IikoBaHa HUMH Y 3acobax MacoBoi iHpopMarrii

CKEUTBOP/L, -y, u. 1) Bua ciopry — KaTaHHs Ha ckeiiri. 2) JIomKa JIst TAKOro KaTaHHsy [2:
1329].

C1oBo cxelimbopoune, SIKAM YacTillle MO3HAYal0Th BIAMIOBIIHUN BUJ CIIOPTY HE BKIIFOUEHO 0
I[LOT'O CIIOBHHUKA.

VY 4-My BUAaHHI [I0JaHO HU3Ky HOBHX CIiB, HANpHUKIAMA, ¢(panuaiza (yroma BEIUKHX
Kopriopamid 3 apioHuMH (ipMamu ab0 OKpeMHUMH Oi3HECMEHaMM), Mepuanoausure (MisIbHICTD,
HarpaBiicHa Ha 3a0e3MedeHHs] MaKCUMAallbHO IHTEHCHBHOTO TIPOCYBaHHsI TOBapy y cdepi po3apidHol
TOpriBIi), Oatiéep (JIFOINHA, sIKa 3aiMa€ThCS NalBIHIOM, OaligiHe (MIABOAHE IJIaBAHHS).
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AJie 10ocuTh 0araTo HEOJIOTi3MIB, IO JOCUTH IIMPOKO BXXHBAOThCS B MOBI 3MI, y mo0yTi, 10
CJIOBHHKA BKIIIOUCHI HE OyH (O11enoep, 6oii-ppend, Oypeep, dapme, cHOyoopo, penuyil / pen-uyil,
¢imnec, uuzdypeep Ta iH.). BincyTHil 1 UTloCTpaTUBHHUN MaTepiall.

3HauHy KUIBKICTh JICKCMYHMX IHHOBAIlifl BKIIIOYEHO 1O peecTpy «CydacHOro TIyMadyHOrO
CJIOBHHKA YKpaiHChKOI MOBHY 3a 3arajibHOIO0 PEIAKIi€l0 JOKTOpa (UIONOriYHMX Hayk, mpodecopa
B. Ay6iunncekoro (Xapkis, 2007; 60000 ciiB), HanpuUKIaa: apmpecmiine, 600i-apm, 600i6inoune /
booubinoune, boyuine, opokep, ginocepgine, dopaduuil, imiodxic, iMiOdcMelKep, THAB2YPayis, KIOH,
KAOHYBAHHS, KIOHYBAMU, MANCOPUMAPHUL, MeHeoHcep, MEHEONCMEeHm, MOHIMOpUuHe, OH-I1alH
(TUIBKM BapiaHT i3 ne(hiCHUM HANMCAHHSIM), OpeaHausep, non-apm, peumune, cepine, cepgineicm,
cKamep, CKanysanus, croean, minetodcep. OQHAK 11032 yBarol yKJaJadiB CIOBHHKA 3aJTUIIAINCS
JICKCEMH dapmc, mepuanoatizep / mepuenoausep, npunmep, ¢pizep, xom-002, uuzdypeep, uioy Ta iH.

CHiIbHOKOPEHEBI CIIOBA BKIIIOYEHI J0 OJIHIET CIOBHMKOBOI CTATTI, HAIPUKJIAI;

«BOMIK||, -a, u., k1. -€, po3m. [poc. abpeB. b6e3 onpedenénnozo mecma sHeumenvcmea]. Ocoda
0e3 TICBHOTO MICIIsl IPOXKMBAHHS; BOJIOIIOTA; ~yBATH, -YI0, -yeul. He MaTu TOMIBKH, OpPOISKUTIY
[8: 65].

Alle HEIOJIIKOM CIIOBHHKA, Ha HAlIy JYMKY, € T€, 1[0 TaKi CIOBa MOXYTh OYTH CIIOpiHEHUMHU
JIUIIIE ETUMOJIOTTYHO, HATIPUKIIA:

«(AYJUT, -y, u. [nar. auditus — cnyxanns). [lepeBipka (iHaHCOBOT TisUTBHOCTI MIAMPUEMCTBA,
0aHKy 1 T. iH.; BOJOIfOra; ~Op, -a, 4., k1. -¢. [1aT. auditor — ciayxad]. diHaHCOBUI IHCIIEKTOP,
KOHTpoJIep; ~opist, -1, orc. [nar. auditorium — wmicie, ae ciayxaroTh]. 1. 3an qis YMTaHHS JICKITH,
CIIyXaHHs J0noBiae. 2. 36ipn., nepen. Ciyxaui JIeKIlii, TOMOBIi i, TpOMOBUY» [8: 41].

CHinbHOKOpEHEBMMHU B CyYacHIl yKpalHChKii MOBi € clioBa ayoum i ayoumop, CIOBO XK
ayoumopisi 00 1i€i Tpynmu HE BXOAWTh. KpiM TOro, Mu BBaka€EMO 3a NOTPIOHE YTOYHHTHU
TAYMa4YeHHS 3HAUCHHS OCTAHHBOI JIGKCEMH: IMO-TIePIIe, 1€ MPUMIIICHHS HE TUIbKU JJIS YWTaHHS
JICKI[IM Ta CIIyXaHHs IOIMOBIACH, a B3aram JJis 3aHSATh, IS 3yCTpiuel NMEeBHOIO THITY; MO-APYyre, 1
JIFOJTH, JUTSE SIKMX TIPOBOSITHCS TaKi 3aHATTSA a00 3yCcTpiyi.

Sx 0aynMo, pEECTPOBi CIIOBa CYMPOBOIDKYIOTbCS TEBHUMH JIIHTBICTHYHHUMH MapKepaMH,
POBIIIAAETHCS 1 TIOXO/DKEHHS eTPaHKU3MIB, 1110, Oe33a1epevHo, € TO3UTHBHUM MOMEHTOM.

DIitoctpatuBHMiA  MaTepiay, K IpaBWIO, BIACYTHiM. [HOAI ClIOBO BBOTUTBHCS [0
CIIOBOCIIONYUCHHS: IHHOBAYIIHI IHGecmuyii, cmpame2iunuil ingecmop, iHOeKcayis 6k1adie 1 T.1H.

VY mepeaMoBi /0 CIIOBHHKA 3a3HA4€HO, MI0 B HHOMY BiZIOUTO «PO3IIMPEHHS JIGKCHYHOT'O
3Ha4YCHHS BIIACHE YKpaiHCBHKHX ciiB» [8: 5], aje MaeThcs Ha yBa3i (hOpMyBaHHS HOBHX JIEKCHYHUX
3Ha4YeHb, HAPUKIIAT;

<<3ABI/ICATI/I, -410, -4€l11; 3aBUCHYTH, -CHY, -cHeml. 1. [ToBucaTH, 3a4enUBIINCH 3a 1I0CH a00
TPUMAIOYKMCh 3a IIOCh; BUCITH B IOBITPI Han 3emier0. 2. xkomn. [lpunuHaTH mpaitoBatd (Ipo
O0OYHMCIIIOBAIbHI CUCTEMHM), HE pearyBaTH Ha 3alluTH, AaBaTh 3001. 3. po3m. mon. 3aJMIIATUCH Y
MEBHOMY MICIIi ITPOTATOM MEBHOro vacy» [8: 259].

JilicHO, B JpyroMy Ta TPEThOMY 3HAYEHHSX CIIOBO 3d6ucamu BHUCTYIMAE SK CEMaHTHYHHUIM
HEOJIOTI3M.

AJle 3MiHM B CEMaHTHIII CJTiB BIIOMTO HE B yCIX BUIAAKaX, HATPUKIIAI;

«IIOIIIHT, -y, u. B aHMIOMOBHHX KpaiHaX — Bi/[BiyBaHHS MATA3HHIB Y BUXiIHHUI 1eHb» [8:
807].

AmnanizoBaHe CIIOBO JIOCHTh aKTHBHO BXXHMBA€ThCSA 3apa3 B YKpaiHCHKiH MOBI, H NpU IOMY
WIeThCs 3a3BUYall HE MPO aHTJIOMOBHI KpaiHU Ta HE PO BUXIAHHIM JICHb.

Tak, y yerBeproMy BuaanHi BTCCYMa 3HaueHHsI IbOTO CJI0Ba BU3HAYAETHCS TAKHMM YHUHOM:
«uominr, -y, B aHIIIOMOBHHX KpaiHax — BiIBiAyBaHHS MarasuHiB y BUXiIHUHN 1eHb. || CrnemianbHo
CIUTAHOBAHMM IPOIIeC 3IHCHEHHS KymiBmi» [2: 1628].

A B TperboMy BuJaHHI «CJIOBHMKA CHHOHIMIB yKpaiHcbkol MoBm» JI. [Tomroru Bike BKa3aHO
ETUIBKH PO3IIMPEHE 3HAUYCHHS:

«IIOMIHT - crierianpHO CIIAHOBAHMIA MPOLIEC 3aKyITiBii ToBapiB» [4: 244].

VY «TnymMayHOMY CJIOBHHKY Cy4acHOI yKpaiHChKOI MOBH: 3araJibHOBKHMBaHa JIEKCHKa» (XapKiB,
2009; 6mm3pko 60000 cimiB) po3risAa€ThCS JOCHTH OaraTo HEOJIOTi3MiB, 30KpeMa pPO3MOBHHX:
onoxbacmep, 6102, 60MOHO, O0OubinOune (HaBEACHO TIMBKM JaHWUN opdorpadiuHuii BapiaHT),
eamobyprep (TUIBKU BapiaHT i3 JITEPOIO I), 0XHCAKY3L, 0dHCeK-NOM, eKCKIIO3USHUL, eleKIopam, iMioxnc,
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imniumenm, Inmepnem, tiocypm, mein, meHeoxcep, MobibHuK, oxaaik (TUIBKH BapiaHT 31 3TUTHUM
HAMCaHHIM), CHOHCOD, (prewika, xom-0or (TUIBKH BapiaHT i3 JIITEPOIO I) Ta iH., MPOTE BiACYTHI
clioBa Onendep, 600i-apm, O0dicapo, niap Ta TOXIAHI BiA HBOrO, CKJIAIHI CIOBa 3 IIEPIIOIO
YACTUHOIO IHMmepHem-, Wonixe, woy Ta iH.

CI0BO CYITPOBOKYETHCS TTEBHIUMH JIIHTBICTHYHUMH MapKepaMu, HATPUKIIa;:

«BOMIK, -4, u.; y 36epm. 00Mxke, posm. Ocoba 0e3 MeBHOTo MICI IPOXKUBAaHHD» [9: 93].

B okpemux BHIMaKax MOSICHIOETHCS MTOXOKEHHS CIIOBA, HATIPHKIIA:

WIKAKY3I, negiom., c. BaHHO-IymoBHi MIKDOKOMIUIGKC 3 YCTATKYBAHHSM IS
rizpomacaxy. Hazeano 3a mpi3Buiiem romoBu ¢ipmu K. JIxakys3i (K. Jacuzzi), mo Bmepiue
3ampoBa/ivB Take ycTaTKyBaHH» [9: 220].

J1o mesKuX CIiB MOAAIOTHCS CHHOHIMU, HATPUKIIAI:

«EKCTPACEHC, -a, u., y 36epm. ekcTpacéHce. JIronuHa, 110 Ma€e 34i0HOCTI 10 HaTUyTTEBOTO
(eKCcTpaceHCOPHOro) CHPUHHATTS YY)KUX JYMOK, HaMipiB, MOIIYKY BTPA4e€HOrO; Ma€ BIUIMB Ha
CBIZIOMICTbH 1HIIUX JIOACH. *.* MAT, TEJIEHAT, MPO30PIIUBEIh, ICHOBUICILY [9: 275-276].

Jis Hu3ku ciiB 3a()iKCOBaHO HOBI 3Ha4yeHHs. Tak, PO3MIIAHYTO 9 3HAYEHb CJIOBA MOJICIb,
MPUYOMY OCTaHHE € HOBHM: «<...> 9. Oco0a, sika Ma€ 30BHIIIHICTh MIEBHOI'O CTaHIAPTy 1 Oepe
y4actb y (HoTo- 1 BiJIeO3HIMaHHI, pekiami, pe3eHTanisax i 1. in.» [9: 541].

Ha >xanb, npukiiaan BXKUBAHHS PEECTPOBUX CITIB y Cy4acHiil MOB1 HE HABOMISTHCA.

3HauHy KUIBKICTh HEOJOTi3MIB-eTpaHKH3MiB Oyno BKIIOUeHO 10 «CydacHOTO CIIOBHHKA
iHmomoBHUX ciiBy» (ykiaamadi — O. I. Ckonnenko ta T. B. Humbantok; K., 2006), Hanpuknan: 600i-
apm, eambypeep, IMRIUMeHmM, IMIJIAHMAHM, IMIJAAGHMAYis, IMioxc, IMIOdCMelKep, Meneoxcep,
MeHeONHCMenm, Mepuanoaizune / mepuenoazune, niap (TUIIBKU BapiaHT 31 3IUTHUM HAIMCAHHM),
npaim-matim, ckeumoopo, choybopoune, gimuec, iubypeep, xocnic, xom-0oe Ta iH.

CnoBHMKOBA CTATTS MICTUTH 1H(OpPMAIIiIO PO TOXOKEHHS CJIOBA, HOr0 3HAYEHHS, HAroJoc,
HaIPUKIA: «X0T-A0T [aHri. hot dog, 6yke. — rapsunii ec] — M’sKi yXKi OYJI0UKH 3 MOKJIaICHUMHU
MOCEPEINHI rapsSYUMH COCHCKaMHU (capaenbKaMu) TOIIO 13 COYCOM, TIPYMIICIO, HIIIOK MPUITPABOIOY
[7: 737-738].

V Hu3mi BUIAIKIB BKIIOYEHO HOBI 3HadyeHHs ciaiB. Tak, BTCCYM Bim3Hauae nuine onHe
3HA4YCHHS CJIOBA Modepamop — MPUCTPIA Y My3HUHHX KJIABIITHUX IHCTPYMEHTIB JUIS MPUTITYIICHHS
3ByKa, a IIefl CIOBHHK Ja€ Il ONHE 3HAUCHHS — BEAYYMH y Kajpi Tenenepenadi, sSIKU BUKOHYE
byHKLIT Komenmamopa, oukmopa ma inmeps 1oepa. 1llonpasaa, 3apa3 cioBo mModepamop dacTinie
BXKHBAETHCS B CIIOBOCIIONYYEHHI Modepamop catima, aje CIOBHUKU HE PO3TIISIA0Th 3HAYCHHSI, 1110
peai3yeTbes B IIbOMY CIIONyUYCHHI.

VY cnoBa duckypc Tex po3TISIaroThCs 1B 3HAUCHHS:

«rackype [nar. discursus — MipKyBaHHs, ¢paHil. discours — mpomMoBa, BUCTYI| — 1) JOTIYHMI
JI0Ka3, PO3YMOBHI 3aCHOBOK; 2) 3B’S3HMM TEKCT Yy CYKYMHOCTI 3 €KCTPaliHIBAIbHUMH —
MparMaTHYHUMH, COLIOKYJIbTYPHUMH, TICUXOJIOTTYHUMU Ta 1H. YMHHUKAMH; TEKCT B aCIHEKTi MOJIH;
MOBJICHHSI SIK IUIECIIPSMOBaHa CoOIlialibHa JIisl, SIK KOMIIOHEHT B3aemonii sroneit» [7: 228]. Ilpu
nbomy BTCCYM ciioBo duckypc B3araili He po3riisaae (ajie 10 PeECTPy BKIFOUECHO MPUKMETHUK
OuCKypcusHuii, YTBOPSHHH BiJ BIIMOBIAHOrO IMEHHMKA B MEPIIOMY 3HauyeHHi), a «CJIOBHUK
YKpaiHChKMX CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIBY» JI. [Tomoru mponoHye 10 JiekceMu Ouckypc CyMHIBHUH, Ha
Hally TYMKY, CHHOHIM cynepeuka. Xoda 3apa3 Ouckypc 3a3BUYail BKUBAETHCS caMe B JPYroMy
3HaYCHHI.

C1oBo cxelimbopo TiiyMauuThes Jeino iHakiie, Hibxk y BTCCYMi:

«ckeiiToopa [anri. skateboard < skate — kaTaTucs 1 board — goIKa] — KaTaHHS Ha CIEI{iaIbHIN
JIOIIIIi 3 POJIUKAaMU; BUJ criopTy» [7: 630].

[lpy upoMy KaTaHHS Ha CHOYOOpJi, TOOTO TOAIOHMIA mMpolec, MO3HAYEHO CIOBOM, IO
3aKIHUYEThCS Ha -UHe:

«CHOYOOpAMHT [aHTI. snowboard, 6yxe. — CHIroBa JIOMIKa| — CIyCK MPUPOJHOI0 200 ITYYHOIO
TPacor0 Ha MOHOJIMKI (KHIH momtii)» [7: 634]. CoBo %k cHoy60pd OKpEMO HEe HaBOIUTHCS.

BincyTHi ¥ Taki ciioBa, ik kanoetipo, pacmehyo / pacm-¢hyo Ta iu.

«Cyuacauii cioBHUK iHIoMoBHUX ciiB» JI. I. HeuBomon (Xapkis, 2007) Briroyae OIH3bKO
17000 caiB i cmoBocnonydeHb. B aHoTanii 1o iiei mparii 3a3Ha4eHo: «J{o mMpornoHOBaHOIO CIOBHUKA
IHIIOMOBHHX CIIiB BKIJIIOYEHO 3arajlbHOBXKHMBaHY JIEKCHKY, a TaKOX CIIOBa 1 TEepMIHOJIOTIYHI
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CIIOJIyYEHHS, $KI OpraHiyHO BBIANUIM B 0OIr YKpaiHChKOI IiTepaTypHOi MOBH B OCTaHHE
JECATHIITTS 1 BiITBOPIOIOTh Cy4acHUH piBeHb PO3BUTKY HAYKH, TEXHIKH, €KOJOTii, iHpOPMATHKH,
CKOHOMIKH, OCBITH Ta KyJIbTypm» [3: 2].

Y nmaHOMY CIOBHHIKY PO3TJIAIAIOTHCS, HATIPUKIIAM, CIIOBA iMiddic, imiddcmelikep, IMniymeHm,
iMnnanmayis, Meneodcep, cketm, Xocnic, aje He TPEACTaBIeHI 6o0di-apm, ecambypeep, niap,
cketimbopo, cHoybopoune, Giwmbypeep, @imuec, uuszdypeep Ta iH., fAKI 3HAXOOUMO Y
BUIIEPO3TIISTHYTOMY CIIOBHHKY.

[To3UTUBHUM MOMEHTOM € Te, IO CIIOBa CYNPOBO/KYIOTBCS JIIHIBICTHYHHMH MapKepamH,
HaTPUKIA]T;

«CKEMT, -a, u. [Bin anrun. skate]. PonukoBa jomrka juis KaTaHHS 110 acdansTy» [3: 629]. Ane
3ycTpivaroTbes i rpy0i nomuku. [lopiBHsIMO, HATPUKITAT;:

«BOJI-TPAJL -y, u. [Bix anri. bodygrad, body — tino «Goairapa [anri. body-guard < body —

+ grad — oxopoHa, cTopoXa. Tij0, TyNy0 1 guard — oxopoHa, BapTa|
Oco0ucTiCHa 0XOPOHA, OXOPOHEIIb — ocobucTuii oxoponenby» [7: 113].
[3: 86]

Henonmikom anamizoBaHoi JekcukorpagiuHoi mpami MOXHAa BBaXaThd U BIICYTHICTh
UTFOCTPaTHBHOTO MaTepiaiy.

[eBHA KITBKICTh HOBUX 3aII03MYEHB PO3TIISIAETHCS B €NIEKTPOHHOMY «CIIOBHUKY 1IHIIIOMOBHHUX
CITiB», PO3MIIIIECHOMY Ha caiTi http://www.jnsm.com.ua/: imniumenm, iMRIAHMAayis, MEHEONCMEHM,
nabnicumi, yuncu Ta iH. AJe TaKUX aKTUBHO BXKHUBAHHUX CIIB, K ayoumop, Oaendep, 600ibindune,
eambypeep, enekmopam, niap, caim, ¢aiii, Xocnic, wionine Ta iH.

Y CIOBHHMKOBIH CTaTTi € BKa3iBKa Ha IOXOIKCHHs CJIOBA, IMOJAETHCS HOro TIyMauyeHHS,
JIHTBICTHYHI MapKepH BiJICYTHI, HE TIO3HAYEHO HABITh HATOJIOC, HATIPUKIIA;

«ImmiumeHT (auen., 6i0 cmapogp., ocyo, 06sunyéauenHss) — CHEliadbHI, MIATBEPIKEHI Ha
3aKOHOJIABYOMY PiBHI, MMpaBUJIa MPUTATHEHHS IO BIAMOBINAJIBHOCTI; BIAKIUKAHHS 3 MOCaJ] BHUIIUX
CITy>)k00BHX 0Ci0 JiepykaBm» [6].

[To3uTHBHUM MOMEHTOM € 3pYYHICTh Y KOPUCTYBaHHI, 30KpeMa, HasiBHICTh MeHIO «[lomryk».

Hdyxe oOMexeHO mpencraBieHo HeonorisMu B «CIOBHHKY YKpaiHCBKUX CHHOHIMIB 1
anTonimiey JI. I[Tomoru (K., 2007). Hanpukian, 10 peecTpy BKIFOUEHO CIIOBO 3AKOHOCLYXHAHULL:

GBAKOHOCJIYXHAHUM» (axuii 0ompumyemvcs uunno2o0 3akoH00a8Ccmed) JOSITbHHUMA,
MPaBOMOCTYITHUM. AHT.: IPaBOMOPYIIHHK, 3IMOUMHEIb» [5: 196].

Cepen  JNEKCHYHHMX  IHHOBaIlii  3HAYHO  MEPEeBAXKAIOTh  aKTyaji30BaHI  JIEKCEMHU:
BEUKOOEPIHCABHUK, 2BUHMOKDUN, 2eliKonmep, emosuuje Ta iH. AJe YOMYCh JIO CJIOBa OOMdIC
(«be3momMHa, Oe3mpHUTYIbHA JIIOAWHA O€3 MEBHOTO MiCIs MPOXHBAHHS»), SIKE BTPATHUIIO CTATyC
npodecioHanaizMy (MoBa Miiiii) W CTajg0 BXMUBATHUCSA IIMPOKO HABEACHO TUIBKM CHHOHIM
Oe300MHUK, X04a € # PO3ZMOBHHUH HEOJIOTI3M He3XamyeHKo, SIKUH yce IUpIie 3yCTPidaeThCs B MOBI
3MI.

Jlo cnoBa modens HaBEOCHO TIIBKKM CHHOHIM (DacoH, TOOTO HE BpaxOBaHO HE TILIBKH HOBE
(manexennux, manexennuys), aae W naBHO 3adikcoBaHi 3HAUCHHS (HANPHUKIAMA, 3PA30K); TUTBKH
CHUHOHIM 30psHuil TIOJAHO IO CIIOBA dCMpAlbHUll, TIEPEHOCHI 3HAYEHHS SKOro («aOCTpakTHHIA,
HE3EeMHHUI»; «CYTHICTh J>KHBOIO OpraHi3My, INOB’s3aHa 3 OOXKECTBEHHMM HAyaJIOM, IO WIe 3
KocMmocy, B HeOECHUX CBITHI») HE BPaXOBaHO, X0Ua 3apa3 dcmpaibHuli BXXUBAETHCS TEPEBAKHO B
[IUX 3HAYCHHSX.

Y «CnoBuuKy cuHOHIMIB ykpaiHcekoi wmoBm» JL. [Momrorm (K., 2007) € pozmin
«Haiinommupenimi HOBI 4y>KOMOBHI 3aIlI03UYCHHSI», B SIKOMY «IT0JIAaHO HaWTIOMIMPEHIIII 4y>KOMOBHI
CydacHi 3allO3MYEHHs, SKi MOYKHA BBa)KaTH 3arajJbHOMOBHHMH HEOJIOTiI3MaMH, Ta X YKpaiHChKi
CHHOHIMH a00 TiaymadeHHs» [4: 239]. Mera CTBOpPEHHS AaHOTO PO3IUTY — «MOMIIMBO, 3MECHIIUTH
HAJMIpPHY TONIMPEHICTh TaKWX 3aM03M4YeHb, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTBCS YacTO 3aais Moau 1 0e3
notpedm» [4: 239].

VY cnmcky — 68 ciiB, cepell SIKUX — O6anKomam, 2amoypeep, MOHIMOpuHe, MoK-uoy, Xeni-eHo,
wionine. KijbKka CIIB TOJaHO 3 BapilaHTaMM: OHIalH / oH-1auin, non-apm / nonapm. IlpeacraBieHo i
clloBa Xaki, Xini, Ouckomexa, SKi MOXXHa PO3TJSNATH SK CYy4YacHI 3alO3WYCHHS «3 BEIHKOIO
HATSKKOIOY.
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Ha nHamry mymKy, akTHBHE BXKHBAaHHS MEPEBaKHOI OINIBIIOCTI BKIFOYEHUX JIO PO3AUTY CIIB €
LIJIKOM OOTPYHTOBaHHM, a/PKC BOHU KOMITAKTHO HA3WBAaIOTh IEBHI MPEIMETH, IPOILECH, SABHUIIA.
SIK1Io 3aMicTh CIIOBa MOHIMOpUH2 MOXKHA BXKUBATH Gi0CMEIICY8AHHL, TO BYKUBATH OIMHCOBI 3BOPOTH
3aMICTh CIiB 6anKomam abo moK-uioy TIUTbKU 3 ITYPUCTUIHOIO METOI0 HABPSIL YA PO3YMHO.

Jeski ThoymMadeHHs CTPaH)KU3MIB, 3alpOIIOHOBAHI B JIAaHOMY CJIOBHUKY, € HETOYHUMH,
HaTPUKIA];

«(ILJTEEP — maruitod)oH [1st BiXTBOPEHHS MATHITHOTO 3amucy» [4: 242];

<<CEPTI/I(I)IKAI_[I${ — MOCBIAYEHHS, MMCbMOBE CBIOLITBO» [4: 242].

[TneepoM Ha3uBaIOTh MPHUCTPIH IS BIATBOPEHHS ayio- a00 Bigco3amuCiB, HE3AIEKHO Bix
TEXHOJOT1] IXHbOTro cTBOpeHHs. [locBiUeHHs, MTUCHMOBE CBIIOLITBO HA3MBAETHCS CEPTU(IKATOM, a
He ceprudikamicro, cepTudikamis X — Ie, TO-Tepiie, OTPUMaHHS cepTUdIKaTa, MO-IApPyre —
MPUCBOEHHS cepTU(dikaTa Oyab-IKOMY BUPOOY.

Omxke, aHami3 crnenudikk BiAOUTTA JIEKCHYHUX IHHOBAIId y CIOBHHKax TIYMa4HUX,
IHIIOMOBHHUX CJIIB T4 CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB JTO3BOJISIE CTBEP/IXKYBATH, IO B IUX JIEKCUKOTpadiaHUX
Mpaisix Po3rISIAlOThCS HEOJIOri3MH, IO JOCHTh aKTUBHO B)KHMBAIOThCS B CydacHIH yKpaiHCHKid
MOBI, aJie pO3TJIIHYTI HAMH CIIOBHUKH MarOTh [Ty HU3KY HEJIOMIKIB.

[Mo-mepire, He BCi IUPOKOBXKHBAHI HEOJOTI3MH BKIIOYECHO J0 PEECTPY aHaNi30BaHUX HaMH
cloBHUKIB. Tak, HAMPHUKIIAI, 11032 YBAror JEKCUKOrpadiB ONMUHWINCS CI0Ba Oypeepra, ¢pacm-pyo /
pacmehyo, gpen-wyii / herwuyil.

[o-ppyre, y mosicHeHHI 3HA4YECHHS CIIiB, Y iXHbOMY HAIMCaHHI 1HOAI JIOMYCKAIOTHCS TTOMHIIKA
(HarpuKiIa1, MOMHIIKOBO TIYMAYHUTRCS CIIOBO cepmugixayiss B «CIOBHUKY CHHOHIMIB YKpaiHChKOT
moBm» JI. Tlomory; nomymeHo NoOMUIKY SK B YKpaiHChKOMY, TaK 1 B aHTJIIIICBKOMY BapiaHTi ClIOBa
6o0icapo y «CydacHOMY CJIOBHHKY iHIIOMOBHUX ciiB» JI. I. HeuBonon, B skoMy 0auuMo 600i-2pao
Ta bodygrad).

[To-Tpere, iHOAI He BPaxOBYIOTHCS 3MIiHM B JIGKCHYHOMY 3HAa4YeHHI CIiB (HAmNpHKIAd, y
TIyMaueHHi ciiBa nieep y «CIOBHUKY CHHOHIMIB ykpaiHchkoi mMoBu» JI. [lomroru ta woniue y
«Cy4acHOMY TJIyMa4HOMY CIIOBHUKY YKPaiHCHKOi MOBH»).

[To-ueTBepTe, YacTo MpEACTABICHO JIMIIE OJWH i3 MapajienbHO (PYHKIIIOHYIOUMX BapiaHTIiB
cioBa (Hanpukiaa, abo 6ooubinoune, abo 600ibinoune, adbo 60divindine; adbo uincu, abo uuncu),
110, HA HalIy yMKY, HEMPUITYCTUMO JIJIsl HOPMATHBHUX CIIOBHHUKIB.
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PEAKTUBI3ALIA AHTTOAMEPUKAHI3MY BISHEC B
YKPATHCBKIU TA POCIACbKIA MOBAX KIHUA
XX — MOYATKY XXI CTONITTA

TemsaHa JIEJIEKA (Kipoeozpad, YkpaiHa)

Hocnioscenns npucesuene ue4eHHI0 OUHAMIYHO20 NPOYecy NOGEPHEHHS 00 AKMUBHO20 SUKOPUCIAHH
HOCIAMU 080X CHODIOHEHUX MO8, YKPAIHCLKOI ma poCIlicbKol, aHeI0aMepUKaHCbKo20 3an03uteH020 Clo6d
6i3Hec 3 NAcU6HO20 CKIAOY NEKCUKU 00 AKMUBHO20 y NPoyeci peakmusizayii, wo o0ymMosneHull coyiaibHuMu
YUHHUKAMU, CRPUYUHEHUMU MOBHUMU KOHMAKMAMU.

Kniouosi crnosa: akmusna nekcuka, nacusHa 1eKCuKd, CHOpiOHeHi MO8U, peaKmueizayis, MOGHI KOHMAKMU.

The paper deals with the research of the process of returning to the active usage of two cognate
languages, Ukrainian and Russian, the loan business that moved from active into passive field of the language.
The process of reintensification is determined by the social reasons caused by language contacts.

Key words: active lexis, passive lexis, cognate languages, reintensification, language contacts.

[Mpobnema AWHAMIYHMX 3MiH JIGKCHKH YKPaiHCBKOi Ta POCIHCHKOI MOB OTpHMalla OCOOIUBY
akTyanbHICTh Yy KiHII XX — Ha novatky XXI cromirrs. CyyacHui eram po3BUTKY JBOX CYCILIbCTB
OTpUMaB Ha3BU “‘TIOCTPAJSIHCHKUK”, “TIOCTKOMYHICTUYHHUI, “HOBITHIH” 1 XapaKTepu3yeTbCs
CYTTEBUMH 3MiHAMH B YyCiX cdepax CYCHUIbHO-TIONITHYHOTO JKUTTS: TONITHYHIH, €KOHOMIuHil,
MPaBOBIi, KyIbTYpHii.

CycninbHi TpaHcdopMalii BIUIMBAIOTh HA CyYacHY MOBHY CHUTYaIlil0, BiIMIHHOIO PUCOIO SIKOT €
JMHAMI3M, IO BiIOYBAETHCS HA PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYPH.

Brumme comianbHuX (akToOpiB HaHOUIbIIE BiOOPaKEHO Y JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYHIA CHCTEMi B
Mepiou ColiaNbHUX KaTakii3MiB, mpo mo roopsath JI. Kpucin, B. Kocromapos, JI. Marbko,
O. Cemenrok, O. CTumos Ta igiii.

Y MOBO3HABCTBI JIOCTATHBRO BHBYEHI OCOOJMBOCTI TaKMX JUHAMIYHHX IPOIECIB Y
CIIOBHMKOBOMY CKJIaJi, fAK apxai3allis, HEOJIOTi3allis, 3alOo3W4YCHHS Ta aKTyali3allis JIEKCHUKHU.
Hampuxian, npaiti Takux mMoBosHaBiiB, sik O. Jlecuux, 1. Crepnin, B. Kacbsnopa, O. ®inineHko
tomio. [Iporec moBepHEHHs 3 TACHBHOIO JI0 aKTUBHOTO (POH/TY TAKOK HEOJHOPA30BO PO3TIISIIABCS Y
nocimimkennsx H. Banrinoi, O. €pmakosoi, /1. IlIMensoBa Ta iHIIKX.

IHTepec MIHTBICTIB 10 BUBYEHHS TPOLIECIB MOBEPHEHHS JEKCUKU 3 TIACHBHOTO JI0 aKTHBHOTO
(doHIy BUSBISIETHCS Y BU3HAUYCHHI Horo QyHKIIT cepen HIMMX AuHAMiuHUX mporeciB [13: 15], B
iHTeprperalii MoBepHEHOI JIEKCHKM Ha TEKCTOBO-TMCKYpcMBHOMY piBHI [1: 20], y BuUBYeHHI ii
COIIIOKYJIBTYpHOI  JeTepMiHoBaHocTi [24: 36]. IIpoBemeHi JOCHIKEHHS MICTATh aHANI3
BUKOPHUCTaHHS MMOBEPHEHUX CIIB Y TMOPIBHSAHHI 3 iX (YHKIIOHYBaHHSM Y pi3HI MEpioay B OIHIN
MOBI.

OcraHHIM YacoM B MOBO3HABYiii JIiTepaTypi NIpUBEPTAE yBary sIBUIIE, KOTPE, HA HAII IOTJIS,
e He JIEKCHKAJi3yBaloch B IIEBHOMY TepMiHi. Mjerbcs mpo Ha3By IIpoliecy IOBEPHEHHS 0
BXKUTKY 3HAYHOI KUIBKOCTI 3aIO3WYECHUX JIEKCEM, SIKI BUKOPHCTOBYBAIMCS PaHille, ajie 3 TEBHUX
COI[iaJIbHUX Ta 1IC0JIOT1YHMX MPUYMH OYJIM BUTICHEHI 3 MOBHOI ITPAKTUKH.

HaykoBii mpoaHamizyBald BHUKOPHCTAHHsS TIOBEPHEHUX CIIB Yy TMOPIBHSAHHI 3 IXHIM
BHKOPHCTAaHHSM Yy PaIsHChKUN Tepiox B OAHIA MOBi. PeakTuBizallisi camMe aHITI0aMEPUKAHCHKUX
3all03WYeHb Y CIIOPIIHEHUX MOBAaX, IO JO3BOJISIE BHSABHTH OCOOJNMBOCTI 3a3HAYEHOTO IMPOIECY Y
3iCTaBJICHHI Ta BIIMOBIZA€ Cy4acCHUM TEHACHIISIM IPOIECY MOBHOTO KOHTAKTYBaHHs, BUBYEHA
HEJIOCTaTHHO. JleTanbHOro IOCHIIKEHHST HE OTpUMany 0araTo acrlekTiB Mpolecy MOBEPHEHHS
IHIIIOMOBHOI JICKCHKH, a CaMe BIJHOIICHHS JIO0 CHUCTEMHOI Oprasizallii JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO
piBHSL.

AXTYyalbHICTh JOCIIDKCHHS 3yMOBJICHa HEOOXIIHICTIO KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOTO OIHCY
peaKkTHBI3allli  OKPEeMO  B34TOI  3alMO3W4YE€HOl  JIGKCMYHOI  OJMHHWIN, HPEACTAaBICHOI B
JIEKCHKOTpadiuHUX JpKepenax pi3HOro 4acy y JBOX CIIOPITHEHUX MOBaX.

OO6’eKTOM JOCHI/PKEHHST € PEaKTUBI3OBaHHWI AaHTIIOAMEPUKaHI3M 0Oi3Hec B YKpaiHCBKIA Ta
pociiicbkiit MoBax KiHng XX — moyatky XX CTONITTS.

[IpenMer HOOCHIIPKEHHS — CEMaHTHKO-ICKCHKOrpaiuHUii ONUC JAWHAMIKA CMHCIIOBOL
CTPYKTYpPH pPEaKTHBI30BaHOI'0 aHIJIOaMepuKaHi3My 1o mouaTky XXI cromitTss y IBOX MOBax-
peLuIieHTax.
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Meroro JOCIiPKEHHS € BHSBICHHS OCOOIMBOCTEH MPOIIECy peaKTHBi3allii aHTJI0aMepUKaHI3My
Oi3Hec B YKpaiHCBKIM Ta pocilichkiii MoBax KiHIs XX — mouaTky XXI cromitrs Ta ¥oro ommc B
CEeMaHTHKO-JIEKCHKOTrpagiuHOMY acIeKTi.

Mera pociikeHHs] 00yMOBHIIA BUPILICHHS HACTYITHUX 3aBJaHb:

— BCTaHOBUTHU CTATyC PEAKTHBI30BAHOI JIGKCUKH B KOHTEKCTI MOBHHX 3MiH;

— BHSBUTH OCOOJIMBOCTI JIEKCHKOTpaiqHOI perpe3eHTallii peakTHBI30BAHOTO CIIOBa Oi3Hec B
YKpaiHCBKill Ta pociiichKii MOBax Ha OCHOBI CIIOBHHKIB Pi3HOI'0 Yacy, IIO BiIOWBAIOTH JIWHAMIKY
BXOJKEHHS MTOBEPHEHHX CIIIB Y CIOBHUKOBHI CKIIA];

— BHU3HAYUTH MOBHHH MeXaHI3M TpaHcOpMaIlii y CMHCIOBIH CTPYKTypi, a TaKoX
0COOJIMBOCTI CEMHOT'O CKJIaly aHTJI0AMEPHKaHI3MY.

MarepianoMm AOCHIIPKEHHS CTalW YKpPaiHChKil Ta POCIMCHKIA CIOBHUKH iHIIOMOBHHX CIiB, a
TaKOX TIyMaydHi CIIOBHUKH Pi3HOTO Yacy BUIAaHHSI.

MeTo0I0T1YHOI0 OCHOBOKO JOCHIKEHHS €: 1) MPHHIUI CHUCTEMHOCTI MOBHHX SIBUII Ta
OJIMHUIIb, IO JIO3BOJIAE PO3KPUTH BHYTPIIIHIO OPTaHI3aIlil0 JIKCUYHOI CHUCTEMH; 2) MPHHIIMII
B32€MO3B’SI3KY Ta B3a€MOOOYMOBIICHOCTI MOBH, iCTOPIl Ta KyJIbTYPH CYCHIUTBCTBA; 3) MPUHIIHUIT PYXY
BiJl MOBHHUX (haKTIB JI0 COLIaJIbHUX MPHUYKH Ta BiJ] COI[IaNIbHUX SIBUIIL J0 IX IIPOSBY B MOBI.

[Ipomec peaxTHBi3amii Mae y JHTBICTUYHIH JliTepaTypi pi3HI TIyMadeHHS, a TaKOX 1
MOBEPHEHHSI CIIIB 3 TACHBHOIO JI0 aKTHUBHOTO ()OHIY HAa3MBAETHCA HEOMHAKOBO. MOBO3HABII
BUKOPUCTOBYIOTh DIi3HI TOHSTTS: akTyamizamis Jekcuku [21: 40], kmodosi cioBa [7: 86],
peaKkTHBI30BaHa JIeKcHKa [22: 6].

Y cBoeMy JIOCHIDKEHHI MU JUQEPEHIIIOEMO aKTyali30BaHy Ta peakTyali3oBaHY JIEKCHKY,
yeiin 3a M. T'epamienko. AkTyaji3oBaHi ClioBa — I YacTO Y)KMBaHI JIGKCHYHI OJUHHII, IO
OTpUMAaJIM CEeMaHTHYHI, CTHJIICTUYHI Ta OI[IHHI 3MiHU 3aBISIKH TpaHCHOpMAIisIM y CYCHUIBHO-
MOJITHYHOMY JXKUTTI Kpainu [5: 15].

Jlekcurka, 10 TOBEPTAETHCS 3 MACKBHOTO JI0 aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS — II€ CJIOBA, 10 PaHilIe
aCOIIOBAIUCh 3 KaTeropisiMu OypiKya3HOro CyCHUIBCTBA 1 Malld BiJIOBiJHI KOMEHTapi y
CIIOBHHKAX, a TeIep Mo3HavarTh cydyacHi peanii [3: 10].

PeakTuBizans — 11e TOBEpHEHHS OJWHUIIL MACHBHOTO CKJIAAY JO0 aKTHBHOTO BUKOPHCTaHHS Y
KOHKPETHHH  ICTOPHKO-KYJIbTYpPHUH Tepiof TiJ BIUIMBOM  30BHINIHIX  (akTopiB, IO
CYNPOBOIKYETHCS CEMaHTUYHUMH, CTHIIICTUYHUMH Ta iHIIUMH 3MiHAMH y CMHCJIOBIH CTPYKTYpi
cioBa [5: 16].

J171st KOMIUTEKCHOT'O OTMCY PEaKTUBI30BAHOI JIGKCHKH HEOOX1THO BUKOPUCTOBYBATH (haKTOPHUIA
aHali3, SKUH XapaKTepu3ye 30BHIIIHIO 1 BHYTPIIIHIO OOYMOBIIEHICTH IPOIIECIB aKTHBI3allil Ta
nacusizanii.

Cepen mo3aMOBHHMX (DaKTOpiB peakTHBI3allil, sIKI OMOCEPEAKOBAHO BHKJIMKAIOTh CEMaHTHYHI
3MIHH, BHOKPEMIIIOIOTHCS: 1) BUHUKHEHHS peallii MIHCHOCTI Ha OCHOBI CXOXOCTI 31 3HUKIMMH
peainisiMu; 2) HosiBa B YKPaiHCHKIM 1 pOCIMCBKIH peajbHOCTSIX IOHATH, OPIEHTOBAHMX Ha 3aXijHi
MOJZICNII PO3BHUTKY CYCIUIBCTBA; 3) IMEPEOCMHUCICHHS CYCHUIBHOI JIyMKH IIOAO COI[aJIbHUX,
MOJMITUYHUX Ta KYIbTyPHHUX TOHSTb.

BaxiauBy ponb y CKIaJi CIOBHMKOBOI ~ CEMaHTHYHOI CHUCTEMHM CJIIiB Yy TIepiox iX
(YHKIIOHYBaHHS y TIACHBHOMY CKJaJli CTAHOBISITH KOMIIOHEHTH, $SKi BHUKOHYIOTH (DYHKIIiIO
OOMEXKEHHSI.

[lin oOMeXyBaIBHOI CEMOK, PEHNpPE3CHTOBAHOI Y CIOBHHKOBOMY TIyMadeHHi, PO3yMi€MO
KOMITOHEHT CMUCIIOBOi CTPYKTYpH CeMeM, sIKiii oOMexye 3MicT abo BHKOPHCTaHHS CJIOBa, HECE
iHpopMaIlil0 PO MO3aMOBHY PEalbHICTh 1 BKa3ye Ha MICIC MOHATTS ab0 SBUINA y IHCHOCTI
CYCHUTBCTBA BiJIIOBIIHOTO TIEPIOTY.

CroBo 6i3nec Breplle y paJsiHCHKUAX KpaiHax 3’sBuiiock y 1933 pori y 3HaueHHi “‘cripaBa, 10
MPUHOCHUTH 3UCK”. Y CIIOB1 B YKpaTHCHKIH Ta pociiicbKiilt MoBax modaTky XX CTONITTS BHOKPEMIICHO
CTHO-COIlialbHUN OOMEXKYBaJIbHHI KOMITOHEHT, 10 BUPAKAE 1JCOJIOTII0, BITHOMICHHS COLIyMY 0
00’€KTiB HOMIHAIIIT, HATPUKIIAI;

YKp. 6i3Hec — po3M. 3aHATTA, adepa 3apaau 30araueHHs [18: 36];

poc. 6busmec — pasr. [enoBoe mnpeanpuarue, JoBKas adepa Kak HCTOYHHK JTHYHOTO
oboramenus, Haxusbl [19: 42].

VY cnoBHukax 80-x pokiB XX CTONITTS 3HUKAIOTh CTHITICTUYHI peMapKu, HalpUKIa;:
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YKp. Oi3Hec — 3aHATTA, CIpaBa 3apaau 30araducHHs [4: 45]

poc. busHec — g0, 3aHATHE, TOPToBilsA, KoMMeprus [17: 34].

B ykpalHChKHX Ta POCIHCHKUX CIIOBHHKAX 3a3HAYCHOIO MEPioay CIIOBO Oi3HeC € CHHOHIMIYHUM
JI0 CTIOBa aghepa «PU3NKOBA CIIpaBa, 3/IIIICHEHA 3 METOI0 HAXXHBH, IIAXPaliCTBO, CYMHIBHA YTOJIa.

VY cnoBHukax KiHIg XX — nodatky XXI cTomiTTs 3a3Ha4eHO:

VKp. Oi3Hec — eKOHOMIUHA JIISUTBHICTD, CIIPSIMOBaHA HA OTPUMAaHHS NPUOYTKY; Oyb-IKHI BU
MiANPUEMHHIIBKOI AISIBHOCTI, 1110 3a0e3edye JA0Xia UM iHmmid 3uck [4: 105];

VKp. 6i3Hec — €KOHOMIYHa, KoMeplliiiHa, Oip>koBa a00 MiANMPUEMHUIIBKA iSIIBHICTD,
CHpsIMOBaHa Ha OTpUMaHHs puOyTKy [14: 109];

VKp. 6i3nec — 1) komepiiiiiHa Oip)koBa, MiANMPUEMHUIIBKA JiSUTBHICTD, 10 Ja€ MprOyTOoK; 2) Ha
BIAMIHY Bijl IHIIMX Cep KUTTEMISUIBHOCTI — €KOHOMIYHA JIsUTbHICTh; 3) MEpeH. CIpHUTHA adepa,
Tokepeno Haxusu [17: 77-78].

Poc. 6usnec — wommep. IlpeanpuHUMAaTeNnbCKas AESTEIBHOCTh, CBSI3aHHAS C KOMMEpIHEH,
MIPOU3BOJICTBOM U pealii3aIlieii TOBapoB, OKa3aHUEeM yciayr Hacenenuro [10: 86];

poc. OusHec — TIpeNNPUHUMATENBCKAS, DKOHOMHYECKasl NIESITENbHOCTh, MPHUHOCAIIAS JIOXO/,
npuOBLTE [2: 86];

poc. 6uzHec — TO, UTO SBJISIETCS UCTOUHUKOM JINYHOTO O0oTalleHus, HaXuBbI [ 15: 43];

poc. obusnwec — 1) koMMmepueckasi, OWp)KeBas WM TPENIPUHUMATENBCKAS IEATEILHOCTD,
MPHHOCSINAsT JTOXO0J, MPUOBUIb; 2) JNenoBas XHM3Hb, dKOHOMHYECKAs JEATENILHOCTh BOOOIIE B
OTINYME OT JpYyrux cdep >KU3HENeITEeNbHOCTH; 3) TMepeH. JoBKas adepa Kak HCTOYHHK
oboramienusi, Haxusbl [22: 109].

B 000X MOBax TOJIOBHOIO CEMOIO € YKp. ‘moxina’, poc. ‘noxoxa’. ITopiBHsAHHS cioBa 6izHec 31
CIIOBOM aghepa BiIOOPaKeHO y MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI.

B ykpaiHCBKii Ta pOCIHCBKI MOBax cepequHM XX CTOJNITTS TIEpEeBaKac HEraTHBHE
3a0apBiIeHHs clioBa OizHec. be3 CyMHIBY, ycTajieHe MOHSATTA Y JIIOJEH MPO MOEAHAHHS Oi3HECY 3
MparHeHHSIM JI0 HaXXHBH TMPaBWIBHO BioOpaxkae icHyroue craHoBumie. Came moxig €
0e3rmocepeIHbOI0 METOI OY/b-IKOoro Oi3HecMeHa. IIpore Oe3cyMHIBHO, W iHIIE — Oyab-sSKHH
CyJacHHH OiI3HECMEH MPEKPACHO PO3yMi€, IO OTPUMATH JOXIiJ BiH MOXeE, JIMIIE HAJar04d CBOIM
KJIIEHTaM TOCIyTH abo Mpojaloyu iM ToBap, B SKOMY BOHH 3allikaBjieHi. ChoroHi Oi3HEC CIIY)KUTh
CBOEPITHUM ITyCKOBUM MEXaHI3MOM i IPOBITHIUKOM CTPYKTYPHHX 3MiH B €eKOHOMIIII 1 CYCITLIBCTBI.

B 000x MOBax iCHYIOTH CTiliKi CIIOBOCIIOJIYUYEHHS 3 IIUM CJIOBOM, SIKi 3’SIBHJIUCH HANPHKIHIII
XX CTOmTTS:

VKp. Maauti Oizuec, poc. manviil 6uzHec — MISAIBHICTh OPIOHUX KOMEPIIMHUX IiIPUEMCTB Ta
OpraHizallii;

YKp. pobumu 6iznec, poc. deramv 6OusHec — po3M. BHUKOpHCTOBYBaTH IO-HEOYAb Y SKOCTI
MpUOYTKY;

YKp. minbosuil 6izHec, poc. meHnesol busHec — He3aKOHHA MiAIPUEMHHIIBKA TISUTBHICTb.

CnoBo 6i3Hec B yKpaTHCHKIH Ta poCiichKiii MoBax movaTky XXI cTONITTS BUKOPUCTOBYETHCS Y
CKJ1aJii 0araThoX CJIIB-KOMITO3UTIB, HAPUKIIAI:

YKp. Oiznec-kapma, poc. dusnec-kapma (IeTalbHO PO3po0IIeHA CTAaTHCTHYHA 1H(OpMAILlis Ipo
BUPOOHHUYY 1H(PPACTPYKTYPY), VKp. Oi3Hec-kamanoe, pPoc. OusHec-kamanoe (IOBIIHUK, SKHI
MICTUThH iH(OpMaIlito Ipo Bei GipMH), YKp. OizHec-Kaac, poc. busnec-xiacc (couiajibHa Tpyma, sKa
CKJIaJIA€ThCs 13 Cy0’€KTIB KOMEPLIHHOT AisUTHOCTI, OKPEMe MPUMIIICHHS IS 3aMOYKHUX JIIOJICH),
YKp. Oi3Hec-niaan, poc. OusHec-nian (IUTaH-TIPOCIIEKT TOCIOMAPCHKOI MISIBHOCTI), YKp. Oi3Hec-
yenmp, poc. izHec-yenmp (IUTOBUN LIEHTP Y CKJIai BEIMKOIO IiIMPUEMCTBA) TOIIIO.

HasBHiCTh cTasmX CIOBOCHONYYEeHb Ta JEPUBATIB 31 CIOBOM Oi3Hec TOBOPUTH MpO HOro
AKTYaJIbHICT Ta YacTy BXKHBaHICTb.

[pomec peaxTHBi3amii aHrIOaAMEpUKaHIZMy 0i3Hec B YKpAiHCBKIH Ta POCIMCHKIH MOBax
XapaKTepU3YEThCsl 3MIHOIO IEHTPAIBHOI CEMH, IO CTall0 MPUYMHOK 3MIHM CeMaHTHKH cioBa. Lle
3YMOBJICHO IM03aMOBHUMH (pakTopamHu, Jie OCHOBHA pOJIb HAJEKHTh OpIEHTAIll MOCTPaITHCHKHX
CYCHUIBCTB Ha 3axXiJlHi CyCITBHO-TIONITUYHI MOJIENi PO3BUTKY.

[lepcriekTHBH MOAAJBIIOTO JOCTIIKEHHS MOXYTh CKJIACTH OCOOJIMBOCTI BUKOPHUCTaHHS
pEaKTUBI30BAaHMX aHTJIOAMEPHKAHI3MIB B YKPAiHCBKOMY Ta POCIMCHKOMY IHCKYpci: TekcTax 3MI,
TBOpaX Cy4acHOi IMyOJIIIMCTHKY Ta XYI0KHBOT JIITEpaTypH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina Jleneka — crapumii Bukiazad kadeapu nepeknagy Ta 3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA KipoBOrpaichbKoro IepxaBHOIO
IEearorivHoro yHiBepcuTery iMmeHi Bonoxumupa Bunanuenka.
Hayxkosi inmepecu: MOBHI KOHTAaKTH, 3aII03MYCHHSI, COLIIOJIIHI'BICTHKA.

KOJIbOPOBE PI3HOBAPB’A ®PA3EM 3AXIAHOIO NOJICCA
3opaHa MALIIOK (/lyybk, YkpaiHa)

YV cmammi  npoananizosano QyHKyionyeanus KoIwopoHaze y @pazeonoeii  3axionozo Ioniccs.
IIpocmediceno cnonyuysanicme HA36 KOIbOPIE i3 PI3HUMU NOHAMMAMU, WO OAE 3MO2Y GUSHAYUMU 3HAYEHHS
(pazeonociunoi 00unuyi, it emoyitine 3a6ap6IeHH MA CUMBOJIKY.

Kniouosi crosa: koiboponassa, KoiopoHim, gpasema, 3axione Ionriccs.

The functioning of the names of colours in western Polesian phraseology has been described in this
article. Some attention has been given to the combinability of the names of the colours with different concepts.
It makes it possible to define the meaning of a phraseological unit, its emotional colouring, and symbolicity.

Key words: colour name, phraseological unit, western Polesia.

®dpa3zeonoriuHi OWHUII — CIPaBXKHS 031002 MOBH, OJIHHUH 13 HEBUUEPITHUX JKEPENl CTBOPEHHS
obpaznocti. Lli BuUpa3u BYEHI TPaKTYIOTh SK HOCIiB JKHUTTEBOrO JOCBiny Haiii. BoHu sickpaBo
BiZIOOpaKalOTh CIIOCTEPESIKEHHS JIFOJJMHH 32 HABKOJIMIIHIM CBITOM, OTOX YaCTOTHICTh 1X Y)KMBaHHS
3aJIKUTH BiJl BIKY JIOAMHHU Ta 11 JKUTTEBOTO JIOCBIY.

AKTyaJbHUM € 3BEpHEHHS HayKOBI[IB J0 aHaIli3y (pazeocrucTeMu MOBHU 4Yepe3 BHOKPEMIICHHS 1
BceOIUHE BHBUCHHS OKPEMHMX JIGKCHYHHMX MIKPOCHCTEM, 1[0 HAJ3BUYAHHO BaXKIIMBO IS
cucreMaru3ailii ¢paseM. 3B’A30K PO3MOBHOT MOBH 3 HAI[IOHAJILHOI KYJIbTYPOI Hapoiy — OIHA 3
JOMIHYBJIbHUX MOBO3HABUHX IIPOOIIEM.
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HartioHanpHa 1IEHTHYHICTD Ta €THIYHA OCOOIMBICTH KOYKHOI'O PEriOHY YKpaiHU BiIOOPaKEHO y
¢dpaszeornoriuHiii cucTeMi, KOMIIOHEHTHHH CKJIaJ $SKOi, HaBITh IyXKe ONM3bKAX YU CYMDKHHUX
TEpUTOPili, Ma€e CBOI BIIMIHHOCTI.

BuBUeHHS CHCTEMHHMX 3B’SI3KiB MK (Dpa3eosOriYHMMH OJUHHIIIMH 3 KOJILOPOHA3BAMH A€
3MOTY BUSIBUTH CEMaHTHYHI MOKIIMBOCTI X KOMIOHEHTIB. dpa3eMu yTBOPIOIOTh y MOBJICHHI i
Bi10OpaKaloTh Ti SIBUINA Ta MPEIMETH, 1110 O€3MOCEPEIHBO OTOUYIOTh JIFOJICH; JTIOAM K HAlal0Th M
THUX YM THX XapaKTEPHCTHK, y TOMY YHCII O3HaK 3a KOIMbopoM. OTKe, MIJIKOM 3aKOHOMIPHO, IO B
NEeSKUX OJIUHUISX, SKi YBHPA3HIOIOTh, EMOLIMHO 3a0apBIIOIOTh MOBIICHHSA, caMe KOIip €
CKJIaJIOBOIO YacTHHOI. KoJtip momomarae CTBOPUTH SCKpaBi 30pOBi 00pasu 3 CyXHUx aOCTPaKIIiH, 1o
pOOHUTH MOBJICHHSI OAapBHCTHUM, COKOBHTHM Ta €MOIliifHO HacuueHHMM. OCKUTBbKH (pa3eoioriui
OJIMHUIII € MOBHOIO YHIBEpCalli€lo, TO MOXXHA MPHUITYCTHTH, II0 B KOXHIM MOBI € (pazemu, 10
CKJIaJly SIKHUX YXOJSITh Ha3BH KOJBOPIB, a/pke (hpa3eoiori3MH BioOpakaloTh Pi3HOMAaHITHI peaii
xKUTTS [7: 139].

Ilpeomem wamoro AOCHiPKEHHS — (YHKIIOHYBaHHS KONBOPOHa3B Yy (paseonorizmax
3axigHoro Ilomiccs. Mema po3BinkM — acoOIllaTUBHUN Ta CHMBOJIIYHO-KOMITOHCHTHUH aHaIi3
(pa3eonoriuHuX OAUHHIIb.

[MousTTa “KONIP” BU3HAYAIOTH SK CYKYIHICTH BIATIHKIB, IO CTAHOBJATH CTIKY CHMBOJIUHY
CTPYKTYPY, CHIBBIIHECCHY 3 €MOI[IHO-O0COOMCTICHUMHU OCOOJUBOCTSAMH JIIOJMHM, SIKI ITOB’sI3aHi 3
eMOIsIMH JTFoAUHU. KoKeH Komip BUKIIMKAE YiTKO BU3HAYEHI eMoIlii [3].

CHCTeMHMI MigXiJ J0 KOJIPHOI JIGKCHKHM B JIHTBICTHIII Ha choroaHi Heditkuii. C. Ymoposa
BH3HAYAE:

1) croBO-KOJILOPOITO3HAUCHHSI — TIEPBUHHO EMOIIifHO 3a0apBiieHe, BOHO HE MPOCTO MO3HAYae
KOJIip, a i BUpakae Hallle CTaBJICHHS JI0 HbOTO;

2) KoJIip MoOXKe OyTH BHpa)XCHUM EKCIUTIHUTHO (4Yepe3 Oe3mocepeiHe Ha3uBaHHS KOJIbOPY a0o
O3HaK{ 3a HUM) Ta IMILTIUTHO (Yepe3 Ha3MBaHHs MpEIMeTa, KONMipHa O3HAKa SKOTO 3aKpilieHa B
noOyTi 4 KyJIbTypi Ha piBHI Tpaauiii) [9: 52].

VY 3axiTHOMOMICEKUX (pazemMax Ha MO3HAYCHHS KOJIbOPIB JIEKCEMH BXKHBAIOTH 1 B MIPSIMOMY, 1 B
MEpEeHOCHOMY 3HaueHHi. [lepeHOCHE 3Ha4YeHHs KOJILOPUCTUYHOTO KOMIIOHEHTa (ppa3eosioridyHol
OJIMHUIII TTOB’S13aHE 13 CHMBOJIKOIO TOTO YK TOTO KOJNbOPY. JIOCIHITHUKH BBAXKAIOTh, 1[0 PO3YMIHHS
KOITbOPY TPYHTYEThCS Ha BIKOBIYHUX TPAJUIIIsAX MMEBHOTO eTHocy [1: 8].

HaiibaraTiiioro Ta Halpi3HOMAHITHIIIIOW € CHMBOJIIKa Y€PBOHOI0 KOJILOPY, IO MPEACTaBlIcHa
y ¢pazemini 3axigHoro Ilomiccss Hu3kow BapianTiB. KoiopucTuuHa J€KCHKa € 3HAYHUM
(¢parmMeHTOM y BHOOpI 00pa3HUX KOHKPETH3aTOPIB. 3aJIKHO Bl KOHTEKCTY (Dpa3eosiori3Mu IbOro
psiiy HaOyBarOTh MMO3MTUBHOIO YM HETATHBHOTO 3a0apBiieHHSI. MOTHBAIIIO MOB’SA3yEMO 31 3MIHOIO
KONbOpy 00muyus, (i3ioNOriYHUMH EMOI[ISIMH, YHACHIOK SKWX JIIOAWHA 4YepBOHIE. Y
HapOJHOPO3MOBHIM (paseosiorii MpoBeACHO Mmapajeii 3 IUIOJaMH POCIUH YE€PBOHOTO KOJILOPY,
Hanp.: yepgonuil vax 6ypax (Brm, Mur, Kk, Kpm, CHB) || yupgdnuii iiax 6yp'ax (bpx, bxs Bix,
Bpn, I'px, JIom, JIke, I1n, IIpe, Pc, Tkt, Xun) || tiax 6ypdx cmonodsuii (Cmit), kpdcua tiak Oyp'dax
(bpB), tiax nom’ioop ‘mouepBonitn’ (I'pH, 3pu, OcB). JltoAckky OCOONMBICTE — TOYEPBOHIHHS
o0mMYYsl — HEe MOXKHa MPHUXOBATH, TOMY (pazeMu MBOTO CEMaHTUYHOTO PsIy YTBOPEHI 3a
MOPIBHUTLHO-ACOIATUBHUMH XapaKTEPUCTHKAMH.

[MopiBHSHHSA 13 pakom, SIKOMY BJIACTHBO ITiJ] Yac KHIT SITIHHS 3MIHIOBATH KOJIp, MPOCTEKEHO Y
¢dpaszemax:

1. nouepson'ie tiax pax (I'pn, I'mm, JIm, Iln), wupedna tiax pax (bu, BpH, I'B, 3m14), wuoku
eopam’' tax pax nuuénui (HPn) || néuenuti pax (Knn) || paxu neué (Knu, TkT) || nexmu pdx’is
‘mouepBoHiTH’ (JIK);

2. uupeoHa tiax mak (SIpc) — MOPIBHIHHS 31 I[BITOM MakKy, 110 Ma€ KyJIbTypHO-HAIlIOHAIbHUI
miarekcT. UepBOHUI MaK CHMBOI3Yy€ Kpacy, MOJOMICTh Ta IXHIO CKOPOMHHYIIICTh. BiHOK i3
YEPBOHMX MaKiB — CHMBOJI JiBOYOi uncToTH [2: 439].

TakoX YEpBOHMI KOIIp ACOLIIOIOTH i3 KPOB’I0 Ta BOTHEM. MOro CHMBONIYHE 3HAYCHHS
aMOIBaJICHTHE: 3 OJHOr0 OOKY, €HEpPreTHYHE, aKTHBHE, CHMBOI3y€ IOBHOTY JKUTTS, CBOOOAY,
pamicTh, a 3 IHIIOT0 — BOPOT'YBaHHS, IOMCTY, BiifHY, arpecUBHICTb, CMepTh. KpOB — 11€ )KUTTSI, chiia
OMOJIO/DKEHHSI, Y XPUCTUSHCTBI — XKHUTTA Tia Ta Qyxy. Y bi0mii kpoB — cumBoN aymri, mpaoOpas
1HI1101, BUIIOT KPOBI [8].
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UepBOHMI KOJIp HAWIIUPIIE MPEACTABICHO y (pa3coNOriuHuX OJMHHIX HA IMO3HAYCHHS
,,MEHCTpyarii” 3:

1) acomiaTUBHUM KOHKPETHU3AaTOPOM UuepeoHull: uepsone Ha pyoawy'i (JIkB), obuicmuc'a
yepeonoui kaaunu (3Min), bopw sapuy'a uepeonuil (38H), uepsone mope (SIcHB), nputiixanu 2ocm'i 3
Kpacrnoeo (Pbpc), uupson'i eocm'i (Tkr) || uepeone 26cme npuiiixane (I'pH), uepednuii Opakou
(Bpc), wepson'i on'i (OmB), npuny na wepsornomy ko't (Kpu), npuiiixaru kpacrnoapm iiy'i (Bnx) ||
yepgona apm tia nacmynuna (BBn) || kpacra dpm’ivia (381, Mg, Ilch) || uepsona dpm’itia (CiB);

2) TOmMOHIMaMH, sIKi MICTATh CeMy YEpPBOHMUM / KpacHUU: eocm'i 3 Yepsonoepdoa npuilixanu
(OKpu, Cwma, AcuB) || npuiiixara cecmpa 3 UYepsonoepdaoa (I'OH) || m'omxa npuiiixara 3
Yepsonoepaoa (th), e6cm'i 3 Kpacnoodpa npuiiixaau (I'pH) — BIZHOCHO cydacHi (hpa3eosorivHi
OJIMHMUIII;

Haiivacrime B eBpeMizmMax yKHUTI IPUKMETHUKH YepEOHUll || KpacHuil Ta Kpueasuil; IMHAPOKO
BHUKOPHUCTaHI TOMOHIMH, JI0 CKJaay SKHUX BXOAATH Ili NMPUKMETHHKH. AKTHBHE (PYHKIIIOHYBaHHS
¢dpazeornorizmiB-eBeMi3MiB Ha TO3HAYECHHS MEHCTpYallii B 3aXiJIHOMONICHKUX TOBIPKAaX MOXKHA
MOSICHUTH BUCOKUM CTyIieHeM 30epekeHHs TOBip’iB, 3Bu4aiB, oOpsaiB. llle # moHWHI icHYIOTH Ha
3axignomy [lomicci naBHI ySBICHHS TPO ‘HEYHCTICTH’ ab0 K ypasiuBICTh JKIHKM B TEpiof
MICSYHHMX, TOMY B LIed IepioJ Ha JesIKi pedi HaKIaiaeHo TaOy (He MOYKHA XOIWTH JIO IIEPKBH,
kymyBaTn). Lli ¢pazeonoriuni oauHUI 1HONI HaOyBarOTh KapTIiBIMBO-IPOHIYHOIO XapakTepy.
VY3aranpHIOIOUYH TIIyMadeHHS! YePBOHOI'O KOJbOPY, 3a3HAUMMO, 110 TIEPEBAKHO B 3aXiHOMOIICHKIii
(dpazeocucTeMi BiH MO3HAYAE KHUTTS 1 KPOB, CKDOMHICTB 1 YE€CTb.

Binmii — cuMBON HEBMHHOCTI, YHCTOTH ¥ pagocti. binmuit komip GaraTHil CBOEI YHCTOTOIO,
OCKUTBKH Hece B C001 BCIO TaMy BECEIKOBUX KOJIBOPIB, Ha sIKi PO3MAIA€ThCS, KOJIH 3yCTPIUa€ThCs 13
YUCTUMH KparuisiMu HebecHol Bomu. Toxk y HOro HEOSCHO-CBITIIH YHCTOTI — TapMOHIS BCiX
KOJIbOpiB [8].

Maibke B yCiX €THOKYJIBTYypax OUTHiA CHiBBIAHOCHUTHCS 3 TIO3UTHBHHMH TOMISIMH Ta CBITIUMH
emomisimu. Oxmnak mono ¢paszeosnorii 3aximHoro Ilomiccss MOXKHA CTBEpIXKYBaTH, IO Ied KOJIIp
BUpaXKa€ HEHTpallbHEe CIPUHHATTS UM HEraTUBHE 3HAUYCHHS: Jy 0 'Inotii eap 'duxu (J10p, 3miu, SIcHB)
|| 00 6’inoiii eap'éuxu (Kpm) || oy 6 inoco xon'ina (bp3, I1Bp), c¢'s’ima 6iiinoco nu 6auum’ (SIcHB),
6’ina eap'éuxa nandna (IIBp) || 6 'ina eap'duxa cxonuna ‘OyTH B aaKOrojdbHOMY CI’SIHIHHI, OauuTH
iHII1 icToTH; 300KeBoiTH; BTpadaT posym’ ([tH, IlcT). AHamizoBanuii MaTepiai 1a€ MOXKIUBICTh
KOHCTaTyBaTH, 10 B €THOCBIJOMOCTI MOJIIIYKIB JIFOJU 3 HEBHCOKHUM pPIBHEM IHTENEKTy abo ioro
BIJICYTHICTIO CIIPHHMAIOThCS SIK HEMOBHOIIIHHI. TOMY B TakuX (hpa3eoNoriuHUX OJJMHHULISX NepenaHa
CEeMaHTHKA BiJl HEMTPaNBHOI JI0 IPOHIYHO-3HEBaXIIMBOI. [ICHMXO0NOTH TPaKTyIOTh OUTHI KOMIp 5K
CHMBOJI cBOOOIH, po3KpimadeHocTi. MoBa Jae HamiBCUMBOJIIUHE TPaKTyBaHHsS OiIOro KOJNbOPY,
mop.: 6'ino — 6°ino, uopno — uopro ‘Gaiimyxe’ [6: 41], biiinoconds’i d'imu y no'nd [6: 7, 26, 87],
Muxdiino nputiixae na 6 Tnum kyn't [6: 22, 67, 80], nacmdna 6uina nuo'in'a, ou i tia oxyn'ina [6: 66,
67]. 3 omHoro OOKy, OiUIMi TMOB’SI3aHHI 13 CHMBOJIOM CBITJIa, YMCTOTH, J00pa, 3 IHIIOrO —
HEIO/IUTBHO OB’ SI3aHUH 13 CUMBOJIOM aOCOIIOTHOTO CITOKOIO, XOJIO/AY, €KBIBaJCHT SIKUX — CMEPTh.
Tomy Oinwmii — KoJip caBaHiB 1 npuBHIIB [5: 37].

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO YOPHOI0 KOIBOPY € Te, IO Ui BCIX HApOJIB BiH CHUMBOII3YE
«roraney». Y 3aximHid TpaaMmiii e CMepTh, Tpayp, CKOpOOTa, MENaHXOis, MPUHUKCHHS,
pyiHyBaHHs. OIHAaK He 3aBXKIU 4YOpHUI — cuMBon 37a. Lle i komip mokasiHHA. [oBeneHo, 1o
YOPHMI KOJIIp, fAK 1 OiMui, 3axuinae Bim Aii WKiAIuBOi eHepreruku. OCh 4OMY NPEACTaBHHUKH
JyXOBEHCTBA PI3HUX KpaiH i BipyBaHb HOCSITh YOPHUI ofsiT [3].

[porunexuuii 3a (I3UYHAMH BIACTUBOCTSIMA Ta CHMBOJIKOIO OUIOMY KOIBOPY, HYOPHHN
ACOIIIIOETHCS 3 KTEMHUMI» chepaMu KUTTSA NPUPOIU W JTIOAUHU: Ha YOPHU Oer’ ‘BIAKIAIaTH I10Ch,
KOJIU OyJie sIKach CKpyTa, cMepTh’ [6: 29].

l'onoBHUM HOMIHATUBHHM 3aCO00M JUIs TIO3HAYEHHS YOPHOTO KOJILOPY BUCTYIIA€ JIEKCEMa
yopHutl, a 00pa3HUM KOHKPETH3aTOPOM (Ppa3eosioriyHoi OAUHUII NPOMONMAE HYOPHY CMENCKY
(CnB) || uopny cméocky emonmase ‘3ycrpidyatucs 3 AiBuuHO noBruii vac’ (KiH) € jekcema
cmedicka, SIKa CHMBOJNI3YE MaHJIpH, MOoxix. [IpocTe:keHO MepeoCMUCICHHS IMX KOMIIOHEHTIB,
OCKIUTBKH Jopoea (CTeKKA) BiIIrpae BAXKIIUBY POJIb Y )KUTTI JFOIUHH, 30KpeMa YOJIOBIKa.

3ayBakuMo, 110 B 0arathboxX KyJlbTypax, y TOMY YHCIi i B yKpaiHCBKild, OTOTOXXHEHHS YOPHOT'0
KOIIbOPY 3 KOJBOPOM 3€MIIi W JIOIOBHX XMap € CHMBOJIOM POJIIOYOCTI Ta BIAPOIDKCHHS 1 Ja€
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MOXIIUBICTh BUKOPHUCTOBYBATH HOTro B MO3UTHBHOMY 3HaueHHi. YopHHH, KpIM KONIPHUX 3HAYEHB,
MICTUTh 1 TICBHI TICUXOJIOTIYHI ySBIIEHHS HOCiiB MOBH. OCKUIbKM YOPHUH KOJNIp Hece HEraTHBHY
CHUMBOJIKY, TO y (pazeMax IOCIIIPKYBAaHOI'O PETiOHY, L€l Koiip HaOyBa€ HaIiBCHMBOJIYHOI'O
TpaKTyBaHHsI, HaIp.: dax xmdapa uopra 3na’ (3ma), pooum' tiax uépnuii ¢ ’in (bp3), napodusc'a iiax
meémna H'Tu ‘npaitoe’ (Bap), meémnuii uunos’éx ‘HeocBiduena moauna’ (HPm). Lleli komip y
(dpaszemini nepeaae BiATIHOK — memHutl. OOpa3HO-CUMBOJIIYHOrO 3HAYCHHS Hajae (Ppa3eosIoriuHuM
OIMHHUIIAM 2yni'dile ny-uopHomy ‘He 30epirae nmoapyxHnoi BipHocTi’ (MkB, Xi), 6 uopr'it xycmy'i
‘cymHa’ (MI'm).

VY (dpaseosoriuHii OAUHUILI Kpuyum' — aut 6 pom'i 4OpHo ‘TOJIOCHO TOBOPUTH, KpUUHTh (MKB)
MPOBENICHO TMOPIBHSAHHS 13 c00aKolw, TOMY IO B Hapoli BBaXKAlOTh: KOIKM B COOAKW HYOpHE
miHeOiHHS, TO BiH JyXe 31Muid. BHCOKOro crymeHsi eKCIpecMBHOCTI MM  (pa3eooriyHuM
OJMHUIIIM HAJal0Th EKCIPECHBHO-3a0apBJieHI KOMIIOHEHTH 3 HETaTUBHOK OLIHKOIO, OCKLIbKH
YOPHUH KOJNip — CHMBOII TEMPSIBH, 3J1a 1 CMEpTi, B3araii BCiX 3JIUX CHIL

BnaxutHuil Ta cuHiil KOTHOPU B acolliaTHBHOMY BUMIpi CIIPHMMAIOTHCS SIK PHEMHI, CIIOKIHHI
Ta cBATKOBi. CHHIN KOJip 3a3BM4Yail OB SI3YIOTh i3 MHCIIETBOPUOIO MisUIBHICTIO T2 BUCOKUM PiBHEM
IHTEJIEKTY.

HeraTtuBHOI OIIIHKK Ta BHCOKOT'O CTYIEHS €KCIPECUBHOCTI (DPa3eOOTiYHUM OIUHUILIM HaJae
KOIIbOPOHA3Ba cuMill Ta TOXiAHI Bim Hel cuwm'dx, cun'x’i-cun'wamu. Ha ocHOBI OaraTopidHOro
0COOHCTOr0 30pOBOTO JOCBiy B JIOMUHH (OPMYETBCS YSBJICHHS IPO KONIP Ta BIACTHBICTDH
00’€KTIiB BimoOpakaTH IiHCHICTh. JKUTTEBE CPUHHATTS MPUPOAN KOIBOPY BiIOOpa)KeHO B HAIIii
MOBI, Yepe3 YTBOPEHHS PI3HUX CJIOBOCIOJYYEHb 3 KOJNIPHUMH NMPUKMETHUKAMH, IMCHHUKAMHU Ta
niecinoBamu: cur'a mopoa (Ilcn), 3 cun'iv nocom (Muuc) || cun'iti 1'ic (K3n) || 1'ic nocun'is (JIthH) ||
cun'iu tiax cauexa (M) || cun'-e tiax cuexa (OcB) || cnnowniii cun'ax (Upk), cun'x ’i-ciin'xamu
‘ocoba, sika mocTiiiHO BxkuBae ankorons’ (Kib). Cuniil konip noB’si3anuil i3 Gpi3MUHOI0 TOTPedOI0 B
CITOKOT Ta 3 TICHXOJIOTIYHOO MOTPEe0OI0 B 3a710BONICHOCTI. [103UTHBHA HACHUYECHICTh JIEKCEMHU CHHIN Y
CKJIaJii ycraneHol Tpaaulii y ¢paseosiorizmax HaOyBae HEraTUBHOI CUMBOJIIKH.

3esennid KONIp BUHUKAE BiJ 3JIMTTS CHHBOTO Ta >KOBTOTO, MPH I[bOMY iXHI SIKOCTI
B3a€EMOJIONIOBHIOIOTBCS. 3BiJICH 3 SBJISIOTHCS CIIOKIA 1 HEMOPYIIHICTh. AOCOMIOTHUHN 3eleHUuN —
HaHCHOKIMHIMA KoJip. BiH He HamaraeTbCs IEpEepOCTH CaMoro cede, a JIMIIe MparHe o
CaMOCTBEp/UKEHHS. Y HEraTHBHOMY acCIIeKTi e KOJip MOBYA3HOTO CXBAJICHHS 1 HEMUHYYOCTI, HATIp.
sunénutl 3m it no xamu x60um' (MnH). 3eneHnid — «MiCT» MDK JBOMa MPOTHIISKHUMH KOJILOPaMHU
BECEIIKOBOTO CIIEKTPa — rapsYuM YEpPBOHHUM 1 XOJOAHMM CUHIM [8]. A TOMY BHCTYIAE KOIHOPOM
Hajaii Ha 3marony, Mup i crokiif. OpHak Woro mepeOyBaHHS Ha MEXKi MPOTHICKHUX KOJIHODPIB
CBIYUTH TAKOXK 1 MPO HOro HEMOBEPIICHICTh, HEMO3PLIICTh. XapaKTEPHOI OCOOIMBICTIO 3€JICHOTI0
KOJIbOPY € T€, [0 BiH CUMBOJII3y€ MOJIOJIICTh Ta HAaraaye Mpo FOHICTh, IIBITIHHS, HAJIIO Ta PaaiCTh:
uax 3enéna pyma (Ct3r). 3eneHuil BiAMOBIIA€ TENEPIIHEOMY, CTAOUTBHOMY MOYYTTIO CAMOOI[IHKH,
CaMoIIoBa3i JIIOAWHH, sIKa MPOTHCTOITh YCIM BHYTPIIIHIM 1 30BHIIIHIM 3MiHAM Ta JOTPUMYETHCS
BIIACHUX TIEPEKOHAHb.

30J10THIi KOJIIp CUMBOII3YE CBATICTH; KOJIU K 30JI0TO IepecTae OyTH CHMBOJIOM 0araTcTBa, a
came crae 0araTCTBOM, BOHO BTpayae CUMBOJIKY CBATOCTI W CTa€ CUMBONIKOIO TIIHHOI HAKUBH. Y
(pa3eonoriyHNX OAWHUILX JOCIIPKYBAHOTO PErioHy 30JOTHH KOJIp OMIHYE: 3yaymd 1'youna
(Ben, Bapn, I'6H, XKpu, Mun, [I8p, CHB SIcHB) || 3yzymd a'yoena (Bpx) || 3yaymuit uyays ik (bop,
Bbpa, drm, Kpn, OBn, CnB) || 3010méii uonos’ix (3BH, C13r), uynys’ix sax 30nomo (I'nmm) || Hu
yynye ik, a 30a1omo (Iln) || 3010mo — nu wonos’ix (BBn, 3mu, Octp, Spc), syaymuii uyays ix (ba) ||
sonomutl vonos ik (I'pan, JIuk) || 30m0md n'youna (MpH) 6y crabéu, 6y 3yroméi uynos ik ‘oco0a,
sIKa HE BXKMUBA€E aJKOroibHUX HaroiB’ (Mur). Takux 4OJIOBIKIB, SIKi HE BYKHBAIOTh MIIIHI HAIOL, AyKe
MaJjio, TOMY MPO HUX KaXYTh 3yaymd a'youna. AHani3 Gppa3eM i3 KOMIIOHESHTOM 3010mull 3aCBiIUYE,
IO JIJI1 MOBJICHHS TOJIIIYKIB XapaKTePHOIO € peaji3allis Horo CKJIaJOoBHX YaCTHH IMEPEBAKHO 3
MEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM.

Komip € onmHi€r0 3 KOHCTaHT YW OJHWUM 13 NMPHHIMIIB KyIbTYpH, SKHA MOXE CIYTyBaTH
“CBOEPIHOI0 MOJICIUTIO PO3BUTKY, IO BioOpakae NULIXH (opMyBaHHS, OCBOEHHS, 3aKPIMJICHHS B
KyJIbTYpHIH TIaM’sITI HE JIMIIE 3arajibHUX, a ¥ HAIIOHAJILHO 3a0apBJIEHUX KyJIbTYPHO 3HAYMMUX
koHientis” [4: 109].
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OTmxe, KoJlipHa KOHLeNTOoC(hepa MpeACTaBiIcHa MIUPOKUM CIEKTPOM Yy (paseosorii 3axigHoro
[omicess. [oMiHYBaJXbHUMH KOJBOpaMH, SIKi CTBOPIOIOTh Ta TMeEpPENaloTh EMOIiITHO-OI[IHHY
XapaKTePUCTUKY HOCIIB JJOCHIPKYBaHOTO PETIOHY, € YePBOHUH, OLTNI, YOPHHH, 3€IIEHUH 1 30JI0THH.
AHami3 CHMBOIIYHOTO 3HAYEHHS KOJBbOPIB y PI3HUX KyJIbTypax, i TOMY YHCIi TOJICBKiH, Nae
MOXIIUBICTD MTPOCTEKUTH Y (Ppa3eoOriyHIX OJMHHUIISX Pi3HE HATIOBHEHHS 3aJIKHO BiJl CUTYaIlii Ta
periony. JlocnmimkeHuii Marepiaj a€ MOXJIMBICTh 3pOOMTH BHCHOBOK, IO B 3aXiJHOIOJICHKIM
(dpazeornorii KOILOPOHA3BU YTBOPIOIOTH CKIIAHY, aJie €IMHY CUCTEMY. BiKWBaHHS Ha3B KOJIbOPIB Yy
ckiani (¢pa3eoNoriyHMX OAWHUIL Ja€ IMiACTaBy CTBEP/PKYBAaTH, IO KOIBOPOHIMH  SIK
CMHCJIOYTBOPIOBAJIbHI ~ €JIEMEHTH, CTBOPIOIOTH OCHOBY Uil MeTa(OpUYHOr0 TepeHECEHHS
ceMaHTHKH. Dpa3eonoriuHi OAWHMII, 0 CKIAIy SKUX BXOIUTh HA3Ba KOJbOPY, € MIAIPYHTTIM s
PO3BHUTKY YSIBH MOJIIYKiB, BUKJIMKAIOYH IIPH [[bOMY TTO3UTHBHI UM HETATHBHI XapaKTEPUCTUKH.

Cnucok Hacenenux nyHKmie

Bb6p — bobpur Munusis PBH

bH — Bysnan Jlynsx Biin

Bbps — Bopose 3apiu Per

Bpn — bponu Parnis Bin

Bpx — Bepexui JIrooomn Biu
Bbp3 — Bepesuui JIroberis Bix
bpc — bepecek Poxumy Binu

brH — borun JIynpk B

bxs — buxis JItobemiB Bin

BB1 — Bonopumup Bonuncskuit Binu
BeH — BoBruui MiuniB Bin
Brim — Boeroma K-Kamup Bix
Bnp — Bunpanka Craposmx Biu
Bapi — Bunpanwit Parnis Bia
Bunx — BinbxiBka 'opoxiB Bin
Bpx — Bopokomue K-Kammp Binu
Bpa — Boponunn Poxxum Bia
I'6n — I'youn 'opoxis Bin

I's — I'aiioBe KiBepu Bin

I'am — INogomuui Manesur Big
I'pma — loponuni Poxxui Bitn
I'pn — I'ipuuku ParniB Ban

I'px —T'opoxis Bin

Jrm — J{osrommui MnuniB PBH
JtH — Jlatuse PathiB Biin

XKpu — XKupuui Patnis Bnx

3BH — 3BuHsue ['opoxis Bin

34 — 3onouiBka Jlemunie P
3mmr — 3amyanu PatniB B

3pu — 3apivust Kosen Bin

K31 — Koznuanui Kosen Biu
Kn6 — Kiy6ounn Kisepiiis Bin
Knk — Kok Manesui Bix

Knn — Kanuniska Manesun Biin
Kpm — Kpumne Craposrmx Biu
Kpm — Kapninniska K-KamupBna
JI61m — JTroGewiB Ban

JIxs — JIykiB Typiiicek Bix

JInk — JIynek Bna

JIy — JInme Kisepu Ban

MI'n — Mana I'mymia JTro6em Bin
Mks — MukiB Kisepu Bin

MitH — Menbnukn Craposux Bin
Mt — Munstus [BannuiB Bin
M — Musymii JIynsk Bia
MpH — Map’suiBka ['opoxis B

Miuc — Memmcuts PatniB Biin
HPn — Hosa Pyna Maunesun Bin
OB — OBagno B-Bonux Bin
OcB — Ocosa Kocronin B
Ocrtp — OctpiBok B-Bonuu Biu
Oms — OwiB 'opoxis Bin

ITBp — IToBopcek Kosen Bin

ITn — Momuni K-Kaump Bin
[T — [Monanwm JTro6omn Biia
[Ty — Homumi K-Kammp B
Icn — IMocuukiB MnuniB PBH
PBpc — P.-Bepecteuxo lemunis P
PcB — Pycis B-Bonun Bin

CnB — Cnosarnui Kisepu Ban
Cwmpa — Cmigua Craposrk Bin
Cmit — Cmonstpi Craposik Bin
CHB — Cunoe Craposmx Bia
C13r — Crapuii 3aropis Jlokau Bix
Tkt — Tolikyr Kosen Bin

Xum — Xomonyi Jlokau Bia
Upk — Yapykis JIyupk Bin

Spc — Spocnasuui MiuniB PBH
SlcuB — SceniBka Posxuien Bin

J16p — ob6pe K-Kammp B MuB — Maruis JIro6omi Biia
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ITHOKYJIBTYpHOH  cneuudiku  /

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
3opsina Mamiok — kaHauaat GLIOIOriYHNX HAyK, CTAPLIMK BUKIaaad Kadeapy icTopii Ta KyJbTypH YKPaiHCBKOI MOBH, TUPEKTOP
CTyIEHTChKOro Micreuka CXiHOEBPOMEHCHKOro HalliOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.
Hayxkosi inmepecu: apeanbHa (paseosioris, npobiemu (yHKI[IOHYBaHHS (pa3eosOriYyHUX OJMHHIL Ha TEpUTOpii 3aximHOro
ITomicest Ta CyMIKHUX PETiOHIB.
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PEANI3ALIA OBPA3HO-TPOMEIYHUX 3ACOEGIB Y 3ATOJIOBKAX
NEPIOAUYHUX BUAAHD

OkcaHa MUPOHEHKO (XepcoH, YKpaiHa)

Y emammi posensmymo obpaszno-mponeiuni 3acobu, ixui piznosuou ma wiisxu peanizayii i 3a20106Kax
nepiooudHUX GUOAHD.

Kniouosi crosa: obpasno-mponeiuni 3acobu, piznosuou, nepioOuyti 6udanHsi.

Figurative-tropecal means, their varieties and realization in headlines of periodicals are shown in the
article.

Key words: figurative-tropecal means, varieties, periodicals.

OnHiel0 3 aKTyaJbHUX MPOOJIEM CTHIIICTHUKU SK JIIHTBICTHYHOI JMUCIUIUIIHM € peaji3allis
00pa3HO-TpoOIEiYHNX 3ac00iB Y 3arojoBKax MepioguuHuX BHIAaHb. OOpasHy Tporeiky B pi3HUX
CTHJISX CY4acHOI yKpaiHChKOI JIiTepaTypHOI MOBH JOCIIKYBaIU Taki BueHi, sk: JI. BylaxoBchkuid,
I1. dymuk, C. €pmonenko, JI. Manpko, O. Manbko, M. I[lentumok, M. Ilmtomr, O. ITonomapis,
O.Cunopenko, H. Comnory6 Ta ixmii.

Ornsag 1 aHami3 HAyKOBOI JIITEpaTypu Ja€ 3MOTY CTBEpPKYBaTH, IO TPONMH — II€ CJIOBA,
CIIOBOCTIONTYYEHHS 1 BUPA3H, IO BXKUBAIOTHCS B TIEPEHOCHOMY 3HAUYCHHI JIJIsi CTBOPEHHSI 00pa3HOCT1,
OCKUIBKM OOpa3HICTh — II€ «IIepeayda 3arajbHOro MOHATTS 4Yepe3 KOHKPETHUN CIOBECHHI 00pas»
[5: 41]. O0Opa3He CHOPHHHSTTA PeaabHOro/ippeaibHOrO CBITY MEPEHAEThCs Yepe3 TPOICTUHHI
npoctip. be3aMekHi MOXKIIMBOCTI JIIOJJMHH Y CTBOPEHHI PI3HUX BUPaXKAIBLHUX 3aCO0IB JIAIOTh 3MOTY
BHOKPEMITIOBATH TPOIIH SIK CIIOCI0 caMOBHUPaXKEHHS MOYYTTiB, JYMOK, EMOIIiH TOIIIO.

Jlo OCHOBHHX TpOIiB, HaWOUIBII YKUBAHUX y CYYacHi yKpalHCBKiH IiTepaTrypHiii MOBI,
MOXYTh OyTH BilHECEHI: emiTeT, MeTadopa, METOHIMIs, TIOPIBHSHHS, 1pOHis, rinepOona i JiTora.

BaxxmuBy porb y 3aroioBkax MepioguuHUX BUAaHb BIJIrpae emiTeT sIK TPOI, IO PENPE3eHTYE
oOpa3He O3HAYCHHs IepeBakHO MeradopuuHoro xapakrepy [3:438], manpukian: «Heconookey
rcummst [http://www.umoloda.kiev.ua/number/2174/218/77409/]; JKopcmka — poxiposka
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/2147/118/76480/]; Cmamychi oomazanHs
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1742/164/61673/]. v 3arojoBKax MEPIOAUKH
BUKOPUCTOBYIOTBCS 000pAMuUGHi eITEeTH, IO XapaKTepH3YIOThb OO0 €KT 3a CMakKoM, 3araxoM,
HIoXOM, notukoM: «Couniy nepemosunu [http://www.umoloda.kiev.ua /number/1928/180/68595/];
Conooxi aaepu nionoakosuuxa miniyii  [http://www.umoloda.kiev.ua/number/850/171/30964/];
Texenvhe «conooxey acumms [http://www.umoloda.kiev.ua/number/2127/218/75781/]; I peuanuii
xuook [http://www.umoloda.kiev.ua /number/1883/159/66966/]; Xoroona nozoda, eapsiua kpos
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1962/180/69794/]. BUKOpUCTaHHS KOAbOPUCTHUYHUX CTIITETIB
JIONIOMara€ PO3KPUTH C€CTETUYHI CMaKd 4Yepe3 eMOIIHHO-CKCIPECHBHE 3MICTOBE HaBaHTaKCHHS,
Hanpuknan: bini numxu «uopnoiy cnpasu [http://www.umoloda.kiev.ua/number/2195/160/78153/];
«3on0may monoow [http://www.umoloda.kiev.ua/number/1708/118/60346/].

Enitern, 3 BKa3iBKaMHU HaA JIOKAIbHI Ta MeMNOpaibHi Bapiallii, eKCIUTIKYIOTh TO3UTHBHY YU

HETaTUBHY OIIIHKY MOJIiH, SIBUIII, MPEIMETIB: Bceykpaincoruii nomon
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/2124/116/75682/]; Konomuiicvra bapuxaoa
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/2125/180/75738/]; Cmapa  nicus  Ha  Ho8uli 140
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1943/188/69105/]; CmepmenvHutl «ieHOp»
[http://www.umoloda.kiev. ua/number/1875/218/66664/].

[Napagurma MmouyTTiB, Yepe3 SKi MEPEeHalOThCS HETaTUBHI YK IMO3UTHBHI  €MOIIii, SCKpaBo
BUpDaXEHA B  eMOmMUSBHUX  C€liTeTaX, Hanpukiam:  JKaxauea — yina — uydxcoi  GitiHu
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/343/116/12373/]; Llloxosa mepanis
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/406/115/14691/]; bira nasima Ha MupHOMy  amomi
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/408/159/14759/].

EniTer six 00pa3Huii «<KOOPAMHATOPY, CTHIIICTHYHO MapKOBaHMI aTpuOyT Niepeaae BHYTPIIIHIN
Ta 30BHIMIHIA CIEKTp MONITHYHUX 3MiH y CYCHUIbCTBI, HaNpUKiayn: [lencitinuil 6i3 i Humi mam

[http://www.umoloda.kiev.ua/ number/1876/188/66697/]; 3aniznuii iMioarc
[http://www.umoloda.kiev.ua /mumber/1741/219/61628/]; Oyugposana Hayis
[http://www.umoloda.kiev. ua/mumber/2153/188/76699/]; «Ceunsuay cnpasa
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[http://www.umoloda.kiev.ua /number/2147/176/76472/]; «Cusi» CrpaBu
[http://www.umoloda.kiev.ua /number/2071/226/73797/].

3araipHOBIZIOMO, MO CMITET BHKOHYE MpPHKpallaibHy (OpHAMEHTaJIbHY) (QYHKIIO, SKa
JOIoMarae IepemaTd  Tpaauilii, 3BuUYal yKpaiHCBKOro Hapomy: Buwueane NOSHOIIMMA
[http://www.umoloda.kiev.ua /number/2129/116/75881/].

Meradopa Sk «BH]I TPOIIIB, MOOYIOBAHUX HA OCHOBI BJKUBAHHS CIIiB Ta BUPA3iB y IEPEHOCHOMY
3HadeHH» [3: 328] € Hally)kKMBaHINIOK y 3arojoBKax IEpiOMUYHUX BUIAHB: 3amicmb mumyis
«3acosopunuy oOenzonuau [http://www.umoloda.kiev.ua/number/2183/116/77749/]; Xiba pesymo
sonu, sax mecmu neexi? [http://www.umoloda.kiev.ua/number/1893/116/67329/]; Ilrau eiononueni
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/908/116/33061/].

Cnin 3a3Ha4nTH, 0 MeTaopa Moke OyTH MOOyaOBaHa Ha:

- MOIIOHOCTI BJIACTHBOCTI: Komamo3snuii cmanu neHCitiHol «pesonoyiin
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1931/188/68698/]; Jlyeancox be3xapHo uepgoHic
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1900/116/67593/]; 3amxu ocupominu
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/2079/116/74116/]; Teepesuii Xpewamux
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/1486/116/52276/]; Xmo maxa xpusza i sx 8ona odseacmovcs?
[http://www.umoloda.kiev.ua /mumber/1368/198/48232/]; A noizo niuoe
[http://www.umoloda.kiev.ua /number/1368/116/48248/]; Dinancu cnisaromv subopam pomaucu
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/1281/180/45328/]; Vooma i xamwodxci donomazaromo
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1197/118/42551/]; 3uma npuiiuiial
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/844/116/30714/]; Jatime rimaxkam «noicmuy!
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/849/116/30903/];

- momibHocTi  dopmu:  Hxip y  mini  Ykpainu  [http://www.umoloda.kiev.ua
/mumber/1642/180/57913/];

- MOTIOHOCTI BHSIBY MOYyTTSI: Pozcmpinanui cmix
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1276/196/45161/]; Hayka 6e3 cosicmi cnycmowye Oyuty
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1206/203/42830/];

- CXOXKOCTI TMOBEIIHKH, CHoco0y nmii: Jlenymamcokuil nepensk eubopu nioeawsie
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1381/180/48708/]; Hapanizosana €spona
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1638/186/57753/]; JIvsig «obckaxasy Banenciro!
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/1206/116/42812/]; Imnopm krade excnopm Ha nOnRamKu i
wine npusim Kinaxy [http://ukrgazeta.plus.org.ua/article.php?ida=2046]; [lpasoa 3abnyxana
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/911/275/33179/].

MeToHIMisl SIK «TpOM, OCHOBY SIKOTO CKJIaJa€ 3aMiHa OJHMX HAa3B IHIIMMH Ha TIPYHTI
CYMDKHOCTI X 3Ha4eHb» [3: 335] Bizirpae Tex Ba>KIHMBY POJb Y 3arOJIOBKaX MEPiOANYHUX BUIAHb,
Hanpuknan: "Ceoboda” obiyse "Pecionam" axmusno odonomazamu 20710CY8amu NepCOHAILHO
[http://www.pravda.com.ua/news /2012/11/28/6978399/]; Taxmuuna «Camooboponay
[http://www.umoloda.kiev.ua /number/899/113/32764/].

MeroHiMisi KOHACHCYE Yy co0i yBech iH(OpPMAaIliHHUIA MOTEHIIAN, SIKHH NepelacThesi depes
acolllaTUBHO-00pa3He  CBITOCHPHHMHATTA, Hanpukiaa: Jo €Esponu — no  Ckoopody
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/2185/171/77805/];  Petidepcoxa amaxa Ha Jlogocenka
[http://www.umoloda.kiev.ua /number/858/164/31260/]; «Hawa Ykpaina» niwna no «emanyy
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/899/113/32763/]; Cezon «anuxu» [http://www.umoloda.
kiev.ua/number/2170/218/77269/]; Tlooamox Ha «3eNeHby [http://www.umoloda.
kiev.ua/number/2178/116/77546/];  «Pecionanvuuity — 3Hauume  «BequKuil i MO2Y4UL»
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/2127/ 116/75812/].

[TopiBHSHHS SIK «TpOI, MOOYJAOBaHMH Ha 3ICTABJICHHI IABOX SBHII, NPEAMETIB, (aKTIiB JJIs
MOSICHEHHST OJTHOTO 3 HUX 3a JOIMOMOI'OI0 IHIIOro» [5: 42] y 3arojioBKax MepioAMYHUX BHJIAHB: a)
POBLIMPIOE YSBJICHHS MPO TMOJMITUYHUX 0ci0, Hanmpukian: Kriioee — scne comeuxo, Axmemos —
sonooap eimpy [http://www.epravda.com.ua/publications/2012/11/21/345561/]; 6) nomomarae

Mi3HATH cydJacHi 3MIHH TOTJISITIB y CYCHITBCTBI: bazap - Maiioan
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/2170/116/77285/]; B) BimoOpaskae iepapxiuHuUi CTaH
CYCIILIBbCTBA, HAITPUKIIAI: Mopoosopomu «3pobuUIU» Hac, SIK KOweHsm

[http://www.umoloda.kiev.ua/number/2100/180/74849/]; t) morpebu coriymy, Hanpukiam: /o
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Koposu mpebda cmasumucs, 5K 00 Gabpuxu
[http://www.umoloda.kiev.ua/number/2104/160/74988/].

Y mNOpiBHSHHI BHOKPEMIIIOIOTH «CYO’€KT TIOpIBHAHHS (Te, MO MOPIBHIOIOTH), 00 €KT
MOPIBHSIHHSA (T€, 3 YAM MOPIBHIOIOTH) 1 03HAKY, 3a KOO OJUH MpeAMET (Cy0’€KT) MOPIBHIOETHCS 3
iHImMM (00’extoM)» [3: 359], nanpukian, y 3aroinoBky: Hayionanvhe 8iopodicents K «0amvko»
manopisnozo napucy [http://www.day.kiev.ua/uk/article/poshta-dnya/nacionalne-vidrodzhennyayak
batko-mandrivnogo-narisu] — € Te, 10 MOPIBHIOIOTbh — BIOPOOICEHHS, € T€, 3 YAM IOPIBHIOIOTh —
«bamobKoy MaHOpieHo20 Hapucy 1 € O3HaKa, 3a SKOK OIUH TpeaMer (Cy0’€KT) MOpIBHIOETHCS 3
THIIUM (00’ €KTOM) — HayioHanbHe.

[TpomyKTHBHO BXHBAKOTHCS Y TIpeci SK npocmi TOpIBHAHHA: Cmpinanuna [K 007
[http://www.day.kiev.ua/uk/article/svitovi-diskusiyi/strilyanina-yak-dolya]; Posznpooasic K
cmpameeis  [http://www.day kiev.ua/uk/article/den-ukrayini /rozprodazh-yak-strategiya], Ttak 1
nowupeni: «A éce acumms npodcué nio ncesdo, Kk oyHiecvki osikuy [http://www.umoloda.kiev.ua
/mumber/2071/369/73805/]; Ycamimnenns — sx 3emuuti pai [http://www.umoloda.kiev.ua/number/
1630/171/57448/]; «Kynu-npooaily sx cesmrxosui nepgpopmenc [http://www.umoloda.kiev.ua
/number/738/116/26845/]. Otxe, MOpPIBHAHHS — 1€ TaKi KOHCTPYKIi, Jie HE JIUIIE CTBOPIOETHCS
VSIBIIGHHSI TIPO TIPEAMET, Ha KU CKOHIICHTPOBAaHA yBara, a i mepefaeThes eMOIliiHEe BiTHOIICHHS
JI0 HbOT'O MOBIISL.

IpoHist K «TpoIl, y SKOMY CIIOBa UM BUPA3H 3 METOK HACMIIIKH, TITy3YBaHHS BXKUBAIOTHCS Y
3BOPOTHOMY (110 OyKBajJbHOIO) 3HadeHHI ciioBay [3: 440] y 3aronoBkax raser HaOyBa€ OILIIHHO-
SKCIIPECUBHOI ~ BHPa3HOCTi, Hanpuknan: [ awbumume Bims Tuepronio 6ce  dcumms...
[http://www.umoloda.kiev.ua /number/1734/180/61360/], ne nekcema .oOumume HabyBae
MEeHOPaTHBHOTO OLIHHOTO 3a0apBIICHHS, OCKUTBKH JIEBEHATKO Tueprois Oyno CHMBOJIOM TIEPEMOTH,
aKy Mana 3700yth mpem’ep-minictp Ykpainm 1O. TumomeHnko, ane Npe3HJEeHTOM CTaB —
B.SInyxoBuu.

lNimepOosia sIKk «TpOIl, B OCHOBI SAKOI0O JIGKUTH MIAKPECICHE MEepPeOUIbIICHHS PO3MIpIB, pHC,
XapaKTepUCTUK, O3HAK TpeaMera 4yu sBuUIa» [5: 46], € MeHII MPOAYKTUBHOIO Y 3arojoBKax
MepioMYHUX BUaHb, OJHAK iH(pOpMAaIliiiHa KOMIIPECHBHICTD J]a€ 3MOTY 31 CTHJIICTUYHOTO OOKY
nepenaTy OCHOBHI TpaHi pO3BHTKY 0O0OpasHocTi, Hampukian: Cmo pokie — we He cmapicmo
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/1730/171/ 61204/].

[porunexuuii Tinepboni Tpom — Ie JITOTa, SIKA € MEHII MPOAYKTHBHOIO y 3aroJOBKax
MepioANYHUX BHJIaHb, HaIMpUKIAI; «O3epoy BilIHU
[http://www.umoloda.kiev.ua/mumber/1744/165/61711/]. Jlitrota nonmomarae coKycyBaTH yBary Ha
OCHOBHOMY CJIOBI Ta TIepe/laTH CTaBJICHHS MOBIIS 10 300paKyBaHOTO.

Otxe, peamnizalisi 00pa3HO-TPONEIYHNX 3aCO0IB y 3arojioBKax MEpioJUYHUX BHIAHD JIA€ 3MOTY
BHUSIBUTH HAIlIOHAJIbHO-KYJbTYPHI, CBITOIVIAAHI Ta CYCHUIbHO-TIOJITHYHI OPIEHTHPU COLIyMY.
ComianbHi KapTHHH CBITY MEPEAaloThCs Yepe3 00pasu, M0 CHPUHMAIOThCS JIFOACHKOI0 CBIZOMICTIO
3a JIOMOMOT'OI0 acOI[iaTHBHOTO TMoOTeHMiany. Jliama3zoH TpomiuHOi CHCTEMH MOBH Ja€ 3MOTY Ham
CTBEpJUKYBaTH MpO Te, M0 B Hi TapMOHIHHO TNeperuliTaeThcs cy0’€KTUBHE Ta 00 €KTHUBHE,
SKCIUTILMTHE Ta IMILIILKMTHE, (JopMalIbHE Ta 3MICTOBE, KOHKPETHE Ta aOCTpaKTHE, pallioHajIbHE Ta
eMolLiiiHe.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Oxcana MupoHeHKO — KaHIWAAT (UIONOriYHUX HayK, cTapumili Bukianad kadenpu dinomorii daxynprery NOMIKIIBHOI Ta
M0YaTKOBOI OCBITH XEPCOHCHKOI'0 JePIKABHOI'O YHIBEPCUTETY .
Hayxosi inmepecu: (GyHKIIOHAIBHO-CTHIICTHYHI OCOOJIMBOCTI OL[IHHO-KOHOTATUBHUX IMPUCIIBHHUKIB y CydacHill yKpaiHCBKIii
JiTepaTypHiil MOBI.

KOHTPOJIbOBAHI MOBU | PECTPUKLUIA TEXHIYHOIO TEKCTY
Anna MILLEHKO (Kiposozpad, YKpaiHa)

Cyuacne 6acamomosHe Cycnitbcmeo nompebye egexmusHol gaxoeoi komyuikayii. 3 yieio memoio 6
OOKYMEHMAX MOJICYMb  GUKOPUCMOBYBAMUCL PI3ZHO20 MUNY pPecmpuryii K memoo cmandapmusayii i
yHIQIKayil 0N CAi6, peueHb ma CMUNio — «KOHMPOILOSAHI MOGU». Y cmammi uUCEImumocs i
AHATIZYIOMbCSL KOHYENYii ma Memoou 00MedicerHs npupoOHUx Moe. L{i pecmpuryii yModicIugnoions nogmopHe
BUKOPUCIAHHSL ICHYIOYUX Ce2MeHMI8 MeKCMYy 6 Npoyeci CMOPeHHs. HO8020 MEKCMY, d MAKOMC eKOHOMIIO Hacy
ma Kowmie.

Knuiouosi cnosa: enobanvha paxoea KoMYHIKayis, MeXHiuHA OOKYMEHMAyis, KOHMPOIbOBAHI MOSU,
pecmpuxyis mekcmy, yCyHeHHs HeOOHOZHAYHOCMEl.

The modern multilingual society is in permanent need of efficient professional communication. Towards
this end, certain restrictions, such as standardization and unification measures, for words, sentences, and style
of documents via "a controlled language" can be used. This article provides a description and analysis of the
concepts, and approaches related to restrictions for some natural languages. These restrictions promise
reusability of existing text fragments during the compilation of new texts and can, in practice, save time and
expense.

Key words: global professional communication, technical writing, controlled languages, text restriction,
text disambiguation.

HeoOMekeHI MOMIIMBOCTI MIDKHApOAHOI CHIiBIpalli W KyJIbTYPHOTO OOMIHY B TJ100aIbHOMY
CYCHUIBCTBI BHMArarmTh €(QEKTHBHHX METOJIB, PECypCiB Ta IHCTPYMEHTIB IS ONTUMI3allil
ro0ansHOI (axoBoi KOMYHIKallii i e()eKTHBHOrO YyHpaBliHHA iHPOpManiitHuMu pecypcamu. Lls
TEHJICHIIISI YITKO MPOCTEXYETHCS B EKOHOMIYHOMY CEKTOPI.

I'mobGamizaifiss €KOHOMIKH CTHMYJIIOBala 3pOCTaHHS ¥ €BOJIOLII0 TpaHCHALIOHAIbHHX
KOpIiopallii, s SKuX 1H(GOpMAIliHMA CYIpPOBIA MIPOAYKTIB Ta JIOKAmi3amis TEeXHIYHOI
JOKYMEHTAIII] perioHaJbHUMH MOBaMHU CTaJId 3allOPYKOIO MTOJAJIBIIOr0 €KOHOMIYHOIO 3pOCTaHHS i
IIPUCYTHOCTI B perioHax, a 3axMCT IIpaB CIOKHMBaya Ha 3aKOHOAABYOMY pPIiBHI B OLIBIIOCTI
PO3BMHEHUX KpaiH Ta OpIEHTYBaHHSI Ha TMOTpeOM CHokMBadya 3 OOKy CaMHX KOpPIIOpallii
JETEpMIHYBalld 3POCTaHHS KITBKOCTI MOB mepekiany. KpiM Toro, BUCOKa BapTiCTh Ta CKIaAHICTh
CYJacCHMX TEXHOJOIIYHHMX IIPOAYKTIB Tmepeadayae JeraqbHe I1H(GOPMYBAaHHsS IOTEHIIHHUX
CHOXHMBAYIB I0M0 OE3MeYHOl eKCIuTyaTallil MPOAYKTY, a CEpiHICTh BHPOOHUIITBA M IOCTIHHE
BJIOCKOHAJIEHHSI MOJEILHOIO psAay MPOAYKTY 3a0e3leduye IOBTOPIOBAHICTE CETMEHTIB 3MICTy B
TEeKCTaX TEXHIYHOI JOKYMEHTallii. YpaxyBaHHS OKPECJACHHUX BHUIIE MPOOJIEM 3YMOBHIIO CTBOPCHHS
Cy4acHOI IHAYCTpIii JIHTBICTHYHHMX IIOCIYT, Ha SKY IIOKJIANa€ThCs 3aBJaHHs 1H(OPMYBaHHS
MOTEHIIHHOrO CIOXKKMBaya, a I OCHOBY CKIAJar0Th: 1) TEXHOJIOTIYHO OPraHi30BaHUH IPOIEC
CTBOPEHHsST 0araTOMOBHOI'O KOHTEHTY Ha IPYyHTI IH(OpMalifiHO-KOMYHIKATUBHMX TEXHOJIOTIH;
2) MPaKTHUYHO OPIEHTOBAHA JIIHIBICTHKA (DaxoBHX MOB; 3) JIHIBICTHYHI pecypcH (TEpMIiHOJIOTIYHI
0a3u JaHuX, TaM’sITh TMEpeKajy, MapalelibHi TeKCTH, JBOMOBHI PEECTPU YaCTOTHHX BHpa3iB Ta
KOPIIOPATHUBHOI JIEKCHKH).

Ponb moniniHrBoKyabTypHOI (haxoBOi KOMYyHIKallii, a Takok iH(opMarii Ta JOKyMeHTalii B
rnobanbpHOMY CBITI Oe3cyMHiBHA. Lle 3yMOBIIIOE aKkTyallbHICTE 00paHoi TeMu gocmimkenHs. [Ipore B
MEKax OJHIE] CTaTTI HEMOXKJIMBO KOMIUICKCHO TMPEACTAaBUTH CyYacHyY MOJIECIb II00AJbHOrO
MEHEDKMEHTY 1H(QOPMAIIHHUMHU pecypcaMH, TOMY OOMEKHMOCh BHCBITICHHSIM KOHIICIIIIT
KOHTPOJIbOBAaHMX MOB SK JIHIBICTUYHOTO METOAYy CTaHapTu3ailii, yHidikamii, yKIagaHH,
yYOpaBIiHHSA W akTyamizaiii 0araTOMOBHHMX TEXHIYHHX TEKCTIB. BHpIIIEHHS IOCTaBICHOI METH
nependavae po3B’SI3aHHS TaKUX 3aBlIaHb: 1) OKPECIUTH IOHSTTA «KOHTPOJHOBAHI MOBHY;
2) mpoaHaNi3yBaTH 3aBJaHHS Ta (YHKIII KOHTPOJIHOBAHUX MOB; 3) OXapaKTepH3yBaTH KOHIIEMIIil
KOHTPOJIbOBAHMX MOB.

SxicHu# iHPOPMAIIHUI CYNPOBiA MPOMYKTIB NETEPMIHYETHCSI TAKUMH (DakTOpamu, sIK:
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1. JlockoHalle 3HaHHSI TPOAYKTY, Horo (GyHKHiH Ta crenudiku excruryaramii. Lle no3Bonse
BHOKPEMITIOBATH I pEnpe3eHTyBaTH Ha PiBHI TEKCTY iH(OpMAIlilo MPO MPOAYKT, PENEBAHTHY JUIS
MEBHOT IPYNH MOTEHIIHHIX PEIHITIEHTIB.

2. OpieHTyBaHHS Ha [UTBOBY TPYITy, OCKUTLKH caMe piBeHb (PaXxoBOi MiZrOTOBKH MOTEHIIHHOT
ayauTopii BU3Ha4Ya€e (paxoBiCTh Ta TEPMiHOJOTTYHY HACHYCHICTh TEKCTY.

3. Crenugika MEHTAJILHOTO ONpAaIlOBaHHs 1H(pOpMAaIIii JIFOAUHOI, SKa € 00’€KTOM BHUBYCHHS
MICUXOJIOTTT ¥ KOTHITUBICTUKW. EMIIIpHYHI TOCTIMKEHHS OCTAaHHIX JOBOMATH TUXOTOMIYHICTB
MPOIECY EKCTPaKIlii 3MICTY 3 IOYYTOro IMOBimOMIICHHs: «buttom-up mporec» (3HHM3Y Bropy) Ta
«top-downy» (3Bepxy BHH3) [4: 112]. Buttom-up mporec mepeadavae ekcrpakxiiito iHdopmarii B
mporieci  peneniii nosimomieHHs. Ha napyromy erami— top-down mpolec — eKcTparoBaHa
iH(OpMAILis CIIBBIIHOCHTHLCS 3 TUM 3HAHHSAM IPO HABKOJIMIIHIN CBIT, sSIKe BXKe HA0yTe PElUIiEHTOM
panime, 30epira€rbcsi B HOro JOBrOTPUBANIA MaMm’sITi H aKTHBYEThCS JUII PO3YMIHHS i€l
iHpopmarii. Takum YMHOM, ceMaHTHKa MOBIIOMJICHHS HE IMaHEHTHA, TOOTO TEKCT caM 1o coli He
Ma€ TIEBHOTO 3MICTy. 3MICT TEKCTYy EKCTParyeThCs PEIMIIIEHTOM Y Tpoleci Horo penentii i
PO3YMIHHS 3 MOBHHMX OJMHHUIb TEKCTY 1 HAOyTOro paHillie 3HAHHS Ta JOCBIAY M 1HTEPIIPETYETHCS
3aJIeXHO BiJ PiBHS OCBITH, MEHTaJIbHUX 3J10HOCTEH, BIKOBOI TPYITH, COIIAJIbHOI HAJIGKHOCTI Ta iH.
Tomy mpoiiec po3yMiHHS BIAMOBIIHO JI0 i€l TEOPil HA3MBAIOTh «KOTHITUBHUM KOHCTPYKTHBIZMOMY.

4. HaBWYKM KOMYHIKQTHBHOI JIsUTBHOCTI, SIKI IPYHTYIOThCS Ha KOHIICMIIi MOBJICHHEBUX aKTiB
Jx. Octina [2]. MoBlIeHHEBI aKTH BimoMui JIOriKk Ta ¢inocod yocoOJOBaB 3 MOBICHHEBOIO
JISIBHICTIO, y TIpolleci sKoi aBTOp pO3B’si3ye TIEBHE KOMYHIKaTHBHE 3aBJaHHsA. BOHO
JIETepMIHYEThCSl IHTSHIIIEI0 MOBIIS H BIUTMBA€ Ha BUOIp BiAMOBIMHUX BepOabHUX Ta HEBepOATBHUX
3aco0iB, peanmizoBaHuX Yy (opMi TpaMaTHYHO, 3MICTOBHO ¥ JIOrYHO CTPYKTYPOBAHOIO
BHCJIOBJIIOBaHHS 200 TEKCTY Ha IPYHTI KOHBEHIIIOHANI30BaHUX npaBuil. CaMe 11l MOBJIICHHEBI 3pa3Ku
1 JI03BOJISIFOTH MOBIISIM PO3YMITH OJIMH OJHOI'O Ta YMOYJIMBIIIOIOTH KOMYHIKAIIItO.

5. OyHKIiOHAJIbHA TEPCIEKTHBA TEKCTY Ta CIocoOW ii peaizaliii Ha PiBHI JIHTBICTUKU
TEKCTY: BKMBaHHS TEBHUX TPAMATHYHUX KOHCTPYKI[IH, CTUIICTUYHUX MPHUOMIB, MOIYJISPU3AILisL
iHpopMaIlil Ta CTPYKTYPYBaHHS CEMaHTHKH IIOBIJOMJICHHS, a TaKOX CIIOCOOHM 3B’S3Ky OKPEMHX
CErMEHTIB TOBIIOMIICHHS.

CaMe JMHTBICTUYHA SIKICTh TEKCTYy 3a0€3MEUyeThCs BIPOBADKCHHSIM PI3HUX METOJIB Ta
IHCTPYMEHTIB KOHTPOJIO, Cepel SKUX Ha OCOOJUBY yBary 3aciIyrOBYHOTh KOHTPOJIbOBaHI MOBH.
«KonTponpoBana MoBa — 11e cyOCHCTEMa MPUPOAHOT MOBH, SIKa CKIIAAETHCs 3: 1) HabOpy HKOPCTKUX
MpaBui JUIS TPOAYKYBaHHS TEKCTY; 2) 3aJaHOTO CIOBHHKOBOI'O CKJIAJy Yy BHUTIISII JICKCUKOHY,
YKJIAJICHOT'0 Ha TPYHTI 3arajbHOBXKHBAHOI Ta (haxoBoi Jiekcukm» [3: 192]. TakuM YHHOM, KITIOYOBA
PI3HUISE MK MPUPOJAHUMH W KOHTPOJIBOBAHUMH MOBAaMH — y IXHROMY MOXOJDKEHHI. Y TOi 4ac sk
MPHUPOIHI MOBU (DOPMYIOTHCS ¥ €BOIIOIIOHYIOTh Y TPOIIEC] ICTOPHYHOTO PO3BUTKY, KOHTPOJIbOBAHI
MOBH IITYYHO CTBOPIOIOTHCS Ha IPYHTI IPUPOJAHUX MOB IIIISIXOM Pi3HOTO THITY PECTPUKIIIH 3 METOFO
onTHMi3aIlii (axoBoi KOMYHIKaIlil i MPOIIeCy CTBOPEHHS TEXHIYHOT JJOKYMEHTAIIIT.

3 oy Ha METy BHOKPEMITIOIOThCS W XapakTepHi (yHKIIi KOHTPOJILOBAHHX MOB, SKi
MOJISITAIOTh Y HACTYITHOMY:

1. Vuidikamis ¥ craHgapTusalis TEKCTIB TEXHIUYHOI JOKyMEHTAIlil s 3a0e3medeHHs
edexTuBHOrO mialory Ha piBHI «BHPOOHHK — CIOXHBAa4 NPOAYKTy i/ abo cepBicHa ciyx0a
kommaHii». lle qo3BoNisie OMTHUMI3yBaTW CHOpPHWMAHHS ¥ METaJllbHE OIpPAIIOBaHHS TECTy W
JOCSITAEThCS. 32 PAaxXyHOK KOHCHCTEHTHOI'O Y)XKMBAaHHS TEpPMiHIB, YHI(IKOBaHHX CIIOCOOIB
peripe3enTallii MaTepially i YHUKaHHS CKJIAJHUX CHHTAaKCHYHHUX CTPYKTYD.

2. OnTumizaifiss KOJCKTMBHOI CIIBIpalll KOMaHIH, sKa Npalioe HajJ CTBOPECHHSIM
0araToMOBHOI TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIil: TEXHIYHI pelaKTOPH, TEPMIHOJIOTH, MepeKiaaayi Tomo. e
BRKJIMBO, OCKUIBKM CYYacHI HPOAYKTH HAIA3BUYaWHO CKIaJAHI W BHCOKOTEXHOJIOTIYHI, TOMY
THCTPYKIIIT 3 eKCIITyaTallii 0 HUX MOXKYTh HapaxOBYBaTH THUCSAYi CTOPIHOK, & 9aC BUXO/Y MPOAYKTY
HA PUHOK 3aB¥aW 4iTko Bu3HadyeHWil (Time-to-Market). [lyis mporecy CTBOpEHHS TEXHI4HOT
JOKyMEHTAIIIT [ 03HaYa€: KOMaHHa po0oTa 32 €JMHUM CILIEHapieM Ta YHi(hiKOBAaHHMH IPaBHIIAMH.

3. CroporieHHsl aBTOMAaTH30BAHOTO OINPAIFOBAHHS TEKCTIB NMPHPOJHOI0 MOBOIO 32 PaXyHOK
3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTIB Ha KIITAJT MPOrpaM JUIsi aBTOMATUYHOI eKCTpakilii TepMiHomorii abo
CHCTEM MIiATPUMKHA aBTOpa JUIsl aBTOMATH30BAaHOTO KOHTPONIO 32 JIOTPUMAHHSM IPaBHI
koHTponboBanoi MoBH (CLAT, Acrolinx Ta iH.).
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4. MOXIJIMBICTh TIOBTOPHOT'O BHKOPHUCTAHHSI OKPEMHX CErMEHTIB TEKCTY, sIKi 30epiraroTbcsi B
mam’siTi aBTopa (Authoring Memory) 1/ abo mam’sITi epexiamy.

5. OnTuMizamiss mepekiaxy, y TOMY 4YHCII W MAaIIMHHOTO TIepeKiaay, 3a pPaxyHOK
cTaHmapTh3anii i yHigikamii cioBHHKa. KOHTPOIbOBaHI MOBH JIO3BOJISIFOTH 3HAYHO MOKPAILYyBAaTH
SKICTh MAIIMHHOTO TMEepeKIaay, OCKUIBKH MOTICEMAaHTHYHI JIEKCEMHU 3arajbHOBKUBAHOI, TOIEKYIH
HaBITh (DaxOBOi MOBH, CTAaHAAPTU3YIOTHCS B KOHTPOJHOBAHMX MOBaxX B OJHOMY 3HAaueHHI, IO
JIO3BOJISIE JIETKO BHPIIIYBATH MPOOJIEMH JIEKCHYHOI HEOAHO3HAYHOCTI B MPOIEC] MAIIHHHOIO
nepexiaany (ambiguity).

KontponboBani MOBU JIUQEpEeHIIIOIOTbCS HA: 1) KOHTPOJIHOBAaHI MOBH, OpIEHTOBaHI Ha
JO/IMHY, 1 2) KOHTPOIILOBaHI MOBH, OPIEHTOBaHI Ha MAaIIMHHE ONpaioBaHHs [9: 2].

3aBiaHHs MEPIIMX TONATAE B TOJIETIICHHI MEHTAJIbHOIO OINpPAIfOBAHHS TEKCTY, TOMY BOHH
MOBHHHI CHPOIIYBaTH MPOIEC PO3YMIHHS CEMaHTUKH TEKCTY, JIOCTYM JI0 HEl Ta ONTHYHY PeleIliio
TeKCTy. B ocHOBY KOHIIEMNIIii KOHTPOJILOBAHUX MOB TAKOT'0 THITY MOKJIAIAI0ThCS 3arajibHi MPHHIUITH
Ta mpaBuia (GOPMYIIOBAHHS 3pPO3yMIIOr0 TEKCTY: YHOPMYBaHHSA, YHi(ikailis, KOHCHCTCHTHICTB,
PEKYPEHTHICTD, JIOTTYHICTh, HAOYHICTh Ta IPOCTOTa. Ha MOBHOMY pIiBHI 1€ TOCATAETHCS 32 PAXYHOK:

® BHKODUCTAaHHSI «IO03BOJICHHUX» JIEKCHYHUX OJHMHHIL 1 MOBHHX CTPYKTYp Ta IXHBOTO
KOHCHUCTEHTHOT'O Y)KUBaHHS B TEKCTI;

® [IOCIIJIOBHOTO JOTPUMAaHHS YCTaJCHUX MpaBui opdorpadii Ta mMyHKTyaIlii;

OOMEXEHHSI JIOB)KWHU PEUeHb Ta KUTbKOCTI KOHCTUTYEHTIB KOMITO3HUTIB;
O00MEXEHOr0 Y)KUBAHHSI SIINTHYHIX KOHCTPYKIIIH Ta Pi3HOTO THITY CKOPOUCHb;
YHHKaHHS 3MICTOBOT'O IIepEHABAHTAXCHHS PEUCHb;

JIOTIYHOTO BUKJIAJICHHS MaTepiaay B TEKCTI;

YITKOTO CTPYKTYPYBaHHS 3MICTOBHX CETMEHTIB TTOB1IOMIICHHST;

KOTepEHTHOCTI BepOanbHOI iH(OpMaIlii Ta UTIOCTPaTHBHOTO MaTepiaty TOIIO.

JHpyri noknukaHi 3abe3neuyBaTi eeKTHBHUAN Ta SKICHUI MalIMHHUN IMepeKiaj, TOMy MeTra
CTBOpPEHHSI KOHTPOIILOBAHUX MOB JIPYrOro THITY TIOJIATAE B PO3B’SI3aHHI MPOOJIeM HEOIHO03HAYHOCTI
B KOHTEKCTI IHTEpIpeTallii CerMEHTIB TEKCTY, a caMe: JIEKCHUHOI, MOP(OJIOriyHOI, CHHTAKCUYHOI,
nparmatiaHoi (Disambiguitit). Lle nocsiraeTbest JOTPUMAHHSM >KOPCTKUX PENAKIIHHUX TPaBUJI, SKi
3a00pOHSIOTh  YXKMBAHHA CNINTHUYHUX KOHCTPYKIH; JIGKCHYHHX 3aco0iB  MPOHOMIHAIBHOT
pedepenttii; momiceMHux ciiB; oMorpadiB, EKOIYBaHHS SKUX 3yMOBIIOETHCS KOHTEKCTOM, IIO €
Cepiio3HOI0 MPOOIEMOIO ISl CHCTEM MAIIMHHOTO MepeKaty.

3anexHo BiJi METO/IB, SIKI MOKJIAAI0ThCsl B OCHOBY cTBOpeHHs KM, BoHM AudepeHIIiForoThCs
Ha MPECKPUNTUBHI Ta pocKpunTuBHi KM.

[IpeckpunTHBHI KOHTPONBbOBaHI MOBH OpI€HTOBaHI Ha MAaIIMHHY OOpPOOKY, BOHH 3HAYHO
YKOPCTKIII TOPIBHSHO 3 TPOCKPUIITUBHUMH MOBaMH i 3a00pOHSIOTH Bce, 10 He 3adikcoBaHO B
TEpMIHONOTIYHIA 0a3i JaHWX 1 ycTaleHUX pelakiiifHuX MpaBuiax. ToMy Yy)KHBaHHS aBTOPOM He
3a(pikCOBaHUX Y JIGKCHKOHI CIIiB y MPOIeCi CTBOPEHHS TEKCTY CYNMPOBOJIKYETHCS aBTOMATHUYHUMHU
MOBIJOMJICHHSIMH CHCTEMH PO TXHIO «HEIO03BOJIEHICTB». Te€ K CTOCYETBCS 1 CTPYKTYPU PEUCHB,
SIKIIO BOHA CYNEPEYUTh YCTAIICHHM IPaMaTHYHUM 1 CTUIIICTHYHUM HOPMaM KOHTPOJIBOBAHOT MOBH.
[Ipu npoMy cucTeMa MPONOHYE aNbTEpPHATHBHI BapiaHTH ais nepedpa3yBaHHs, SIKi 3aHOCATHCS B
Hel Ha eTarni nporpamMmyBaHHA i CIyTyIOTh OPIEHTOBHUMHU 3pa3kaMU JUIS BCiX, XTO 0€3M0CepeIHbO UM
OIOCEPEIKOBAHO MPHUYETHHH JI0 MPOIECY CTBOPEHHS TEXHIYHOI JIOKYMEHTAITi1.

OnmnuMm 3 HalBigomimmx npukianiB npeckpuntuBHoi KM € AECMA (ckopodeHHS Bif:
AeroSpace and Defence Industries Association of Europe — €Bporeiicbka acoriaiisi aBiamiiHo-
KOCMIYHOI Ta OOOpPOHHOI MPOMHUCIIOBOCTI; MepeiMeHoBaHa 3 ¢paHil. Association Européenne des
Constructeurs de Matériel Aérospatial). [ctopis 11 cTtBopenHs novanace y 1979 p. micist TecTyBaHHS
TEeKCTiB Ha ix uyurTabenbHiCTh Acoriamiero €Bporeiicbknx Asiaminii (AEA, Association of
European Airlines). YV pe3ynbraTi eKcrepTH3u OyJI0 BHSBIICHO JIBi OCHOBHI MPUYMHHU CTBOPEHHS
HESIKICHMX TEKCTiB: depe3 IHHOBallil Ta HayKOBO-TEXHIYHHH Mporpec JITakKd TOCTIHHO
YCKJIaJHIOIOTBCSA TEXHIYHO, a BHACHIIJOK IBOT0 IOCJIIOBHO 1 TOCTIMHO 30UIBIIYETHCS OOCST
TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlil Ha HUX.

i crynil pe3ynbTyBadM CTBOPEHHS CHEIiAIbHUX pPEKOMEHIAIil WION0 HalHCaHHS
OJTHO3HAYHHUX 1 HECYNEepEewIMBUX TEKCTIB TEXHIYHOI NOKYMEHTAIl U Taly3i JiTakoOynyBaHHS,
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00OB’SI3KOBMX JIJI1 3aCTOCYBaHHS B KOMepIifiHiii ramy3i 3 1987 p. Ceoromni 1me e€auHUN
yHiQiKOBaHWI Ha MDKHAPOAHOMY Ta HAIIOHAJBHOMY PIBHAX CTaHIApT IS MOAYJIBHOTO Ta
PO3IIOJIUIEHOT'0  TPOIeCY CTBOPEHHS TEXHIYHMX MyOmikamid y Tamy3i JiTakoOyayBaHHS
AECMA S 1000D [1].

Konmnenmis cranmapry AECMA opieHToBaHa Ha 3a0e3nedeHHs JBoX ocHOBHHX (yHKmid. [To-
nepiie, MOJErmeHHs PO3YMIHHS TEXHIYHHUX TEKCTIB aHTIIIHCHKOI0 MOBOKO JJISI OOCIYrOBYIOUOTO
MePCOHAITY JIITaKiB, HE HOCIIB aHTIIMCHKOI MOBH, 1110 Ma€ HENEPECIYHE 3HAUCHHS JIs 3a0€3eUCHHS
saKkicHOT W edeKTHBHOI TeXHIYHOI eKciuryatamii JitakiB. [lo-npyre, onTuMi3amis —crHiBIpar
TEXHIYHUX PENaKTOPIB, TEPMIHOIIOTIB 1 KOPEKTOPIB, AKi HE 3aBXKIHU € HOCISIMH aHTJIIHCHKOI MOBH, Y
mpoleci CTBOPEHHST TEXHIYHOT JOKyMEHTAllli Ha TIPyHTI copoimeHoi anriiicekoi (Simplified
English). Aranoriuno go inmmx KM ocHoBy AECMA ckiagaroTh JIEKCHKOH 1 pellakiliiiHi mpaBuia.

AECMA-1eKCHKOH OOMEXKYEThCS 3a MPHUHIMIIOM «TUIBKA OJHA HOMIHAIS JUIS OJHOrO
MOHSTTS (BUKJIFOYAIOTHCS CHHOHIMH) 1 TUIBKH OJHE MOHSATTS JUIA OAHIeT HOMIHAIT (BUKIIOYAIOTHCS
oMoHIMH)». B ocHOBi jiekcukoHy — 900 ciiB 3arajgbHOBKHBAHOI MOBH W HEOOMEKEHA KiIbKICTh
TEXHIYHUX TEPMIHIB 1 HOMEHKIATyp. TeXHi4uHI HOMIHAIT 03BOJNIEHI TUTbKH y (hOpMi IMEHHHKIB Ta
MPUKMETHHKIB, a TO3HAYEHHS TEXHIYHUX TporeciB — y ¢opmi miecniB. Konpepcis sk cmocio
TepMiHOTBOpPeHHS Uit JiekcukoHy AECMA  Bukitodaerbcs. HoBi TepMiHM J0AAlOTBCS 10
[IEBHOI YaCTUHU MOBH.

B ocnoBi penakiuiitnux npaBut AECMA — 1eB’siTb OCHOBHUX TPYI MpaBuJl, sKi 0a3yIOThCsl Ha
3arajibHUX MPHUHIUIAX KOTHIIIT Ta ONTHMAIBHOTO PO3yMiHHS iH(OpMaIIii i MOMMPIOIOTHCS Ha:

1) nexcuuni oguaui (14 npasui);

2) KOMITO3UTH YU IMEHHUKOBI rpynu (3 mpaBuia), Hamp.: 3a00pOHSIOTH KOMITO3HTH, SIKi
CKJIAJIAfOThCSl OUIbIlIe HIK 3 TPhOX KOHCTHUTYEHTIB; OOOB’S3KOBE Y)KUBAaHHS KOMIIO3UTIB 3
apTUKIISIMU, BKa3iBHUMH 3aiiMEHHHKAMH TOIIIO;

3) niecnoBa (7 mpaBwi), Hamp.: JO3BOJSETHCS BHKOPUCTAHHS MIE€CTIB JIUIIC B IEBHHUX
rpaMaTHYHAX 1 4acoBHX (opmax: B iHQIHITHBI, IMIEpaTHBi, HEBU3HAUYEHHX YaCOBHX (opMax
(simple present tense, simple past tense, simple future tense);

4) peueHHs (4 mnpaBuia), Hamp.. OMUH CErMEHT 3MICTY — OJHE PEYCHHS, BKIIIOYAIOTHCS
eNMNTHYHI KOHCTPYKILii;

5) texHiuHi iHCTpyKuii (5 mpaBwWi), Hamp.: TUIBKH OJHA IHCTPYKIIS B OJHOMY pPEYCHHI,
(dbopMyITIOBaHHS IHCTPYKIIiK y GopMi iMIIEpaTHBY;

6) indopmaTHBHUN ab0 IECKPUNTHBHUN TeKCT (8 mMpaBWIiI), HAmp.:. JOBKWUHA pPEUCHHS HE
MepEeBHUIIYE 25 CIIiB;

7) 3acTepeXeHHS Ta monepemkeHHs npo Hebesneky (Warning, Caution, Notes, 6 npaBui),
HAaIp.: IPOCTi Ta 3p0O3yMiJli 3aCTEPEKEHHS 13 3a3HAYCHHSIM MOYKIMBUX PU3MKIB;

8) mynkryamis (11 mpaBun);

9) iume / meranpasuna (8 mpaBui).

[pockpunturai KM 103BOJISAIOTE BCE, 10 HE 3a00POHSETHCS SKCIUIIIMTHO. 3 II€I0 METO0, K
MPaBUJIO, YKIAJAE€ThCS JIEKCUKOH, IO SIKOTO BHOCSATBHCS CJIOBA 31 CTaTyCOM «PEKOMEHIOBaHD» Ta
ClIOBa 31 CTaTyCOM «HENO3BOJICHI», $IKi MOB’SI3YIOTBCS 3 «PEKOMEHJIOBAHHMH» 3a PaxyHOK
BiJJTHECEHHS 1X JIO CHUTBHOTO KOHIENTY. [IpOCKpUNTHUBHI MOBH 3a00pOHSIOTH JIMIIE EKCIUTIUTHO
BHU3HAYEHI TpaMaTH4YHI W CHUHTAKCHYHI CTPYKTYPH 1 TaKOX € Ba)KIIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIS
3a0e3meueHHsT KOHCUCTEHTHOCTI (DaxoBOro TEKCTY, HOro 3pO3yMUIOCTI Ta ONTHMI3Allil MpoIecy
Horo nepexnamy.

Onna 3 HaWBIMOMIMIMX MPOCKPUNITHBHUX KOHTPOJILOBAHWX MOB, OPI€HTOBAaHMX HA MAIIHMHHY
00pobky, crama Caterpillar Technical English (CTE). CTE 6yna BnpoBamkeHa B KOMIaHil
Caterpillar B 1991 p. 3 MeTor0 onTHMi3alii MpoOIECy CTBOPEHHS W CTPYKTYPYBaHHSI TEKCTiB
TEXHIYHOI JOKYMEHTAaIlil, IXHhOr0 MAaIIMHHOIO Iepekiaay 0e3 HacTymHoro peaaryBaHHs (Post-
Edition) ¥ BmnpoBakeHHS iHPOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH Yy Wpolec TeHepyBaHHS TEXHIYHOI
JOKYMEHTAIIT.

Jlekcukon CTE mwapaxoBye 70000 ycraleHHMX KOPIOPATHBHHX TEPMIiHIB, OKpPEMHX
«3a00pPOHEHUX» JICKCHYHUX OJMHUIb 1 HE MICTUTH IHIMX oOMexenb [5: 310]. Croilt yemimHocTi B
pomi kopriopatuBHOi MoBH kommaHii CTE 3aBasuye TakuM ¢axTopam, SK: BEIUKUH 0OCAT TEKCTIB
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(6mm3pk0 800 CTOPIHOK 3a JCHB); BEMKa KUTbKICTh MOB miepeknany (30 MoB); KoMaHaHa poOoTa B
Mporieci CTBOPEHHS JIOKYMEHTAIIIT; aBTOMAaTh3allisl MpoIecy reHepyBaHHs 0araTOMOBHHX TEKCTiB;
HAsSBHICT peECypCiB ISl aBTOMATHYHOTO ONPAIIOBAaHHS TPUPONHOI MOBH ¥ KOHTpPOJIO 32
JOTPUMAaHHSM TPaBUJI KOHTPOJILOBAHOI MOBH; TOMEPEHIN TOCBIA YIPOBaHKEHHsI KOPIIOPATHBHOT
koHTponboBanoi MmoBu — Caterpillar Fundamental English (CFE). deranbnii ormsin konuenii CTE
npornonyeTbess B podorax T. Mitamypa i E. Haiibepra: «Controlled Language for Multilingual
Document Production: Experience with Caterpillar Technical English» (1999), «Automatic
Rewriting for Controlled Language Translation» (2001), «Controlled English for Knowledge-Based
MT» (1995) Ta in.

Caterpillar Technical English € apyroro cnpoOor BIPOBaKEHHS KOHTPOJIbOBAHOL
KopriopatuBHoi MoBW s kommnawnii Caterpillar. Tlepmmit i BapianT nHasmBaBcsi Caterpillar
Fundamental English (CFE) i 0y po3poOienuit Ha rpyHTi 850 ciiB 6a30BOi aHIIiHChKOI MOBU
(Basic English), ane po3mmpenuii HeoOXiIHUMHU TEXHIYHUMH TepMiHaMH i HOMeHKIaTypamu. Llei
BapiaHT KOHTPOJBbOBaHOi MOBH OyB ympoBampkenuid Ha ¢(ipmi Caterpillar me B 1972 p. ans
«pO3B’si3aHHS MPOOJIEM Mepekiaty, CIPOIIEHHS TPOIECY YIPaBIiHHS JOKyMEHTaMH, 3MEHIICHHS
KUTBKOCTI BUNAJIKIB HEMPABUIIBHOI €KCIuTyaTallii MpoayKTiB KOMMIaHii 1 HeoOXiTHOTO MICIsl OT'O
ixaporo cepBicHoro ob6ciyroByBanHs» [8: 103]. Ilpore mepmmii nocBixm BuKopucTaHHS KM
OLIIHIOEThCS (DaxiBIIMU SK HEBAAIUN 4yepe3 OOMEKEHICTh <«I03BOJICHUX» HOMIHAIIH, HEJOCTaTHE
TpeHyBaHHsI TiepcoHany mmono BukopuctanHs CFE, mcuxonoriunuii cipotuB 3 OOKy aBTOpIB Ta
OakaHHs CHOXHBayiB y 0aratbox KpaiHaX OTPUMYBATH JIOKYMEHTAI[Il0 Ha MPOIYKTH PIiJHOIO
MoBoIO» [6: 12].

Konmeniiiss KOHTpoOIbOBaHUX MOB 0a3yeThCsl Ha BHKOpHCTaHHI 10 OCHOBHHMX NpaBWI, SKi
crienuQiKylOThCSl Ui KOHKPETHOI MOBH 3 METOI0 BUKIIOYEHHS MOMIJIMBOCTI HEOTHO3HAYHOTO
TIyMaueHHS OKPEMHUX CerMeHTiB Tekcty. Lli mpaBuia He ciil yocoOnroBaTh 3 TrpaMaTHYHHUMU
MpaBUIaMHU IPUPOJHUX MOB, @ IXHIM KOPOTKUH OTJISIT MIATBEPKYE III0 TE3Y:

1. OmHe pedeHHs penpe3eHTye OAHY i1ero, a0 OJMH CErMEHT 3MICTY HE CIIiJ IepeaaBaTH
JIBOMA pEUCHHSMHU.

VHidikamis GopMyItoBaHHS 3MICTYy.

[Ipocra rpamMaTHYHa CTPYKTYpa peucHb.

YHUKHEHHS TTACUBHOT'O CTaHY JI€CIO0BA.

YHHUKHEHHS MPOHOMIHAIBHUX CIIIB.

Y KUBaHHS apTHKIIIB [T ieHTHDIKALIT IMEHHHUKIB.

VY KUBaHHS y3yaJIbHO-IIOIIMPEHOI HEUTPAIBHOI JIEKCUKH.

8. VYikuBaHHS TUX JIEKCHYHHX OJMHHMIb Ta IXHIX QOpM, sIKi BiIlIOBIIalOTh yCTAICHUM HOpMaM
1 IIpaBUIaM cydacHoi opdorpadii.

9. JloBxxrHa pedeHb OOMEXKYEThCS 25-Ma CIOBaMH, a JI0 CKJIaay PEUYCHHS BXOAATH MiAMET 1
MPHUCYJIOK.

10. YHUKaHHS eMNTHYHUX KOHCTPYKIiM pizHoro Tumy. [Ipore depe3 NpHHIMI MOBHOI
eKOHOMIi W moTpe0y 3MEHIICHHS HaBaHTaXKEHHS B IPOIECi MEHTAIBHOTO OIMPAIIOBAHHS TEKCTY
HaBITh KOHTPOJIbOBAHI MOBH HE BHKIIOYAIOTh YXKHBAHHS PI3HOTO TUIY ETINTUYHHX KOHCTPYKIIii,
SKII0O BOHM TapaHTyIOTh OJHO3HAYHY iHTeprnperamito 3micTy. Cepen Takux y HiMEIbKid MOBi
BHOKPEMITIOEMO:

e iMmnepaTHBHUH IHDIHITHB B IHCTPYKTHBHHUX TEKCTAX:

den Sduregehalt kontrollieren
"  CTPYKTYpOBaHI MMOKPOKOBI iHCTPYKIIii:
o Strom XXX lduft iiber Leitung A

YYYiiber 2

® [pUHOMHU KOMIpecii 3a paxyHOK YCIYeHHs CJiB, KOHCTHTYEHTIB KOMIIO3UTIB, a(ikciB,
BHKHJIaHHS TIOBTOPIB:

o Be- und entladen (beladen und entladen)

Klappe und Gehduse offnen (Klappe dffnen und Gehduse 6ffnen)

[ToTeHIifiHi MOXJIMBOCTI CTBOPEHHS KOHTPOJHOBAHOI MOBH 3ajeXaTh BiJ aBTEHTHYHHUX
XapaKTePUCTUK MPUPOAHOI MOBH, TOMY HE KO)KHAa MOBa OJIHAKOBO MpHUJIATHA JIJIs TOKJIAJAHHS Ha
Hel 1iel pynkiii. Tak, MOBH 31 CKJIaJHOI CHCTEMOKO BiJMIHIOBaHHS IMEHHUKIB, TPUKMETHUKIB Ta
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MPUCIIBHUKIB, & TaKOX JI€BIIMIHIOBaHHS JI€CIIB, 0araTtor cHCTEeMOw0 (ieKcid 1 CKIaIHUM
CHHTAKCHCOM TOIIIO MEHII MPHUAATHI Jjisi GOPMYBaHHA Ha TXHBOMY I'PYHTI KOHTPOJIHOBAHUX MOB.
Kpim Toro, monuT Ha KOHTPOJILOBaHY aHINIHCHKY 3Ha4HO Oumbmmid. OcobnmuBo uepe3 (QyHKIFO
aHriicekoi MoBU sik Lingua Franca B ramy3i BHCOKMX TEXHOJOTIM Ta IHIIMX TEXHOJOTIYHUX
rany3sax. Lle mosiCHIOe NpUYUHY TOMIHYBaHHS aHIJIIMChKOI MOBU. AJie JUIsS CTBOPSHHSI TEXHIYHOL
JOKyMEHTaIlii KOHTPOJIbOBaHI HalliOHaJbHI MOBU THX KpaiH MalOTh HelepeciuHe 3HauYeHHS, QipMu
Ta MAIPUEMCTBA SIKMX BHPOCIIHU JIO PIBHS TPaHCHAIIOHATBHUX KOPIIOPAIIii.

Hnst 3amoBoneHHs 1iei morpebu ToBapucTBoM TexHiwHOT aokymeHTamii (Tekom) Ta
npeacraBHukaMu ¢GipmMu Acrolinx, sika CIeIiali3yeThbCsl HAa CTBOPEHHI JIIHTBICTUYHUX TEXHOJIOT'IH,
CTBOPEHO PEKOMEH/IaIlii 1010 BUKOPUCTaHHS HIMEIbKOI MOBH Y QYHKIIT nmpodeciitHol HiMeIbKoi
MOBH sl 3abe3neueHHs TOTped TexHiuHOI KomyHikamii [8]. Pecrpukmii B pexkoMeHaamisx
OpiEHTOBaHi Ha CTPYKTYpPHHU pPiBeHb MOBH.

Takum 4YHHOM, eQEKTUBHICTh IH(QOPMYBAHHS TOTEHIIHHOTO CIOXHBA4Ya BH3HAYAETHCS
CTaHIAPTU3ALIEI0 W YHI(IKAILIEI0 KOHTEHTY, a TaKOK MOXJIMBOCTIMH KHOr0 ONTHMAaJbHOIO
YKJIaJaHHs, aKTyaji3allii, mnepeknany i ympaBmiHHA. @OyHKIiL X ONTHMI3amii I00anbHOT
excTpadaxoBoi KOMyHiKalii Ha piBHI JIHTBICTHYHUX METOJIB IOKJIAJAE€THCS HAa KOHTPOJIBOBAHI
MOBH, Ha IPYHTI SIKUX peai3yeThcs CTAHIAPTH3AIIA i YHI(iKallisi 6araTOMOBHUX TEKCTiB TEXHIYHOI
JOKYMEHTAIlii 3 OrJisiy Ha crenu@iky raiysi, MPOAYKTY, MOTCHI[IHOTO CIOKMUBYA MPOAYKTY i
TEXHIYHOT JOKyMEHTAIIil.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Anjna MimeHko — KaHIuaT (IIONOTIYHMX HAayK, CTapIIMi BHKIa#ad Kadexpd Mepekiagy Ta 3arajbHOr0 MOBO3HABCTBA
KipoBorpaacbkoro Jep)aBHOr0 NMEJAaroriyHoro yHiBepcureTy im. B.BuHHMYeHKa, HOKTOpaHTKa YKPaiHCHKOIO MOBHO-IH(OpMAILiiHOrO
¢douny HAH VYkpaiuu.
Hayxkosi inmepecu: niepekiiaji Ta PUKJIaaHa JIHIBiCTHKA.

ETUMONOTIYHI PO3BIAKU NEKCEM HA NO3HAYEHHA
OCHOBHUX CMAKIB B AHIMINCbKIN, HIMELIbKIN TA
YKPAIHCbKIN MOBAX

Mapurna MOXOCOEBA ([oHeuybK, YKpaiHa)

Y cmammi npoeedeno emumonociunuii ananiz aexcem Ha NO3HAYEHHS OCHOGHUX CMAKI8 6 AHRAIUCOLKIlL,
HIMeYbKill ma YKpaiHCbKill MO08ax, 3'9C08aHO  emuMonoiuny MOMuUBAyilo  YMEOpeHHs NOXIOHUX Y
docnioxcysanux nekcemax. Bionoenenns nepsunnux popm i 3Hauenv clie 8i00y8AEMbCs 3A60KU NPUTIOMY
pexoncmpykyii. Jocnioocyeani aneniticoka, HiMeybka ma YKpaiHcbKa MOGU € 2eHeMmuyHO CHOPIOHEHUMU, WO
pobums  MOJCTUGUM — OMOMOICHEHHSI  OCHOGU  CNI6 Yux MO8 i3 IHOOECBPONEUCLKUMY npagopmamu,
PEKOHCMPYKYII0 8I0N0GIOHOT NePBUHHOL hopMU CO6A 3 NEPBUHHOIO MOMUBAYIEIO | NEPEUHHUM 3HAYEHHSIM.

Kniouogi crosa: emumonozis, npagopma, 3ano3usents, peKOHCmMpYKYis, 2eHemuina cnopionicms Gopm,
acumempis 3HAKIG.

In the article etymological analysis of the main gustatory lexical units has been made, etymological
motivation of derivatives of the lexis under analysis has been determined. The method of reconstruction helps
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to reveal primary forms and word’s meanings. The English, German and Ukrainian Languages are genetically
related which makes it possible to identify the stems of the analysed words with Indo-European pre-forms, the
reconstruction of corresponding primary forms with the primary motivation and the primary meaning.

Key words: etymology, pre-form, adoption, reconstruction, genetic relation of forms, asymmetry of signs.

MeTo10 CTATTi € BCTAHOBJICHHS 3B’ 3Ky MK ()OPMOIO 1 3HAUEHHSIM Yy JIEKCeMaX Ha MO3HAYCHHS
CMaKy B aHTIIICBKIN, HIMEIBKii Ta YyKpaiHChKil MOBax.

1. ETmortoris iMeHHUKA CMAK.

[Ipadopma *geus- (nuB. Tabm. 1) (CAaHCKPHUT jus- ‘“HACOIOHKYBATHCA ) MOPOKYE CIIOBA iTall.
MOBH gusto ‘CMak’, Jat. gustus ‘Aerycramis’, ki CIiBBIIHOCATHCS 3 NaT. gustare ‘cMakyBatu’ [10:
334-336]. s npadopma 3a3HaE CEMAHTUYHHMX 3MIH 1 3HAXOIUTh BiTOOPaXKCHHs y JIEKCEMax CT.-
aHIJI. MOBH cosan, cesan ‘o0MpaTH’, TOT. kausjan ‘BUIpoOyBaTH’, HIM. kosten ‘MaTh NEBHUI cMaK’.
Hiecniena ¢dopma Oepe ydyacTh y MOAAJBIIOMY IPOIIECI CJIOBOTBOPEHHS, IMOp.: JIAT. degustatio
‘nerycraiisn’, degustare ‘ipoOyBaTH Ha CMakK, aHIJL. degustation, YKp. 0ecycmayisi.

B. B. JleBuiibkuii BKa3dye Ha repMaHChKy mpadopmy *smakk-/smag-‘nipoOyBaT Ha cMaK’: HiM.
schmecken ‘npoOyBaTH Ha cMak, ictu’, HIM. Schmack, Geschmack ‘cmak’, ska Oepe Mo4aToK Bif ie.
*smeg(h)- ‘nacyBatu, Bkymatu’ [5: 486]. CiioBo cmaxv 3'apisethes y XVII ¢T. gk 3anmo3udueHHs 3
MOJbCHKOI MOBU — TIONbC. smak, smakowa¢ TMOXOIWTH BiJ JBH., CBH. Smac ‘CMak, 3amax’, CBH.
smacken ‘cMakyBaTH’, CIIOPIJHEHHMX 3 aHIJL. smack ‘CMak, cMaKyBaTu’. ETMMOJIOTIYHHUN CIIOBHHMK
M. P. ®acMmepa Takok BKa3ye Ha 3B'S30K YKp. cMaK 3 MONbC. smak, ABH. gismac, CBH. gesmac(h)
‘cMak’. YKp. cmakysamu MIOXOAUTH Bijl CBH. smacken, smecken ‘nipoOyBatu Ha cMak’ [8 (3: 673)].

[IpocTexxnMo €TUMOJIOTiI0 BUHUKHEHHSI CHHOHIMIYHMX IMEGHHHMKIB Ha TMO3HAYCHHS CMaKy B
aHITIHCHKIi MOBI taste, flavour, smack’, relish, savour, sapor, palate’ 3i 3HadeHHAM ‘cMaK’.
Tabnuys 1

IMpadopmu JeKCHKH HA TIO3HAYEHHS] CMAKY
B aHIJilicbKil, HiMenbKiil Ta yKkpaiHcbKili MoBax

[MpukMeTHHUKH, IMEHHUKH 1 JII€CIIOBA 3iCTABIIIOBAHUX MOB,

Mosu YTBOpeEHi Bix nmpadopm
[padopmu
AHTIIL. Him. Ykp.
*geus- a degustation Kosten (n) dezycmayis
a degustator Koster (m) dezycmamop
*smakk-/smag- a smack Schmack (m), cmax
Geschmack (m)
smack schmecken cmaxyeamu
i€. *sudd- ‘comoaxui, sweet Stifs CONOOKUU
MIPUEMHUI Ha cMaK’; TICI.
*soldwv, *soldv-kv
a sweetness Stipigkeit (f) CONOOKICMb
Sweeten stifSen cono0umu
i€. *sal-/ *sel- ‘cinn’; mci. salt salzig, gesalzen CONOHUL
*solb
a salt Salz (n) cinp
salt salzen conumu
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HiM. *bit-ra/ bait-ra; ncn. bitter bitter 2ipKutl
*gorvkv ‘Tipkuii’, *gorsco
‘TipKicTh’
a bitter, Bitterkeit (f) 2ipricmo
a bitterness
taste bitter bitter schmecken eipuumu
HIM. *sura-; nci. *kvass sour sauer Kucaui
‘3aKBacka, kBac’, *kysnQti
‘KucHyTH , *kyséti, *kysiti
‘BiZlIaBaTH KUCIIOTOIO ; CT.-
CJIOB. K8aCb ‘3aKBacka’
* 3 )
sep- a sapor ‘cMax’,
o 70,1
a sapidity
‘cMak’
. gl
sapid
‘cMayHUi’

IMeHHUKY aHTIIIHCHKOT MOBH Ha MTO3HAYEHHS CMaKy faste, flavour ‘cMax’, a TAKOX IPUKMETHUK
tasty, 3TiIHO 3 TAHUMHU €THUMOJIOTIYHUX CIIOBHHKIB, YTBOPHIIUCS BiJl IMEHHHKIB ()paHITy3bKOT MOBH:
taste OyJi0 3amo3WueHO 3i CT.-Qp. JekceMu tast, flavour MoXomuTh Bif CT.-Gp. iMeHHUKa flaour
‘3amax, apomar’, CT.-iT. fiatore ‘moranui 3amax’. 3B'SI30K JIGKCEM Ha II03HAYEHHS 3amaxy 3i
CMaKOBUMH JIEKCEMaMH TOSICHIOETBCS 3JISKHICTIO CMaKOBOT'O BiuyTTs Bij 3amaxy Dki. Tak, y
XVII cr. ‘taste, savor’ Mayio 3HAYEHHS ‘€NIEMEHT CMaKy, SIKUH 3aJISKUTh BiJl BIIIYTTS 3amaxy’.

3HadeHHs fasty ‘cMak, npucMak’ naTyrorbess XIV cromitrsam. Y XVII cT. 3’ABas€ThCs 3HAUCHHS
‘ecrermuHa aymka’, y XVIII cr. nekcema aHTIiiicbKoi MOBH fasty HaOyBae 3HaYCHHS ‘SIKUH Mae
CMaK, BUIIyKaHui . JlieCIOBO aHTIIIHCHKOT MOBH f0 faste TIOXOIUTH BiJ cT.-Qp. taster 31 3HAYCHHSAMHU
‘TOpKATUCS, BiUyBaTH, KYIITYBaTH . 3BIATH fasty ‘TIpHEMHHN Ha cMak’. [HIIA aHII. Jekcema 3i
CXOXKOK CEMaHTHKOMW relish 3aCT. ‘TIPUEMHUN CMak, MPUCMAaK’ MOXOIUTh Bil CT.-(p. relais, reles
‘IPUCMaK, KU 3aUIIMBCS MICIs YOro-HeOyAb . 3roJJoM PO3BHHYINCS 3HAUCHHS aHTIL fo relish
‘OTPUMYBATH BEJIMKE 3aJI0BOJICHHS BiJl YOr0-HEOY/Ib ; relish! ‘Benvke 3am0BOIEHHS.

[Ipadopma *sep- ‘cMakyBaTH, CpuiiMaTH’ jajia MMOYaTOK CIOBaM CT.-aHIJI. MOBH sSefd, CT.-BH.
antseffen ‘po3yMm, po3yMiHHS, IPOHUKIMBICTE’, CT.-Qp. Sapient, NaT. sapientem ‘MaTH CMakK, OyTH
MyapuM’. Y cydacHiii aHrIiHCHKi# MOBi YTBOPHIIMCS IMEHHHK Sapor ‘CMaK’; TIPMKMETHHK sapid’
‘CMauHmMit’, sapid’ ‘uikaBmit’; noximHuil iMeHHMK sapidity' ‘cMax’, sapidity’ ‘3MicTOBHiCTB’,
sapience ‘MynpicTh’.

AHTIL. iMeHHUK palate’ ‘minHeGiHHSA’ TTOXOMUTH Bix nat. palatum ‘mimue6inus’, cr.-dp. palat.
IMEHHHK aHIIiHCEKOT MOBH palate’ ‘cMak® — pe3y/bTaT PO3BUTKY 3HAUYCHHS. AHIIL. IMCHHHK Savour
(savor) ‘cMak’, IPUKMETHUK Savoury (savory) ‘MKaHTHUH, MPSHUH, alleTUTHUN YTBOPHIIHCS BiX
CT.-pp. savoure ‘CMaKyBaTH, HACOJIOIKYBATHUCS .

VY mpotieci 3icTaBHOTO BUBYECHHS JIGKCHUKH JIOCTIKYBAaHUX MOB BHOKPEMITIOIOTHCSI TapH CIIiB,
JUISl SIKAUX XapaKTEepHUH JyKe BUCOKUH CTYIiHb 30BHINIHBOI, (OpManbHOi, cXxoxkocTi. Jlekcnyni
BIJIMIOBIIHOCTI TAKOI'0 THIy HAaWOLIbIIE BIACTHUBI ONM3bKOCIIOPITHEHHMM MOBaM. Y XOii BUBYCHHS
(aKTiB 30BHIIIHBOI MIXXMOBHOI CXOXKOCT1 IMPOSIBJIIETHCS aCHUMETPIS 3HAKIB, Y PE3yJIbTaTi 4Oro
BMHHKA€ HEOOXITHICTh YTOYHUTH THIIH (OPMAJIBLHUX BIAMOBITHOCTEH 3ICTaBIIIOBAaHMX OIMHMIIb 1
BHU3HAYHMTH TUIH iX CEMaHTHYHUX BiAMOBITHOCTEH.

3 morasay (opMalbHHMX BIAMOBIIHOCTEH 31CTABIIOBAHUX OJIWHHIb, CJIOBA, SIKI IOBHICTIO
30iraroThcs 3a (OPMOIO, BIIHOCATBCS A0 “MDXMOBHUX oMOHIMIB” [2: 44]. Cepen liekcem Ha
MO3HAYEeHHS CMaKy /10 MDKMOBHHMX OMOHIMIB HaJleXatThb aHTII. bifter 1 HiM. bitter; aHrI. degustation i
YKp. Oeeycmayis; auril. degustator 1 yKp. decycmamop;, aHri. smack, ykp. cmax 1 HiM. Schmack (m).

182



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 115

PosxomkenHst 3a GOpMOI0 € 3aKOHOMIPDHHMH, BOHH MOTHBOBaHI (OHETHYHOIO, rpadidHOm0 i
CJIOBOTBIPHOIO CHCTEMOIO KOXKHOI 3 MOB [1: 68—83].

CrnoBa 3 yactkoBUM 30iroM ¢opmu, abo “MibKMOBHI mapoHiMu” [2: 44], 30eperiu 4acTKOBO
CHUTbHI EJIEMEHTH 3HA4YeHHS BHACIIOK CIUIBHOIO IIOXO/DKCHHS, aje HaOyJau IOJaTKOBI
KOMITOHEHTH, Pi3Hi sl 3icTaBimoBaHMX MOB. Cepes CIiB Ha MO3HAYEHHS CMaKy JO0 MIKMOBHUX
MapoHIMIB BITHOCUMO aHTJI. smack 1 HiM. Geschmack (m); auri. salt / salty, HiM. salzig |/ gesalzen i
YKp. conoruti. 30ir 3a (opMOIO 3yMOBJICHUH CIUIBHUM MOXO/DKCHHSM CIiB. Taki JJIeKCUYHI OJUHUII
€ aHaJIOTaMH 1 BU3HAYAIOTHCS SIK CIUTbHOKOPEHEBI CIOBA PI3HUX MOB, SKI BUHUKIH Y PE3YJIbTaTi
3aro3uueHHs [1: 68—83]. [lonsaTTs ananora o0’eqHye GopManbHO CXOXIi CIOBa 3 PI3HUM THIIOM
CEMaHTUYHOI BiIIOBIIHOCTI.

2. ETuMornoris npuKMETHHUKA COT00KUL.

[oHATTS con00K020 CMaKy € CBOEPIIHOIO JOMIHAHTOIO MOPIBHSHO 3 TOHATTAMH IHIIMX
OCHOBHMX cMakiB. [Ipo I1ie cBig4aTh JaHi ETUMOJIOTIYHHUX CIIOBHHKIB, a TaKOX KUIbKICTh
CIIOBOBXKHMBAaHb JIEKCEM, 5IKi 00’ €KTHBYIOTb 1€ TIOHSTTS B MOBI.

HasBy yyxepw BusiBIeHO B ykpaiHchkux mam'stkax XVII cr. sk 3aci0 HOMIiHAMIi COMOAKOL
KPHUCTAIIYHOT PEYOBUHU OIIOr0 KONBOPY, SIKY BUPOOIISITH 3 TPOCTHHH Ta JISSIKMX POCIMHHHUX COKIB
[4: 386]. 3rimHO 3 JaHUMH ETUMOJIOTIYHOTO CIOBHHKA, CIIOBO SuUOzi y CT.-BH. MeEpioJ] Mayo
BIHOIIICHHS JI0 CIPUHHSATTSA CMaKy 1 I03HA4aso ,,CONOAKui”’, ,,ipueMHuii”. [Ipo moeqHaHHs ceM
,»COMOIKMIA” 1 ,,MIPUEMHUIN” TaKOXK CBiUaTh MparepMaHcbka Qopma *swotja- / swotu-, nekcema
rperbKol MOBU heédys, nat. suavis. TyT mpocTexxyeThCs 3B'SI30K 3 i€. KopeHeM *sudd — ,,CONOAKHiA,
MPUEMHUHN Ha cMaK’.

Y mporeci aeeTUMosiorizailii, BHACIIIOK ICTOPUYHUX 3MiH (OPMHU 1 3HAYCHHS CIIiB, 3MIH
CIIOBOTBIpHUX Mojelieil BimOya0Cs 3aTEMHEHHs 3B'A3Ky MDK JCIKMMM CIOBaMH Ha TO3HAYCHHS
cmaky. Tak, ToymMauHi CIOBHUKH JOCHI/DKYBaHUX MOB HE BKa3ylOTh Ha TOXO/DKECHHS JIGKCEMH Ha
MO3HAYCHHS COI00KO20 CMAaKy BiJl Ha3BH 31 3HAUCHHSM COJIOHUI, & JIUIIE HA3WBAIOTh E€TAJIOHOM
CONOHO20 CMAKY Cillb, CON00K020 — Med, YyKop. B eTUMOJIOTIYHOMY X CIIOBHUKY T€pPMaHChKUX MOB
B. B. JICBHIIBKOTO TOSICHIOETBCS 3B'SI30K MPACNOB'STHCBKUX  (popM  *sole ,.citb” 1 *soldv-kv
,,COMOJIKUN” 3 i€. *sal- / *sel- ,,clb”, Ha IKOMY IPYHTYEThCSI BACHOBOK aBTOPA MPO TAKHI PO3BUTOK
3HAYCHHS CON0O0KUlL. ,,COIOHUN — TPUCMAaYCHUN, CMaYHUA — comoakuit” [5: 439].

CnoBo conooxuii, Ha nyMKy M. P. dacmepa Ta iHIIMX BUEHHMX, MA€ CIUIbHE MOXO/HKCHHS 3
JINTOBCHKUM saldiis 1 TaTUCEKUM salds ,,cOoaKnii”, Kl Jaji MmoB's3aMi 3 1ci. solb ,,Cinb”, TOT. salt,
nar. sal i rpeupkum dAs ,,cinb”. IlepBMHHE 3HAYEHHS JIGKCEMM COMOOKULi B YKp. MOBi Oyio
,,COJIOHWH, cMauyHuii, TpsHui”. Ha3a yTBOpeHa Bim mci. KopeHs *soldv ,,comom, COJOMIOI;
cosofkuii” (naBHille ,,colI0HUM, cMauHuii”). Jlekcema ykp. MoBH cradkocms 'y XIV — XV ¢T. Mana
3HA4YCHHS ,,HACOJIO/A, 3a/I0BOJICHHS . TakuM YMHOM, CONIOJIKAN CMaK acoI[ifOBaBCS 3 HACOJIOJOIO,
PaiCTIO, MPUEMHAMH BPaKCHHSIMU.

3. ETuMornorist NpuKMETHUKA 2ipKuil.

PosimmpenHs 3HadeHHS IMOJIICEMIYHUX CJIiB Ha IIO3HAYEHHS TIPKOro CMaky aHrj. bitfer, yKp.
2ipxuti, HiM. bifter 1 YTBOPEHHS TMOXITHUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB 3 HEraTUBHOKO
CEMaHTHKOIO ,,TIOTaHWH, OONICHUH, TSKKHI~® TaKOX CTA€ 3PO3YMIIMM 3aBJISIKH €TUMOJIOTTIHOMY
anamizy. Jlekcemu auri. bitter, HiM. bitter — ,,FipKuiA, ITKUA” TOXOASTH Bil FepMaHChKOT IIPAOCHOBH
*bit-ra / bait-ra ,sgxwii po3’igae”. ETuMonoriyHui CIOBHHK YKpaiHCBKOI MOBH BKa3zye Ha
yTBOpPeHHs mci. (opMU gorbks Bin JiecioBa goréti ,,ropiTh’, TEPBICHE 3HAYEHHS SKOTO —
,,[TATFOUNH, MTEeKy4Yuii”, 3BIIKHU ,,TAKHH, 1110 TIeue B sA3UK”, maji ,,ripkuid” [3: 516]. JaBHbOpOCIHCHKE
CJIOBO 20pbyuya MaJo 3HAUEHHS ‘TOPhKOE 3eHe’, a TAKOXK ‘OropyeHHas, B TOpe Haxoadmasics .

I[Ipo acorriallito TipKoro cMaxky 3 HEMPUEMHUMH €MOLIISIMH 1 TEPEKUBAHHAMU JIFOIUHHU CBITYaTh
Taki eTMMOJIOTIYHI IaHi: BiJl OCHOBH JIIECIIOBA goreti, TOYHIIIE, Bil CIIBBIHOCHOI IMCHHOI OCHOBH
Ha -i-, *gori-, YTBOPHINCA TPUKMETHUKU *gor’e 1 *gorvkv 31 3HaYeHHSMH ‘Tipie’, ‘TipIuwii’.
M. P. ®acmep npunyckae HasBHICTh 3B’ SI3KY JIGKCEMH 2ipKuil 3 HBH. garstig ,,TUJIKUN”, a TAKOX CBH.
garst ,3incopanuii (Ha cMak)” [8 (1: 445)].

[MpukMeTHUKM Ha TIO3HAYEHHS TIPKOTO CMaKy B aHIJIIHACHKIA 1 HIMENbKIH MOBaX MaroTh
ineHTu4YHe (POHETHYHE O(OPMIICHHS, 110 TOACHIOETHCS IEHETUYHOK CIIOPITHEHICTIO MOB. 3BYKOBI
BIJIMIOBITHOCTI MI>K MOBaMH — pe3yJbTaT 3amo3uyeHs [6: 18].

4. ETMOIOTisS IPUKMETHUKA COTOHULL.
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IMonepenniii aHani3 Noka3as cHIbHY padopMy I IEKCEM CONOHUIL 1 cON0OKUIL: Tpelbka dAs,
mpacioB'ssHCbka  *soldv  ,,cOM0A, CONOMAOIII;, COJIOAKWK™ (maBHilie ,,COJMOHWH, CMa4HUN”).
ETuMonoriuHi ClIOBHUKM BKa3yIOTh TAKOX Ha 3B'SI30K CIIOBA ‘Ciib’ 31 CJIOBOM ‘MOpe’ — y 3HAYEHHI
‘Mope’ BUKOPUCTOBYBAIOCh JJABHbOTPELIbKE JAS 1 JaTHHCBKE sal.

Cxoxe ¢oHeTHuHe opOpMIICHHS MaroTh ie. npadopma *sal/sel-, repmancbka *salta-, 1mici.
solv, auri. salt, Him. das Salz — ,,cine”. JlatnHCBKI cioBa sal, salis ‘cinw’, salio, salso ‘comutn’,
Salsus ‘CONOHMM, MOTEMHUI CTalM MPUYMHOI BHUHUKHEHHS Psly MOXIMHUX: JNaT. salsa ‘conmoHi
CTpaBH, >KapTH, TYMOp, PO3CUI’, salse ‘CONOHO, AOTEMHO’, salsitas ‘CONOHICTh, TJIYMJIUBICTb,
yimuBicTh’. [10oSICHIOETBCSI Take PO3IIUPEHHS 3HAYEHHS THM, IO JOTEMHICTh CIIYTY€E MPHIIPABOIO
1o Oeciu, SIK Cilb — MIPHUITPABOIO JI0 TKi.

3 IaTHHCHKOI MOBH 11i 3HAYEHHS OyJIH 3ao3U4eH] IHIMMMYA MOBaMH, HATIPUKIIA]], B aHTJIIHChKIN
MOBi salt’, salty’ (nmpo BucHiB a60 KapT) ‘HENPHUCTONHHMI (PO BHCIIOBIIOBAHHSA); JOTCHHHUIA, ale
iHoni rpyGyBaruii’; salt’ “inkuii, rocTpuii (IIpo XKapt); yKp. COTOHUI’ PO3M. ‘BUPA3HUIL, JOTEIHHII,
aye rpyOwuii; HerpucToHHMH . JloTenmHuil KapT He 3aBKIU OyBae NMPUCTOMHUM, TOMY B MOBax, Y
SKHX CIIOBO ‘COJIOHMH’ O3HA4ae ‘CMIIIHMI’, BOHO MA€ 3HAUCHHS PI3HOTO CTYIIEHS HEeMOMiOHOCTI Bi
‘miKaHTHUR 0 ‘HEMPUCTOWHUIL, TIOp.: aHT. a salt joke mocn. ‘conoHUit xapt’; HIM. attisches Salz
‘aTUYHA CUIb, TOHKUU (BUTOHYEHHWH) moren’; eine Rede ohne Salz und Schmalz nocn. ‘MoRa,
mo30aBJieHa coJjii 1 cManbiio’ — ‘Oe30apBHa (HyIHA) MOBA’; YKP. COTOHULL dcapm; YKp. dodasamu /
dooamu coni (nepyio) ‘poOUTH AOTENHIIINM, TOCTPIIINM, JOMKYIBHIINM, YiImUBIiMM (IIpo
BHCJIOBJIIOBAaHHSA) ; YKp. @idsasicumu coai [0o6pe] ‘BiamomicTd Tpy0o0, 00pas3iuBoO, YiIJIHWBO .
CrenniyauM 151 HIMEIBKOT MOBH € acoIliallisi JIOTEMHOTo XapTy 3 MepleM: HiM. ein gepfefferter
Witz nocn. ‘HanepueHuit )kapT’ — ‘HENPUCTONHUIT KapT’.

Xopua Hatpiro, OUIBII BiJOMHMA SK KyXOHHA Cillb, — PEUYOBHHA, SIKa BiIirpa€e BaXIHMBY pOJb Yy
XKUTTI MOAUHU. [cTopuyHi GakTh BKa3yroTh Ha Te, mo B Ediomnii Opycku comi mo kinng XIX Biky
CIyr'yBaji TPOIIOBMM 3acOo0OM, HapiBHI 3 MeTalleBUMH MoHeramMu. B €Bponi cinp He Oyna
IPOIIOBHUM 3aco0OM, aji¢ BimirpaBajia 3HAYHY pPOJIb B €KOHOMIlll, OCOOJIMBO BaXXJIMBUMH OyJIH
nmomaTku Ha ii mpoxaxk. Tak, y Pumi icHyBaB TepMiH annona salaria ‘pidHWEA IOXiJ BiA MPOIAXKY
com’. Cilb TakoX JO3BOJISUIA €THIITSHAM, Ii3HiImIE (IHIKIAIAM, pUMISHAM, (QpaHIly3aM BECTH
TOPTIBJIIO COJIOHOIO PHOO00, siIKa MPHHOCWIIA BEIMYE3HWH NpuOyTOK. PHMChKUM nerionepam i
IPOMaJITHCBKUM YPSIOBISIM OYB MpPH3HAYCHUH COJNISHUN IMalOK — IE€BHA KUIBKICTB COJI, SKY
BHJABaJM B paxyHOK IuiaTHi. Lleli maiiok MaB Ha3BY salarium. 3roioM 3HA4YCeHHS LBOI'O CJIOBa
POBLIMPHIIOCS, 1 BOHO CTAJO MO3HAYATH IUIATHIO COJ/IaTa, OKJaJ poOITHUKA, YTPUMYBaHHS, TOOOBI
rpolri, roHopap (HampukiIaj, Jikaps). 3 IbOro ClIoOBa BHHUKIO CT.-pp. salarie, a moTiM 1 aHrIL
salary ‘3apo0iTHa TUIATHS, 10Xi1’ .

Cinb TakoXXK € CHMBOJIOM JIOBIOBIYHOCTI 4epe3 i1 37aTHICTH 30epiraTd MPOAYKTH, IO OYiI0
0COOJIMBO BYKJIIMBUM JIO0 TIOSIBU KOHCEPBIB, MacTtepu3anii i XonoawinbHuKiB. [li3Hile po3BuHYIOCS
3HAYCHHS 3 HEraTHMBHUM BIITIHKOM ‘HPUXOBYBaTH’, ‘BiAKJIAamaTH’, ‘3aHMKYBAaTH , HAIIP.: aHTIL. salt
Sth away — ‘IpUX0BaTH 110-HEOYIb Ha MAaOYTHE TAEMHO 1 YaCTO HEUYSCHUM IIUIIXOM .

5. ETuMornorist NpuKMEeTHUKA KUCAULL.

3rigHo 3 JaHUMH €THUMOJIOTIYHUX CIOBHHKIB, JIEKCEMH aHIJI. Sour 1 HIM. sauer TMOXOIIThL BiJ
repMaHchkoi npadopmu *sura- 1 1aBHbOCKAHIIHABCHKOI'0 MPUKMETHUKA Sur, SIKAH Ma€e 3HAYCHHS
sur' ‘sxuii Mae KuMCIMi, inKkuii aGo pi3Kmii cMak; SKMil CBIZUMTH NPO MOTaHMIl HACTpIl’; sur’
‘KMCIOTHHI’; sur’ ‘TIOXMYpPHIi, PO3IPATOBAHMIA, 37THiA’; sur’ ‘HenpueMHUA, TpaTiBIMBHIL’.

M. O. JIynieHKko BKa3ye Ha HEOOXiHICTh BUXOJMTH 3 TIEPBHHHOCTI CyOCTAaHTHBHUX YTBOPCHB
(iHakmie Kaky4w, Iepiia 4acTHHa MOBH — iMeHHHK) [6: 15]. Lle moyokeHHsI MiATBEPAKYETHCS
JAHUMH €TUMOJIOTTYHOrO CIIOBHUKA CJIOB'SHCHKHX MOB: Bix IICII. ipadopMu *kvass ‘3aKBacka, KBac’
MOXOMATh CropifaHeHi npadopMu mieciiB *kysnQfi 31 3HAYCHHSAM ‘KUCHYTH , *kyséti, *kysiti
‘BiIaBaTH KHUCIOTOIO , MPHUKM. *kvasens(jb) ‘kBameHud, xucmwii’ [9: 152-159; 9: 272-274].
Jlekcema kucmymu 3 NPSIMAM HOMIHATHBHUM 3HAYEHHSM ‘KUCHYTH, JJOBI'O MOKHYTH B YKp. MOBI
HaOyBae JiaJICKTHOI'0 3HAYCHHS ‘IUIaKaTh Oe3 MPUYMHH; JPIMATH, YEKATH, JOBrO OyTH 3alHATHM;
JIOBT'O MOKHYTH .

HaiimenyBaHHSI KHUCIIOTO CMaKy B YKpaiHCBKiii MOBI CIIOpiJIHEHE TAaKOX 3 JAaBHBOIHJ. kvathati
‘KHIT’ATUTH, BApUTH’, 3 IHIIUM CTYIEHEM BOKaIi3My: Kuciuil. 3BIITH keacumu, posxkeacumu. SIk
BBakae O. O.IloTeOHs, cmoyaTKy Keéacumu Majlo 3Ha4yeHHS ‘pooutH Mokpum® [7: 198].
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BnusbrocniopiiHEeH1 ClIoBa K8acuso, 3aKéacka MOXOATh BiJ npadopMu *kvdsid, sika, y CBOO 4epry,
MOB's3aHa 31 CJIOBOM Kgac. ETUMOINOTIUHI CIIOBHHKH TAaKOXX BKa3yIOTh Ha 3B'I30K YKp. KUCHYMU 3
OonT. KiicHa ‘MOYNTH, KHCHYTH, MOKHYTH ; YeChbK. kysdti ‘OpoANTH, MAXOAUTH (IIPO TiCTO)’; TMOIBC.
kisd ‘OponuTH, TyXHYTH, THUTH .

[Ipo HemuCKpeTHICTh CMAKOBOT'O BIUYTTS CBiTYaTh 3HAYCHHS MpadopM, 10 MOEAHYIOTh Pi3Hi
CMaKOBi SIKOCTi: mci. *kysiti ‘kBacHTH, conuTu’, *kyselv(jb) ‘KUCIWH, CONOHWIA, KBaIllCHHN’,
*kvasens(jb) ‘KACIHN, TEPIIKUI’.

TakuM 4YHMHOM, IOCTIIDKEHHS OBOAMTH CIUIBHICTh IOXO/DKCHHS MpadopM JICKCHMKH Ha
MO3HAYCHHS OCHOBHMX CMaKiB B aHTJIMCHKIH, HIMEIBKIH Ta yKpaiHCBhKiii MoBax. CHOpiJHEHICTb
JOCII/DKYBAHUX MOB 1 €IHICTh TpadopM 3yMOBHIIM BHCOKHH pPIBEHb MDKMOBHOI OMOHIMII 1
MDXMOBHOT IMTAPOHIMIT cepel] TOCIIPKYBAaHUX JICKCEM.

CKOpOY€eHHSI MOB:

AHTII. — aHIIIicbKe

T'ot. — roTchke

JIBH. — ITaBHBOBEPXHbOHIMEIIbKE

le. — inoeBpormneiicbke

Itan. — itaniiiceke

Jlat. — naTuHCBHKE

Him. — HiMelbKe

ITonbc. — mosbCcbke

Ilcn. — npacnos'sHcbke

CBH. — CepeHbOBEPXHbOHIMEIIBKE

Cr.-aHIJ1. — CTapoaHIIIH ChKe

CT.-BH. — CTapOBEPXHBOHIMEILIbKE

Cr.-iT. — cTapoiTtaniiicbke

CT.-CII0B. — CTApOCJIOB'SIHCHKE

Cr.-¢p. — crapodpaHniy3bKe

VYKp. — ykpaiHCbKe
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Mapuna MoxocoeBa — KaHaugar (ijgoJOriYHMX HAyK, CTapIuuii BUKIagad Kadeapd aHriichbKoi MOBH JUIS E€KOHOMIYHHMX
crienianbHOCTeH JIOHEBKOro HAI[lOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY.
Hayxosi inmepecu: npobieMy 3iCTAaBHOrO BHBYCHHS JICKCHKO-CEMAHTHYHUX | TEMATHYHUX TPYI, MOJCIIOBAHHI CEMAaHTHYHOTO
T0JIs1, MOZieJTi MeTa)OPUYHOr0 Ta METOHIMIYHOrO IIEPEHOCY B ITOJIICEMAH THYHOMY CJIOBi, HOPMYIIH TIIyMaueHHs CIIiB.

«C/NNOBA-XAMENEOHDI»: TMNOTE3A JIUHH BUCCOH
Bnadumup OBCAHHUKOB (3anopocve, YKpauHa)

Cmamms nponomye po3ensioamu nepekiao mak 36aHux Cii6-xamenionie y 36 3Ky 3 MakuMu YUHHUKAMU
MOBHO20 PO3BUMKY, K OUCKYPC I MOBIEHHEBA [0I0OCUHKDA3IA, SIKA BIO03EPKATIOEMBCS 8 HCAHPAX YUMAayil.

Kniouasi croea: nepexnadosnascmeo, cmuaicmuka, coyioninegicmuxa.

The article claims that translation of the so called “weasel words” should be regarded against the
backdrop of such communicative factors as discourse and speech idiosyncrasy reflected in various genres of
quotation.

Key words: translation, stylistics, sociolinguistics.
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He3aBucuMo 0T o0coOeHHOCTEH MeToJa M COOTBETCTBYIOIICH TEPMHHOJIOTHH, JH000€
WCCIIeIOBaHNE, KaK B OOJIACTH JIMHTBUCTHKH, TaK U B OOJIACTH MEpPEBOJIA, TMPEIoNaraeT, ¢ OJQHOM
CTOpPOHBI, oOpalieHue K TpyaaM, (GUKCHPYIOMIUM SI3bIKOBYIO HOpMY (TpaMMaTHKaM U CJIOBapsM,
MPEXJIE BCETO), C IPYroi CTOPOHBI — K TEKCTaM, CO3IaHHBIM Ha JAHHOM SI3bIKE.

Nmeercst MHOrO CIENUAUCTOB, YOSXKAEHHBIX B TOM, YTO EIUHCTBEHHBIM IPABHILHBIM
METOJ/IOM HCCIICIOBAHHS SI3BIKOBBIX (DAKTOB SBIISCTCS ONUCATENBHBIA (JIECKPUIITHBHBIN) METO/I.
JleliCTBUTENLHO, CIIOBAPH U TPAMMATHKH «M3BIIEKAIOT» HOPMY U3 TIOJIEBBIX HccienoBaHuid. OiHaKo,
KaK TOJBKO MBI MPHCTYNAeM K OIMMCAHHMIO MHTEPECYIOIMX HAC S3BIKOBBIX (DaKTOB, HEMEIIEHHO
BBISICHSIETCSI, 4TO Tpebyercss ampHopHOe mpencrasieHne o Hopme. ClieoBaTenbHO, B
«IECKPUIITUBHOM» TPYJI€ IPUCYTCTBYET MPECKPHIIIKs: Oe3 siifla He ObIBaeT KypHIIbI, a 6e3 KypHIIbI
— sina. BMecTte ¢ TeM, B COBPEMEHHOW JMHTBHUCTHKE IIpeo0iiaziaeT TOYKa 3pEHHUS, YTO
3apuKcHpoBaHHAs HOPMa HE MOXKET UCIOIB30BAThCA B KAUECTBE UCTHHBI B TIOCJICAHEH WHCTAHIIHH,
IMOTOMY YTO OHA M3MEHSETCS IO BO3ACHCTBUEM peueBoil mpakTuku: «Mistakes in earlier stages of
English are precisely what are today considered proper grammar» [5: X].

B xuwure Jluan Buccon «CioBa-xaMeneoHb» OTPBIB OT SI3LIKOBOH HOPMBI JEMOHCTPUPYETCS
HAa TpUMepe MEePEOCMBICIICHNS CEeMaHTHKH 150 s3BIKOBBIX eIMHHI Ha cTpaHmnax «Hpro-Mopk
Taiime» (HAT) [1]. «HAT» sBnsieTcss oMHUM M3 3aKOHOJATENEH CTaHIapTOB aHITIMICKOrO A3bIKA,
CTOITb K€ YBa)KaEMbIM, KAKMM OBUT M SIBIISICTCS JUTS aHTJIOA3BIYHOTO MHUpa cTaHaapT bu-bu-Cu. Tem
HE MEHee, HHTEPBBIO U JIPYTHe JKaHPbI IUTAIMU (CHOCKH, AJUTIO3UH, MMAPOJAUU M Pa3HOOOpa3HbIe
MPOSBJICHUS «IIOXMILEHHOr0» JUCKypca) — noblesse oblige — MoOryT make Ha pecrneKTaOelnbHBIX
crpanunax HAT naneko BEIXOMUTH 3a Hpeiensl (PMKCHPOBAHHON HOPMBI M TeX OTKJIOHEHHIT OT Heé,
Kotopsie JIunH BuccoH Ha3Bana «xaMeaeoHaMm».

Leab cTaTbu — CBS3aTh SBJICHHE «XaMEJICOHOBY» C ONMPECNEHHON pa3HOBHIHOCTBIO «TEKCTa B
TEKCTe» — IUTAIllMed, a TaKKe MoKa3aTh X KakK MPOAYKT CHMOMO3a BepOalbHON 1 HeBepOaIbHOI
KOMMYHHKalU. B kadecTBe 00OCHOBaHHS TEOPETUYECKOH 3HAYMMOCTH JTAHHOTO HCCIICIOBAHUS
CYIIECTBEHHBIMHU TIPENICTABIISIOTCS CIEAYIOIINE OO CHUS:

1) [onnas peanm3aiys 3HAYCHUSI MPOUCXOANUT B IUCKYPCe («peur, MOTPY>KEHHON B KUZHBY):
“Meanings become visible in discourse: connected language used for a purpose, whether in the
form of a conversational turn, a haiku, a how-to manual, a courtroom cross-examination, a novel, or
any of the innumerable other linguistic actions in which all of us engage regularly” [6: 8,
noxuépkuyTo MHOM — B. O.].

2) JIto0oit caoBecHbI 0OMEH OTpa)aeT TOJIbKO YacTh KOMMYHUKAIUH [2].

3) Hurtepmperalyisi penUIUEHTOM COOOLICHUSI BCEeria MpefroyiaraeT 3HAauYWuTedbHO Oolee
CJIIOKHYIO OpraHU3allMI0, YeM PeaKIls Ha CJIOBECHBIH cTuMyll: “Meaning does not inhere solely to
words. When it comes to knowing what something means and what meaning has been received,
there is no clear line to be drawn between language and nonlinguistic forms of communication”
[4: 72].

4) CymecTBYIOT pedeBble >KaHPBl, HHTEPIPETalns KOTOPBIX OrpaHWYHMBAETCS aHAJIN30M
BHYTPHTEKCTOBOH  MopaibHOcTH: “Translating the text in and for itself” isn’t technically
impossible. After all, students at some universities are asked to do just that in their final
examinations. But it is not an honest job. It can be done only by guessing what the context and
genre of the utterance are [4: 79].

5) BHyTpuTeKCTOBass MOAAIbHOCTh OKa3bIBaeTCs B OOJNBINEH CTENEHH CYIIECTBEHHOH s
MepeBo/ia XyI0KECTBEHHON JIUTEPaTyphl H TEX TEKCTOB, I'/Ie OTHOLICHUSI SKBHBAJICHTHOCTH MEXKIY
HUT wu IIT xoMaHAyIOT IPOLECCOM MEPEBOJA, HO B aHPaxX TIa3eTHOW LUTALMM AKTYaJbHOW
CTaHOBHUTCS MOJIATFHOCTD, BOCXOSIIAs K JUCKypey [3].

B npumMepax HUKe IPOTUBOIIOCTABIAETCS. OPraHU3alysl BHYTPUTEKCTOBOM U BHEIIHETEKCTOBOM
MOJJAJTEHOCTH.

OTHOIIIEHNUS COTJIACOBAHMUS WIIM KOHTpAcTa MEXIy BepOalbHbIMI M HeBepOaTbHBIMU (hOpMaMU
KOMMYHHKAIIMM YCTAHABIHMBAIOTCS C OOJbIICH WJIM MEHbBIIeH JOCTOBEPHOCThIO BCEMH €&
yuacTHUKaMu. UWneHtudukanmss coryiacoBaHusi W KOHTpacTa —  HEMpeMEHHas  4YacTh
KOMMYHHKAaTHBHOTO oOMeHa. CyliecTBYIOT mpodeccuu, B 3a1ady KOTOPBIX BXOIUT CHCTEMHBIH
aHalM3 MeXIy BepOaIbHBIMU M HEBEpOATbHBIMU CTOPOHAMH KOMMYHHKaMU. Bot, HanpuMmep, Kak
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pexuccép aenaer BHYIICHHE akTEPy, KOTOPBIM IBUTKWE MPHU3HAHUS B JIOOBU HE B COCTOSHUHU
CBITpaTh Ha CIICHE:

"Damn you, don't hold that girl as if she was a sack of potatoes,”" Jimmie Langton shouted at
him. "You kiss her as if you were afraid you were standing in a draught. You're in love with that
girl. You must feel that you're in love with her. Feel as if your bones were melting inside you and if
an earthquake were going to swallow you up next minute, to hell with the earthquake."
(W. S. Maugham. Theatre. Chapter 2) BbimeneHHbIC €IMHHIIBI OTHOCATCS K TOH HHGOpPMAIIUH,
KOTOpas coo0Iaercss (U3MYCCKUMH JBHKCHUSIMU, W 3Ta HHPOpPMALMs HE COIACPKHUT TOU
MOJIANIFHOCTH, KOTOpas HYy)KHa pPEeXHCCEPY, MOTOMY 4UTO Je3aBYHPYET JIIOOOBHYIO PEIUIHKY.
CrieicTBHEM 3TOI'0 MOXKET ObITh MpoBall crekrakis. OaHako, OMMOOYHO OBUIO ObI CUMTATH, YTO
3pUTENN pearupyroT TOJBKO HA yKa3aHHbIe BUIBI WHQopManuu. [pyroil mepcoHak HM3BECTHOTO
pomana 3o1st (TOkKe pexxuccép) OueHb METKO MapUpyeT YTBEPKIEHHE O TOM, 4TO 0e3 akTEPCKOro
MacTepCTBa MbeCy XKIAET MPOBAJI:

- Si votre Nana ne chante ni ne joue, vous aurez un four, voila tout.

- Un four! Un four! Cria le directeur don’t la face s ’empourprait. Est-ce qu’une femme a
besoin de savoir jouer et chanter? Ah! Mon petit, tu es trop béte... Nana a autre chose, parbleu! Et
quelque chose qui remplace tout... Tu verras, verras, elle n’a qu’a paraitre, toute la salle tirera la
langue (Zola. Nana. Chapitre 1).

Purtopuueckuii Borpoc yka3bplBaeT Ha TO, YTO CYIIECTBYET Ooliee BakHas Bellb (Kakas HIMEHHO
autre chose, He yTO4HsIeTCS), YeM aKTEPCKUI TalaHT — OHA-TO W obecmeuuBaer ycmex. [lo xomy
MBECHI BBISICHSIETCSI, YTO 3Ta BEIllb, KOTOpas 3aTMEBAET OECIIOMOIIHOCTD M 0€3/1apHOCTh aKTPUCHI Ha
ciieHe — e€ HeoTpazuMasl CeKCyallbHOCTh. VIMEHHO OHa NMPHHOCUT MbECe CEHCAIIMOHHBIN YCIIeX.
KynbMmuHaIMs TeaTpalbHOM MHTPUTH B MCIIOJHEHHMHM TAKOTO TeHUs, Kak 3011, 3aCIyKHBaeT TOrO,
YTOOBI CTaTh XPECTOMATHHHBIM IPUMEPOM 3P (PEKTHBHOCTH HEBEPOATEHON KOMMYHUKAINH:

Un murmure grandit comme un soupir qui se gonflait. Quelques mains battirent, toutes les
Jumelles étaient fixées sur Vénus. Peu a peu, Nana avait pris possession du public et maintenant
chaque homme la subissait. Le rut qui montait d'elle, ainsi que d'une béte en folie, s'était épandu
toujours davantage, emplissant la salle. A cette heure, ses moindres mouvements soufflaient le
desir, elle retournait la chair d'un geste de son petit doigt. Des dos s'arrondissaient, vibrant comme
si des archets invisibles se fussent promenés sur les muscles, des nuques montraient des poils follets
qui s'envolaient sous des haleines tiedes et errantes, venues on ne savait de quelle bouche de
femme. (Zola. Nana. Chapitre 1).

BhiiesicHHOE BBICKAa3bIBaHHE SIBJISCTCS CTHJIMCTHYECKA MAapKHPOBAHHBIM: B HEM TIepOMHS
MpeacTaér B BUJAE CAMKH, HCTOYAIOIEH MPU3BIBHBIM apoMaT BO BpeMs TOHA (OYEHb SIPKH, Ha MO
B3IJISLJl, CHMBOJI HEBEpOadbHOWM KOMMYHHKALUHM). AHIVIMACKUA ¥ HEMENKHHA IepEeBOJIbI
OpHEHTHpYIOTCSI Ha (opManbHyto Onn3octh K ucxomHoMy TekcTy (MT): I3KBHBaJe€HTHOCTbD.
Ompatuzanust B pycckom nepeBoismem Tekcte (IIT), opranumsoBanHass 300MopdHOI
KOHKpETH3allhell, HallelicHa Ha aJeKBaTHOCTb o0pa3a (KpachBoe, CMeJIoe W OIpaBJaHHOE
pemienue!), B KOTOPOM IMPOCMATPUBAIOTCS CTHIIMCTHYECKHE JTOMHHAHTHI 1enoro: Hana co coei
TPUBON PHDKUX BOJIOC YITOAOOISIETCS ILBUIIE BO BPEMs TOHA:

PIIT: 306, wieowuti om neé, cnosno om abeUYbL 8 TI0O06HOM HEUCHOBCHEE, DA3TUBANCA BCE
wiupe, HanOAMAA 3a1.

AIIT: She was like an animal on heat whose ruttishness had permeated the whole theatre.

HIIT: Die geile Brunst, die von ihr ausging wie von einem liufigen Tier, hatte immer weiter
um sich gegriffen und den ganzen Zuschaerraum gepacked.

CTuimcTryecKue TpoIecchl, KOTOpble HaOIOAAI0TCs B PYCCKOM IEpPEBOJIe, UMEIOT CXOIHYIO
MPUPOIY C U3MEHEHUSMH, TPOUCXOIAIIMMH B «XaMeJICOHaX»: B 000OUX ClTydasx KOMMYHUKAaTHBHOE
pellieHue JISOKUT 3a MpelaeiaMH S3bIKOBOM cucTeMbl. Bmecre ¢ Tem, smdatuszanms B PIIT
o0ycIllOBlIeHa CTHJIMCTUYECKMMH JIOMHHAHTAMHA M HOCHT, TaKUM o00pa3oM, BHYTPUTEKCTOBOU
XapakTep, B TO BpeMs, KaK KOHTEKCTYaIHM3alHs «XaMeJICOHOB» IMPOMCXOIUT B JUCKYpCEe M HE
CBsI3aHa HETMOCPEJCTBEHHO C OCOOCHHOCTSIMH JAaHHOTO Tekcra. CXOICTBO CEMaHTHYECKUX
W3MEHEHUH, KOTOphIe HAOIIOIAIOTCA BO BCEX PeUeBhIX (DakTaXx, sSBISAETCS CTOJNb )K€ OYEBHIHBIM, KaK
U cBOeOOpa3ne X KOHTEKCTYAIN3allUH B Xy/I0’KECTBEHHBIX U HOBOCTHBIX TEKCTaX.
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HenaBno B CIHA Bpmuia kuwura [omsr Bpomysmm "All In". Kak wu3BecTHO, B mepeBoje
3aroJIoBKa pUCKOBaHHO OMUPATHCS HA CIIOBAPHBIC CTAThU. B HaleM cirydae OHH SIBHO HE TIOAXOJISIT:
all in 1) or all-inclusive BktoUarommii BcE; He UMEIOLIMI orpanuueHuit all-in price — 1eHa "Bcé
BKJIFOYEHO" 2) KpalHe yCTabIH.

Ha inosmi,ru 3arosioBok ObLI MepeBeneH C Y4ETOM TOro, YTO B KHHUIE IMpeiaraercs
KOMIUTUMEHTapHBIHN optpeT nupektopa LIPY: "Bceodvemnrowuii".

B. B. AnankoBy, paboraromiemMy yxe 4eTBepTh Beka BMecTe ¢ JImHH BuccoH nepeBogumkoM
OOH, nonaxancs B WuTepHere npyroit nepeson all in: noanas omoauwa. 310 O0Nee ymadyHbINA
nepeBoa. JIMHaAMHUYSCKMMM S3KBHBAJICHTAMH Takke MOryT ObiTh "lleneycmpemnénuwviii" wnu
"Hoywuit k yenu". Takoe TOHUMaHUE 3arjaBUs KHUTH BhITEKaeT U3 MHTEpBHIO [lomsr bpomxysmn, B
KOTOpOM BcTpeuaercs pasa: 'He goes all-in to what he does.' CiioBaph He 1aéT 3TOr0 BBIPayKSHHSL.
Ectb go all-out. Uto >10? HoBooOpa3oBanue bpoayam, koropas TAKUM NMPUEMOM aKTyalIH3UPYeET
CMBICII, 3aJIOKCHHBIM B 3aroiioBke e€ KHHMTH? Inosmi.ru mpeanaraer 37ech pelIeHHE, BIIOIHE
COOTBETCTBYIOIIEE KOHTEKCTY: Ceoemy Oeny oH omoaem ecezo cebs. VTak, B OTHOIICHUU
paCCManHBaeMOﬁ CANHUIIBI MOXKHO CACIATh NPCABAPUTCIILHBIC BHIBO/IbI:

1. B xauectBe emunHuilbl IiepeBona all in oOHapyKHMBaeT CEMAaHTHYECKHUE H3MCHCHUS,
orucannsie JIMHH BHCCOH: Te, KOTOpbIe Jeraim3yloTcs KadecTBeHHOH mpeccoit («HUT» B eé
ciIydae).

2. [onHo# neranu3aniy paccMaTpUBaeMOro 3HaUSHUsT He TPOUCXONT, IIOCKOIBKY ITUTAIHS 10
3aKOHaM JKaHpa IMpeamnojiaractT OOJbIIyl0 CBOOOIY BHIOOpA SI3IKOBBIX CPEICTB. B HalieM ciyuae
MOXHO T'OBOPHUTH O HaMCPCHHOM CTUIMCTUYCCKOM yHOTpe6HeHI/II/I CANHUIBI WK O pequOﬁ
HUAMOCUHKpa3nu bpomysmin. B aToM cMbiciie Bce cioBa — MOTCHIIMABHBIC «XaMEICOHbBIY, 1 J00ast
MOMBITKA BBIJCIUTH HEKHI OoJiee MOOWIIBHBIN, YeM JpyTHe, K1ace SAHHUI 0OOpeYeHa Ha MPOBaJL.

3. O4eHb TPYAHO ONpENENUTh MOMEHT, KOTJIa OKKa3MOHAIbHOE CTHIIMCTUYECKOE 3HAUCHHE
CTaHOBUTCS y3yalbHbIM. Ecnmu mpuHsaTh Touky 3penus JPBuma Kpucrenma, Bemymiero Ha caiite
bbc.co.uk pyopuky “Words in the News”, To jerde Bcero ceMaHTHUECKHE MPHUPALICHUS MOXKHO
3apuKcHpoBaTh B MOJIHBIX cloBax (buzz words).

4. VYcrHas ¢opma BepOambHOH KOMMYHHKAIIMM BCErja IMOPOXKIAET HOBOOOpa3OBaHUS, HE
3aukcupoBanHpie  cioBapsmH. [lojaBmnstomiee  OONBIIMHCTBO — TaKMX  HOBOOOpa3oBaHWiA
CKOPOTEUHBl W HCHAPSIOTCS, HE OCTaBUB ciena B s3blke. JloNryro KM3Hb HOBOOOPa30BAHHIO
O6eCHe‘H/IBaeT MOABJICHUE €ro B IMHUCBMCHHBIX JKaHpaxX KOMMYHHKaIUH. B namem cjydac
MOSIBJICHUE CAWHULBI @ll in B 3arojoBKe KHUTM B HEOOBIYHOM 3HAYCHUHU, & TAKXKE OOBITPhIBAHHE
3TOM €IMHUIIBI B MHTEPBBIO, 00ecreunBaeT pexiamy He Toinbko [lone bpomyamn (aBropy kuurn), eé
neruiyy (omorpadum JBuma Ilerpeyca), HO W caMoOil eAMHHMIIE, IOMANAIOUICH B TO3UIIUIO
CTHJIMCTHYECKOTO BBIJBM)KCHUS OJlaroaps yKasaHHbBIM (pakTopam.

5. MeTroHuMHUYeCKU alicOepr paccMaTpUBacMOM €IMHHUIBI TOJBKO YAaCTHYHO PAaCKPBIBACTCS
TekcToM aprobuorpadun. CodbITHiiHAs MPOHUS eaUHUIB! all in (kak BOCHHBIC ONEpalH, TaK U
TM0O0BHBIE T'eHepa-IIadyHHIIKa JOBOAUT JI0 KOHIIA) pacKpbiBaeTcs B AUCKypce. Jlemo B Tom, 4To
IoBun Ilerpeyc — BBICOKOINOCTaBICHHBIA oduilep ¢ Oe3ynpeyHbIM MOCTYKHBIM CIUCKOM —
BBIHYXIEH OBLI IoJaTh B OTCTaBKy ¢ mocra mgupekropa LIPY B pesynbrare CKaHIaJIbHOTO
pa3o0iadeHus CBOEro aariibTepa ¢ codcTBeHHbIM Ouorpadom Ilomoit bpomya.

U3 14 HOBOCTHBIX OJOKOB, aKTyaJbHBIX JJISI aMEPUKAaHCKOTO JUCKypca, 0 MHEHUIO PoOuH
Jlaxodd, Tpu uepe3 coObiTHiiHYIO HpoHHUIO 3arojioBka "All In" cBs3aHBI C MUKAHTHOW HCTOpHUEH
B3auMooTHomeHu#H [lerpeyca co cBoum Ouorpadom:

1) Adultary in high places. 2) Sexual misconduct in the military. 3) Sex (or whatever) in the
Oval Office [6: 17].

Cama Bponyain B uaTEpBBIO ¢ [hkoHOM CTI0apTOM MTPOJTUBAET CBET HA 3ar0JIOBOK CBOEH KHUTH
yepes uTeThl ambitious and driven:

AWT: 'He realizes he's seen as an extremely ambitious individual. You want somebody who's
ambitious and driven, and who has a will to win. ... He goes all-in to what he does.'

PIIT: «Ou nonumaem, umo eco cuumarom Kpaiihe aMOUUUOZHBIM UesoseKoM. JIoou xomsam
8UOeMb AMOUUUO3HO20 U HeNleyCIPeMAEeHH020 audepa, oonaoarouiezo éoneii K noovede... Ceoemy
dey oH omoaem 8cezo ceosn.
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Onuretrsl driven u all-in oTHOCSTCS K TOMY KJIaccy CIIOB, KOTOpbIi JIunH Buccon HaspiBaeT
«XaMelneoHaMn»: 00¢ eIUHHIBI He WMEIOT IIaHca MPOUTH TecT Ha oOpaTHbI mepeBox (back
translation test — BTT [7]), mockolbKy HMX CIOBapHbIC 3HAYECHHS M CHHOHMMUYECKHH psj HE
(UKCHPYIOT TIPUBEAEHHONW pedeBOW HMIMOCHHKpa3uu. Bce BbINIENEHHBIE €AWHUIBI MPHHAIIEKAT
OJJHOMY TEMAaTHYECKOMY pPSIy, ¥ EIHHHUIBI C MPO3PavyHOld W (UKCHPOBAHHOH CEMaHTHUKOW
(ambitious n has a will to win) moMoraioT IeKOAMPOBATH «XaMeleoHb». B mHTEpBBIO J[XKOHY
Crroapty bpomyasin HeckonbKo pa3 nmprberaer kK Ha3BaHHOH WIMOCUHKPA3UH:

'I was driven when I was younger, driven at West Point, and I was driven in the military and
at Harvard, both competitive environments.'

B TexcTe MHTEPBBIO BCTpeyaeTcs elié olHO 36I0K0e COOTBETCTBHE (U3 THEBHHUKA bpomyai), B
KOTOPOM TEXHHUKA MEPEBO/Ia BBIAAET COMHUTENBHBIN CTATyC UCXOAHON €ANHULIBL:

AUT: “Heading 2 @Aspenlnstitute 4 the Security Forum tomorrow! Panel (media &
terrorism) followed by a 1v1 run with Lance Armstrong,” she wrote. “Fired up!”

PIIT: «3aBTpa y4actByro B (hopyMe IO BOMpocaM OE30MacHOCTH B ACIEHCKOM HHCTUTYTE!
IMocne nmuckyccum (mpecca W TEPPOPHU3M) COCTOUTCS TMPOOEKKa ONWMH Ha ofuH c JIdHCOM
ApMcTpOoHTOM, — HamKcana oHa. — Brepen!»

B 3akirouenne cienyer OTMETHTb, YTO TyMaHHbIe BhIpaxkeHus (“blank or fuzzy or uncertain”,
Kak MX XapakTepu3yeT bemioc) oxBaThIBalOT 3HAYMTEIBHO Ooliee MIMPOKUH TUTACT SI3BIKOBBIX
eIMHUL, 4YeM cioBa-xaMmeneonsl [4: 105]. MHorue u3 HHX HMEIOT OTHOIIEHHE K CIIOBECHOH
muooruu (urban legends [8]).

BriBoabI

1. CymecTByroT (OpPMBI pEUeBOH ACATEIBHOCTH (K HMM OTHOCHTCS IEPEBOJ), B KOTOPBIX
WHTEpIIpETasl OPUEHTHPYETCS Ha TEKCT W 4Yalle BCEro MTHOPHPYET APYrue KOMMYHHUKATHBHBIC
curHainel.  CyIIecTBYIOT  HayyHble IOKOJIbI  (CTHJINCTHKA  JIEKOJUPOBAHUSA,  HAIMPHUMED),
OTCTaWBaloONIe BO3MOXKHOCTh H II€JIeCOO0pa3HOCTh aHall3a TeKcTa «camoro mo cebe». B
YHHBEPCUTETCKON ayJUTOPHH MpeodiagaeT Kak pa3 TakoW IMOIXO/ K aHAIU3y TeKcTa. [Ipumepsl u3
Mosma wu 301, KOTOpHIMH JEMOHCTpUpyeTcs WHGOpPMAlMOHHAs cuja HeBepOaJbHOM
KOMMYHHKAIIMK, OOHAPYXXHBAIOT B TEXHUKE TEPEBOJla MMEHHO 3TOT MOAXOJ (MHTEpIpeTaus
MOJIATbHOCTH C OpHEHTalnel Ha OTHOIIEeHHs 3kBUBajieHTHOCTH Mexay UT u I1T).

2. B anammsze «xaMeleoHOBY», BO3HUKAIONIMX B Ta3eTHOM MHMTalMH, OOHApYKHBaeTCs
WHTEpIIpeTanusl MOJAILHOCTH C OpHEHTalmMed Ha auckypc. HesaranupoBaHHBIH KamamOyp
3aroJioBKa KHHTH aKTyalIu3upyeT B HEM COOBITHIHYIO UPOHHUIO, KOTOpPAs BIIOJNIHE MOXKET OKA3aThCs
CyABOOHOCHOM ISl HIMOCHHKpa3uy Bpoxysiut n obecriednTh JaHHOW SUHHIIE TOTYIO KHU3Hb.

3. PedeBbie MAMOCHHKpa3uK, HAOIIOAAIONIMECS B IUTAIMH, TOPOXKIAIOT «XaMEJICOHbD» Yalle,
4eM JIpyrue HOBOCTHBIC JKaHPBI, HO TOJIBKO HEKOTOPBIM «XaMeJIEOHaMY CYXKJIEHa MPOIOIDKUATEbHAS
XKU3Hb. Takylo XH3Hb UM MOXET OOECHEUUTh ABTOPUTETHOE H3/IaHUE, KAKOBBIM, HECOMHEHHO,
spnsercss «HUT». BonbmmHCTBO OTBEPraercs A3bIKOBOM CUCTEMON KaK HEXENATENbHbIC LIYMBI B
KaHaJie KOMMYHHKaluy. B oTHOIIeHHH «xaMeneoHay all-in BrojHe MOXKET oIpaBIaThCs CIieHApHit
B. B. AHankoBa, 1 yxe B cnenyromeM u3nanuu Okcdopackoro cioBapst nin Bedcrepa Mbl HaiiiéM
all-in kak Ooxee kpaTkuii cHHOHUM (pa3sl giving his all.
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CEMAHTUKA MNPUKMETHMUKIB JIIHINHOTO PO3MIPY
B LABHbOIPELLbKIA MOBI
(HA MATEPIA/TI TOMEPIBCbKOI'O EMNOCY)

Mapma MNMETPULLNH (leaHo-PpaHKiecbK, YKpaiHa)

Cmamms  npuceéauena aHuanizosi CceMaHmMuyHo20 NOJNA NPUKMEMHUKIE 3i 3HAYEHHAM pO3MIpY 8
20MEPIBCLKOMY enoci sk OKpeMo20 pazmenma 0asHbo2peybKoi MOSHOI Kapmunu ceimy. Y cmammi usHa4eHo
Micye Yux NPUKMEMHUKIE Y MOGHIU KApMuMi CGimy, NOOAHO KAPMUHy JeKCUYHOI CROIYYY8AHOCMI
NPUKMEMHUKIB, 8CMAHOBNIEHO CUHMASMAMUYHI 36 A3KU OO0CTIONCYBAHUX A0 EKMUBIB, NEKCUKO-CEMAHMUYHIT
0coOUBOCTI, 36 AZKU MIJNC ceMeMamil 8 cepeouni oA ma 3 IHWMUMU MeMAMUYHUMY 2DYNAMU.

Kniouosi cnosa: cemanmuune noie, napamempuyni RPUKMEMHUKU, CHONYYY8AHICMb, CeMd, NeKCUKO-
ceMaHmuyHull 6apianm, CeMaHmuyHa cmpykmypa ciosd.

The article is devoted to the analysis of the semantic field of adjectives with the meaning of size in Homer
epos as a separate fragment of the Old Greek language’s world linguistic picture. The article determines the
inner structure of their semantic field in the Old Greek language. It describes frequency characteristics and
gives a general idea of adjectives combinability on the level of a separate word. The thesis defines syntagmatic
bonds for the adjectives under study and lexical semantic peculiarities of parametric adjectives.

Key-words: semantic field, parametric adjectives, combinability, seme, lexical semantic variant, word
semantic structure.

CemaHTHKa pO3MIpYy SK IPEAMET AOCTIDKCHHS I[iKaBWJa HAyKOBHUU CBIT BigaaBHa. AHai3
JOCITIKEHb 1 MyOiKaliid, MpUCBsUCHUX MpoOieMi MmapaMeTpUYHUX MPUKMETHHUKIB, MOKa3aB, II0
HAYKOBIIl PO3TJBIIAIOTH 11l aJi’ €KTUBU MiJI PI3HUMH KyTaM# 30py. Y CYYacHid JIHTBICTHIII MOXKHA
BHJIUIMTH JEK1IbKAa HAMPSMKIB JTOCTIIKEHHS JIEKCUKH 3 CEMaHTUKOIO po3mipy. Cripo0Ooro 3’sicyBaTu
CEeMaHTHYHY CTPYKTYPY MapaMEeTPUYHHUX NMPUKMETHHKIB, BUSBUTH ii BUIO3MIHEHHS Ta 30aradyeHHS
HOBHMH CMHCIIOBHMHU eJIeMEHTaMH XapakTepu3yroTbes pociimkenHs H.K. 3yboscekoi [3],
B.O. KopobGeitaukoBoi [4], O.M. bouzinoi [1]. Ilpu npoMy 3Ha4Ha yBara NpHIUISETECSA B poOOTaX
aHalli3y CHMHTAKCHYHOI Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI CIOJIYYyBaHOCTI JOCIHI/DKYBaHUX aJ €KTHBIB.
Jpyruii HampsiM JIOCHiDKEHb TPEACTaBICHUH pOOOTaMH, Y SKHUX BHBYAIOTHCS CEMAHTHYHI
BiHOIIEHHS  MDK CHHOHIMAMH Ta aHTOHIMAMHM, 3iCTABIISIIOTECS OJHOTHIIHI 3a 3HAYCHHIM
npukMmeTHuKH B pizHUX MoBax (T.I. Jlunnuk [6], O.B. byomuk [2]). Tperiit HanmpsiM TOCIiPKEHb
npeacTaBieHuit podoramu ictopuunoro crpsmyBanss (I.M. Jlykina [8], H.I'. Muxaiinosceka [9]),
y SIKUX PO3TISAA€TbCS ICTOPIsl PO3BUTKY JIEKCEM 13 3HA4YCHHSM pO3MIpy, O0COOMMBOCTI ix
(YHKIIOHYBaHHS Ta CEMaHTHKH B Pi3Hi icTopwuHi mepioau. B ocrtaHHi poku 3’sBUIMCS Tpali,
MPHUCBSYCHI BUBYCHHIO CIIOBOTBIPHOTO MOTEHIIATY MPUKMETHUKIB PO3MIpy, OCOOIMBOCTEH HOTO
peanizamii B MoBi [10]. B okpemMux po3Bikax BHBUAETHCS MpoOJieMa PyXOMOCTI PO3MIpPHOT O3HAKH,
KOHKpETH3allii CTymeHsi o3Haku po3mipy [5]. IlapameTpuvHi NpPUKMETHHKHA 3 TOYKH 30py iX
eCTeTHKH Oy TpEeaMeToM aHaiidy 3HaBLiB aHTUYHOCTI [7]. Ilompu OGaraToMaHITHICTH mpamp i
MiXOJIB 70 BUBYEHHS HOMIHAIIM pO3MIPYy B CydYacHIM JIHTBICTHI, TpoOiieMa JOCIHiKEHHS
napaMeTpUYHIX MPUKMETHHKIB Y KIIACHYHUX MOBaX 3IUIIAETHCA aKTYaIbHOIO.

Meroro crarti € cnpoba BUSBUTA M ONHMCATH CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI NMPHUKMETHHKIB Ha
MO3HAYEHHS JIHIHHOrO PO3Mipy B JaBHBOTPEIbKidH MOBi. MeTa poOOTH 3YMOBIIOE PO3B’S3aHHS
HACTYITHUX 3aBJIaHb: IHBEHTApU3yBAaTH 1 KIACH(IKyBaTH MPUKMETHUKU Ha TO3HAYEHHS JIIHIITHOTO
po3mipy B moemax ['omMepa, yCTaHOBHTH CEMAcCiONIOTIYHI XapaKTEPUCTUKHA KOMIIOHCHTIB JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHOTO TIOJII MPUKMETHUKIB JIHIHHOTO PO3MIipy, MOCHITUTH iX CHHTarMaTW4Hi 3B’SI3KU 3
HAMOLIBIN Y)KUBAHUMH TPYIIaMU IMCHHUKIB.

OO’eKT JOCHIIKEHHS CTAaHOBJATH IapaMeTPUYHI TNPUKMETHUKU IHIHHOTO pO3Mipy B
JABHBOTPEIIbKIA MOBI.

[Ipeamer HayKOBOrO aHamizy IMOJNSATa€ Yy BHSBJICHHI CEMaHTHYHMUX 1 CHHTarMaTHYHUX
0CcOOIMBOCTEH aHATiI30BaHUX a/i’ €KTHBIB.

MarepianoM IOCTIDKEHHS CIYT'yBaJld TMPUKMETHUKH Ha TIO3HAYEHHS JIHIHHOTO po3Mipy B
noemax ['omepa.

XapakTep HaImoi PO3BIKH 3yMOBHB KOMIUICKCHE BUKOPHCTAHHS METOAWK KOMIIOHEHTHOTO i
KOHTEKCTYaIBHOTO aHai3y.

Kopmyc nocmimkyBaHuX NPUKMETHHKIB CKIAa€ThCS Y TOMEPIBCBKOMY eroci 3 16 jekceM, ski
MO3HAYAIOTh JABOBUMIPHICTH MPOCTOPY, MPOTSKHICTH MO TOPU3OHTAN abo BepTukam (g0pUg Ta
TAQTOG — MIMPOKHH, OTELVOTOG Ta OTELVOG — BY3bKH, DWNAGG, ainis, aimelvog, almneis, oimdg,
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BAwBpds ta 1fAiBoTog — BUCOKUH, 00ALY0S 1 Hakpog — NOBTU Ta fafbs — Tambokuit, woy g —
TOBCTHH Ta Aewrdc — ToHkME). CeMmMaHTHKa HaiiMEHYBaHb TapaMETPUYHHUX TNPHUKMETHHKIB
EKCIUTIKOBaHa (DI3MUYHUMH O3HAKaMU MaTepiaibHUX 00’ €KTIB: BHUCOTON, IIMPUHOK, JTOBXKHUHOIO,
TOBIIIHOIO.

Mikporiojie Ha TIO3HAYCHHS IIUPUHU PENPE3CHTYIOTh NPUKMETHUKH €£Up0g Ta mAaTyg.
OcHoBHOIO (DYHKIII€IO aJl’€KTUBIB £0pV¢ 1 MAQTUS € TO3HAYEHHS PO3MIpy TpeaAMeTa y JTiHiHHIH
MPOEKIIii, 1o nepeadavyae HasiBHICTh Y CTPYKTYP1 1X 3HAUEHB CeM “KUIbKICTh”, “TIPOTSDKHICTB MO OCi
0OZ”, TO0TO y IIOMEPEYHHMKY, <“BHCOKUH CTYIiHb’, “TO3UTHUBHA OI[iHKA”. Y HOMIHATHBHOMY
3Ha4YeHHI ['oMep BUKOPHCTOBYE MPHKMETHHK €E£UPUS U Bi3yallbHOI OI[IHKM HATypQakTiB Ta
apredakTiB, a came: 1) 4aCTHH Tija JOOUHU: “eVpéag apovs (Il 11, 227) — wupoki naeui”; 2)
TPaHCIOPTHUX 3aco0iB: “evpeiav oyedinv (Od. V, 163) — wupoxuii naim”; 3) npenMeriB mo0yTy,
30poi: “e0pV ... Eyer oaxog (Il XI, 527) — mae wupoxuil wum”. Y TOeIHAHHI 3 IMCHHUKaMH Ha
MMO3HAYCHHS HaliMEHYBaHb PEIbe(Y MPUKMETHUK £V0V¢ XapaKTepU3ye BEIUKY ILUIOILY IpeaMeTa,
3aBIIIKM 1[bOMY (OPMYETBCS CEMAaHTUYHUI KOMIIOHEHT “BENMKWH MpocTip”, mo crae 06a3or0
METOHIMIYHOTO 3Ha4YeHHs “‘mpoctopuii’”: “Tpoin v epein (1. XXIV, 494) — y npocmopii Tpoi”.
Y cunTarmi telyog €0p0 (Il XII, 5) NpUKMETHUK PO3BHUBA€E 3HAYCHHS “TPyOHil”, aKTyali3yrouu
MOTEHIIHHY ceMy “y mornepeqHoMy mepepisi”. O3Haka “BENHKHIA MPOCTIp” BUKIMKAE YSIBICHHS PO
BEIIMKY KUIBKICTh, IO CIPHUYUHIOE PO3BUTOK 3HAYCHHS ‘‘OaraTOUMCENbHHU: “kQTd OTpaTOV
evpvv Ayoudv (Il. II, 439) — npomu bacamouucenrvHo2o @ilicbka axeuyie”. Y pe3yiabTaTi
CTIONTyYeHHS 3 aOCTpaKkTHHM IMEHHUKOM 7O KA£0¢ (CI0BA) CIIOCTEPIraeMo TOSIBY METaQOpHUIHOTO
3HA4YeHHS “TOH, 10 MHUPOKO JTHHE”: “700 kA€og eVpV kad EAAdda xal péoov "Apyog (Od. 1V,
816) — wupoxa cnasa sikozo nune no gcii Ennadi i Aepoci”.

CUHOHIMOM  TIpHKMETHHKa €£UpU¢ BHCTynmae y TBopax [omepa nekcema rmAqtlg, ska
XapaKTePU3YEThCSl TAKUMH SIEPHUME ceMaMu: 1) “IpOTSHKHICTh y TIONEPEUHUKy”: “Omo mAxTéOS
telauavog (1. 'V, 796) — nio wupoxum pemenem”; 2) “npoctip”: “mAatds EAAnomoviog (Od.
XII, 81) — npocmopuii Ienecnonm”; 3) “KinbKicT”: “@¢ 7" aimdlia mAaté’ aiyov (1. 1, 474) —
MIdIC WUPOKO PO3KUOAHUX cmao Ki3”.

[lpukMeTHUKH OTEIVOMOS Ta OTELVOS (BY3bKHH) TaKOK TIO3HAYAIOTH BHMIpH Ha
rOpU3oHTaNbHIA ImKami. OCHOBHI ceMH MpsSMOr0 HOMIHATHBHOTO 3HAYeHHS “‘Manui” 1
“HPOTSHKHICTE” aKTYyai3yIOThCsl B CHHTAarMax 3 IMEHHHKOM 1] 000¢. “otetvond v 0d@ (Il. XXIII,
416) — na sy3vKiii dopo3si”.

MoOBHY OCHOBY JUIsi HOMIHAIlil BEPTHKAILHOIO BUMIPY TPOCTOPY, TOYKOIO BIIUTIKY SIKOTO €
Oy/ib-sika TOPH30HTaJbHA TIOBEPXHS, CTAHOBUTH CHUHOHIMIUYHHI psI TPUKMETHUKIB OWnAdg,
aindg, aimelvig, aimneis, ainds, PAwOpos Ta nAiBatos (Bucokmit). LleHTp Mikpomoias Ha
MO3HAYCHHS! BEJIWKOI BUCOTH TPEACTaBICHUH NpPUKMETHHUKaMH VWnNAOS Ta «izmdg. TunoBum
3HAaYCHHSM MPHKMETHHUKIB Ha TIO3HAYCHHSI BHCOTH B €I0CI € BKa3iBKa Ha PoO3Mip, Ha MPOTHKHICTh
3HH3Y JIOTOpH KOHKPETHUX O0’€KTIB. AHaN3 (GakTHYHOro MaTepially 3acBiIYMB IO€IHAHHS
aHaJ30BaHUX /I €KTHBIB 3 Ha3BaMH 00’ €KTiB peibedy, AepeB, KOHKPETHUX MPEIMETIB, OyIiBeNb:
“8v dapaocty dynloiot (Od. XXI, 33) — y eucoxux Gyounkax”.

Ha ocoOnuBy yBary B TOMEPIBCBKOMY €IOCI 3aClIyTOBYE NPUKMETHHUK IS, OCKUIbKU
MOeAHYye B cOOI 3HAUCHHS BHCOTHM Ta TIHOWHH, a TakoX HaOyBae SICKPaBOTO ECTETUYHOTO
3abapBienHs. 3HadeHHs noxigaux JICB mpukmeTHHKa o705 MalOTh JIGKCHYHY 1 CHUTYaTHBHY
OOMEXEHICTh, IO BHSBISETHCS B KOHTEKCTi. 30KpeMa, y BHITAJIKy CHOIYYECHHS 3 IMEHHHKOM O
@Ovog (BOMBCTBO) Ha TMEpPeNHI IUJIaH BHUCTYNA€ 3HAYCHHS “MIBUIKUH’, SKE BKa3ye Ha
KOpOTKOYacHICTh mii: “aAeééuevor povov airnvv (Il. XVII, 365) — saxuwaiouu 6i0 uieuokozo
eébuscmea”. IIpocTopoBe 3Ha4YCHHS BTpadae ainDg 1 B CHHTarMi “10 péefpov aind (1. VIII, 369)
— Oypxausi nomoku’, BKHBAIOYHCH JUISS  BHPaKEHHS IHTEHCHBHOCTI pyXy. Y pe3yibTarti
MeTadOpUYHOrO MepeHeceHHs] 3HaYeHHsS JIHIHHOTO BUMIPY Y IUIOIIMHY CTaBJICHHS JIIOJUHH JI0
MPEIMETIB Ta SIBHII aKTyadi3yeThCs 3HAYCHHS ‘‘CTpalllHui™: “T@Vv un 1ig OméxQuyor olmdy
OAebpov (Il. VI, 57) — nixmo ne yHukHe cmpawroi 3azubeni”. J{is aHami30BaHOTO aj’€KTHBA
XapaKTepHi B €M0Ci TAKOXK 3HAYCHHS “BAXKKHU ™ 1 “NPSAMOBUCHO BUcs4a Nemist”. CHHOHIMIUYHUE psif
Ha MO3HAYEHHS BUCOTH B €MIUHIN XYJOXKHIA TBOPYOCTI BUKOPUCTOBYETHCS HE TUTBKU SK 3HAPSIIS
Mi3HAHHS, aJie i K 3aci0 aKTUBHOTO €CTETUYHO-EMOI[IHOIO BIUIMBY Ha Clyxauva.
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[MousTrs “moBkMHA” BepOallizoBaHe B TOMEPIBCHBKOMY €MOCi MPUKMETHHUKAMH O00ALYo¢ 1
noxpog. 111 am’eKTHBYM acOLIIOIOTHCS B JIOJCHKIA ysSBI 3 KUIbKICHUMH BuMipamu 1o mkam OX.
OsHaka, sika Bilirpa€e Ba)XJIMBY POJb Y JOCTI/DKEHHI CEMAaHTHKH MPUKMETHHKIB J0A1y0¢ 1 narpog i

BH3HAUa€ HANpPsIM Ta MEKI BUMIDIOBaHHS, — 1€ “BiACTaHb MDK JBOMa HaMBiAIaJICHIIIMMHU
toukamu”’. OCHOBHUMH CE€MaMH HOMIHATHBHOTO 3HAa4YCHHS € CeMHU ‘“TIPOTSDKHICTH”, “BHUCOKHH
CTYMiHB”, “TOB3JOBXKHIA BUMIp”. Pe3ymbraTéi aHamizy TEKCTOBUX (parMeHTiB CBiqUaTh, IO

MPUKMETHUKH J0ALy0¢ 1 HOKPOS aKTyalli3yloTh O3HAKy “TIO3J0BXKHIN BHUMIp TOPH30HTAIBHOL
CHPSMOBAHOCTI” y CIIOJYYEHHSAX 3 IMCHHUKAMHM - CHHOHIMAMHM TEeMaTHYHOI Tpymu “30pos™ (70
&yoc 1a 10 ddpv — cmuc). Hampukian, mig yac MOEOQUHKY MK AskcoM Ta ['ekropom “tad 0~
Exomaooouéve ooliy” Eyea (Il. VII, 255) — obudsoe sumsenyau 0osei cnucu’” 1 3USIUINCh HEMOB
JKOPCTOKI JIeBH, ASKC 1 apreifii BigOMBarOTh BOpOriB “uaxpoiot Cvoroiol (Il. XV, 388) — doseumu
cnucamu”. CeMy “HOBXKHHA” peajizye MPUKMETHUK uokpO¢ 1 3 IMCHHMKAMH IHIIMX TEMAaTHYHHUX
rpym. 30Kpema, e CTOCYeThCsl CliB 0 6Co¢ — rinka (T[T “pocnuuu Ta iX dacTHHU) Ta 17 0VP&
(XBICT), Ki 3ycTpivaroThes auiie B “Omniccei”. Tak, Hanpuknan, “annwpor 0° éoav &ol, uokpoi e
ueyaior te, xareoxioov 0€ Xcapvporv (Od. XII, 435-436) — kpucaami ma 0062i 2iiku MiHHIO
noxkpueanu Xapiooy”, a J1eBH Ta BOBKU ‘AL’ dpa 1ol ye oVpfotv uoxp ot mepioooivovies (Od. X,
215) — maxawouu doseumu xeocmamu’’, 00CTynuan cynyTHHKIB Omicces Oins Oymumuky Kipked.
CemaHTHYHA O3HAKa “‘JIOBXHMHA~ 3YMOBIIOETHCS CIIONYYYBaHICTIO 3 IMCHHHKaMH KOHKPETHOI
CEeMaHTHKH, 10 Ha3MBAIOTh 00’ €KTH 3 MO3JI0BXKHIM BUMIpOM, TONEpeYHUI BUMIp (MIMpUHA) KX
nyXe Majnuii ab0 HeCyTTEBUH I HAIIOi CBIAOMOCTL. Y MekaxX (DaKTONOriyHOro MaTepiaiy
BapTUMH OKPEMOI YBarW € BHIAQJKH BKUBaHHSA aJ’ €KTHBHUX OAMHUIL O0ALyo¢ 1 uaxpog Ha
MO3HAYCHHS 4acoBOT TPUBAJIOCTI. PeamizylounM KOHTEKCTOM ISl IPOSIBY TEMIIOPAITBHOT CEMaHTHKH
aHaJIi30BaHUX TPUKMETHUKIB CIY’KaTh CJIOBA, IO XapaKTEPU3YIOTHCS YACOBUMH IapaMeTpaMH:
“vikra ... dodiyny oyéfev (Od. XXIII, 243) — ooeey uiu 3ampumana’”,“fuata poxpd (Od. X, 470;
XXII, 301; XVIII, 367) — doeei oni” 1a “vO¢ 0 fjoe uddo uoxpn (Od. X1, 373) — esice doeea niu”.
CemaHTMYHA O3HaKa “‘TpUBANWM, NOBrHii~ BWHHHKAE B pe3ynbTaTi MeTadopuzallii 3HAYCHHS
MPUKMETHHUKA Y CIIONYyYEHHSIX 3 IMCHHHMKAaMHM, IO MalTh MUQEpeHIliiiHy a00 MOTEHIiHY ceMy
“gac”, BaroMuM KOMITOHGHTOM CEMaHTHUKH MPUKMETHHKA UAKPOS € B TOMEPIBCHKOMY €I0Ci ceMa
“pucora”. O3Haka “BepTHKallbHAa BiJICTAaHb 3HWU3Y Bropy~ Ja€ IiACTaBy CTBEPKYBATH, IO
BEPTHKAJIb CKJIAJa€ OCHOBY KOHIENTYyami3allil OUIbIIOCTI MaTepialbHMX O00’€KTIB, 1 came i
HAJCKUTH OJJHA 3 HAWBaXITMBIIINX POJICH y mapaMeTpuuHiil KoHenTocdepi JaBHbOTPEIbKOT MOBH.
Bkasytoun Ha BeNHKHI po3Mip MPEAMETIB, MIPUKMETHHUK UakpO¢ Y CTIONYYEHH] 3 IMEHHUKAMH, IO
MMO3HAYAI0Th CHOPYIM Ta iX YaCTUHH (TO0 T€Ly0¢ — MYp, CTiHA, O KiwVv — CTOBH, 7] kKAiual — CXOIH),
“reorpagiuHi 00 €KTH” Ta “pOCIMHU’ aKTyalli3ye 3HaYCHHs “BUCOKUUN™: “teiyea uarxpc” (Od. VII,
44-45) — sucoxi cminu”, “oUpea uoxpc (Il. XIII, 18) — eucoxi copu”, “noxpoi t° aiyepor (Od. X,
510) — sucoxi mononi”. Cema “BUCOTa” BHHUKAE B pe3yJbTaTi METOHIMIYHOTO mepeHocy 3i chepu
MO3/IOBKHBOTO BUMIpY B cdepy BHMIpYy IO BepTHKaii. B OKpemMHX BHIIaJKaxX BHSBICHO
aKCIOJIOTIYHMI KOMITOHEHT. Lle, 30Kpema, CTOCYETBhCS CIIOBOCHONYYEHHS ‘‘uakxpds "Olvumoc —
sucokuii Onimn”, 'y SIKOMY NPUKMETHHK UaKpPOS BUKOHYE POJb MOCTIHHOrO eriTera i BKa3zye Ha
3araiibHy MO3MTUBHY OMiHKy. Tak, Hanpukian, derina moknukana riranra “é uoaxpov "Oloumwov
(Il. I, 402) — na eucoxuti Onimn”. Cema “BepTHKaILHO BHU3 BiJ] TIOBEPXHI 3eMJIi” aKTyalli3yeThCsl Y
BHITQJKy CITOJIYUCHHS 3 IMEHHUKOM 70 @péop (KpuHHI): “gpelota uoxpe (1. XXI, 196-197) —
enuboxi kpunuyi”. CeMaHTHYHA O3HAKa “TJIMOMHA” BHCTYINA€ HA MEPINUI TUIAaH BHACTIIOK 3aMiHa
nrdepeHIiiiHoT ceMr “MO3MIOBXKHIM BUMIp” CEMOIO ‘‘BEpTHKAIFHO BHHW3 BiJ TOBEPXHI 3eMi”.
PesynbTaTi mpoBeneHOro aHamily BHSBHIIM HASBHICTh CEMH “‘BENIMKHI 3arajibHUi po3mip”, ska
BUHUKAE y pe3yibTaTi akTyami3amii KOHLENTyaJlbHUX O3HAK “‘KOHKPETHICTh , ‘‘BemuunHa’, “y
3HauYHIN Mipi”. Peami3ytounii KOHTEKCT CTAHOBIIATh IMEHHUKHU O Alfo¢ (KaMiHb) Ta 70 kOuo (XBHIIA).
Tak, Hanpukiaj, posrHiBaHa AdiHa “Erdpo’ dveuov te koxov kai xuoto uoxpd (Od. V, 109) —
Hacaana auxosivunuil eimep i eeauxi xeuni”’ Ha Opicces 3 cynmyTHHUKaMu; ocens ik Ilomidema Oyna
oToueHa HaBKoJIO “‘Aifoior uaxpfiow (Od. IX, 186) — eenuxum xkaminnim”.

I'pyna ciiB Ha O3HAYEHHS TOBIIMHK MPEICTABIICHA B TOMEPIBCHKOMY €M0Ci IPUKMETHUKAMHU-
aHTOHIMaMU 7woy V¢ Ta Aemwrds. BuMiproBaHHsI, SKE ONUCYEThCS LHMMHU aj €KTHBAMH, BH3HA4ae
MpeaMeT y TOoNepeYyHOMY Iepepi3i 1 € BIIHOCHUM, OCKUIBKM OJMH 1 TOW camuii 00’€KT 1Ba
PECIIOHJICHTH MOXKYTh BU3HAYaTH MO-pi3HOMY. BHU3HAUaNbHOIO PHCOI0 B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi
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IIUX JIGKCKEM € O3HakKa ‘‘momnepedyHuit mepepiz”. Y CeMaHTHYHIA CTPYKTypi NMPUKMETHHKIB Ha
MO3HAYCHHS TOBIIMHY BHUISIEMO TAKOXK CEMH “TIpOCTip”, “BUMIp”, “00csT”, “3HaUHMI / HE3HAYHUH
3a MposiBOM”. YK€ B paHHIA MepioJ JaBHBOTPElbKOI MOBH JieKceMa 7oy V¢ Maya CKIaIHy
CEeMaHTHYHY CTPYKTYpYy, IO 3YMOBJIEHO EKCTPATIHIBAILHMUMH (DakTOpaMHu, a caMe: 3JaTHICTIO
MPUKMETHHKIB PO3MIpY XapaKTepU3yBaTH HABKOJHIIHINA CBIT Ta BCe, IO cTa€ 00’ €KTOM MPaKTHYHOT
JSUTBHOCTI JIFOJMHU — MPUPOJIHI pedi, MPeIMETH, SBUILA AiHCHOCTI, MPOLIECH, JIii, TOIIIO.

[lpsmMe HOMIHATHBHE 3HAYCHHS TPHUKMETHHKA 7oy VS aKTyai3yeTbcs B CHHTarMax 3
IMEHHUKaMH, M0 HalexaTh 10 TemMarndnoi rpynu (TT) “comarmamu”. Hanpuknan, Omniceeit (Od.
X1, 231) Ta Apromenon (Il. XVI, 473) Hocate “tavinxec dop moyéo¢ mapd unpod — Odosaull meu
0ing moecmoeo cmeena”. Y CEMaHTHYHIH CTPYKTypi CEMEMH BHIUISIEMO apxicemy “po3mip”,
nrdepeHIiiiHI ceMH “IpoTsHKHICTE”, “00csar”, “y monepedHoMy rnepepizi”’, “3HauHHi 32 TPOSBOM .

[MpukMeTHUK 7oy Vg 3aleKHO BiJl CEMAaHTHYHOI KaTeropii CIONydyBaHOTO 3 HHUM IMEHHHKA
pealizye B TOMEPIBCBKOMY €I10Ci pi3Hi BIATIHKKM 3HAYCHHS.Y BHUIAJKY CIOJYYEHHS 3 IMEHHUKOM O
Adog¢ (KamiHb) aHANI30BaHWH TMPUKMETHUK PO3BMBAE HOMIHATHBHO-TIOXITHE 3HAYCHHS ‘‘BENTUKUM,
MOTOBIIEHUI”, 1110 BKAa3ye Ha OUIbIINK BUSB O3HAKH. Tak, aBTOp OMKCYE sIK ['eKTOp Jierko migHiMae
“Laov woyvv (1. XII, 446) — eeruxuii (nomosuwjenuti) kamineb’, SIKUN HE CIPOMOINIHCS O MiTHATH 1
JIBOE HAWAy)KUuX MYXKIB 3 Hapomy. Y Wi CHMHTarMi moyU¢ HaOyBae 3HAYCHHS “‘TOH, SIKUH Mae
3HAYHUH JliaMeTp IMIONepeyHoro rmnepepizy, Benukuid B o0xBari”. Ha cemMaHTHYHOMY piBHI
BiIOYBA€ThHCS aKTyati3allisl MOTSHIIHHOT ceMM “IlIKajia BUMIpy’.

Haiivacrire ekcema oy U¢ MOETHYETHCS B TOMEPIBCHKOMY €I10CI 3 IMGHHHUKOM 7] ¥€ip — pyKa.
Y pe3ynbraTi TaKOro CIOJYYEHHS BiIOyBaeThCsS HeWTpaizamis ceM “po3mip”, “obcar”,
“nomepedHuil mepepiz”. Brachimok MeradOpHYHOrO MEPEHOCY AaKTYaTi3YEThCS aKCIOIOriuHe
3HaueHHs ‘“‘minuui”. Tak, Hanpuknan, “yepl moyein (1. VII, 264) — miynowo pykor” migHiMae
I'ektop kaminb, MO0 KUHYTH HWoro y mmt Asikca. Omiccelt “kAdoe yeipi mayein ¢VAlwv (Od. VI,
128) — gionamye miynor pyxoio einky”, a “Eipoc eiheto yeipi moyein (Od. XXII, 326) — e3a6uiu
miynoro pykoro meu”, Baapse Jleaga, ogHoro 3 xeHexiB Ilenenonu. Y nux npukiagax ['omep He
MparHe OMHMCATH 30BHINIHIA BUTJIS PYKU Teposi, a Xo4e 3MallfoBaTH il Milb, aJpke BOHA TPHMAE
BaKKHI Me4 a00 BeNKui kKaMiHb. CTaHOBJICHHS! HOBOI apXiceMH “CTaH’ CIIOCTEPIraeMo y BUTIAJIKY
CIIOJTYYCHHSI 3 IMEHHUKOM 70 aijio. (KpOB), Y PE3YJIbTaTi YOro aKTyali3yeThCsl 3HAYCHHS “TyCTHI .
Tak, mig yac xymaunoro 6oro Emeoc mimnimae Espiana, “aiuo woyd mrvovia (1. XXIII, 697) —
cmikaiouoeo eycmorn kpog’io”. Ha cemMaHTHYHOMY piBHI BiIOYBA€TbCS CTAHOBICHHS HOBOI
apxicemu “cran”, mudepeHiiiHi ceMu “BUMIp” Ta “TIONepeYHHil Tiepepi3” HeHTpaTi3yroThCsl.

VY romepiBCbKOMY €roci BHSBIICHO HASBHICTh aHTOHIMIYHOT'O NMPUKMETHHUKA Aenro¢ (TOHKUN).
[IpsiMme HOMIHATUBHE 3HAYEHHS aj €KTHBA AETTOS BU3HAYAEMO SIK “TOM, IO 3aliMae HEBEIHMKHIA
JiaMeTp TIONepevHoro mnepepizy, manuii B o0xBati”. Jlekcema BKHBa€TbCs 3AEOUIBIIOTO TMPH
onucax MpeAMETIB, MOMEPeuHUil mepepi3 sSKUX y MPOMoplii 3 IHIIUMH BUMIpamM#, a came —
JOBKHHOI, NIMPUHOIO Ta TOBIIMHOW, AyKe Manuil. [IpUKMETHUK Aemwrds XapaKTepus3yeThCsl B
rOMEpIBCBKOMY €Ioci 00OMEeKeHOI c(eporo JIGKCHYHOI Croiny4yBaHOCTi. CHHTarMaTHYHHUMHU
napTHepaM HOTO BHUCTYMAaIOTh 3ACOUTHIIOT0 IMEHHHKHM HA TIO3HAYEHHS MpeaMeTiB mooyTy. Y
CBOEMY OCHOBHOMY 3HAU€HHI BHCTYIA€ MPUKMETHUK AETOG y CIIONYUYCHH] 3 IMCHHUKOM 1] G Gyvia
(Od. VIII, 280) — maByruHa Ta 0 unpivlog (Il. XXIII, 854) — mmuypok. Hampukman, Ha 4ecTh
MepTBoro [larpokiia AXiJuT IpoIrOHY€e pi3HOMaHITHI 3MaranHs. OJIHUM 3 HUX € CTpiIb0a B roiyoa,
“hemrn unpivl@ onoev modds (Il XXIII, 854) — npue’sizanozo 3a Hixcky mouxum winypkom”. Y
pe3yabTaTi Cody4eHHs 3 iMeHHukamu O wéndog (Od. VII, 97) — nmokpusaio; 70 pdpog (0d.V, 231;
X, 544; XIX, 140) — mnamx ta 77 666vy (Il. XVIII, 595) — mnnarta aHami30BaHUH NPUKMETHUK
HaOyBae BIATIHKY 3HaYCHHS ‘‘3poOieHuil 3 TOHKOI TkaHuHW . Hampuknan, “tav o’ ai pév lemwrog
o0ovag Eov (Il. XVIII, 595) — yi manu naamms 3 mouxkoi mxanunu”’, “o0tn 0 opyDpeov papog
uéya évvoto Nougn, lemtov kai yapiev (Od. V, 231) — Himgpa oosienyna eenukuii cpiorscmuil
npekpacuuti niaw 3 mouxoi mxanunu’. Jlekcema Aewrdc BinOMBae y CBOIM CTPYKTYpi 3B’SI30K
MIKpOMONIB Ha IIO3HAYEHHS Majol TOBIIMHM Ta INUPUHHU. 30KpeMa, 3HaueHHs BY3bKUN™
peani3yeTbcss B OMHUYHUX JIGKCHYHUX KOHTEKCTaX, SIKUMH JJIsl IPUKMETHHKA AEmTOS € CIOBO 1]
eloifun (npoxin). Hanpuknan: “xalog de Ayuny €xdrepOc mornog lennn o eiloibun (Od. VI, 264) —
Haskono Mmicma eapue o03epo i ey3pkuili npoxio”. Ha ceMaHTHYHOMY piBHI B pe3ylbTari
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METOHIMIYHOTO TEPEHOCY BiIOYBAEThCA 3aMiHAa ceMH “‘00csAT” ceMolw “TPOTSKHICTB”, a “y
MOMEPEUHOMY Tepepizi” — “MDK JBOMa HaMMEHIN BijajJCeHUMU Toukamu’. Apxicema ‘“‘po3mip”
3aJIMIIAEThCS O3 3MiH. Pe3ynbraTi MOCTiIKeHHS BUSABHIIM, 1[0 Ha 3HAYCHHS 30BHIIIHBOTO 0OMIpY
MPUKMETHUKA AETTOC MOYKE HAKIaIaTHCS KOHOTallis skocTi. Ilell BiATIHOK 3HAYEHHS aKTyalli3ye
MPUKMETHUK AeTO¢ y CHHTArMi 3 iMEHHHMKOM 70 &pyov (pobota, pykomaiunis). Tak, OokeCTBeHHA
Llipies Tkana 3a BEPCTaTOM TKaHHUHY, “olo Bedwv Aemtd te kal yopievia kol dylac épyo Téloviar
(Od. X, 223) — saxa moukum (MAticmepHum), HIJCHUM [ CLABHUM PYKOOILIAM bo2unb 30acmubcst”’. Ha
CEMaHTHYHOMY PiBHI Y CTPYKTYpi MeTapOpUIHOr0 3HAYCHHSI “TOHKWH, MaliCTepHHUI ™ BiJI3HAYAEMO
CTaHOBJICHHS HOBOI apxiceMu “sKicTh”’, audepeHIliiHMX ceM “BiTHOIICHHS a0 NpeaMmera’,
“IMO3UTHBHA OIIHKA”. Y CIONYyYeHHI 3 IMCHHMKOM 1) koviy (IIICOK) Ha MEPIIUH IUIaH BUCTYIA€E
3HAYCHHS “IpiOHMUIT”, TOOTO TaKHi, 110 CKJIAJAA€THCSA 3 HEBEIMKUX OJHOPIAHMX YACTHHOK: “yiyver’
Emooatpav apuatpoyin karomobev v Jemrnj kovin (Il XXII, 506) — ciio  wunu 6i0 KoaicHuyi
3AMUMUBCS N03a0Y HA OpibHOMY nicky”. Y BUNAAKY CIIONYYCHHS 3 aOCTPAKTHUM IMEHHUKOM 1] U1fTIC
(po3yM, MyApicTh) MNPUKMETHMK HaOyBae IIEPEHOCHOrO 3HAYCHHS “IPOHUKIMBHHA~, SKe
penpeseHTye chepy MEHTAIbHOI XapaKTePUCTUKU: “KPQLTVOTEPOS LEV YOp Te VOOS, AemTT] O€ T€ Wit
(1l. XXIII, 590) — oyarce wisuoka oymka, NPOHUKAUGUL po3ym” .

[pukmernuk Bo@0g (TTMOOKHIA) CITYKUTh 3acO00M BUPaXXEHHS BiJICTaHI BHH3 BiJl HYJIHOBOT'O
PIBHS 1 BXKHMBA€ETHCSA JUIA XapaKTEPUCTUKH BEPTUKAILHOIO MpocTopy. JIoKanbHE, MPOCTOPOBE
3HA4YCHHS aKkTyanizye Sa@0¢ 31 cioBaMu, SIKi MICTATh CEMY “‘3aryIMOJICHHsT Ha MOBepxHi™: “Labeiav
tagppov (Il VII, 341) — emubokui pie”. Jlekcema Paf0¢ He BiA3HAYAETHCS B aHANI30BaHUX
KOHTEKCTaX BHCOKOI YaCTOTHICTIO BHACIIOK €KCTPATIHIBaIbHUX MPHYUH — KUIBKICTh JCHOTATIB,
pO3TAIIOBAHMX HW)KYE BiJ MOBEpXHI 3eMii, € obmexeHor. [Ipore mochmimkyBaHuil MaTepian
MOKa3aB., 1110 U MPUKMETHUKA B¢ XapakTepHa BelNMKa KUIBKICTh MOXIAHMX 3HA4Y€Hb, B OCHOBI
SKUX 3aKJIaJeHI pPI3HOMAaHITHI CEMaHTHYHI Ta TIICHXOJIOTiYHI acolamii HociiB MoBH. Tak,
Hanpukiag, BofVs BUKOPUCTOBYETHCS B €MOCI IUIsl ONMUCY OO0 €KTIB, BIAJAJICHUX BiA MEBHOL
MMOBEPXHI, aJie He BiJ 3eMili: “TOye yap p’ aucboro Babeing (Il V, 587) — 3anypuscs y enuboxuii
nicox”, MOXKE XapaKTEepU3yBaTH MPEAMET 3a MICIeM, JI¢ BIH 3HAXOMUThCS: “‘PaOéng €v tappeoctv
UAng (Il XV, 606) — y 3apocmsix enubokoeo nicy”. Y pe3ynbTaTi CHOJydYEHHS 3 IMCHHHUKOM 7]
Aailoy (Oypst) BimOyBaeTbes HeHTpamizalliss ceMd “JTIHIMHHNA po3Mmip” 1 3 ABISETHCS HOBE
KOHOTATUBHE 3HAYCHHSA “‘CHibHUK”. DyHKIiIOHYBaHHSA JeKceMH Saf0¢ y TOXiAHUX 3HAYCHHIX
OB’ sI3aHE 13 OILIIHKOI IHTEICKTyadbHUX 3MI0HOCTEH roAMHU. Tak, HANpUKIaA, CIIOIydEeHHSIM 3
IMEGHHMKOM 1] @pNV (aylla, JyMKa) BJIACTUBUH OI[IHHUN KOMIIOHEHT: “T0v 8 dyog 05V koto
ppéva. TOWe Pabeiay (Il XIX, 125) — i acopcmoxe 2ope epaszuno enuboky oyuy”. BaxiuBum y
CTPYKTYp1 IIOTO aJi’€KTHBa € Te, MO (IKCYeEThCS 3B’SI30K MIKpOIOJIB Ha MMO3HAYEHHS PO3MIpY,
CHJTU Ta EMOIIIHOT XapaKTepUCTUKH.

AHani3 ceMaHTHKH IMapaMeTpUYHUX MPUKMETHUKIB HA TIO3HAYCHHSI JTIHIHHOT'O PO3MIpy BHSIBHB,
IO MOHATTS PO3MIPY BXKE y CBIIOMOCTI JIaBHIX I'PEKIB acOLiOBAJIOCS 3 IHIIUMH CTOPOHAMHM OYTTS,
BHUKOPHUCTOBYBaJOCs JJisi BepOaiizaiii BHYTPIIIHROIO CBITY, 30KpeMa JUIsi MOBHOT'O BHPa)KEHHS
IHTENIEKTYyaJIbHOI0, TICUXIYHOI'0 Ta COILIAJIbHOTO CTaHy JIIOJWUHH, I (HOPMYBaHHS MOBHOI MO
yacy, 4yucia. Po3ropTaHHs CEMaHTHYHOIO IPOCTOPY aHai30BaHUX aj €KTUBIB CTHMYJIIOIOThH
JIOTIYHI W TICUXOJIOriuHI YMHHHMKH: OCOOJMBOCTI acOILIaTUBHOTO MHMCJICHHS, CBOEPIIHICTD
MEHTaJIbHOCTI HApPOJy, BIUIUB aBTOPCHKOI'O CBITOCIIPHUIMAHHSI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Mapra IlerpmmmH — KaHguaaT GUIONOTIYHMX HAyK, MOLEHT Kaelpu 3arajlbHOr0 Ta TIepPMAHCHKOIO MOBO3HABCTBA
IprkaprnaTchKoro HalioHaJIbHOrO yHiBepcutery iMeHi Bacuiis Credanuka.
Hayxkosi inmepecu: n1po6ieMd CEMaHTHKH KJIACHYHUX MOB.

MEBJ/IEBITCbKA CTUXIA B TYPELLbKIA JIEKCULLI TA
®PA3EONOTI|

Ipura MNOKPOBCbKA (Kuis, YKkpaiHa)

V' cmammi posensoaiomvca numanns GYHKYIOHY8aHHsA 6 CYHACHIU MYPeybKill MOGi JNeKCUdHUXxX ma
(pazeonociunux 00uHUYb, KL GUHUKIU 6 Cepedosuyl MypeybKux Oepsiulie Meenesimcbkozo opoepy.
AHanizyomecs ceManmuyHi 6IOHOWEHHS MOBHUX 3HAKIE CAKPATILHOT Ma c8IMCbKol cihep mypeybkoeo emHocy,
Xapakmepusylomscs npoyecu memagpopusayii, Memouimizayii, ppaseono2izayii, enmonimizayii.

Knmiouogi cnosa: meenesimu, Meenana, cakpamvna cgepa, ¢paseonoeis, nepenoche 3HaueHms, Kpuiami
C1106a, 6MOPUHHA HOMIHAYISL.

The article deals with the functioning of the lexical and phraseological units of the modern Turkish
language, which have arisen among the Turkish dervishes of the Mevlevity order. There are analyzed the issue
of semantic relationship between the linguistic signs of the sacred and secular spheres of Turkish ethnic group,
characterized by processes of metaphorization, metonimization, frazeologization, eptonimization.

Key words: Mevlevities, Mevlana, sacral area, phraseology, figurative meaning, winged words, secondary
nomination.

[lin vac mnommpeHHs cyoiiicbkux opaepiB Ha Tepuropii OcmaHcpkoi immepii  iXHi
MPUXUIBHUKH CTBOPWJIM CHCTEMY OKPEMHX BepOalbHHMX 3HAKiB Ta CHMBOIIB, 3pO3YMily JIHIIE
JiepBilllaM TOTO YW IHINIOrO YrpynyBaHHs. HaiiOimbln mikaBa Ta po3raixyXkeHa 3 TOYKH 30pYy
MeTadoprUUHUX 3HAUCHb MOBA JEPBIICHKOr0 OpAEPY MEBJIEBITIB, 3aCHOBAHOTO BiJIOMHUM JaJieKo 3a
Mexxamu Typedunnu cydiem MepnsHorw JxenanenainoMm Pymi [6; 15] Ta momyaspu3oBaHOro Horo
cuaom Cynranom Benemom. IlpencraBHukm cydifickkoi MmeBieBiTCbkoi Teuil (Typ. Mevlevilik,
Mevleviye; apa6. el-Mevleviyyen; HiMm. Mawlawiyya; ¢p. Mevlevisme) B mporeci crikyBaHHs
KOPUCTYBJINCS CHCHHM(IUHOI JIGKCUKOI. 3HAYCHHS TaKUX OAMHHIIL Ta CHOJIYYCHb 3a(hiKCOBaHI
cnoBHUKaMu cydilicekux TepminiB  E. Jxebemxiorny [8], C. Ymymara [20], cydilicekux
¢pazeonorismie  Ta mpuciiB’iB  A. 'bonbnmHapmu [12], CIOBHMKOM TEpPMIHIB TYpEIBKUX
TpaIUIIHHUX HAPOAHUX MmiceHb (Typ. tlirkil) M. O36eka [17]. [IpoTe mpoTsATOM CTOIITH I1i JIEKCEMH
TpaHchOpMyBaKCs 1 HaOyJIM BTOPUHHKMX 3Ha4yeHb. Sk 3a3Hadae B. M. Temist, BCi BUIU BTOPHUHHOT
HOMiHaIli MOB’s3aHi 3 acOI[iaTHBHAM XapaKTEepOM JIOJICBKOTO MHUCIEHHs. B akrax BTOPHHHOI
HOMIHAIi BCTAHOBIIOIOTHECS acomiarii 3a IMOMIOHICTIO MIDK €IE€MEHTOM, SKHMH 3ICTaBISIETBCS #
HOBHM I103HAYyBaHUM, YTBOPEHHM Yy Pe3yNbTaTi rnepeocMucieHHs 3HaueHHs [4: 337]. Cuimom 3a
JI. T, Ismedko po3MOBCIO/DKEHHS B JIITEPaTypHiii MOBI OJIMHUIIL MTEBHOT TEMATHKU B NIEPEHOCHOMY
3Ha4YeHHI MU iMeHyeMo “ctuxiero” [1]. TIpukiagamMyu Takux HEOCEMAHTH3MIB Y TypelbKid MOBI
IIKOM OOTPYHTOBaHO MOYKHA BBa)KATH MEBJICBITCHKI TEPMiHH, SIKi YBIHIIIIM Y CBITCHKE JKUTTS Ta
noOyT TYpKiB, 30epirmy Mpu NbOMY SK TICHHH 3B’S30K 31 CBOIM MEPIIOKEPENIOM, TaK 1
BIIAJIUBIINCH BiJl HHOr0. BTOpPMHHI 3HAYEHHS 3a3HAYCHOTO IUIACTY MEBJICBITCHKOI JIEKCHKU Ta
¢dpaseonorii qocuTh 4acTo He 3aiKCOBaHI CIOBHMKaMH, 1 B TaKUX BHIAJKaX HE3aMIHHUM
MaTepiaJoM JIOCTIIKEHHsI CTalOTh KOHTEeKCTH. “‘IlepmiodeproBa poilb KOHTEKCTY JUISL 3 sICYBaHHS
3HA4YCHHS CJIOBA B MOBJICHHI MOJISITAE B TOMY, 1110 KOHTEKCT HE NIOKA3ye, a BU3HAYA€ 3HAUCHHS, SKE B
HBOMY pealli3yeThCsl, BiH 0OyMOBIIIOE TOW (akT, IO B KOXXHOMY BHIIAJKy BHCTYIA€ came INEBHE
3HaueHHS” [2: 46].
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Moga cyiiB, 10 SKMX 1 HaJeKaTh MEBJICBITH, CIIOYaTKy Oyjia MPOCTOI0 Ta 3PO3yMIiIOI0, a
MOTIM JTIOCUTHh YCKIIQJIHWIACS TIiJ] BIUIMBOM TBOPYOCTI TaKMX IHChMEHHUKIB, SIK AOipi, Acadi,
C. Berer, L. I'anin. [TpoTe nuHaMika po3BUTKY MOBH IOKa3ajia 3HAYHO BHUIIY CTYIIHb CKJIAHOCTI
IIOTO TMPOIIECY, OCKUIbKA MOP(MONOriyHi Ta CEMaHTHYHI MOMKJIMBOCTI Cy(IHCHKOI JIEKCHKU
MPAaKTUYHO HEBUYEPITHI. JIOCUTH JOPEUYHUM HaM 3JIa€ThCSI MPOBECTH Mapajeinb MiX TONiCEMIE0
ClIoBa Ta 0araTo3HAYHICTIO T'€HiaJbHUX BUTBOPIB MHUCTEITBA, MPO SKi MUCAB BIIOMHUN HIMEIbKUH
¢inocop @. Ulennminr: “KokHuii crpaBkHid BUTBIp MHCTENTBA HIOMTO MICTUTh OE3KiHEUHY
KUTBKICTh 33IyMiB, JIOITYCKAIOYM THM CaMUM O€3KIHEUHY KUTBKICTh TIIyMaueHb, i IPH IIbOMY HIKOJIH
HE MOKHA BH3HAYHMTH, YU 30CEpEKeHa s Oe3KIHEUHICTh y CaMOMY XYAOKHUKOBI YU JIHIIE Y
BHTBOPI MUCTELITBA K Takomy” [5: 478].

MeeneBitcbki aepaimn (Typ. Mevlevi dervisleri), abo nmepsimii, ski obepratorbes (Typ. donen
dervisler), Tanmoroui aepsimi (dans eden dervisler), ¢ Monaxamu mycynemanctsa (H. @. dypy),
iXHe BYEHHS “BUCTymae MpoTH (opMmallizMy i BIJICTOIOE iJ€f0 BHYTPIMIHBOI CYTi pENirii; BOHH
BBaXXaloTh, 1110 BeecBiT € nposiBoM Ajutaxa” [19: 826].

Bin nekcemu mesnesi 3a 1OOMOroro adikca mepchbKoro MoxXomKeHHs -fiane YTBOPEHUN TEPMiH
mevlevihane — ‘Miclie TPOKMBaHHS IEPBIlIIIB-MEBIICBITIB’.

MeBneBiTChbKa TEPMIHOJNOTIS XapaKTepHa JUIsi Ha3B CTpPaB CY4YacHOI TYPEIbKOI KYXHI:
MeBJeBiTchbKHii M10B (Typ. Mevlevi pilavi) — crpaBa 3 GapaHUHH Ta pPUCY 3 JOJAABAHHSAM TOPOXY,
KamTaHiB, (ICTAllOK Ta MeBJeBITChKI conomomri, abo jokyMm (Typ. Mevlevi tatlisi, Mevlevi
lokumu), — mecept 3 (QiHIKiB, i3I0My, TOBYEHHUX TOpIXiB, KOpHUIli, TaXiHy. 3a3Ha4yeHi CTpaBU €
TpaJULIHHUMKM B TYPELbKiM KyXHI ¥ 4acTo He MalOTh OE3MOCEPEeIHIX acolliaiii i3 CakpaJbHUM
KUTTIM TYpKiB: Canakkale standimin en ilging ozelliklerinden biri de kadin girisimci Atiye Lagin’in
“Mevlevi tatlis1” oldu. Memurlugu birakip Gelibolu daki diinyanin en biiyiik mevlevihanesinden
ilham alarak tatli igine soyunan Lagin, girisim oykiistinii séyle anlatti: “Mevlevi tathsinn formiilii
cok eskiye dayaniyor. Ben onu alarak gelistirdim. Icinde her tiirlii kuru meyve ve kuru yemis olan
triinde un, tuz ve seker yok. Saglk agisindan da zarart yok, faydasi var. Tatliyr gelistirmek icin
halen Ege Universitesi ile calismaya devam ediyorum. — ‘Ha#i6inbI 1ikaBoro 0COOIMBICTIO CTEHIY
B Uanakkajie craiy MeBJIEBITChKI COJIONOII, SIKI aCOIIOIOTECS 3 iMeHeM Oi3Hec-nemi Atie Jlagin.
Jlauin, sxka mnonumMia poOOTYy CayXKOOBI, YEpPIAalOYd HATXHEHHS BiJ HAHOLIBIIOI y CBITI
reai0onyiHchKol  MEBJIiXaHe, pPO3MOBIZaE ICTOPir0 CBOro ‘“‘comomkoro” Oi3Hecy: “Pement
MEBJIEBITCBKHX COJIONOINIB Ma€ JaBHIO icTOpiro. SI Tpoxu #oro 3mMiHuiaa. Y MPOAYKIi 3
PI3HOMaHITHUMH CYIIEHUMHU (QpPyKTaMH Ta ropilikamu, Hemae OopoliHa, coii Ta mykpy. Hiskoi
IIKOIU U 3I0pPOB’s, JIMIIE KOpuUcTh. S cmiBmpaiior 3 ErelicbkMM yHIBEPCHUTETOM OO0
BIIOCKOHAJICHHS PeLenTy 1uX cononoiiis” (Sadi Ozdemir, Tiirk Gidacilar Paris’i sasirtty, ‘Hurriyet’,
22.10.2012).

CaMi MeBJICBITH BUAULIIOTBCS cepel] JEepBIlliB HIINX OpJepiB cocoOOM CBOTO MOKIOHIHHS
Annaxy (Typ. ayin) — PpHTyaJbHOTO OOpSAIY cemd, BUKOHYIOUHM SIKUH IiJ MEJOMII0 MY3HMYHOIO
IHCTPYMEHTY TIiJ] Ha3BOI Hell, KPYTATHCS TNPOTATOM TPUBAIOr0 4acy Ha oaHId Ho3i. Crix
3a3HAYMTH, IO I OOpsa BUUIIOB JalieKO 3a MEXI BiacHE Cy(iliChKO-MEBIIEBITCHKOrO 1 HaOyB
MDKKYJIBTYPHOT'O ITOIIUPEHHS, OCKUTBKH HaBITh ISl 3200poHu B 1925 poti cy¢ifchKoi AisIIbHOCTI
Ta 3aKPUTTS yCIX TEKKe, el 3BUYail He 3HUK 0€3CIiHO, i BUpa3 sema dansi (yKp. TaHOK “ceMa’) €
o0pa3zoM MHpY, JTFO00B1 MK HapoJaMH, CUMBOJIOM Typelbkoi KynbTypH. [lopiBHsHHS Mevievi gibi
donmek (OykB. o0OepTaTHCs, SK MEBJIEBI) II03HAYaE TPUBAIY HEIMOCHIIOUICTh Ta HEBTOMHY
PYXJIHMBICTh. 3a3HaueHHH BUpPa3 MO30aBJIICHUHA MPSMOTrO PENiridHOro 3MmicTy, mpo M0 ¥ CBiIYUTH
BUCTIB Ddnmekle Mevlevi olunmaz — ‘obepratounch He craHem MepiieBitoM’ (Saruhan Emeti.
Donmekle Mevlevi olunmaz, “Yeni Safak”, 28.05.2011).

[lix wac 3pilficHeHHS JEpBINICHKOrO TIOKJIOHIHHS 3By4aTh cJoBa 3 TBOpPIB MeEBISIHU
Ikenanennina Pymi, Tpo sKOr0 IIKOM CHPaBEIJIMBO TYPEIBKHI  JiTepaTypo3HaBellb
C. K. Kapaaniorny nucas: “MeBiisiHa — 11e OKeaH. Y TOMY OKeaHi € MOYYTTA, IKHX BUCTAYHUTh JUIS
Bchoro JroacTBa” [19: 376].

Cratyerka MeBnsiHE y BHIUISAL JEpBilla 3 TITHATOIO JOTOPH PYKOK € TpaJWIiitHUM
TypelbKUM CcyBeHipoM. Yacro-rycTo Ha Takux BHpoOax BHKapOyBaHi cinoBa 3 “MecHeBi”
Jxenanennina Pywmi, siki cranu kpunatumu: Ya oldugun gibi gériin ya da gériindiigiin gibi ol
(OykB. BWIISmall TakuM, K TH €, a00 MOBOAbCA TaK, SIK TH BUIJsmaer) — ‘Jllogu MOBHHHI
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MOBOJUTHCS YECHO, HE MPHUXOBYBATH HETATHBHI PHUCH TiJl OMaHOI MPUBAOIUBOTO 30BHIIIHBOTO
BurIsiAy’ . KpunaticTs mboro enTOHIMY MiATBEP/IXKYE 1 HOro BiITBOPIOBAHICTh HOCISIMU TYpElbKOT
MOBH B aJIalITOBAHOMY IIiJI CydacHi peamii )KuTTs BUIIAAL: Ya oldugun gibi goriin yada psikologa
goriin (OykB. a00 BUIJISIAH TaKUM, SIK TH €, a00 3BEPHHCH 0 NMCUX0JI0ra), Ya oldugun gibi goriin
yada goziime gozitkme (OyxB. a00 BUIJISAal TakuM, SK TU €, a00 He MOTPABJIAN MeHi Ha 04i)
[iHpopmaHTH].

[IpukmamomM MeToHIMIYHOrO (Bim Tpel. metonimia — TEpeHMEHYBaHHA, Typ. Iistiare)
BHKOPHCTaHHs OHiMa MeBiisiHa € Ha3Ba raserHol cratti “Yaslilara Mevlana gezdirildi” (Oyks.
Joziell ITHBOTO BIKYy MOBOAMIM 1O MeBJsiHi), TIOSCHEHHS SIKOi aBTOp TO/IA€ B CaMOMY TEKCTi:
Gergeklestirilen etkinlik kapsaminda yaslhlara sehir gezisi ve Mevlana Tiirbesi ziyareti diizenlendi.
Selcuklu Belediyesince yaklagsik 3 yildir siirdiiriilen Sehrimi Tantyorum Projesi kapsaminda, 25 bin
kisi Konya’yr ve Konya'da bulunan tarihi bolgeleri tamma firsatt buldu. — ‘Y pe3ynabTati
MPOBENICHUX 3aXOJiB JIIOAM JIITHROTO BiKY B3sUIM y4acTh B ekckypceili mo micty (Kowii — mpum.
aBTOpa) Ta BiJBiAaau rpoOHUII0 MeBJsiHu. Y paMkax HpoekTy ‘S mi3HaKW CBOE MICTO”, SIKUH
peainizoByBaBcs OnM3bKO 3 POKiB MyHinunamgireroM Celbuykily, BOHH OTPHMAald MOXKJIHBICTD
BinBinaTu Konito Ta icropuuni paiionu B okonuisix Konii” (Yaglilalara Mevlana gezdirildi, “Yeni
Meram”, 02.11.2012).

IM’ss MeBnsiHU OTOYye TYpPKIiB i B MOBCAKICHHOMY JKHTTI: B Ha3BaX HaBUAILHHX 3aKIaJIiB
(Atasehir Mevlana Lisesi — Jliyeu imeni Meenanu B Atamexipi, Mevlana Anadolu Lisesi —
Anamoniticoxuii niyeti ineni Meenanu), Bynuub (Mevlana caddesi — npocnexm Meenanu, Mevlana
Celaleddin Rumi caddesi — npocnexm Meenanu J/Iycenaneodina Pymi), MeaWYHHX YCTAaHOB
(Mevlana Hastanesi — nikapus imeni Meensanu), mepex Marasunis (Mevlana Marketler Birligi —
cimxa cynepmapremis “Meenana’) [3: 181-182].

Iopyu i3 3a3Ha4YeHUM OOPSIOM cema OpJEpP MEBIEBITIB TOB’SI3aHHN 1 3 1HIIOK CHCTEMOIO
TpamuIliid Ta HOpM. 30Kpema JUIsl TOro, 00 OTPUMATH YeCTh IMEHYBAaTHCS JAEpBillieM, HEOOXITHO
MPOMTH BINNOBIHE BUIPOOYBAHHS, SIKE B JICPBINIIB-MEBJICBITIB Y YacCOBOMY BUMIpi CTAaHOBHUTH
THCSYY W oaHy 100y (typ. bir giin ¢ile). [Iporarom nporo TepMmiHy MaiOyTHIH MEBIEBIT Y
CIeiaibHO BiBEACHUX MiCIsX (Typ. ¢ilehane) BrpaBnsiBCS y BHUKOHAHHI BICIMHAJISATH PI3HUX
000B’513KiB, cepell AKUX OyJH TaKi, K YUCTKa B3YTTS, MPUOUPAHHS MPUMIIIEHb, 3aCTHIIAHHS JIKOK,
MUTTS TOCYy, IPUTOTYBaHHS miepOery, npaHHs Outn3au. KpiM Toro, MalilOyTHIH WieH oplepy
MeBneBi BUBYAB MEPCHKY MOBY, HABUABCS OOPSY cemd, MPOXOJUB CBOEPIIHUHN MPOIEC OUUIICHHS
BiJl MaTepialbHUX CIOKYC. Y 3B’SI3Ky 31 CKJIAIHICTIO IUX TMpPOLECiB BUpa3 bin bir (ykp. THCs4a
OJIMH) YBIMIIOB Yy JIiTepaTypHy TYpelbKy MOBY 31 3HAa4CHHSM ‘pi3HOMaHITHHH, Oc3KiHeUHHU® [7:
127] 1 Mmae cucteMy napaJurMaTHYHUX BiJJHOIIICHD SIK B PO3MOBHIl TypeubKiii MoBi (bin bir cesni —
‘TUCS4l cMaKiB’, bin bir emek — ‘Han3Buyaiiui 3ycwuis’, bin bir fayda — ‘6e3MexHa KOPUCTD’), TaK
1 B TeKCTaX XymOKHBOI jireparypu (Hani kuslar, agaglar, bin bir renkli bécek?— ‘Jle nraxw,
nepesa, THesigi konbopoBux komax?’ (Nihat Asar, Nasil Gegti Habersiz), mapemisx (Bin bir ayak
bir ayak iistiine (OykB. THCSY1 1 OJIHA HOTA MTOBEPX OJIHI€T HOTM) — ‘TIPO CKYITUEHHS HAPOILY, BETHUKHIA
HatoBm’ [18: 174].

KpiM pmorpumaHHS TEBHHMX 3BHYaiB, MEBJIEBI3M Iiepeadadae W HOCIHHS CreqUQigHOrO
puryansHoro oisry. OCHOBHUM BOpaHHsIM OyiM OCOONMBOIO MOKPOIO IJIATTS, SIKI MalIHM Ha3BY
tennure (BiIl mepchKux ciiB fen (YKp. Tio) Ta nur (yKp. npoMiHb). TeHHype B cydacHii MOBi
IOPIBHIOETHCA 3 IMIMPOKMM OZSATOM Oinoro Komwopy: Ingiltere’de diizenlenen ‘Brit Odiilleri’ne ii¢
odiil alarak ‘hat-trick’ yapan Lady Gaga damga vurdu! Cilgin sarkici, geceye semazenlerin giydigi
tennureyi andiran genis beyaz bir kiyafetle katildi — ‘Jleni T'ara, HeHaue 3MIMCHMBINM XIT-TPIK,
otpuMmana Tpu Haropoau Ha Decruam “bpit” y BennkoOpuTaHnii, a Takox NpuBepHYNa JIo cede
HeaOusKy yBary. bokeBinbHa criBauka BHCTYIala B IIMPOKOMY OiLTOMY BOpaHHI, sIKE HaraayBalo
TeHHYpe MeBieBiTChKUX AepimiB’ (Semazen Lady Gaga, “Sabah”, 18.02.2010).

Hazga ronoBHOro yoopy MeBieBiTiB — cikke ((pecka y BUTIISII CHAPSLY JUIS MTYIIKH JIOBXKWHOIO
40 — 50 cm, Baroto 150 — 250 rpamiB [11]) BKHBa€eThCS ISl TEepeadi TOCTPOro BiCTPsl MiHApETY
(Minarenin kesme tas yuvarlak gévdesinin iistiinde yivli bir bilezik bulunmakta, petegin en iist
kisminda da bir yildiz dizisi goriilmektedir. Minarenin en dikkat ¢ekici tarafi Mevlevi Sikkesi
seklinde olan bogumlu kiilahidir — ‘TloBepXy Kpyrjioi 4aCTHHU MiHApeTy, BUKIAJCHOIO 3 TECAHOTO
KaMiHHS, 3HaXOJWThCS OOIOK 3 Ta3amu;, Yy BEpXHIM 4YacTHHI >KOJ00IB pPO3TalloBaHi 3ipKH.
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HaiinpuBaOnuBinior0 prcor MiHApeTy € HIMUJb, CXOXKUI Ha MeBJjeBiTchbKi cikke’ [13]); doTok
(Typ. tesbih) 3 3arocrpenumu KiHunkamu (Zamanimizin biiyiik tesbihgilerinden Neyzen Niydzi Sayin
“cektigi” bazi tesbihlerde imameden sonra ve hdtimeden énce birer de Mevlevi Sikkesi seklinde iki
parga ilave etmektedir. — ‘Binomuii cydacHui MaiicTep 1m0 BHrOTOBJIEHHIO 4oToK Hetizen Hiszi
Cain BcTaBmsie mepe HAMUCTUHKAME iMame Ta Xamime JIBa €IEMEHTH y (opMi MeBJIeBITCHKOI0
cikke’) [16].

[MincymoBytoYH pe3yibTaTH BUBYCHHS MPOOJIEMATHKH BiJOWUTTS MEBJIEBITCHKHX MOTHBIB Y
JekcHlli Ta (pazeororii cy4acHoi TypernbKoi MOBH, BiJ3HA4YMMO, IO BCi BOHHW, 0€3 BHHATKY, €
HOCISIMH KyJbTYPHO-CaKpaIbHUX MOTHBIB, YHIKAIisIMH, SIK BIIOOpa’KeHHAM CKJIaJHUX KOTHITHBHHX
MPOIIECiB IEPEOCMUCIICHHS Ta MeTadopH3allii CHMBOJIIB Op/iepy ACPBillliB-MEBIIEBITIB, BepOaTbHUM
BTUICHHSIM C()OPMOBAHOIO IPOTATOM CTOJIITh MEHTAIITETY Ta CBITOIJIAAY TYPEIIBKOI'0 €THOCY.

[NepcniekTrBY MOJANBIINX JTOCHTIHKEHB TIONATAIOTh B aHAMi31 CJIOBOTBOPYHX Ta (Ppa3eoTBOPUMX
MOXIIMBOCTEH JIEKCHYHHMX TUIACTIB IHIIMX CY(QIChKHX OpJepiB, SKi € JDKepenoM 00pa3HOro
MUCIICHHSI Ta CEMaHTHYHUX HEOJNIOTI3MIB SIK TYpEIbKUX NHCbMEHHHUKIB 1 JKypHAIICTiB, Tak 1
MepeciyHuX TYPKIB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ipnna IToxpoBchka — kaHauzat QUIONONIYHUX HayK, AOLEHT Kadenpu Topkosorii KuiBcbkoro HalioHaabHOrO YHIBEPCUTETY
imeni Tapaca llleBueHka.
Hayxkosi inmepecu: Gppa3eosoris, napemiosnoris.

KOHUEMNLIT NHMBICTUYHOI KATEFOPIT
B.l. AAMOHI 1 0.B. BOHOAPKA

Banenmurxa CYXOMJIUH (Kuis, YkpaiHa)

Y emammi pozensoaemvcs nowsmms ninegicmuunoi kameeopii, ii enacmusocmi, nioguou. Onucyemucs
630€M038 30K JIO2IKO-inocohcvkoco  ma  nineeicmuyHo2o  nowamms — kamezopii.  Ilosicuioemuvcs
Hausaxcaueiwa ougepenyitina o3naka kame2opii — onoszuyis. Hasodsambcs npukiadu pisHux niosuoie
ninesicmuunoi  kameeopii. Ilpononyemvcs 3icmaguuil  ananiz nousmms JiHeGicMuyHoi Kameeopii 6
mpakmyeanti eimuusnanux moeosnasyie B.I. Aomoni ma O.B. bondapka, sxi cmanu 0cHOBONOIONCHUKAMU
DYHKYIOHALHOT 2DAMAMUKU 6 PAOSHCHKOMY MOBO3HAGCMEL.

Kuiouosi crosa: ougpepenyitina o3naka, spamamuyna Kame2opis, KIACUDIKYIOUa 03HAKA, NIHSBICMUYHA
Kame2opis, MOOANbHICMb, MOPPOIO2INHA Kame2opis, MOOUPIKYIoua 03HAKA.
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In the article word-formation facilities of expression subjective modality are considered from positions of
functional grammar. Determination of text is given as to one of basic units of communicative process. Basic
properties and descriptions of public discourse, which include determination of linear, field and volume
categories of text, are described. The fixed word-formation assets are determined expressions of subjective
modality, which arise up as a result of detachable, suffix word-formation and different kinds of compounds.
The phenomenon conversion is considered.

Key words: differential sign, grammatical category, classifying sign, linguistic category, modality,
morphological category, modifying sign.

BuBueHHst Oynb-sIKOi JTIHTBICTUYHOI KaTeropii sk HaiOUIbII 3araibHOrO (YHAaMEHTAIBHOTO
JIHTBICTHYHOTO TOHATTS Tepexdavae MiAXin A0 HEl sSK 0 CKIAJHOTO MOBHOTO ()eHOMEHa, II0
BiZjoOpakae CYTHICHI, 3aKOHOMIpHI 3B’SI3KHM 1 BIIHOIIEHHS 00 €KTiB Mi3HAHHS W JIHTBICTHYHOTO
JIOCTIIDKEHHA.

Axmyansuicms ananizy miHrBictuaHoi kareropii B.I'. Aamoni i O.B. bonngapka o0ymoBieHa
MPOTPECUBHICTIO  MPAarMaIiHTBICTHYHOrO TIOTJISly HAa MOBY, a TakKoK CHPSMOBAaHICTIO
(YHKIIIOHAJIBHOI TPaMaTHKM Ha KOTHITMBHHUH MiAXix A0 (QYHKIIH MOBHHMX OJMHHIIb, O iXHBOI
perpe3eHTallii Ha MOBJICHHEBOMY KOMYHIKATHUBHOMY MaTepialti.

Ilepedymosoro BuBuenns kareropii B.I'. Aamoni # O.B. bonmapka € Toi ¢akr, 1o 11i BueHi
CTaJi TBOPISIMH BITYU3HSHOTO HANpsMy y (YHKIIOHANBHIA TpaMaTHIli, a iXHI BYSHHS CKJIaJAI0Th
OCHOBY JIJIS TIOJJAJIBIIION'O BUBUCHHS KaTErOPii y JIIHTBICTHIII.

3agdannam cratrti € 3icTaBHUN aHani3 JiHrBicTHYHOI Kateropii B.I'. Anxmoni # O.B. bonnapka
3 Memoi0 3aCTOCYBaHHS pE3YNbTaTiB JIOCTIDKEHHS Yy BUBYEHHI (DYHKIIIOHAIbHO-CEMAHTHYHOTO
MOJISI SIK CKJIaJTHOTO JIIHTBICTHYHOTO SIBHIIA.

VY npyriit monosuni XX cromiTrs y dimocoderkiit Haymi 3axoy BiOyBalOThCS 3HAYHI 3MiHU
II0JI0 TUTaHHS MPO NPUPOAY M 00’€KTHBHE 3HAUYCHHs KaTeropiil. CIoCTepiraeTbes AiHeGiCMUYHULL
nosopom y po3yMiHHI KaTeropii, ToOOTO BOHM BCE YACTIIIEC TPAKTYIOTHCSA i BUBYAIOTHCS SIK MOBHI
CTPYKTYpH, a HE SIK (POPMHU MHCIICHHS 1 CBIZIOMOCTI.

[pyHTOBHE BHBYEHHS TOHSATTS KATEropii B JIHIBICTHI MPOBOAUTHLCS TUIESIO0 TAKUX BiTOMUX
BITYM3HAHUX BYeHUX, sk B.B. Bunorpagos, O.B. boumapko, B.I'. Aamoni, O.I. MockanbchKa,
O.1. Cmupuunbkuii, T.B. Bynurina, B.I'. I"ak.

3aneKHO B/l KiTbKOCME MOGHUX OOUHUYDL, SIKI KAME2OPU3YIOMbCSL, XapaKmepy Kame2opianbhol
03HAKU U BIOHOUWLEHHS MAKOI 03HAKU 00 K1ACy NOOLLY Yux 0OUHUYb HA Kame2opii, pO3PI3HAI0Th Pi3HI
TUTH JITHTBICTHYHUX KaTeropid. SKmo kiacuikyroThcs OHOCTOPOHHI MOBHI ofuHUII (poHEMH) —
oI BigOyBaeThCss Ha OCHOBI (poHeTHUHOI nUdEpeHIIHHOI 03HAKK I BIAOBIIHO MO IIi€i O3HAKH
BHIUISIOTE ¢hoHONM0TuHI Kamezopii. JIBOCTOPOHHI OIWHUIN, KiIacH(ikallis SKUX BiIOYBaeThCS Ha
OCHOBI CHHTAKCHYHUX 1 CEMAHTUYHUX O3HAK, BU3HAYAIOTh epamamuyui kamezopii. 3rilHo 3 UM,
yCci KareropiajibHi O3HAKU TMOAUISIOTBCS Ha MOOuU@ikyioui (Ougepenyitini) W Kracugikyroui
(cenexmueni) [4: 216]. BigmoBigHo 10 03HAaKH iCHYIOTH MOAMGDiKyIOUl i KiIacudiKyrodi KaTeropii.
[MpuknagoM mepmmx € Kareropii pomay, 4ucia, BiIMIHKY B MOBax 3 (DJIEKTUBHOIO I'PaMaTUYHOO
OymoBoro. JIeKCHKO-TpaMaTH4HI KJIAcH CIIiB (YACTHHH MOBH, PiJl, MEPEXiJHICTh — HEMepeXiIHiCTh
JI€ECITIB) € CENEKTHBHUMHU TPAMATHYHUMH KaTErOpisMH.

Jo mudepeHiiHUX O3HAaK BIAHOCHTBCS OnO3uyis, KOIW TPH 3ICTaBICHHI Xo4ya O IBOX
CIEMEHTIB PI3HUX KJIACiB I[I €IEMEHTH BIIPI3HSIOTHCS JIMIIE 3HAYCHHSM I1i€i o3HakW. Takoro
O3HaKol Moxe OyTh TieBHa (HOHOJNOTIYHA O3HAaKa, HANPHUKIAJ, 3ICTaBICHHS ABOX ()OHEM 3a
O3HAKOI0 «JI3BIHKA — TIIyXay.

VY JNHTBICTHIN Kame2opis B MIWPOKOMY PO3YMIiHHI — 11e Oy/Ib-sKa rpyra MOBHUX €JIEMCHTIB, SKa
BHJILISETHCS HA OCHOBI SIKUXOCh MEBHUX CHUIBHUX BJIACTUBOCTEH; 1€ CBOEpPiHA O3HAKA, ITapamerp,
SIKM JIGKUTh B OCHOBI TIOJIUTY YHCIIEHHOI PI3HOMaHITHOI CYKYITHOCTI OJTHOP1THUX MOBHUX OJITHHIIb
HAa OOMEXKEHE YHUCIO KJaciB, [0 HE NEPeTHHAIOThCS MK CO00K0 W KOMIIOHEHTH SIKHX
XapaKTepU3yIOThCS OJHUM ¥ THM CaMHMM 3HA4eHHAM JaHoi o3Haku [4: 215].

O. €cnepcen i JI. €n1pMCIIEB OTOTOXHIOIOTH JIOTIKO-(1I0COPCHKI KaTeropii 3 JIOTYHUMH, a
L.I. Memaninos, sIKUii poOMTH CBOTO Yacy BaroMuii BHECOK Y BUBYCHHS MOHSATTEBUX KaTeropii y
MOBi, TOBOPUTH TPO BiJIMOBIHICTH MOHATTEBUX (JIOT1KO-(PLIOCOPCHKIX) 1 CEMaHTUYHUX KaTeropiii:
«llousimmesi kamezopii' y M08i @ucmynaioms 06e3n0cepeOHiMu BUPASHUKAMU HOPM C8I0OMOCMI Y
camiii 6y0o8i mogu. Bouu cnyzylomb mum CROaYYHUM eleMeHmoM, AKULL 36 A3VE V KiHYeBoMy
PAXYHKY MOGHUUL Mamepian 3 3a2anibHoio 0y008010 JM0OCbKO20 MUCIEHHS, d BI0N0BIOHO, [ 3
Kamezopismu no2iku U ncuxonoziiy [5: 15]. Y HaBeneHiil {uTati BUSHHH JOBOIUTH, 1110 3B'S30K MK
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JOTiKO-(PiT0cOPCHKUMU ¥ JTIHTBICTHYHUMH KaTEropisiMH ICHye, ¥ TOKa3ye, sSIK B3a€MOIIOTH IIi
Kateropii.

B.I'. AnMoH1 BUBYa€ rpaMaTHYHI KaTeropii i JOBOIUTH, IO SPAMAMUYHI KAMe20pil, 3HAYEHHS |
Gopmu maroms noawLogy cmpykmypy (ApYruid crocid CTpYKTypyBaHHSI IpaMaTUYHUX KaTeropid —
yTBOpeHHs mapamurm) [1: 17]. Bin roBopuTh, IO IMOJIbOBAa IPHpOJA BJacCTHBa 0araTboM
rpaMaTHYHAM KaTeropisMm 1 gopmam. [lomboBY CTPYKTypy IMX KaTeropidl BiH MOSCHIOE TaKUMH
YHHHUKAMH: HAUAPOBYBAHHAM MOPQONOSIYHUX 3HAYEHb HA JAeKCUYHi U CUHMAKCUYHUX HA
mMopgonociuni (uu iHwii cuHmaxcuuyni 3Hayenws;). BHACIIIOK I[bONO BHHUKAIOTh OaraTorpaHHi
BIIHOIIICHHS MDK 3HAYEHHSAMH, SKI HAIIAPOBYIOTbCS U THUMH, Ha SKi IEPIIl HAMIAPOBYHOTHCA.
Hanpukan, Takoro Moxxe OyTH 03HaKa MpeMeTa, M0 € y3araibHIOBATBHOIO ISl TPUKMETHUKA i Ha
Ky MOXYTh HAaIlapOBYBATHCS 1HIII 3HAYEHHS PI3HUX PO3PSAIIB NPUKMETHUKA, SIK HAMPHKIAL,
KUTBKICHUX, BITHOCHHX. J[Ipyrolo HE MEHII BaXKXJIMBOI MPHYMHOK TMOJIBOBOI CTPYKTYpH
rpaMaTHYHUX KaTeropid €, Ha aymky B.I'. AnMmoHni, 6acamoacnexmuicms epamamuyHux seuwy.
Hanpuknan, HassBHICTh y IPUKMETHUKIB CTYIIEHIB IMOPIBHSIHHS, a TAKOXK TOBHUX 1 KOPOTKUX (POpM
Jla€ MOKJIMBICTh BHUKOPHCTOBYBATH IIi KaTeropii aiisi (opMmalbHOrO pO3pi3HEHHS B CHCTEMI
npUKMETHHKIB. Haperri, cepen yciei cyKynmHOCT1 icHyBaHHsI ()OpM rpaMaTHYHOI KaTeropii € Taki, y
SIKUX (DPOHMANLHO GUKOPUCMAHE 6CT (hOPMATbHI MOJNCIUBOCTI, 61ACTUGE Yili Kame2opii, ¢ Mol uac,
AK Y THWUX Pi3HOBUOIE YUX SpaMAMUYHUX Kame2opil 60HU sukopucmani auue wacmixoso. e nae
3MOTY BHIUIITH 50po 1 nepugbepito TpamMaTHyHOi KaTeropii. Pasom 3 Tum, Ti ¢opmu, ski
3HaXOAAThCS. Ha mepudepii oHieT rpaMaTHYHOI KaTeropii, MOXXyTh MaTH (OpPMabHI i CMHCIIOBI
BIIACTUBOCTI iHMIOl Kareropii. Tak, y HIMelbkidi MOBI KOpoTka (opMa HPUKMETHHKA, SKa
(opManbHO HE Y3rOIKYEThCS 3 IMCHHHUKOM, Ma€ 3B'SI30K 3 KaTErOPi€r0 SKiCHOTO MPHUCITIBHUKA: Sie
ist schon — Sie singt schon [2: 76-77]. B.I'. AIMOHI HaBOAWUTb CBOE BHM3HAYCHHS IOHSTTS
rpaMaTUYHOI KaTeropii: «epamamuuna xamezopis — ye OyOv-siKe cucmemHue, OLTbULOIO YU MEHULONO
Mipoto pponmanvro npogedere 00'€OHANHA NEBHOT KIIbKOCMI 2pAMAMUYHUX AGUWY, AKI 807100il0Mb
AKOIOCb 342ANbHOI0, (QOPMATLHO BUPANCEHOIO CEMAHMUYUHON YU DYHKYIOHANLHOW O3HAKOIO» [2:
66]. BiH BHBOAWTH TPH OCHOBHI KiacHu(ikallii rpaMaTHYHUX KaTEropid, KEpyHUYHCh TaKUMH
YUHHUKAMH, K BITHOIIICHHS rpaMaTHYHUX Kateropii (mani I'K) mo:

1) mopgonocii (mopgonociuni, ski BnactuBi cioBodopMi) 4 cunmaxcucy (CUHMAKCUYHI,
MPHUTaMaHHI CIIOBOCIIONIYUYEHHIO i pedeHHIo); mopdomnoriuni (mani MK) i cuHTakcuyHi kKaTeropii
(CK) 3HaxomsThcsi y pIBHONPaBHUX CTOCYHKaX, JOMOBHIOIOTH OJHA OAHY ¥ MO-pi3HOMY
B3a€EMOJIIIOTh Ta MEPETHHAIOTHCS;

2) MEBHOI epamamuyrol ¢opmanvHoi cmpykmypu ¥ epamamuynoi cemManmuku, TOIUISIOThCS
Ha TaKi ABa BUIH: 1) 6uxioni ¢hopmanwhi, siki 6€3M0OCEPEHBO CIIBBIIHECEH] 3 IEBHOIO (POpPMaTBHOIO
IpaMaTUYHOI0 CTPYKTYPOIO (HANPHUKIIA, KATEropist sIKOICh YACTHHHU MOBH); 2) 6UXIOHI CeMAHMUYHI,
gKi Oe3mocepelHb0 TOB’S3aHI 3 SKMMOCh T'paMaTHYHUM 3HAYeHHSM (HampuKIal, KaTeropis
MOJIAIBHOCT1);

3) ixHboOi ywacTi B oprasizaiii # akTi MOBJCHHEBOI KOMYHIKAIlil, BUIAUIUBIIM TPU OCHOBHI
rpynu: 1) aocixo-epamamuuni, SKi MaloTh OeHomam, aje He CIiBBIIHEeCeH] Oe3rmocepeTHhO 3 aKTOM
MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI; 2) KOMYHIKamueHo-cpamamuyti, SKi BiIOOpaKalOThb HeeHI CMOPOHU
KOMYHIKAMUBHO20 npoyecy U No3uyilo 1020 YuUacHukie;, 3) cmpykmypHo-epamamuyui, SsKi
BUCTYNAIOTh OP2aHI3YIOY0I0 TAHKOIO MOBIICHHEBUX OJIHHIIb.

O.B. bonaapko B oxHiii 31 CBOiX Hpallb TOBOPHUTH PO BTOPUHHICTH IPAMATUYHUX KaTEropid y
THOCEOJIOTIYHOMY IJIaHi MOPIBHSIHO 3 TPaMaTHYHHMH KaTEropisMH B JIHTBICTHYHIN OHTOMNOTII,
BHJIUISIFOUN BaKJIMBICTh THOCEOJIOTIYHOI'O0 aCIEKTy JJIS YTBOPEHHS I'paMaTHYHUX Karteropid [3].
[lpu omuci rpamatnuHux KaTteropid BiH mnpomosxkye BueHHsS [.O. Bbomyena ne Kyprene,
0.0. ITore6ni, O.M. IlemkoBcbkoro, 0.0. Illaxmarora, JI.B. Illepou, B.B. Bunorpamosa,
B.I1. Cnanckkoro, JI. Jokymina. O.B. boHIapko TOBOPUTH MPO pamamuyHy Kame2opiro K Tpo
6Upa3, AKUL MOJICHA GXHCUBAMU CMOCOBHO 0Y0b-K020 2PAMAMUYHO20 KIACYy YU 2pynu,
3alpONOHYBABIIM JUISI [HOTO IOHATTS TPaMaTHYHOI Kateropii y MmmpokoMy po3yMiHHI. /K y
By3bkoMY (opMaTi — L€ crneyianbHull JiHGICIUYHUL MEPMIH, KUl NOSUHEH émiuyéamu y cebe
NeGHUll KAAC O0OHOPIOHUX 2pamamuyHux 06 'ekmie. JIo 1bOro Ki1acy HOBHHHI 3aCTOCOBYBAaTHCS
OUIBII CTPOri BUMOTH, sKi O IOBHINlEe W TOYHINIE MOSCHIOBAJIM TpaMaTW4Hy KaTeropito [3: §].
Buennii aprymenTye, 1o HeoOXiZJHO pO3MEKOBYBATH OKpEMi I'paMaTH4HI KaTeropii NeBHOT YaCTUHU
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moBu (I'K umcna, crany, ocodu, cocoOy 1ii) BiJl camMOi YacCTHHH MOBH, a TaKOX BiJ ii JeKcHKoO-
rpaMaTUYHUX MIJKJIACIB, HAMPUKIIAJ, MiJKIACy MEepeXiJHUX MIECTIB YM MiJKIAcy BIACHUX Has3B,
SIKICHMX TPUKMETHUKIB TOIIO.

I'pamaTiuni (MOpGoJIOTiyHI) KaTeropii po3risaaloThCsl B 0araThb0X MOBaX SIK CHCTEMH PSJIiB
Mopdosoriyaux ¢opm (y MeKax OfHiIE]T YaCTHHH MOBH) 3 OJHOPIAHMM CEMAaHTUYHHM 1
cTpyktypauM 3mictoM [3: 11]. Lli cucTreMn mpoTHUCTaBIAIOTHCS OfHA onHii. Kitodosi cioBa y
BHU3HAYEHHI — OJHOPIJHICTh, 8 TAKOX CEMAHTHYHHH 1 CTPYKTYpHHH 3MICT, OCKUIBKH ILIeH 3MICT
MOBHIIIIE BiJIoOpaXkae 3HAYCHHS! TEPMiHY, a OJAHOPIAHICTH 3MicTy psniB MK nmae 3Mory yTBOpUTH
OTO3HIIII0, sIKa Ma€ CHibHY OCHOBY Ui mopiBHaHHA. Otxe, MK y O.B. bornmapka € rojioBHO0O
JAHKOI0 B TpaMaTW4Hid KaTeropii W rpyHtyerhes Ha omosunii. Ha gymxy O.B. bonmapka, mpu
Bu3HaueHHi CK HeoOxinHo BuxoautH i3 3ictaBieHHs CK it MK, 6epyun omo3umito 3a ocHoBy CK.
Taxi omo3uiii, K aKTHBHI — MAacHBHI, PO3MOBIHI — MUTAIbHI KOHCTPYKI BiJNOBIAalOTh YMOBI
ono3unlii MK, OCKUIBKM BOHH TIPYHTYIOTBCS Ha TIPOTHUCTaBICHHI TpaMaTHYHUX 00 €MiB
(cMHTaKCHYHHMX KOHCTPYKI[iH Ta 32ac00iB) 3 OJIHOPITHUM 3MIiCTOM.

CK, s3rimno 3 xonmemnuiero O.B. Bongapka, He BHBYEHI, a/yke NHTAHHS IPO «YUCTO
CHHTaKCUYHD» KaTeropii pedeHHs, miaMera, MPUCyIKa W T.II. 3aJIUIIAI0THCS BIIKPUTHMH, OCKUTEKH
NP BUBYCHHI PEUCHHS, TOJIOBHOIO (DYHKIIIEIO SIKOT'O € TMTOKAa3aTH CIIBBIIHECEHICTh 3MICTY peUeHHS 3
JIACHICTIO 3 TOYKH 30py MOBIS, OUIBII TEPEKOHIMBHM BUAAETbCS NPUCYTHICTH TYT
@DYHKYIOHAbHO-CEMAHMUYHUX Kame2opil — MOOAIbHOCHI, MeMNOPAIbHOCHI, NepPCOHANLHOCHII.
BoHu peani3yroThcs MUISXOM B3a€MOMAIT MOP(OIOTIUHUX, CHUHTAKCUYHUX, JIGKCHYHHUX, & TaKOX
CIIOBOTBIPHHUX ENIEMEHTIB 3 METOI0 yTBOpeHHs peueHHs. Tomy MK chnyryioTh cHHTaKkcucy, alie He
MiAMOPSIIKOBYIOTHCS. HOMY TJ100aJIbHO, a JIUIIE TaK, K I[LOr0 BUMarae CIIiBBiTHOIIEHHS MOP(OIOTii
1 CHHTaKCHCY SIK HU)KYOTO i BUIIOTO PiBHIB MOBH.

Omxke, rpamMaTW4Hi Kareropili (HampWKiIa], KaTeropiss MOAajdbHOCTI) MalOTh JiBa BHUJOBI
KOMITOHEHTH: MOPQOJIOTiYHHH i QYHKI[IOHATBHO-CEeMaHTHYHUI (Ha CHHTaKCMYHOMY piBHi). Taka
no3uttis O.B. bornapka 06’eHye ioro nornsau 3 kKonueniieto B.I'. AnqmoHi.

Mopdororis BoJIOAIE€ BEIMYE3HUM MOTEHIIANIOM, SKHH BIAPI3HAETHCS acleKTaMH CBOIO
icHyBaHH: 1) y cucremi moBu (y il Mopdomnoriuniii mizcucremi) i 2) y mporieci (yHKIIOHYBaHHS
MOBH, sIKe 3/iliCHIOEThC depe3 peueHHs [3: 23]. Taka mosumuis O.B. bonmapka 3acBimgdye, 1o € i
po30ixkHOCTI y morsiaax B.I'. Anmoni it O.B. Bonaapka 111010 CHHTAaKCHYHHUX KaTErOpii.

MoBa pO3BHBAETHCSI HEBIHHHO, BiIOOPaKarOUu IMPOIECH PO3BUTKY JIIOJICBKOIO CYCIIIBCTBA.
Le#t po3BUTOK MO3HAYAETHCS PI3HOMAHITHUMH 3MiHAMM B cHcTeMaX MOB. HOBOBBe/IEGHHS ITOBHHHI
OyTH BIOPSAKOBAHO 3a(piKCOBAaHMMH B mam'sITi JiroAuHHM. [IpoaHai3yBaBIly MOHSTTS JIHTBICTUYHOT
KaTeropii, MM NMPHHIUTK JO0 TaKUX BHCHOBKIB: 1) NHTBICTHYHI KaTeropii € HEOAHOPITHUMH, 0O
MalOTh, SIK i CHCTEMa MOBH, PI3HOPIBHEBY CTPYKTYpPY, 2) KaTeropusailis € HeoOXiTHOIO YMOBOIO HE
JUIIE PO3BUTKY, @ W CaMmoro iCHyYBaHHS MOBHOTO MpPOCTOPY, 3) BOHA € OJHIEI0 3 IMEpPEeIyMOB
JOCSITHEHHsT e()eKTUBHOTO PE3YNbTaTy y BUBYEHHI Oyab-sKOi mpoOiieMu, B3ATOI 3 Pi3HUX cdep
JOICBKOTO OyTTsA, 4) rpaMaTHyHi KaTeropii NMOBHMHHI BHUBYATHCS 3 MO3WIIH (QYHKIIOHAILHOI
rpaMaThKH, OCKUTBKH 1i¢ 3a0€3MeUnTh MMOBHOTY 1 MPaBUIBHICTh BU3HAYCHHSI, @ TAKOXK e()EKTHBHICTD
MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS MOHSATTSI JTIHTBICTUYHOT (TpaMaTHIHO) KaTeropii.

3a J0MOMOror KaTeropiii MOKIMBHUM CTae 30epeKEHHS JIIOJICHKOro JOCBiAY SK Y Ipolieci
Mi3HAHHS, TaK 1 B KYJIBTYpi Ta MPaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI B iHINMX rally3sX HAYKd W CYCHIBHOTO
OyTTs. «byoyuu 6020 pody KeiHmeceHyiclo MHOCbKOI NPAKmuKu md MUCIEHHS, Kamezopii
suUpadicaomsv QYHOAMEHMATbHI PI6HI PO3YMIHHS THOOUHOIO NPUPOOU, CYCHIIbCmed, camoi cebe, €
HAUBANCIUBIUUMYU eNleMeHmaMU c8imo2asdy moounuy [6: 254].

Y pesynbmami npoBEICHOIO 3ICTABHOIO aHai3y JIHIBICTUYHUX KATEropiii MU BHSBHIIN iXHI
MiZIBHIY, SIKI BU3HAYAIOTHCS CTPYKTYPHUMH, CEMAHTHYHUMH 1 QYHKIIIOHATBHUMH OCOOJIMBOCTSMH.
Y ¢opmyBaHHI TOHSATTS JIHTBICTHYHOI KaTeropii HaiBaromiiry poib BiJIirparOTh JIOTiKO-
¢inocodcbki kareropii.

Ilepcnekmugoro IOCITIPKEHHS € BUBYCHHS OKPEMHX ITJBHJIB JIIHTBICTUYHUX KaTeropii y
pycii QyHKIIOHAIBHOI TpaMaTHKH, KA 30pIEHTOBaHA HA KOTHITUBHMU MiXiJ 10 (QYHKII MOBHHX
OJIMHUIIb, 10 TXHBOI peNpe3eHTallli Ha MOBJICHHEBOMY KOMYHIKATHBHOMY MaTepialli.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Banentuna CyxXoMJIMH — KaHIWAAT (IJONOTIYHMX HayK, OOLEHT kadeapu Himenbkoi MOBH 1 mepekiany KuiBcbkoro
HaLliOHAJIBHOI' O JIIHI'BICTHYHOIO YHIBEPCUTETY.
Hayxosi inmepecu: JTiHTBICTHYHA KaTeropiss MOJAIBHOCTI, Teopii Mpo (yHKUIOHANbHI MOJs1, HPOOIEMH BIATBOPEHHs 3aco0iB
BUPa)XCHHS Cy0’ €KTHBHOI MOJAJILHOCTI ITPHU HEpeKIai.

OBPA3U-ETA/IOHU AK OCHOBA CTIMKUX HAPOAHUX
NOPIBHAHb 3 CEMAHTUKOIO XBOPOBU
(NHrBOKY/NIbTYPOIOTIMHE AOCNIAXKEHHA)

OnekcaHopa NAJIbYEBCBKA (PieHe, YkpaiHa)

Y ecmammi @i0oemovcsa ad'exmueni ycmaneni nopieHsHHA HA NO3HAYEHHS XGOPOI NOOUHU, AHATIZVIOMbCI
HayioHanbHO-cneyuiuni 0opasu-emanonu, SKi aexcame y ixuit ocrogi. Ocobnuea ysaza 386epmacmvcs Ha
eKcmpanineeaibie HanOBHeHHA OCIMANHIX.

Kniouogi crosa: komnapamueha ¢pazeonocis, ycmaneni nopieHsAHHs, 00pa3-emaioH, eKcmpanineéanibhe
HANOGHEHHS, CEMAHMUKA, NPeyeoeHm, HaylOHANbHA Cneyupika.

The article deals with adjectival fixed comparisons that designate a sick person, national-specific
standard images that form their basis are analyzed. Particular attention is payed to the extralinguistic content
of the latter.

Key words: comparative phraseology, fixed comparison, the standard image, extralinguistic content,
semantics, precedent, national specificity.

[IpiopuTeTHHM acreKTOM ETHONIHIBICTUKH € BHBYCHHS CTHOKYJIBTYPHHX (DEHOMEHIB y TOMY
4yuCli BepOaNbHOI penpe3eHTallli CeMaHTHKH aHoMalbHUX craHiB Jomunu (bepesosuu O.,
Boituenko A., Jlyk’sHoBa C., Mizin K., Toncras C. ta iH.). B Takomy (dopmaTi mpornoHyemo
PO3IIITHYTH al'€KTHBHI ycCTaleHi TOpIBHSHHS Ha TMO3HAYCHHS XBOpPOi JIIOJAWHHU, a TaKOX
HallloOHaNTbHO-cIiel(iuHi  00pa3u-eTaJioHH, sKi JeKaTh y IxHIM ocHoBi. [lo mpobiem
KOMITapaTUBHOI (pa3eororii 3BepTayioch 0OaraTo BUYEHHX SK B YKpaiHi Tak 1 3aKOpIOHOM
(Anedipenko M., [lonroea A., Maciosa B., Mizin K., Mokienko B. Oronbios B. Toro).

Meto0 Hamoi pO3BIIKM € HaMaraHHs MPOBECTH JIEKCHKO-CEMAHTUYHY PEKOHCTPYKIIiIO
o0pa3iB-eTajoHiB, 10 JEKaTh B OCHOBI aJ €KTHBHHX KOMIIAPAaTHBHUX 3BOPOTIB HA IO3HAYCHHS
XBOpoOu. Mera akTyamizye 3aBJAaHHS CTaTTI — MPOaHATi3yBaTH CKCTPATIHIBAJIbHE HAIOBHEHHS
OCTaHHIX.

VYcraneHi MOpiBHSHHS HaAUICH! SK YHIBEpCAJbHHM PUCAMH, TaK 1 HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHUM
KOJIOPUTOM, SIKUH BHSIBIISIETHCS B €THOCTICU(IYHUX €TajJoHaX IOPIBHSHHSI, M0 (QYHKIIOHYIOTH SIK
KOMIIOHEHTH OCTaHHIX. “B MexaxXx IMX OIWHHUIL MPOCTSKYETHCA CHMOIO3 JIHIBAJIBHUX 1
SKCTpaJliHrBaJbHUX YHIBEPCAJbHUX YHWHHHKIB, SIKI aKyMYJIIOIOTBCS TOJOBHHUM YWHOM OOpa3zaMu-
erajoHamMyd. ToMy BH3Ha4YeHHS NPUYMH BHUOOpPY HOCISIMA MOBH TI€BHOTO o00Opa3y-eraioHa
KOMIIApaTUBHUX (Ppa3eosoriyHUX OIMHMIIL CIPHSE MI3HAHHIO CIIIBHOTO W OCOOJMBOTO B iX
CBITOCIIPHHMHSTTI Ta CBITOpO3yMiHHI” [6: 25]. Sk caymHo 3a3Havyae Boiiko JI.I'.: “B cemanTHuHIH
CTPYKTYp1 yCTaJeHUX TOPIBHSHBL 3aKO/JI0BaHA KYJIBTypHO 3HauuMa iH(OpMaIlis, BAOKPEMHUTHU SIKY
BJIAETHCS B PE3YNbTaT] JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHOI iHTEpHperanii Takux onuHub” [1]. CemanTHYHA
CTPYKTYpa YCTaJICHUX TIOPIBHSAHb 300pa)ka€ CHCTEMY AacCOLIaTUBHUX IIIHHOCTEH IpPHTaMaHHUX
MEBHI MOBHIM JIIHIBOCHUIBHOTI, 0Opa3HHMU 0a3uC SKUX CKIIAJalOTh HOMIHAIl Ha TO3HAYCHHS
TBapHWH, POCIIMH, MPEIAMETIB 1 T.M., HI0O BHUCTYNAIOTh SK €TajoH TMOpIBHSAHHA. Y TepMiHax
POCIHCBKOr0 JIIHTBOKYJIbTYpojiora B. MaciioBoi erajoH — ¢ NMEBHUU iealli3oBaHUN CTEPEOTHII,
SKHH Ha COIIAJIbHO-TICUXOJIOTIYHOMY PIBHI BHCTYNA€ SK MPOSIB HOPMATHUBHHUX YSBJICHH PO
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JIIOJIMHY, CBIT, CYCIUIBCTBO: HANMPHUKIAA, 300p06ull K Ouk, 20100HUll K 606K 1 T.I. [5: 64].
B. H. Temnis, BBaxkae, 1110 €TaJIOH — 1€ XapaKTepHa o0pa3Ha IiJMiHa BJIaCTUBOCTEH JIFOIUHU TIEBHOIO
peasi€elo, MepCOHO, KYJIBTYPHUM 00'€KTOM, IO CTAa€ JJIsl HUX JOMIHYIOUMM 3HAKOM, 3 TOYKH 30pY
moOyTOBO-KYJIBTYPHOTO J0CBimy abo BimactuBocTi [9]. OTxe, miJ €TaJIOHOM PO3YMIEMO 3pa30K
BCTaHOBJICHOT OJIMHUI[I BUMIPIOBAHHS; MIPHIIO, CTAHAAPT, 3pa30K JIsl TOPIBHIHHS 3 YAM-HEOYIb.

BinpiricTe ycranieHuX MOPIBHSIHD CIIBBITHOCHTHCS 3 KaHOHIYHOK — TPUKOMIIOHEHTHOIO —
JIOTIYHOK (OPMYJIOI0 MOPIBHSHHS: CYO'€KT TOpPIBHSHHS — IMiJACTaBa MOPIBHAHHSA — O0'€KTHA
YaCTHHA, 10 BBOIUTHCS OJHIEIO 3 TOPIBHAUIBHMX 4YacTOK. BianmoBimHO, aJ'€KTUBHUIA
KOMITapaTUBHUI (Hpa3eoyorisM — Iie JIHTBICTUYHUI TEpMiH, SKUI IMO3HAYa€ MOBHI 3HAKH, IO
CKJIAJIAFOTHCS 3 JIBOX OCHOBHHX CKIIQJOBHX:

1. mepmmii KOMITOHEHT, TIiJICTaBa TOPIBHAHHSA — NPHKMETHHUK, SKUH y OUIBIIOCTI
KOMITapaTUBHUX (HPa3eoNOriYHIX OJWHUIIb BXXHBAETHCS Y CBOEMY OyKBaJIbHOMY 3HAYEHHI;

2. Apyruii KOMITOHEHT, OO0'€KT TOpIBHSIHHA, TOOTO TOH mpeaMer abo SBHILNE, 3 SKUM
MPOBOAMUTHCS MOPIBHSHHS [4].

[IpororyeMO  pO3TISIHYTH /1 €KTHBHI KOMITapaTuBHi  (pazeonorisamMu, nibpani 3
JIEKCHKOrpadiuHuX Ta eTHOrpadivHUX HKEpeNn aHTIiHChKOT MOBH.

CMepTh — HaligaBHile Taly: JIOAMHA OOITHCS 3aKIHYCHHS XKHUTTS, HE3aTHA HOro CIPUNHSATH,
TOMY JECTPYKTHBHA CHJIAa CMEPTI B IUTMHI BCi€l IOACHKOI icTOpil BHSBISUIACS TIOTY)KHUM
MOIITOBXOM JI0 KyJNbTypHOi TBopuocTi. A.Sl. T'ypeuu 3ayBaxus: «CMepTh — OJMH 3 KOPIHHHX
rmapaMeTpiB KOJICKTHMBHOI CBIJIOMOCTI, a OCKUIbKM OCTaHHS HE 3aJIMIIA€ThCI B XOAl IcTOpii
HEPYXOMHUM, TO IIi 3MiHH HE MOXYTh HE BiTOOpaKaTUCS TAKOX U y CTaBJICHHI JIIOJJMHU JIO CMEPTi.
CMepTh — KOMIIOHEHT KapTUHH CBITY, 110 ICHY€E Y CBIZIOMOCTI YJICHIB JIaHOTO CYCIUIbCTBA B JIaHUI
nepio/i. BUBYEHHS ycTaHOBOK BiJIHOMICHHS JI0 CMEPTI, AKi 3aCIyroBYIOTh Ha yBary i cami mo co0i,
MOXE JIOTIOMOTTH TMPOSICHUTH YCTaHOBKH IIOJCH y CTOCYHKY IO JKUTTS Ta WHOTO OCHOBHHX
ninHocrei» [2: 114]. CmepTh y OUTBIIOCTI JIHTBOKYJBTYP MPEACTABIAETHCA SK KIiHIEBA TOYKA
JKUTTSI, HAWUTIpIIE, 110 MOXKE TpanuTuch: He's as dowly as death. «XBopuii, y IOXMypOMY HacTpoi,
XBOpPUH Ta XBOPHM BHIIIAZAE», A€ dowly, Mae 3HAYEHHS «y IIOraHOMY 30pOB’i, XBOpOOJIMBUH,
nyxe omiguiiy [13 (2: 144)].

Midomnorema BibMU SIK Mapkep MpopaHHOrO HU3Y HE MOTJa He 3HAWTH CBOTO BTUICHHS SIK
erajion. Binema (witch, sorceress, vixen, hag, beldam(e)) — onvH 3 HAWTIOMIUPEHIIINX TEPCOHAXKIB B
aHTIINACBKOMY  (DOJIBKIOpP], HAIUICHUM BJIACTUBOCTSAMH JIFOAWHH Ta HAANPUPOAHOI 1CTOTH,
BIJIIIOBI/IHO BUSBJISIE BHCOKY MNPOAYKTHBHICTh SK MOTHBATOp HOMIHAIi. Y I[bOMY KOHTEKCTI
MOKa30BUM BHIIAE€ThCS BUpa3 [ am as ill as a witch «ayxe xBopuit» [12: 211].

AwntpornioniMm Dick y cxiani ¢paszeonorismy Dick's hatband wmapkye po3yMOBy XBOpPoOy
moguau: I am as queer as Dick's hatband, ne queer, «XBopuii, po3yMOBO XBOpHi». Jljist TOro 1moo
MIKPECIUTH, 10 JIFOJWHA YU Pid HaAlJICHa SIKOCTAMH, SIKi BUXOISATh 32 paMKH HOPMH, JY)KE 4acTo
BHUKOPHUCTOBYIOTh TIOPIBHSJIbHI 3BOPOTH, y CKIAMl SKUX € KoMIoHeHT Dick's hatband (ctpiuka Ha
kanenroci [ika) [13 (2: 65)]. 3a maHMMHU CIIOBHHMKA aHTJIIMCHKUX JIAJEKTIB 1€l KOMIIapaTHB
MOXOJMTh BiJI 3aCTapilioro 3BHYAI0 JapyBaHHS CTPIYOK JIO KAalleNIoXiB TiJl Yac TOXOBaHHS Ta
BHUKOPHUCTOBYETHCSI B CTOCYHKY JIFOJICH Ta pedeii, ki He BiAnoBiatoTh ctannapram. Capreprpen T.
XUIIIHT CXWIAEThCA 10 JYMKH, IO BUINE HAaBEICHWH BHpa3 € alo3i€l0 Ha KOpoHYy Pudapna
Kpomeensi, sixka fiomy He migxomuna 3a posMipamu. Puuapa Kpomsens — cun Omnisepa KpomBens,
npyruii nopa-nporektop Anrnii, ornanaii ta Ipnanmii npotsrom 8-mu micsmiB 3 3 BepecHs 1658
10 25 TpaBHs 1659 poky, micis 4oro J06pOBINEHO MOAAB y BincTaBKy. Moro Boporu Ha3aim #oro
Tumbledown Dick (nanis3pyitHoBanmii Jlix) [10: 100]. Jeski miHTBICTH NPUITyCKalOTh, Mo Dick €
eB(EeMICTHYHOIO 3aMiHOIO aHTPONOHIMAa Nick, SKHii BXXMBAETHCS Ha TIO3HAYCHHS JusiBonia [7].

Hocuth 1ikaBuM € BHOIp apTedakTyalbHUX 00pa3iB-€TaloHIB, B aHTIIHCHKIN (pazeonorii 1o
TaKWX BITHOCHTHLCS 00pa3 MOAYIIKU: as sick as a cushion, 3a NeIKUMU TPUIYIICHHSIMIA HOMIHAIIIS €
enintuuHoro Binm @O as sick as (to need) a cushion [11: 757]. BucHaxeHa JtoquHa IPUPIBHIOETHCS
110 KyXOHHOI rangipku: as washed out as a dish-clout [10, 151]. [dyxe xBopa JII0MHA aCOLIIOETHCS
3 TopdoM: as sick as a peat [13 (4: 449)].

HaituncnenHnimoro € rpymna ycTaJleHMX TOpPIBHAHB, Jié MOTHBAIlisl BHYTPINIHBOT (GOpMHU
BiIOYBa€ThCS 3a JIOMOMOI'OI0 300MOP(HOro oOpasy-erajoHa, SIKAH HaW4acTilIe peai3yeThes y
BUKOPHUCTAHHSI TPOTOTHIIOBHX Ta CTEPEOTHUITHUX acolliamiid MEBHOTO ETHOCY. 300CeMi3M Tec —
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TpaJULIHHO BXXKMBAETHCSA B aHIJIMCHKIA (paseonorii: as sick as a dog [10: 162]. 3rigHo 3 pomo-
BHJIOBOIO JTUCTPHOYIIEI0 BUOKPEMITIOETHCSL 00pa3 TOHUOI zo sick's a 'ound, aHanmoriyHWiA BHpa3
TPaIUIIETHCS B MIBEACHKIN Sjuk som en hund [10: 162].

VY 4HcneHHUX HOMIHAISX Ha TO3HAYEHHS XBOPOI JIOMUHH JOMIHYIOUY (YHKIF0O BHKOHYE
KOMIIOHEHT KiT: as waffy, or weak, as a cat «XBOpHi, CIaOKHii, CTpaKIa€ BiJ HE3PO3yMLIOrO
Henyray; as sick as a cat [11: 573]. Hominarliis € ycideHHsaM (paseosiorismy as sick as cats with
eating rats [10: 162], sxuii y CBOI uepry, AOLUIBHO PO3IIAHYTH B TepMiHaxX KajaamOypHOI
MOTHBaIlil. Y OUIBIIOCTI HAYKOBUX JOCIIKEHb KaJlaMOyp PO3IIISIA€ThCS K 0COOJIMBAa KpeaTHBHA
CTHOJIIHTBICTHYHA aKTHBHICTh, PE3YJBTAT SIKOi BBAXKAETHCS OKa310HAILHUM, YaCTO TYMOPUCTHYHIM
IHAMBIyaJIbHUM YTBOPSHHSM HOBHUX CNiB. MOKHA BUAUIMTH JBa BUIM TP CITIB: MOIAU(IKAIliA BKE
ICHYIOUMX 00pa3sHHX OJHMHHUI Ta KyJIbTYPHOMAapKOBaHI OOpa3Hi OMWHHMIN SKi OYJIHM CTBOpEHI SK
kanmaMOyp [8]. V marchkiii 3ycTpiuaeMo CX0XKy HOMIHALIIO zoo siek, misselijk als en kat [10: 163].
B aHrmiiicekiii Ta IHIIMX MOBaX 3HAXOAMMO BEJIHUKY KUIbKICTH PO e KOMIIOHEHT KIiT BHCTYyIA€
MapKepoM XBOpoi jroauHu. Tak, mialiekTHi to cat (dial.), to jerk, shoot, whip the cat, sKi
3apikcoBaHI yxe 3 mo4yaTKy 17 CT. Ta yBIHIUIM y OOIr 31 3HAYCHHSM «OJIIOBaTH» OCOOJHUBO 3
nepernoro [11: 581-582]. ¥V nmianekTHid MIBEACHKIM ICHYe cXoka HOMIHAIliSA, sKa B IepeKiaji
3BYYHTh «00JEpTH WIKIpy 3 KOTa», 3 TAKUM CaMHM 3HAYCHHSM; Yy JATChKiid een kater hebben
(OykBaJbHO MaTH KOTa-YJIIOOJICHIS) «CTPaKIATH BiJ HACHIAKIB MPUAHATTS aJIKOTOJIIO MPOTATOM
I0T HOY1», HIM. katzenjammer haben, BXWUBAEThCS Y TOMY K CAMOMY KOHTEKCTi, MOYaTKOBHM
3HAUEHHSIM HOMIHAIli OyJIO «KOTS4Ye BOJAHHS IMiAYac MaplltoBaHHs», besoffen wie ein Kater
(OykBallbHO «TaKWii T'SHUH SK KOTHK»), zuipen als en kater. (OyKBaJbHO «IIHTH SIK KOTHK),
katzendick «myxe W aHURY, katzendreckig (OyKkBanbHO «OpylIHA KilllKay) «IIOYyBAaTHUCh HEMOOpe»
[10: 163].

Jlo TpamuIiiHUX aHTIIHChKUX 00pa3iB-eTajoHIB Ha MO3HAYEHHS XBOPOOU BIJHECEMO TaKOX
o0pa3 kous: [ am as sick as a horse, quoth I, already [11: 234]. 3a cBiT4eHHIMHU MOBO3HaBIIB 19
CTOJIITTSI, BHUPA3 € PO3MOBCIOKCHUM IPOCTOPIYHMM MOPIBHAHHIM HAa MO3HAYCHHS Jy)Ke XBOPOi Ha
NUTYHOK JIoauHH, 0e3 o3Hak OmoBaHHS. Komuck BBaxanoch, mo 0arato XBopoO KOHel BHHHKAE
yepe3 Te, 0 BOHM HE MOXYTh BHpBaTH. 3 iHIIOrO OOKy (pazema Moke OyTH ajio3i€l0 Ha
T'eHJIEPHO-MapKOBaHy NMPUKa3Ky: 4 woman hath nine cats lieues, a woman hath more lieues than a
horse hath diseases [10: 163].

300MOpdHI €TaJIOHH JOMIHYIOTh CEMAaHTHKOIO (pa3eonorismiB as sick as a chick [10: 163];
weak as a chicken [11: 293]; as sick as a rat [11: 501]. I1oka30BOI0 BHAAETHCS PECKOHCTPYKIIiS
CEeMaHTHKH HOMIHAIIT as wisht as a winnard «rakuii )xe BUCHOXEHHUU sk aApi3my» [11: 485]. dpo3am —
01100pOoBHUKH JocsiTatoTh KopHyena Mmi3HO BOCEHH, TOMY 3MMOIO BOHH JIyXKe XyJi Ha BHUIJISJ Ta
CHJIFHO BHCHa)KEHI. Y KOHTEKCTI 00pa3y 3Mmil JOIINBHO 3rajjatd HACTYNHY uutary: He was sick to
death, and had gone to a lonely place to die. I took him in hand, and though he was as venomous as
a young snake, ... I got him all right [10: 164]. Jlekcema venomous, Ma€ 3HaYCHHS IOBHUI OTPYTH,
orpyenuii. JKaba Moke BUCTYIIATH sIK €TaJIOH XBOPOOH, Tak 1 310poB's. [lornsHeMo Ha aHTOHIMIYHI
(paseonorizmu: sick as a toad [10: 164] as hardy as a ground toad [10: 164]. TpuToH Takox
ACOIIIIOETHCS 3 XBOPO0OIO: as sick as a newt [10: 164] dumb/drunk/tight as a newt [11: 468]. Ilpo
Oy Big XBOPOOH JIIOJAMHY KaXyTh: as white as a mawk. Bupa3 € xajabkow (pa3eosoriamy as
dead's a mawk, ne mawk ‘maggot’ — nnunnka myxwu, 3 Old Norse mathkr [11: 457].

VY kommnapatuBi as sick as a shag [11: 143] 3a o0pa3 erajgoH OepeThCs OPHITOHIM shag —
BEJIMKHUI OakiaH, BOAHO-00J0THUI mTax poay OakmaHiB (Phalacrocorax) mo 90 cM y noBxwuHy, 3
MEpEeTUHYACTUMH JIallaMH, JIOBTOI0 IIMEI0, BUTHYTUM J3b000M 1 4YOopHHM Immip’sM. baknan €
CUMBOJIOM OOMaHy Ta aJiOHOCTi, onmucaHuM MinbToHOM y moemi "Brpauenuii pait", oOpasom
3aMacKOBaHOI0 caTaHH, KOTpUHM CUIUTh Ha JlepeBi sKUTTA. Acoliailis mraxa 3 XBOPOOOK MOXKE
MOSICHIOBATHCh 3BOPOTOM as wet as a shag, SKUii BUHHKA€E Yepe3 4acTe MipHAHHS OCTAaHHBOTO Mij
Bozoro [10: 302].

Kynbrapicth sIK prca 30BHINIHBOTO BUTIISLY JIIOAMHU Ta XBOpoOa peani3yeTbesi B OaraTbox
eTHOCTelIM(PIYHNX KOMITAPaTUBHUX 3BOPOTAaX, SIKi CIHPAIOTBhCS Ha MpenencHTHI (peHoMeHH Ta
CHTYyaIlii, [0 BUHUKAJIM B TICBHUX pPETiOHaX y MEBHUI mepion dacy. [IpernenenTHa cutyaris — epHa
LiJealibHa CHUTyallisi”, sKa KOJU-HEOyIb Oyna pealibHOK, a00 K HAJIeKHTh [0 CTBOPECHHUX
BIpTyaJIbHO JIFOJICBKUM MHUCTENTBOM. 3a B. KpacHuX mpelieieHTHOIO CHTYallielo MOXKHA BBaXKATH TY
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CHTYyallilo, sika, To-Tepiie, 100pe BiJioMa HOCISIM MEBHOTO MEHTaIbHO-JIIHIBaJbHOTO KOMIUICKCY,
MO-JIpYTe, € aKTYaJIbHOIO B KOTHITUBHOMY IIJIaHi, TOOTO Ma€ BapiaHT CHPUIHATTS, B SIKHHA BXOIATH
MeBHI MiHIMI30BaHI Ta HAI[IOHALHO-ETEPMIHOBAHI 3HAHHS, YW SKECh MEBHE YSABJICHHS MPO cCaMmy
CHUTYyaIlil0, 10 MICTHTh, Y TOMY  YHCII, 1 KOHOTaIii, SKi IMOB’SI3YIOThCS 3 JAHOK CHTYAIlI€l0, a
TaKOXK, IIO-TPETE, ameisalil a0 SIKOI € 4YacTOTHMMH B KOMYHIKAIll NpPEACTaBHUKIB JaHOI
HAI[IOHAJILHOT JIIHTBOKYIBTYpHOI criinbHOTH [3: 183]. Tak, Hanpuknaz, Bupas as lame as St. Giles’s
Cripplegate [10: 163] MOTHUBYETbCS ICTOPUYHHMM (DakTOM, IO IepKBa mpHCBsIueHa CBITOMY
JIxeliMCy TIOKpOBUTENIO Kallik, 30yjqoBana Oinst mickkux Bopit y 1090 pori, Ta, motiM i BopoTa
Cripplegate, BIINOBIIHO, OTPUMAJIH CBOIO Ha3BY Yepe3 BEIUYE3HY KUIBKICTh KaJliK Ta 3JIMIapiB, SIKI
npocuiti MuitocTuHo [11: 860]

Jlo Toro sk caMoro TUIy BiTHOCHMO HOMIHALIIO as stiff as Barker's knee (OyKkBaJIbHO: TaKHi e
3aKOCTEHUINH SIK KOMiHO beiikepa), 110 MOTHBYETHCS BIIOMHUM TIepeKa3oM IO IIaxTapa Ha iMs
Betikep, skuii OyB HACTUIBKM HEPO3YMHHMM, IO JO3BOJSAB COOI CTBEPPKYBaTH, IO HE BIPUTH B
icHyBaHHs ctyKadiB (knockers). JIns Toro mo0 MOMCTHUTHCH 3a 110 00pa3y, HATOBI PO3JTIOUCHHX
CTyKadiB aTaKyBaB HOro Ta BTYIIIOBAB CBOIMH 3HAPSIIMHU, CIIPUYHHSIOUH YBIUYS HA BCE YKUTTSL.
Crykayamu (knockers) HasuBamu pizHoBuj ¢eit y KopHyerni, siki 3a nepexazamu 3'SIBISIOTHCS B
komuHax [11: 632]

3o00MopdHMIT 00pa3-eTanoH TPUHOTrOl cOO0aKH BHKOPUCTOBYETHCS Ha BCil TepuTOpii AHIIIII Ha
MMO3HAYEHH JIFOJICH 1 TBAPHH 3 YIIKOMKEHHIMH KIHIIBOK: €z lame ez a three-legged dog [11: 571].
CxoxuMH € HOMIHALT as lame as a cat (Takuii xe kynpraBuii sk xit) [10: 163]; zo lame's a crow
(Takwuii sxe KynbraBuit sik BopoHa) [10: 163]; lame as a crow with the gout (Takuii e KyJbIaBHil sK
BopoHa, 1o Mae noxarpy) [10: 163]; I shall be lame as a tree (51 Oyny TakuM e KPUBUM SIK
nepeso) walk, like a lame duck [13 (3: 38)].

Hyxe 0OaraTo MOpIBHSAHb MapKylOTh CHINOTy. Jlo HOMIHAIi 3 aOCTpaKTHMMHU €TaJOHAMHU
BigHOCUMO DO as blind as ignorance; as blind as a want [10: 170]. Taki HOMiHaIii BUCTYaOTh
MPOEKIIi€r0 00pa3iB XBOpoOU Ha aOCTPaKTHI €TalOHU THUITY HEBIrNIACTBA Ta HYKIH.

Ha Tpi ciiB IpyHTYETbCS CeMaHTHKA >KapTiBIMBOTO MOPIBHSIHHA as blind as a brickbat, ne
brickbat ynamok uieriu. [TopiBHsiiMo 3 HOMIHal€w blind as a bat [11: 503].

Hacrynui Hominawii as blind as a day-old pup ta as blind as a three-day kitten [10: 170]
MOKHA PO3MIAJATH Y MEKax CEMaHTHYHOI OIO3MIIT MOJOIUil/CTapuii, Je erajoHaMHu CIIIOTH
BHCTYNAIOTh HOBOHAPO/KEHI TBAPHUHH.

Kpit € TpamumiiHuM 300MOppHUM 00pa3oM — €TalOHOM, IO ACOIIIOETHCS 13 CIINOTOM: as
blind as a mole [11: 503]. Bupa3 Takoxx yXHBa€ThCs B IEPECHOCHOMY 3Ha4eHHi in heavenly things
you are more blind than Moals. Tloka3oBUM € TOH (akT, 110 TOMUJIKOBA ifiest TIPO CIIMOTY KpoTa €
30BCIM HE HOBOIO — III€ B IPEKIB BXKMBAEMO TaKe K caMme NMOPIBHSHHSA falpa caecior, sike BUKOPUCTAB
Epasmyc, y natuan icHye npukaska zoo blind als een mol. Y HiMeUbKi# JTIHTBOKYJIBTYP1 KPIT TAaKOX
€ BTUTeHHSIM ciinotu: blind als ein Maulwurf [10: 170].

Kakan — 1ie 1mie oHa TBapuHa, 10 BUCTYIA€ 00pa30M-ETallOHOM JUIsSi MapKYBaHHS CIIIMOTH: as
blirid as a bat at noon, ez blind ez a bat i’ daayleet [10: 171]. Toli xe caMuii MOTHUB IOMITHO Y
HACTYIHUX Kommo3utax bat-blind, bat-eyed, bat-minded(ness) [10: 171]. 3ragaiiMo BipyBaHHS PO
Te, 10 OKO Ka)kKaHa MaJIO BJIACTHBICTh HAUIATH JIFOJIUHY, sIKa HOCHJIA HOr0 HEBHIUMICTIO.

CoBa — mnrTax HIYHMH Ta BBAXKAETbCA TAaKUM, IO TOraHo O0aduTh YyAEHb, MO i
KOHIICTITYJII3YEThCSl B KOMITAPATUBHUX 3BOpoTax as blind as an owl at noonday, blind as a noontide
owl, blind as an owl [11: 481].

I3 cnocTepekeHHs 3a MOBEAIHKOI KOMaX BUHUKIIO MOPIBHSHHS as bleynde as a betylle (Taxuii
CIIMUHA SK JKYK), aJDKe BEYOPOM JKYKH JIETSATh MPSIMO B OONHMYYS JIFOMUHH. XO4Ya ICHYE iHIIE
MOSICHEHHSI €TUMOJIOTIT (ppaseonorisMmy — BBaXKaeThesl, o  betylle — 11e nepeB’ssHUI THCTPYMEHT,
I0Ch, Ha KILITAJIT, BayKKoro mosiotka [10: 171].

VY wowminamii as blind as a bussard [11: 453] nekcema bazzart BUKOPHCTOBYETHCS Ha
MMOo3HAYEHHs NnTaxa KaHioka Buteo vulgaris, 110 BiTHOCHUTBCS 10 CIMEHCTBA COKOJIMHMX, Ta, SKHI
4yepe3 CBOI0 HEKMITIMBICTb, BBaXKAETHCS HEMPHIATHUM ISl TIOJMIOBaHHA. 3 iHIIOro OOKY, iCHYe
IyMKa, IO TMOpIBHSAHHA Ta caM o00pa3-eTaJOH 3raJlaHuil y HBOMY, HE CTOCYIOThCS NTaxa, a
MO3HAYAIOTh KyKa uepe3 3BYKH, SIKi BUIAIOTh HOTO KPWII — f0 buzz M3MKYaTh — y JAianekrax pi3Hi
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BHJIM JKYKIB HOMIHYIOTbCS buzzard-clocks, buzzard-bats, buzzard-battles, buzzard-beetles [13 (1:
469)].

[Toka3oBUME TaKOX BBa)KaEMO HOMIHAIIIT, Y IKHX HAJAIOTHCS XapaKTEPUCTHKH TITYXOi JIFOJJHHH.
Benuka kinbKicTh Takux (pazeonorizmi nos'szana 3 npodecisimu. Tak, Hanpuknan y ©O deaf as a
trunk-maker 3ragyeTbes cTapa poOiTHHUYA mpodecis maicTpa, 10 BUTOTOBISIB ckpuHi [11: 773],
30Mpay MOJATKIB TaKOX BBa)KaBCS €TAJIOHOM TIYXOTHU as blynt as a mowdiwart, as deaf as a
bmnbaily, ne bumbaily, the bumbailiff, cynoBuii npucTap, KUK MOBUHEH OyB 30MpaTH OOpru Ta
apelToByBaT OOPKHUKIB, JiekceMa yBilnuia y BXHUTOK y 17 cr. [11: 328] Ta moxoauts Bij cioBa
bum 3an.

VY nmianekTHOMY Bupasi as deaf as a door [11: 384]. [le door € niajiekTHUM CIIOTBOPEHHSIM
dor(r), 3arayibHOl Ha3BU 0araThOX KOMax, TaKHX, SK JDKMENI, IIEPIIHI Ta JACKUIbKOX BHJIB JKYKIB,
HaIpuKIa, Kyka-raoiiouka [10: 173].

Bupas deaf as a door-nail BinTBoproe (paHIly3pKHil (paszeosioriam sourd comme un tapis,
MOPIBHANMO 3 MOHATTIMH door-nail deafness, deaf as a door-post, deaf as a bed-post [10: 173].

Y HowmiHawii as deaf as a block BinOyBaeThCs TIEPETUH KOHIENTOC(HEPU TIYXOTH 3
KOHIICNITYQJIbHOIO OMO3HUIIiE0  po3ymy/aypocTti. Jlekcemu block, ta  block-head sx Buan
"blockishly" Hepo3yMHOT AypHOT JIIOJMHU YKUBAETHCS, TIOUMHAIOUHN 3 cepeuHu 16 cr.: You blocks,
you stones, you worse than senseless things.Y MBeNiB iCHYe CX0K€ HMOPIBHAHHA ddv som en stock
[10: 171].

Y Bupasi as deaf as a white cat Bifo0Opa)KeHO MONYJISAPHUNA aHTIIHCHKUI 3a0000H — 0TI KOTH
BB@KAIKCh MIyXUMU Ta gypaumH [11: 573].

Ha rpi cniB OynyeTbes HacTynmHe MOpPIiBHAHHS as dombe and deaf as a doted doo [11: 174], ne
doted — nypuuii. Jlekcema doo Mae 1Ba BIpOTIIHHMX 3HAYCHHS — doe caMKa OJICHS, 3ailis, KPOoIHuKa
ToII0 a00 dove — rojiy0, sKi B AiajiekTaX BUKOPHUCTOBYBAJIUCh HA TMO3HAYCHHS HENAJICKOIl JIFOIUHU.
[NokazoBuM BBakaeMo TOM (hakT, IO MTaxXW i B IHIIMX JIHTBOKYJIBTYpaX BUCTYIAIN E€TATOHOM
myxtd. Tak, B JaTHHI iCHYye BuUpa3s surdior turdo, TOyxilui 3a Ipo3aa, y aaTdaH zoo doof als een
kwartel OyKBaJIbHO TaKHil JKe TIYXHUH SK meperniika. Y Gpu3bKiii MOBi so dof as in ekster, Takui xe
TIyXHH SIK COPOKA; sa dof as in snip TaKui ke TITyXul sk Oekac, oJlHE 3 CyYaCHHX 3HAYCHb JICKCEMH
snipe “Oekac” B aHITIHCHKIH MOBI — aypenb [10: 173].

MopiBusiaEA as deaf as an adder “Taxuii Tiyxuii sk ramoka” mae 6i0iiiHe moxomkeHHs. Ha
Cxomi B A3ii icHyBaio BipyBaHHS B Te, IO JEsAKi 3Mii Oy ayKe BIEPTUMH Ta HE MiIIaBallUCh
BIUTUBY JIOAMHU. B AHCIIl BipWiM, 10 SAKIO 3arjIsIHYTH MEPTBIM rajoIli mij >KUBIT TO MOXKHA
HATpalHTH HA TIO3HAYEHI psAOMME KpamuaTuMu Jiitepamu ciosa If I could hear as well as see, No
man of life should master me, If I could hear as well as see. Nor man nor beast should pass by me.
VY KenTi icHye Taka cama HapoIHa IMPUMOBKa. BiamoBinHo, TiyxoTa, 3a mepeka3amu, MOXe OyTH
BUJTIKYBaHa yxupoM rajroku [10: 173].

Ille omHMM eTaJIOHOM TJYXOTH B aHIJIIHIIB BBA)KAE€ThCS aTJaHTHYHA TJIMOOKOBOIHA pubda
nikma: th'art so deeve as a haddick in chongy weather, so deef's a 'addick, Te ) came cToCyeThCs 1
pubu men 3 ciMelicTBa ocenenieBux as deaf as a shad [10: 175].

Omxke, MOXKHA 3a3HAYUTH, IO IIiJ €TaJOHOM PO3YMIEMO 3pa30K BCTAHOBJICHOI OJMHUII
BUMIPIOBAaHHS; 3pa30K JUIs TIOPIBHSHHS 3 YWUM-HeOynb. bBinmbliicTe ycTaneHHX MOpiBHSHb
CHIBBIJTHOCUTHCS 3 KAHOHIYHOK — TPUKOMITOHEHTHOIO — JIOTTYHOI (POPMYIIOIO MTOPIBHSHHS: CY0'€KT
MOPIBHSHHS — IIiICTaBa MOPIBHSAHHSA — 00'€KTHA YaCTHHA, 10 BBOJIUTHCS OHIEI0 3 MOPIBHIBHUX
9acTOK. Y KOHTEKCTI JOCTIKYBaHUX YCTaJICHUX HapOIHHUX TOPIBHSHB IEPEBAKAIOTh Ti, B OCHOBI
SKHX JIeXaTh 300MopdHI, apredakTyanbHi, aOCTpakTHI Ta MpeleNeHTHI o0pa3u — ETaJOHH.
IMepcieKTHBHUM BBa)Xa€EMO JIOCTIDKEHHSI 1HIIMX CEMAaHTUYHUX TPYI YCTaJeHUX 3BOPOTIB Yy
MOPIBHSUTLHOMY KOHTEKCTI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcannpa IlanbueBebka — KaHAWAAT GITOTIOrIYHUX HAyK, JOLEHT KaeAprd METOAMKH Ta 3MICTY COLiO-IyMaHITapHOI OCBIiTH
PiBHEHCBKOIr0 00JIACHOT0 IHCTUTYTY HiCJISIAMIUIOMHOI TearoriyHol OCBITH.
Hayxkogi inmepecu: €THONIHTBICTHKA, JTIHTBOKYJITYPOJIOTisI, TEKCHYHA CEMAHTHKA.

CTUNICTUYHI MOXXIMBOCTI ®PA3EO/1IOTI3MIB
(HA MATEPIANI HIMELLbKOI MOBMW)

TemsaHa TOKAPEBA (Kipoeoz2pad, YKpaiHa)

YV cmammi posensioaiomvcs ocHoeHi cmunicmuuni  QyHKyii  (pazeonoeizmie ma ix ocobausocmi;
nooacmpcsi Kiacupikayis QpazeonoivHux 360pomie 3 ypaxyeawHsM iX GUKOPUCMAHHA Y (DYHKYIOHANbHUX
CIMUTIAX CYUACHOT HIMEeYbKOI MOBU.

Knmiouogi  cnosa:  ¢ppazeonocizm,  @yHkyionanbHuii  cmuab,  eMOYilHO-eKCnpecughe  3a0apenenis,
KOHOMAamueHe 3HA4enHsl, 3acih XyO00dCHb020 300PadlCenHl.

The paper focuses on stylistics functions of phraseological units and their peculiarities. The classification
of phraseological expressions, as well as their functioning in Modern German are viewed by the author.

Key words: phraseological unit, style, emotional and expressive colouring, conotative meaning, means of
prose fiction representation.

®paszeonoris, K i MOBa B MJIOMY, 3HAXOJSTHCS B MOCTIHHOMY PO3BUTKY. [HTEHCHBHUH TIpoliec
MOMOBHEHHST  (hpa3eooriyHOro CKJIagy CydacHOl HIMelbKOi MOBH HOBHMH  OJUHHIISIMH
00YMOBIIIOETHCS] 3HAYHOIO MIpPOIO 3MiHAMH B YMOBaX JKHTTS, CYCIIUILCTBA B LJIOMY, 3PYIICHHIMH B
COIIAJILHOMY CKJIa/li CyCIIbCTBA, AMHAMIKOIO CYYacCHOTO JKUTTSI, PO3BHTKOM TEXHIKH, CIIOPTY Ta
iH., @ 3 IHIIOTr0 OOKY — IMOITYKOM HOBHX 3aC00iB BUPA3HOCTI.

®paseonorisi sIK HayKa MPOAOBXKYE PO3BUBATHCA 1 NMPHUBEPTATH YBAary BCE HIMPIIOTO KOJa
nociigHuki. [locTaroTh HOBI MpOOIEMH, YTOYHIOKOTBCS a00 K IO-HOBOMY BHCBITIIIOIOTHCS
MUATAHHS, 10 JOCHDKYBaucs aoci. Jleski acleKkTH 3aMIIaroThCsl HETOCTAaTHHO BHBUYCHUMH, SK,
HATPUKIA]: 3iCTaBHE JIOCTILKEeHHs (pa3eornorii, Gppa3eonoris i KOHTEKCT, MepeKiago3HaByi piBHI
¢paseonorii. HaykoBi mocsrHeHHss y cdepi ¢paseconorii OKpeMHX MOB JalOTh IiJCTaBY
YBHPA3HIOBATH B Hill HASBHICTh PI3HUX YHIBEpCaIIiid, a 3Bi/ICH ITOCTAE MOKJIMBICTh BUJIUIMTH SBUIIIA
3aranpHOI paseonorii. Takum YMHOM, Bce 1€ — CKIIAJ0Bi ()pa3eosiorii He JIMIIe K HAayKH, alie i 5K
HaByanbHOi aucuuiiiakn. Came 3 1BOro morjsay (paseosoriyHa CTHIIICTHKA BHUCBITIIIOE
(dyHKIIOHATBHI MOXKIUBOCTI (ppazeonorizMiB, muTaHHS MoAM(}iKallii B CTUIICTHYHOMY KITFOUI.

Buxonsun i3 Bu3Ha4eHHs, mo (pa3eoniorisi BUBYAE CTIMKI CIOBOCIIONYYEHHS 1 BHpa3H,
3HAYCHHS SKUX HE BHUBOAATHCSH 13 CYMH 3HAa4eHb KOMIIOHEHTIB, @ MOTHUBYIOTHCS BHYTPIIIHIM
0o0pa3oM, BHYTpilIHs (GopMa 3yMOBIIIOE ILUJIiICHE 3HAYCHHS (Ppa3eosiori3aMy 1 4acTO BH3HA4Ya€ HOro
JIOJaTKOBI CEMaHTHW4HI BiATIHKK. OJHUM i3 NOMIHYIOUMX YMHHHKIB Y (JOpMyBaHHI CEMaHTUYHOI
LIHHOCTI (hpa3eosIOrIYHUX OJWHUIIL € OI[IHHE 3Ha4YeHHS. BOHO MOke Takox 00’€IHYBaTH Pi3HI
(¢pa3eonori3Mu B OAMH OLIHHUK THI. SIK HACTIJOK BHHHMKAIOTh MOMKJIMBOCTI JUIsl CTHIIICTUYHOIO
BHOOPY OJHOIr0 MOTPiOHOro ¢paszeonoriamy ado CTHIICTUYHOrO 1000py CHHOHIMIYHOIO PAAY
(dpaseonorismis.
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Jlekcuka i ¢paszeonorisi € OyAiBeNbHHM MaTepiaJoM Uit CTBOPEHHS oOpa3HHX 3acobiB i3
3aJaHUM CTHIICTUYHUM edekroM. OCKUIBKM JpKepenbHa 0a3a TOXOKEHHS (pazeosori3mib
HIMENbKOT MOBH HaJI3BUYaliHO IIHUpoka (MeTadopuyHEe TEPEOCMHCICHHS BJIACHHUX MOBHHX
OJIMHUIIb, aHTUYHA PUTOPHKA 1 6i0diiiHA MioJoris, KIacuYHa XYAOKHS JiTepaTtypa, 3ar0o3ndeHHs,
KpHJIATi BUCIIOBU BHJIATHUX JIIOJICH, yCHA PO3MOBA), TO 1 CTHIICTUYHI MOXKJIMBOCTI ()pa3eosori3MiB
€ MUPOKUMHU 1 piI3HOOIYHUMHU.

®paszeonorisMu  HaJexarb J0 TEKCTOTBOPUMX CTHIIICTUYHUX 3aco0iB. lle o3nauae, mo €
(dpazeornorizmu, sKi BXKHBAIOTHCS TUTBKK 200 TIEPEBaYKHO B MEKaxX TIEBHOT'O CTUIIIO 1 € CYTTEBUMH B
HbOMy. [IpoTe B Mekax OIHOTO YW KUIBKOX CTHWJIIB (hpaseonoriamMu audepeHLioThes e W 3a
CTUJIICTUMHUM 3HAYCHHSM Ta KOJOPHTOM. Hampukiaa, BUAUISIOTHCS KHIDKHI, MOCTHYHI, YacTo
YPOUHCTO-TIIAHECEH], BUCOKI (ppa3eosiorisMu (sunumu 2ipKy uauiy, ipoHis 001i, 3emis 00imoeana,
3HAK 300iaKy, 3010Mi Cl06A, TUYAP CYMHO20 00pA3Y, HEMA NPOPOKA Y CBOIl Kpaili, pie 00Cmamky,
caou Cemipamiou, c1o8o yecmi, cbome HeOO, CNOYUBAMU HA ABPAX, YAUAd MEPNIHHI, 1A8POBULL
8IHOK, uepe3 mepHu 00 3ipoK.)

YCcHO-pO3MOBHI  (hpa3eosIori3Mu  MaroTh 3A€OUIBIIOIO 3HEBAKIUBO-3HIIKEHE EKCIPECHBHE
3a0apBJeHHS 1 BiMOBiHE I[LOMY CTHIJIICTHYHE BHKOPHUCTaHHS, (OPMYIOTH KOJIOPHUT MPOCTOTH,
(baMITBAPHOCTI: 2ag nosumu, 6e3 3a0HIX Hie, 3AMUTIOBAMU OYi, KUpNY eHymu, Konuaumu 2yoy,
KpYmumuy HOCOM, JISICU THOYUMY, HAKUBAMU N IMAMU, NPUKYCUMU SI3UKA, SK KICMKA 8 20pii.

Konrtekcryanbne BUBYEHHsI (paseosorii y i1 3B’S3Ky 13 CTHIICTHKOIO XapaKTepH3YEThCS
I'PYHTOBHHUMHU JOCIIDKCHHSMH, 1110 MAlOTh ITOBaXKHY ICTOPIIO.

OcHOBHa yBara 30Cepe/PKYEThCsS Ha BUBUCHHI (hpa3eosiorii MeBHOI MOBH, HA THUX YM IHIINUX Il
CTHJIICTUYHUX acrnekTax. JIIHrBOCTHIIICTHYHUN acIieKT JOCIiKEeHHs (pa3eoori3MiB AUKTYE MEBHY
CHCTEMAaTH3aIliI0 JIOCTIPKYBAHOTO MaTepially Ha KOHKPETH30BAaHOMY DiBHI. 3arajbHa THITOJOTiYHA
knacudikamis (paseosoriaMiB He mpupatHa s Iiei Metd. CTuimicTHYHA KiIacuQikalis MOXKe
posrisiaatrcs abo B acleKTi OCHOBHOT'O THITOJIOTIYHOTO MOIUTY (pazeosorizmis, abo x sIK OCHOBHA
JIAHKA Y JTIHTBOCTUIICTUYHIN TJIOLIMHI.

Crunictnunii knacudikamii ¢ppaszeonoriamMiB MpUCBsUEH] Mpaii 0araTh0oX aBTOPIB, 30KpeMa,
TaKMX BIZIOMMX MOBO3HaBIIiB, K A. BynaxoBcekuii, O. €dpumos, 1. Uepenunyenko, M. [llaHchkui,
O. I'soszes, A. Cermne ta in. Hanpuknan, I'. Iakesuu npononye Taky py6pukaiiio ppa3eosorimis:
3aJIeKHO BiJl acmeKTy Ta 3aB/iaHb, BOHA pO3PI3HSE CTUIICTUYHUN Ta CTHIILOBUH IIJIACTH
(dpaseonorismis.

B acniekTi BxHMBaHOCTI (hpa3eosori3miB y cydacHiii ykpaincekiit MoBi I'. Isxakesud Businse tpu
rpynu Qpaseonoriamie: a) (pa3eosoriaMu, M0 aKTUBHO (YHKIIOHYIOTh y CyYacHiil yKpaiHCBKiit
MOBi; 0) 3acTapini, a00 Taki, 110 CTalOTh MACHBHAMHU Ha Cy4acHOMY eTami ii po3BHTKY; B) HOBI, sIKi
HEIIIOaBHO YBIHIUIM B MOAy a00 mepeOyBaroTh y MPOLECi CTAHOBIICHHS, BXOKCHHS 10 KaTeropii
CTIMKHX CIIOBOCIIONYYEHB [2].

I'. [xakeBud mpomnoHye MoAIATH GPa3eonori3My 3a HKEPENaMu iX BUHUKHEHHS Ha PO3MOBHO-
moOyTOBI (cim Miwikie epeuanoi 6onu, Ha Oicosoeo bamvka); (HOILKIOPHI Ta HOPOIHO-TIOCTHYHI
(w06 meni oui nosunazunu, wob meni mpsicys); KHWKHI (Hoge yapcmeo) [2].

OyHKIIIOHAIBHO-CTHIIbOBA  Kiacu(ikaiis — (pa3eoyiorisaMie  mnependavyae  BHOKPEMIICHHS
(pa3eoNoriuHux TPy, II0 CHIBBIAHOCATHCS 3 MEBHUMHU (DYHKI[IOHAIBHUMH CTUJISIMH MOBJICHHS.
I'. xakeBud pospisHse (yHKIIOHATBHO-IINOBY, IyOMIIMCTUYHY, HAYKOBY Ta XyHOKHBO-
Oenerpuctruny [2]. HadinommpeHima ctuiicTiyHa kinacudikaiiiss Gppa3eosoriaMiB — CTHIIICTHYHO-
(GyHKIIOHATbHA; BOHAa TBOPUTH [BI Tpynu (pa3eonoriamiB: HEHTPaIbHO-HOMIHATHBHI Ta
excripecuBHO-emolliiHi (O. Cmupnunpkuii, H. AMocoBa, E. Pizens, M. Anedipenko Ta iH.)

Mix OMMH JBOMa OCHOBHUMH THIIAMH MOXKE€ MAaTH MicClle TEpEXiJHHHA THIM, IO HaJEeXHUTh
YacTKOBO /IO TIEpIIOr0, a YacTKOBO — JIO JpYyroro Tuiy: 1)cyOctanTuBHI abo JieciiBHI
CJIOBOCITOJTYUEHHS TEPMIHOJIOTIYHOIO Xapakrepy (schwarze Rocken, erste Lautverschiebung, Bilanz
ziehen, in Strafe nehmen, Held der Arbeit, dicke Milch, roter Wein,

2) NPHUCIIIBHUKOBI CJIOBOCIIONYYCHHS (Stehenden Fusses, leichten Schrittes);

3) nmiecniBHI CIOBOCIONYYEHHS, 10 HAOMMXKAIOTHCS 110 CKIATHUX CHIiB (Schach spielen —
schachspielen);
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4)mieciBHI CIIOBOCIIONYYCHHS, 1[0 CKIAIaI0OThCs 3 a0OCTPAKTHOIO IMEHHHUKA 1 MOBHO3HAYHOIO
a00 JonOMDKHOTO JieciioBa (Aussehen machen (erregen), Angst (Hunger, Sehnsucht) bekommen, in
Erfiillung geben)

J10 eKCIpecHBHO-EMOLIIMHUX HAJISKATh:

1) dpaseonorizmu, MO BUPAKAIOTH OHE MOHATTS 1 €KBiBaJeHTHI cioBy iniomu (den Kopf in
den Sand stecken, durch die Lappen gehen), napHi cioBocniony4denns (blass und bleich, zittern und
zagen, in Saus und Braus);

2) (paszeonorizmu, MO BUPaXKarOTh 3aKIHYCHY TYMKY: TIPUCIIB’S Ta NMpUKa3ku (Schmiede das
Eisen, solange es heiss ist; Ende gut, alles gut); xpunati cioBa (den Rubikon iiberschreiten, der
Prediger in der Wiiste [11]).

®dpaseonoriamMu THIY ,, ins Stocken kommen*”, ,, etw. in Bewegung bringen (setzen)“, ,,von Zeit
zu Zeit", ,,ab und zu* MicTATh 3aBX¥ TIeBHY aomo ekcrpecii. 1. bami nucas: «...MU HIKOIH HE
JIyMaeMo i He TOBOPHMO a0CONIIOTHO OE3MPHUCTPACHO. .. ».

Takum 4YMHOM, 3HAYEHHS YCiX (pa3eoyori3aMiB MICTATh SK TNPEAMETHO-JIOTIYHHH, TaK 1
CKCIPECUBHUN IHTpeAieHTH. BOHM BUABIAIOTH ce0e 3a JIOMOMOIOI0 PI3HMX 3aC00IB: MOCTIHHUM
3MICTOM, CTEeNN(DIKOI0 JEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB Ta iH. 3alpolOHOBaHA CTHIIICTHYHA Kiach(ikallis
¢dpazeornoriamiB, y TOpIBHAHHI 1O (YHKIIIOHATBHOI YM CTHIIICTUKO-(QYHKIIIOHATBHOI, SIKI HE
JO3BOJISIIOTh BUUTH 32 PaMKU MNPUKIANHOI CTHIICTHKH, Ma€ TaKy IiepeBary, M0 3alepedye
cUcTeMaTu3allito (pa3eosoriaMiB sIK B CHHTAarMaTH4HIM, Tak 1 B MapaJurMaTHYHINA IJIOIIMHI Ha
JHTBOCTHIIICTUYHOMY piBHI. BoHa MicTUTh HaWBUIIMH CTYIIHb Yy3arajdbHEHHS, BimoOpaxkae
HaMiCTOTHIIII, HAaliXapaKTepHIIlli CTHIIICTUYHI 03HAKH (paseonoriamiB. dpaszeonoriaMu sSK OAUHUII
BTOPHHHOTO YTBOPCHHSI CTBOPIOIOTHCS JUISi KOHKPETH3alil i, M0 JyKe BaXIJIWBO, Ui 0Opa3Ho-
EMOI[IHHOT OIIIHKK MPEAMETIB 1 SBUII, B)KE Ha3BaHMX Yy MOBi. ®Ppa3eoyioriyHi OJMHMII MarOTh
pi3Huii crymink BupasHocTi. Cepell HUX € HEWTpaibHI, sSKi HaONMKAIOTHCS 10 TEPMiHIB abo
HOMCHKJIATYPHUX HaWMeHyBaHb. Y HIMENbKiH MOBI BOHHM YTBOPIOIOTb OCOONHBY TpYIy
HOMIHATHBHHUX CTIHKHUX CJIOBOCIIONYYCHB:

- JIEKCHYHI SIKOCTi — CyOCTaHTHBHI YW JIE€CITIBHI CIIONYYEeHHs, 0OMEXEH1 y CBOEMY BXKHBaHHI
MEBHOIO COIlIAJIbHOIO ceporo, H.I. Rat fiir gegenseitige Wirtschafishilfe (RGW), die innere Form
(JIHTBICTHYHIA TEPMiH);

- aHANITWYHI JI€CNiBHI KOHCTpYKUIii Ty zum Ausdruck bringen, siKi BIpPI3HSIOTBCS BiJ
CBOT'O JIIECTIIBHOTO €KBIBaJICHTY (ausdriicken) OibIl BACOKUM 3a0apBIICHHSIM;

- CJIOBOCIIOJIyUEHHS 3 aOCOJIFOTHUM 3HAaxiIHUM BiAMiHKOM (der absolute Akkusativ): einen
Hut in der Hand 1 reHeTW4Hi KOHCTPYKII 3 CEMAHTHKOI OOCTaBHMHHM YU NPEAMKATHBHOI'O
o3HaueHHs (adverbiale, prdidikative, genitivische Wortverbindungen): gesenkten Hauptes, leichten
Kaufs, leichten Schrittes — 1110 MalOTh JEIO MiJBUILEHE Ta 3JIeTKa eKCIIPEcUBHE 3a0apBIICHHS.

IcHye rpyna ekCrpecuBHO-eMOLIHHUX (hPa3eoIOriYHIX OJUHUILb, IO SKHX BITHOCATHCS 1110MH,
NpHUCITIB’S 1 TMpHKa3ku, KpuiaTi ciaoBa 1 Bupasu 1 iH. Lleld Tum ¢paseonoriamiB IMUPOKO
BUKOPUCTAHUH Yy TOOYTOBOMY IOBCSKJICHHOMY MOBIICHHI, Yy MOBI XYJIOXKHBOI i MyONIUCTUYHOT
aitepatypu [1: 278].

3 TOYKH 30py TMOXO/UKEHHS 1 Tpaaullii BUKOPHCTAHHS BHOKPEMITIOIOTHCS (pa3eoorizMu i3
KHW)KHAM YM PO3MOBHUM eMOIiiiHIM 3a0apBiieHHAM. [IpukinazamMu KHWKHUX (pa3eosori3mis
MOXYTh CIyryBatu: drakonische Gesetze, Umwertung der Werte, salomonisches Urteil,
Trojanisches Pferd, das gelobte Land; po3moBHux ¢paseconorismiB: Daumen drehen, sich in
Féustchen lachen, Schlittschuh mit jmdm fahren, das kannst du diener Grossmutter erzihlen, jmdn
an der Nase herumfiihren, jmdn mundtot machen, jmd naus dem Hduschen bringen Ta iH.

3a cdepamu BUKOpHCTAHHS BUAUISIOTECS (PYHKI[IOHATBHO 3a0apBieHi Gppa3eonorizMu:

- (pa3eonoriaMd HayKOBOIO CTHJIIO, CEpPeld HHMX TEPMIHOJOTIYHI CIIOBOCIIOYUCHHS:
sdchlicher Stil, emotional-expressive Stilfarbung, stehende Epitheta, der lange Satz, das trennbare
Prdfix, Formen der Niederschrifi 1 1H.;

- TepMiHoJOrIYHI (paszeonorismu: allgemeine Betrachtungen, zu Dank verpflichtet sein, fiir
Anregungen danken wir ..., aus dem Grunde ..., notwendig scheinen, etw. ist in der Praxis zu
priifen, etw. fand Beriicksichtigung, unter dem Gesichtspunkt Ta iu.;

- o(imiifHO-1110B1 (ppazeosori3Mu, sKi CKIAIAIOTHCS 13 K BiacHE (pa3eooriuHuX OJUHHIIb,
y TOMY 4YHCII TEpMIHOJIOTI30BAaHOIO THUNY: eine strafrechtliche Verfolgung, entgegenstehende
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Rechtsvorschriften, erneute dffentliche Auslegung Ta iH., Tak 1 OJU3bKMX O HUX CTIMKUX MIa0JIOHIB
1 ITaMIiB-TepMIHIB: es bedarf keine Erwdhnung, hiermit wird bestdtigt, gemdf dieser Ordnung gilt
..., aufgrund seines grofies Fleifes, gesellschaftliche Einsdtze durchfiihren Ta in.

HanzsuyaitHo GaratuM Ha pa3eosIori3aMu € CTU/Ib MyOinucTuku. Cepel HUX BUIUIAIOTHCS:

- CTIWKI CIOBOCTIONYUEHHS: im Brennpunkt stehen, ohne Ansehen der Person, das Fundament
legen, den Trend zu etw. signalisieren, ein Vergleich drdngt sich auf;

- wMeradopuyHi CTiKi cnoBocnonydeHHs:: das Rad der Geschichte zuriickdrehen, die
chinesische Karte ausspielen, im Blickfeld behalten, die Zeiten des Irren und Wirren Ta iH.

3a CBOEIO eMOIiHHO-EKCIIPECHBHHOIO 3a0apBIEHICTIO (pa3eoiori3Mu MOXKHA TOJUTUTH Ha
TPYIIA  BUCOKOTO 1 B3HMKEHOTO CTHJIICTUYHOI'O TOHY, BCEpPENUHI IUX TPYyN ICHYE BeJHKa
nrdepeHifioBaHicTs pi3HUX BITIHKIB ()pa3eonori3MiB (ipOHIYHUX, YpOuuCTHX 1 iH.) [1: 279].

o ¢pazeonorizaMiB BUCOKOI'0 CTHIIICTUYHOTO TOHY MOXYTh OyTH BifHECEHi: apxai3mu: das
Zeitliche segnen, in ein besseres Jenseits gehen; noetusmu: der eingebildete Kranke, das gelobte
Land, der letzte Wille, die Kréone der Schopfung, verbotene Frucht, xuwxHi BuUpasu: Ruhm
erwerben, geschworener Feind;, Bapapusmu: Salto mortale, time is money.

®pazeonorisMu  3HHKEHOTO  CTHIJIICTHYHOTO  TOHY  MPENCTaBleHi:  PO3MOBHHUMH
CIIOBOCIIONIyUEHHSIMU: aus erster Hand, drei Kdse hoch, ein Dach iiber dem Kopf haben;
JKaprOHHUMU Bupazamu: das Lampenfieber haben, in rollender Schicht arbeiten, gehemmte
Draufgdnger; mpocTOpiYHUME BHpa3aMH 1 ByJIbrapusmamu: jmdn unter dem Pantoffel haben, jmdn
in den Dreck ziehen.

EmoriiiHo-ekcipeciBHe  3a0apBlieHHST y  BHINEPO3MNIAHYTUX rpynax (paseonorizmin
CTBOPIOETBCS 3a PaxyHOK IIOBTOPIB CIIiB, aiiTepallii y CIOJYYeHHSAX YaCTKOBUX CHHOHIMIB,
aNiTepalieln, aCOHAHCOM y CHONYYEHHSIX TIOBHUX 1 YaCTKOBHX aHTOHIMIB, 32 paXyHOK 0Opa3HOCTi
CITiB.

Emorrifino-ekcripeciBHO 3a0apBiieHi (Ppa3eosoriyHi OJAMHMIN IMHPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS B
YCHOMY Ta MUCEMHOMY MOBJIEHHI, Y BCIX (YHKI[IOHATBHUX CTHISIX. OTHaK 3a00pOHa BUKOPUCTAHHS
MPOCTOPIYHO-PO3MOBHOT JICKCHMKH 1 (hpa3eosorii B HAyKOBIM Ta MUIOBIA cdepax CHUIKYBaHHS
BUTPUMYETHCS 0COOIUBO CYBOPO.

Oxa3zioHaNbHE CTHIIICTHYHE BUKOPHCTaHHS (hpa3eonorizMiB Moxe 3jilicHIOBaTHCSA: Ha 0asi
CTPYKTYPHOI TpaHcdopmMaliii, ToOTO IpU NEePETBOPEHHAX CTPYKTYPHOTO YM KOMIIOHEHTHOT'O CKIIaTy
(dpa3eonoriamis, SKi CyNMpOBOIKYIOTHCS YaCTKOBOIO 3MIHOKO 3HAYCHHS, HAImp.: (pa3eosioriaM sich
etwas aus den Fingern saugen y pomani T. ManHna «BipHominganuii» 3ycTpidaeTbes Gppas3eosiorizm
B OKasioHanbHIA (opmi ,,Sie saugen sich das doch nur aus ihren Hungerpfoten — Ha 0a3i
KOHTEKCTYaIbHOI TPaHCHO3HUIIil, TOOTO MPU TTOBHOMY a00 4aCTKOBOMY MEPEOCMHCICHHI 3HAYCHHS
(dpaseonorismiB 0e3 3MiHH HOro CKIamy 1 CTpyKTypu: pdpstlicher als Papst sein, babylonische
Verwirrung, das goldene Kalb anbieten|[1: 280].

3naTHicTh ()pa3eonori3MiB BUKOHYBATH Ty UM iHIIY 300pakalibHy (DYHKIIIO IPYHTYETHCS Ha iX
KOHOTATUBHOMY 3HauecHHI. Dpa3eojoriaMaM BJIaCTHBA BejIMKa OOpa3HICTh, EMOIMHICTD,
EKCIPECUBHICTh, CTHJIICTUYHA 3a0apBJICHICTh, MOTEHIlIHHA 3MaTHICTH A0 Moaudikaiii. Bce 1e
CTIpUsiE MUHAMIYHOCTI (ppa3eonori3MiB, BU3HAYAE IM MIEBHE MiCIIe B TEKCTaX XYAOKHBOI JTITEPaTypH.
Tak 3BaHa «3amporpaMoOBaHICTh» BKMBaHHsS (hPa3eoiOTi3MIB a)k HISK HE O3HAYaE, 0 YUM OLIbIIe
¢dpaszeornorisaMiB 'y TBOpi, TUM OUIBII XYyJAOXKHIM BiH crae. XyAOXKHICTh INEBHOIO TBOPY HE
BHU3HAYAETHCS HASIBHICTIO B HBHOMY IIEPEBAXKHOI OLIBIIOCTI TEBHOrO BUAY JIeKCHKH. OcTaHHE
CKJIaJla€ Horo ocoONmuBicTh. Dpazeonorisi MMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS SK 3acid XYIOXKHBOTO
BIITBOpEHHsI y PI3HUX JKaHpaX XymoXHboi Jiteparypu. CTHIICTUYHE BHKOPUCTAHHS
¢dpazeonorizmip Oararorpanne. Lle crocyeTbess Ak (QYyHKIIH, SIKi BOHM BUKOHYIOTh B TEKCTi, TakK i
pi3HOBUAIB (QYHKIIOHYBaHHS ()pa3eosori3MiB; Ha IO OCOOIHMBICTh BApTO 3BAXKATH IEpeKIIaiadaM.
3BicHa piY, BOHH MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS B MOBJICHHI Yy iX 3araJbHONpPUAHATIH (opmi i
3a3HaBaTH THX YW iHIIMX 3MiH. Ha ocoOmuBy yBary 3aciayroBye moamdikaiis (pazeororiqdaux
OJMHUIb. [HTEpec BUKIMKAE 1 cama TexHika Mojudikamii, i ii (yHKIIOHATHHO-CTHIIICTUYHE
HABaHTa)KCHHS.

@paszeonorisMaM — 3HaKaM MOBHOI CHUCTEMH — TPUTAMAHHHNA CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHHHA
nmoTeHItian. BiH He € MOCTIHHOW BEIWYMHOIO 1 B MPOLECI MOBJICHHS MOXE 3MIHIOBATUCS 3aJISKHO
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BiJl KOHTEKCTY, 3aBJSIKK YOMY 30UTBIIYETHCS Jiana30H BUKOPHCTAHHS (pa3eosori3MiB sIK 3aco0iB
XYIO)KHBOT'O 300paKeHHSI.

ApceHan cnoco0iB TBOPYOro BUKOpPHCTaHHS (Hpa3eoliori3MiB y XYAOXKHIM JiTepaTypi myxe
Oaratuii. Y 1bOMy 3B’SI3Ky JOIUIBHO 3YNMHHHUTHCS HAa HAHOUIBII PO3MOBCIODKEHUX CIOCO0aX Ta
npuiioMax BUKOpHCTaHHS (pa3eooriamMiB B y3yalibHil Ta B OKa3ioHalbHIN popmax.

[ToHATTS y3yanvhe Ta oKazioHanbHe ICUSBAHHS Ppa3eono2izmié PO3PI3HAETHCS 3aJIEKHO BiX
TOro, 4M 3a3Hac (pa3eosori3M SKOIiCh 30BHIIIHBOI YW BHYTPIMIHBOT BUAO3MIHH. Y3yaJlbHUMHU
BBAXAEThCSI BXKUBaHHA (ppazeosiorizMiB 0e3 OyAb-SKUX IEPEeTBOPECHb 3HAYEHHS, CTPYKTYPHU UM
KOMITOHEHTHOTO CKiany ((pyHKIis (ppa3eonori3MiB y IIbOMY KOHTEKCTi JI0 yBarum He Oeperbcs).
SKmo K 3HAYEHHS, CTPYKTypa UM KOMIIOHEHTHHH CKiall (pa3eoNori3MiB 3a3Halld 3MiH, TO Mae
MICIIe OKa3i0HaIbHE BKUBAHHS (Pa3eosIori3MiB.

Ilpu y3yanbHOMYy BHKOpHCTaHHI (paszeoiorisamiB Tpeba BpaxoByBaTH IiXHE (YHKI[IOHAIbHE
HaBaHTaXeHHs. SIkmio (paseosoriaM He 3a3HAB JKOIHUX 3MiH, ajie MIJICHIIIOE CTBOPEHHH HHUM
CTUJIICTHYHUH eeKT, TO iHO/1 TOBOPATH PO HOro okazioHanbHe BkuBaHH. [lixcunenHs ekcnpecii
MOXHa JIOCSTTH 3a JOIOMOTOK PI3HHX CTHJIICTHYHHMX MPUHOMIB: BiIOKpEMIICHHS, HApOCTaHHS,
¢dpazeoHadip, MoBHE MOBTOPEHHS 1 T.11. J{OCHIKEHHST CTHIICTUYHUX (DYHKIINA (Ppa3eonorismiB —
OHE 13 3aBIaHb CTHJIICTMKM JeKoayBaHHs. [lOpsmok MOCHiDKeHHs Takui: 1) BUSBICHHS 1
BUJIUJICHHS 3 TEKCTY (ppaseonoriaMis; 2) BU3HAYEHHS iX 3MICTY; 3) aHali3 KOHTEKCTY i 3iCTaBJICHHS 3
oro o0Opa3HOI CHCTEMOK YChOTr'O TBOPY; 4) BU3HAUEHHS CTHJIICTHYHOI (YHKIIT (hpa3eosiori3mis.
AHami3yroun XyJOXHii TBip, HEOOXiJIHO BpaxoOBYBaTH BIIOMOCTI MO aBTOpa Ta €MOXY, Ha SIKY
Hpunajae Horo mosaa.

[upoke 3acTocyBaHHSI 3HAXOATH (PA3CoNOri3MH SIK 3aCi0 XyT0KHBOTO 300paKEHHS B iXHIil
y3yallbHIH 3aranpHONpUiHATIH (opmi. OpHiel0 3 OCHOBHHMX (YHKIIH (pa3eosoriamiB €
yBHpa3HeHHS 00pa3HOcTi MOBieHHs. Hepinko (pa3eonorisMu BXKHBAIOTHCS JUIS BHPaKEHHS iaei
tBOpy. Tak, y m’eci ,,Mann ist Mann“ b. BpexT BxuBae m’sATh pa3iB (pa3eoioriam ,,einer ist
keiner . IIMCbMEHHUK BUKOPUCTAB HOr0 Ha MMOYATKy, B CEPEAMHI 1 B KiHIII IT"€CH JJIs MIAKPECICHHS
TOJIOBHOI 1/1e1 — CHJIBHOIO € JIFOJIMHA — JIMIIE 3 Macow. Llg mpukaska ciyrye JIGATMOTHBOM I1'€CH,
ayie OJJHOYAaCHO BHKOHYE i iHIIy (yHKIif0. BoHa Bupaxae ipoHiro, 60 caMa 1151 Maca, Ky 300pa3uB
BpexT, danpmmga.

Ham3BuuaitHo 4acTto BHKOPHCTOBYIOTHCS (Ppa3eonorisMu it XapaKTEPUCTUKH TEPCOHAXKIB.
Bonu MOXyTh OyTH JDOMOMDKHHMM 1 OJHUM i3 OCHOBHHX 3aCO0IB CTBOPEHHS MOpTpera. 3 IXHBOTO
JIOTIOMOT'OI0 MOJKHA PO3KPHBATH BHYTPIIIHIM CBIT NEPCOHAXKIB, BU3HAYATH iXHIH AYIICBHUI CTaH B
SKHICh MOMEHT, UM XapaKTepU3yBaTH OKpeMi BUMHKH, Jii, HAMaJlOBATH 3OBHIIIHIA BHUTIIS,
CTBOPIOBATH MOBHI MOPTPETH.

Tax, y m’eci ,,Leben des Galilei” Bpext crBoproe 1inuii psj oOpa3iB BUSHHX 1 JYXOBHHX
CaHOBHHKIB, MOBa SIKUX TIepecrliaHa HAYKOBHMH TepMiHaMHu, apopu3MaMu, 0101IHHUME 3BOPOTAMH,
Hanpuknan: Ein Apfel vom Baum der Erkenntnis; Wenn es keinen Gott gdbe, miisste man ihn
erfinden; die Wahrheit ist das Kind der Zeit “.

He numie cridiki clioBocmoiiydeHHs (pa3eosiorivHOro THIYy MAalTh CTHIICTUYHY IIHHICTB.
3rinno mymku aBtopiB kHuru «Deutsche Stilistik» (E. Pizens ta E. Illlennmensc) «cepen Bupasis
HedpazeooriyHoro THITY BHIUIAIOTHCS HACTYMHI: 1) Tak 3BaHi JIEKCHYHI €THOCT1 (IMEHHHUKOBI Ta
J€ECITIBHI CIIONYYeHHs); 2) ECTIBHO-IMEHHHKOBI CITONYYEeHHS i3 3MIHHMM HAIlOBHEHHSIM TO3WIT
IMEHHUWKA; 3) MPHUCITIBHUKOBI I'€HITUBHI CIloNy4deHHs cliB. J{o ¢pa3eonoriyHux CrolydyeHb BOHH
BiTHOCSTB:1) (paszeonorizMu, sKki MalOTh XapakTep TPYINH CIiB, J0 SKHX HaJleXaTh iIOMH Ta
imenTnuHi  ¢opmu (Zwillingsformen), ski yTBOPIOIOTH SOPO EKCHpecHBHOI (pa3eonorii;
2) CTIONTy4YeHHsI, SIKi MaloTh XapakTep PEUeHHS, JO SKHX BIIHOCATHCS TMPHUCITIB’S Ta NPUKA3KH,
adopHu3MH, CEHTEHIIii, KpUiaTi BUCIOBU Ta JIO3YHTH; 3) CTIMKi MOPIBHSHHS, SIKi 3HAXOIATHCS MDXK
CKBIBaJICHTOM CJIOBa Ta pedycHHs [6: 91].

CruiticTHYHI MapKyBaHHS (ppa3eosiori3MiB BILTHBAIOTh HA MOXKIIMBOCTI 1X BXXHBaHHS. Y 000X
MoBax (ykpaiHCBKi Ta HiMeNbKiil) 1mi HOpMH ojHakoBi. Tak HeiTpanbHi ¢pazeonorizmu
BXKMBAIOTHCS y BCIX (PyHKIIOHAIBHUX CTHISIX: eine Rolle spielen, auf jeden Fall, die Hinde in den
Schof3 liegen, cudimu ckiaewu pyku, y 6cskomy pasi, eidiepasamu poib (Ha BIIMIHY Bif
HedpaszeoNoriyHuxX — epamu poav). IHTepec asl CTHIICTUKMA TIPENCTABISIOTH TEpIl 3a BCe
CTHJTICTUYHO-MapKoBaHi (pa3eonorisMu — BHCOKi, po3MOBHI a0 (amillbsipHO-PO3MOBHI. Bucoki
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(dpa3eonoriaMu € TUMOBUMHU JIJIsl HAYKOBOTO, MO IIIIUCTUYHOIO Ta KaHIEIIPCHKOI'0 CTUIIB: der tote
Punkt, den Pegasus reiten (besteigen),mepmea mouxa, ocionamu Ilecaca. IIpy boMy iCHYIOTh CYTO
MUCbMEHHHMIIBKI BUpa3u, 0arato 3 SIKMX € aHAJIOTTYHUMH, BOHH MOXKYTh TaKOXX MOXOJAWUTH 3 1HIINX
MOB: vertragschliefsende Seiten, von der Position der Stirke, formale Logik, aecicei cmaiini,
nocismu ickpy, 02Huue 0ceimu, 0ONOGIOHA 3aNUCKA, 3 NO3UYIL CUTU, POPMATbHA T02IKA.

Po3moBHI dpazeonoriamu xapakTepu3ylOThCsI HEBUMYIICHICTIO, TIPUBAOIMBICTIO, IHTUMHICTIO:
mein Name ist Hase, ich weif3 von nichts, jmdm. einen Béren aufbinden; 3amuntosamu oui, 20100Hi
KYpYi npoco Ha OyMyi; MOSL Xama cKpaio, 5 HiYo20 He 3HAIO.

Taxi ¢pazeonorisaMu OyBae HENErko BiPI3HUTH BiJl CTUIIICTHYHO HEHTpanbHUX. DaMilbsipHO-
PO3MOBHI (Ppa3eoiori3Mu BXKUBAIOTHCS y TIOOYTOBOMY, MOBCSKICHHOMY MOBJICHHI, BOHHU MAalOTh
HAMBUINMIA CTYIIHb E€MOIIIHOCTI, OLIHKK Ta ekcrnpecuBHOCTi. CIOAM HaNeXaTh, IMEpII 3a Bce,
(dbaMinbspHi, omiHo4HI (paseonorizmu. Jlaliku, abo * Bynbrapti (pa3eosoriaMu 3BydaTh JIOBOJI
rpy0o:ymepmu noca, 6e3 3a0uix Hie, xai mobi epeys, imu nio mpu yopmu, den Arschfinger zeigen,
Jjeden Scheifidreck behandeln [6: 91].

Kpim mporo, 3Buuaiino, (hpa3eonorisMu MO>KyTh BKa3yBaTH Ha Pi3HE CTHIIICTHYHE 3a0apBIICHHS
Ta iH.). lle cBiMYHMTH MPO OJHAKOBI MEpPEeAYMOBHU JUISL MPABUIBHOTO BXXHUBaHHS (Dpa3eoiori3MiB B
HIMENBKIH Ta YKpaiHChKIH MOBax Ta NP0 MOXIIMBOCTI aJleKBaTHOI Iepeaadi (paszeoioriamis
3aco0aMM 30BCIM iHIIOI MOBH. 3a CIOCTEpEKEHHSIMHU PaiixmiteliHa Jjisi PO3MOBHO-MapKOBaHHX
(dpa3eosori3MiB € TUIIOBUM HaMEHIIUI CTYIIHb MDKMOBHOT BilnoBigHOCTI [4: 41].

Crunictruni QyHKIIT (pa3eonori3MiB 3alieKaTh BiJ pi3HUX (akTopiB. SK cTHIICTHYHUN 3aci0
MOJKE CIYTYBaTH MOPYIIEHHS AUCTpuOyIii [7: 156-157]. MoBa TyT MOKe HWTH IpPO CTHIIICTHUYHI,
CEeMaHTHYHI, Ta PEAMETHO-JIOTTYH1 BUa¥ AUCTpUOYyMii. [Ipn mboMy 3MIITHIOETBCS KOHTEKCTyabHA
cuiia BUpaxeHHs (pas3eonorizMy, OCKUTBKM HOCIH MOBH J00pe 3HAE JUCTPUOYTUBHY
XapakTepucTuky (paszeonorizmy [5: 65]. [lopyleHHs: ceMaHTHYHOI AUCTPUOYIIT Mae Miciie, KOJIH
(pa3eosnori3M BXKHBAETHCS Y TAKOMYy KOHTEKCTi, B SIKOMY BiH OTpUMY€ IHAWBiIyanbHEe, a He
y3yanbHe 3HadeHHs. [lopyuieHHs cTuimicTHaHOi AMCTpUOYMii (paszeonorisamy MoB’s3aHe i3 Horo
BXKMBAHHSM y HE3BUYHOMY JIUIsl HHOTO CTHJIICTUMHOMY OTOYEHHI, H.I. BHUCOKI (h)pa3eosiorizMu y
MOoOYTOBOMY KOHTEKCTI. 3aBJsIKM [IbOMY BUHHKA€E edekt koMmiunoro. [Ipu mopyiieHHi npeaMeTHo-
JoriyHoi auctpuOymii #ineTbcss Mpo BUKOpHCTAHHS (pa3eoorizMy i3 HE3BHYHHM TPEIMETOM
(00’ exTOM).

B 3anexxnocri Bij GyHKIIOHATBHOTO CTHIIIO, BUY TEKCTY, CTUIBOBOIO 3a0apBICHHS Ta IHIINX
KOHOTamii, (pa3eonorisMu MOXYTh MaTh HacTynHi QyHKII: 1) miICHIEHHS HAaO4HOCTI,
eMOIIIHOCTI, MPHUBAOIUBOCTI 3aBAAKH B)KMBaHHIO MoOYTOBUX (pO3MOBHHX)
(paseonorismis: Vorsicht, der Bursche will euch auf den Besen laden!; 2) cuna nepeKkoHaHHS,
BHPa)KEHHS OCOOMCTOro craBieHHS: Aber du hast mich hintergangen und hinter das Licht gefiihrt,
3) moCcHIIEHHsI TTParMaTHYHOTO BILTUBY, pallioHali3amis cniikyBaHHs (koMyHikaiii): Die Touristen
merken nicht, dass ihnen der Sizilianer blauen Dunst vormachte; 4) eBdemictiuna (yHKIIs.
®dpazeosorisMu  IPOMOHYIOTHY»  MOXJIMBICTH ~ HEBHOI  BIAKPUTOCTI 1  HEBU3HAYCHOCTI
BHCJIOBIIIOBaHHS, PO3IIMPIOIOTH MPOCTIP CHIKYBAHHS, MEHIIIE BXXHBAIOTH «Oe3mocepenaboy» [9: 15].
€ motpeba 300pazuTH mochk Oe3nepeMoHHO: Zu guter Letzt scheint man den Prdsidenten der
National City Bank ... mit einem Betrag von 211000 Dollar iibers Ohr gehauen zu haben. Hepinko
y wiil QyHKIIl MOXHa 3yCTpiTH MapKOBaHi SIK BHCOKi (paseonorismu: das Zeitliche segnen —
SHAUMU GIYHULL CNOYUHOK, TIOGTUYHO — «gi0monmamu pscmy; 5) CTBOPEHHS TIEBHOTO KOIIOPHTY;
Tak, (pa3eosioriuHi apXxai3sMi MOXYTh CIYT'YBaTH JJISI CTBOPEHHS iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY, TEPII 32
BCE Y ICTOPHYHHMX poMaHaX. Bucoki (hpazeonoriaMu HalaloTh TEKCTY CBSATKOBOTO XapaKTepy: wie
Phonix aus der Asche steigen, six @enixc 3 noneny; 6) epeKT rymMopy, caTHpH, IHOAI capKazMmy
JOCSITAETHCS, KOITU apxaiuHi a00 BHCOKi (hpa3eoori3MH BXKHBAIOTHCSI Y KOHTEKCTI, SIKHH JI0 HUX HE
nacye: die lange Kerls; das ist ein alter Zopf.

«B3araii, Bce 3BOIUTHCS JI0 TOTO, SKa KUTBKICTh (Ppa3eoIori3MiB, SIKi caMe BOHHU € Ta B SKHX
BHITaJIKaX BOHU BXKHUBaIOThCS. [IpuM BHOOpI €KBIBAJCHTIB i Iepekiany (pa3eosori3MiB MarTh
OyTH BpaxoBaHi SK BCi OOCTaBMHHM CHTYyaIlil CIUIKYBaHHS, TaK 1 OCOOJMBOCTI HAIiOHAJIHHOTO
MEHTAJIITETY, H.II. MEXKI TOJIEPAHTHOCTI a00 K YacToTa BXXKMBaHHS (hpa3eonoriamis [6: 92]».

Omxe, cTiticTHYHI QYHKIT (hpa3eoNoriuyHuX BUpa3iB y HIMEIbKIM MOBI JyXe pi3HOMaHITHI Ta
OaraTorpanHi, o JIa€ 3MOTY BJAJI0 BUKOPUCTOBYBATH iX SIK Y TEKCTaX XYIOXKHBOI JIITEPaTypH, TaK i
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B HAYKOBOMY Ta MyONIUCTUYHOMY CTHJI, SK B YCHOMY, TaKk 1 B THCEMHOMY MOBJICHHI.
®paszeonorisMu B SKOCTI TEKCTOTBOPYHMX CTHIIICTHYHHX 3acO0IB 3acCIyrOBYIOTH Ha MOJAJIbIIIe
JOCITIDKCHHS Ta HAyKOBI PO3BIIKH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina TokapeBa — KaHAWAAT NEIAroridyHMX HAyK, JOLEHT, 3aBiayBau cekuil Himelpkoi Qimomnorii (kadeapa repmanchKoi
¢inosnorii) KipoBorpaacskoro aepxaBHOro IeAarorivHoro yHisepcurery imexi Bonogumupa Bunanuenka.
Hayxkosi inmepecu: npo0JieMH CTHIIICTHKA HIMELbKOT MOBH.

OCOBJZINBOCTI ®PA3EO/IONYHUX OAUHULD 3
COMATUYHMUM KOMMNOHEHTOM HA NO3HAYEHHS
HEFTATUBHUX EMOL,IX B AHTTIUCBKIA
TA YKPATHCbKIN MOBAX

OneHa TPO®IMOBA ([oHeybK, YKpaiHa)

V cmammi pozensioaomecs cemanmuuni 61acmugocmi aHIUCLKUX MA VKPAIHCOKUX (Ppazeonocivnux
oounuys (PO) i3 comamuuHuM KOMNOHEHMOM. Bcmanoeneni axmueni  pazeomeopui  comamuuni
KOMNOHEHMU, BUSHAYEHI KOHYeNnmu He2amusHux emoyiil, wjo eepoanizyromsca ananizosanumu PO. Comamuyni
DO sucmynaiomv npoOyKMUGHUM  3AcO00M penpeseHmayii HeeamueHux emoyiu. Ananiz cemaHmuuHux
ocobausocmeti ma kKomnonenmnozo ckiady @O na nosnavenHsi HeeamueHux emoyiu y 3iCmasHoOMy Acnekmi
00360/18€  GUCEIMAUMU  [30MOPPHI  ma  aloMOpHI  pucu 8 KOHYenmyauizayii HeeamueHux emoyiil
npeocmasHUKamu 080X MOGHUX COYIYMIE.

Knmiouogi cnosa: ¢paszeonociuna o0unuys, COMamuuHuil KOMROHEHM, HE2AMUSHA eMOYis, eMOYIuHUl
KoHyenm.

The paper deals with the semantic peculiarities of the English and Ukrainian phraseological units with a
somatic component. The active somatic components are identified, concepts of the negative emotions are
distinguished. Somatic phraseological units are productive means of the negative emotions representation. The
contrastive analysis of the semantic peculiarities and componential structure of the phraseological units makes
it possible to single out universal and specific features of the negative emotions conceptualization in two
different language communities.

Keywords: phraseological unit, somatic component, negative emotion, emotional concept.

1. BerynHi 3ayBaxkeHHS

Cepen ¢pazeonoriunnx oauaunb (1ami @®O) ocobnHMBY Tpymy YTBOPIOIOTH COMATHYHI
¢paseonorizmu, T00TO0 Taki @O, KIHOYOBUM OHOMACIOJOTIYHUM KOMIIOHEHTOM SKMX € COMAaTH3M
(Ha3Ba wactuHM 4u oprany Tina) [14]. [Ipu 1poMy mig coMaTu3MaMH PO3YMIIOTBCS JIEKCEMH, IO
MMO3HAYAIOTh HE TUIbKM YaCTHHM Tija, ajie ¥ IHIII YacTUHH, IOB’S3aHi 3 OpraHi3MOM JIIOJAMHHA 200
TBapuH (HANPHUKJIAJ, IIKypa, KICTh), OCKLIBKM BOHM HA3WBAaIOTh BAKJIMBI €IEMEHTH, 0€3 SIKHX
KUTTEIISUIBHICTh OpraHisMy HeMmoxinBa. CoMaTH4Ha (pa3eoyioris — 3HAYYIIMKA MPOLIapOK
(paseonoriunoro GoHay OYAb-1KOI MOBH, SKHH XapaKTEPU3YEThCSA BEIMKOI IMUTOMOIO Barorw Ta
Ma€ JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHY HACHYCHICTh, OCKUIBKM DPO3KPHUBAE OCOOJUBOCTI CIPUHHATTS
JIIOIMHOIO ICHYBaHHsI BJIACHOTO Tija, HOro 30BHINIHIX Ta BHYTPIIMIHIX XapaKTEPUCTHK, MPOIIECIB.
OO6’ekTOoM BUBYEHHS € aHTJiMchbki Ta ykpaiHcbki @O Ha MO3HAYEHHS HETaTHBHHUX EMOIlH 3
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COMaTHYHHUM KOMIIOHEHTOM. Matepian mociimkenns ckiaanu 207 @O 3 coMaTu3MOM B aHIIIIHACHKIN
MoBi Ta 579 ®O — B yKpaiHChbKiii MOBI. 3aBIaHHSA IOCIIDKCHHS IOJSraloTh y BUSBJICHHI
ceMaHTHYHHX BiactuBocteii PO 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM, BCTAHOBIICHHI aKTHBHHX
(pa3eoTBOPUYMX COMATHYHMX KOMITOHCHTIB, BH3HAYCHHI KOHIICNITIB HEraTUBHHMX EMOIIIH, 10
BepOanizyroThes aHanizopauuMu ©O. Orusi HayKoBOI JiTepaTypu CBITYUTH TPO KBaBUIl 1HTEpecC
JIHTBICTIB /10 TPoOJIeM TeHEe3W, CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHX Ta (YHKI[IOHAILHHX OCOOIMBOCTEH
comarnyanx ®O. ComaTHyHa (paseonoris B aHTIIHCHKIH, HIMEUbKINA, (QpaHIly3bKiid, pOCIHCHKIl,
YKpaTHCHKIM, CJIOBEHCBHKIH Ta IHIIMX MOBaX CTaHOBUTHCS MPEIMETOM JOCIIDKEHHS MOBO3HABIIIB
[(muB. 2; 4; 6; 7, 9; 11; 12; 13; 14; 15; 17; 18 Ta in.)]. He3pakaroun Ha 3HaYHY KUIBKICTh Mpallb,
MPHUCBSIYCHUX TPOOJIeMaM COMATHUYHOI (pa3eoiorii, aKTyaJbHUM 3aJIUIIAETHCS 3 SCYBAaHHS
ceMaHTHYHUX ocobOmmuBocTeii @O 3 coMaTMYHUM KOMIIOHEHTOM Ha MaTepiaii aHTJiHChKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB. AHai3 MOBHOrO MaTepially y 3iCTaBHOMY AacleKTi JIO3BOJISIE BHCBITIIMTH
i3oMopdHi Ta ajoMopdHI PUCH B KOHIENTYyali3allil HEraTUBHUX €MOI[ifl MPEICTaBHUKAMH PI3HUX
MOBHHX COIlIYMIB.

upoke pxxuBanHss PO 3 KOMIIOHEHTOM-COMATH3MOM TIOSICHIOETBCSI JIEKUIbKOMa (pakTopamH.
OmHuM 3 HUX BHUCTYNA€ aHTPOINOIEHTPUYHICTH MOBHOI KapTHHU CBITY, SKa (OPMYEThCS
(dpaseonorizmamu, 1110 BUPAKAETHCA B 1 OpiEHTAIll HA JIIOAMHY, TOOTO JIFOJMHA CTA€ MIPOI yCiX
peueit [1]. Takum ynHOM, TPOLIEC JIIOJACHKOrO Mi3HAHHS BKIIIOYAE B ceOe KOHIIECNTYai3allil0 3HaHb
PO HABKOJMIIHIN CBIT 4epe3 TLIECHWH MOCBiA (3 BUKOPHCTAHHSM OpTaHIB IOYYTTIB Ta YaCTHH
tima) [2]. TIpooyKTUBHICTh COMATHU3MIB 3YMOBIIOETHCS THM, IO BOHH YTBOPIOIOTH OJHMH 3
CTapOJaBHIX IIapiB JEKCHKH PI3HUX MOB 1 BXOAATH JO Sipa OCHOBHOTO CKJIAIy CIOBHHKOBOI'O
¢oumy mou. Ha mymky €. 3. JleHels, nonyaspHocTi comatnyHux O Takoxk CPUsLE aKTyalbHICTh
3MICTYy, SICKpaBa 00pa3HiCTh, HAPOJHICTh, HECKIIAIHICTh IPAMATHIHOrO O()OPMIICHHS 1 CTHITICTUYHE
po3mairts [9: 23].

Comartnuna (pa3zeonorisi TPOSBISE BHpa3Hy aHTPOIOLEHTPUUHY opieHTamito — PO 3
COMATHYHMM KOMIIOHEHTOM IIOCTAIOTh MOTY)XKHHM 3aco00M 00’€KTHBAIlil ycix cdep JHACHKOro
OyTTS, IO € TIPOSIBOM MPUHITUITY IIOJIBIHHOTO aHTPONONEHTPU3MY». OIHIEI0 13 3HAYYIIUX CUCTEM
Y JKUTTENSIIBHOCTI JIIOJMHM MOCTA€ eMOIIHO-TI0YyTTEBA cepa. Bimomo, 1mo eMorrii BUCTYarOTh
MOTHBAIIIHHOI OCHOBOIO CBiJOMOCT1, MUCJICHHS Ta COILiaJIbHOT MOBEAIHKM Jiroauuu [16]. HeratupHi
emortii, Ha nyMmKky b. 1. JlomoHOBa, BimirpaioTh BaXKJIMBILIY POJib, HIXK IMO3UTHUBHI, OCKUIBKH BOHHU
MOJA0Th CHUTHAN IIOAO0 MOXIUBOI HEOE3NMEeKH Al OpTaHi3My Ta CHOHYKAIOTh JIIOJUHY 3MIHHTH
CUTYyaIlill0 Ta YCYHYTH iCHyro4y 3arpo3y [5]. He3Baxkaroum Ha yHIBEpPCaJIbHICTH €MOIliH, HOPMHU
BHUPaKEHHSI eMOIlii HecTaOlIbHI Ta € KyIbTypHO-AeTepMiHoBaHUMHE [16; 19]. Ha rpyHTI aHamizy
CEMaHTHYHHMX OCOOJMBOCTEH Ta KOMIIOHEHTHOTO CKJIaay AOCHipkyBaHux PO B aHMIHCHKIA Ta
VKpaiHCBhKili MOBax MO)KHa 3pOOMTH TIEBHI BHCHOBKM Tmpo crnenudiky ¢paseonorigynoi
penpeseHTallii KoHuentochepy HEraTMBHMX eMoIliii. 3ictaBHuii aHanmiza PO Ha mNO3HAYCHHS
HETaTHBHUX E€MOIIi JoroMarae BUSBUTH YHIBEpCaJbHI Ta €THIYHO MapKOBaHI PUCH EMOIIHHOI
KapTHHU CBITY PI3HUX MOBHHUX CIUIBHOT.

2. Pe3yJbTaTu A0CTiIZKEHHS

2.1 ComaTH4Hi KOMIIOHEHTH € HaJ3BUYallHO MPOJYKTHBHUMH B YTBOPEHHI ()pa3eoNoridHUX
OJIMHUIIb, SIKI PEMpe3eHTYIOTh (parMeHT MOBHOI KapTHHH CBITY, TNOB'S3aHUH 3 HETaTHBHUMHU
eMoIlisiMA. SIK B aHTIIICHKIN, TaK 1 B yKpaiHCHKii MOBax 3a()ikCoBaHi TaKi COMaTUYHI KOMITOHEHTH:
heart / cepye, soul / oywa, eye / oxo, head / 2onosa, tear / civosa, tooth / 3y6, blood / kpos, nose /
Hic, skin /wkypa, nerve / neps, face / nuye, obauuus, tongue / sizux, shoulder / naeue, throat / eopio,
hair / eonoc, lip / 2yba, mouth / pom, hand / pyka, finger / naneys, skull /uepen, mind (wit(s)) / ym
(posym), ear / eéyxo, back / cnuna. Jluie B aHIIHCHKIAH MOBi 3adiikcoBaHI coMaTHU3MU neck,
stomach, bone, jaw. Tinbku B yKpaiHCBKili MOBI BUSIBJIICHI COMaTHYHI KOMIIOHEHTH Ho2d, 0YX, epyob,
mino, nevyinkKu.

AHani3 KiTbKICHHX TTOKa3HUKIB MPOJXYKTUBHOCTI COMATHYHMX KOMITIOHEHTIB JI03BOJIHB 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1110 HaiOuIbII YncieHHMMH B 000X MoBax € PO 3 KOMIIOHEHTOM heart / cepye, TIpH
YoMy B YKpaiHCBKiii MOB1 KiTbKicTh Takux PO 3nauHo Oinbina (19% B ykpainchkkiii MoBi Ta 9% B
AHTJIIACHKIA MOBI1 BiJl 3arajbHOI KIIBKOCTI OJMHHUIIL 3 COMAaTUYHHUM KOMITOHCHTOM), HAIIPUKIIAJ,
auri. lie (heavy) at smb’s heart (weigh upon smb’s heart / the heart of smb) ‘nexaTh KaMeHEM Ha
ceplli, TaBUTH, IPUTHIYYBATH, JIGKATH TArapeM Ha ayui’, every heart knows its own bitterness ‘y

214



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 115

KOJKHOT'O CBOE TOpE’; YKp. cepye bepe / 635710 Ha KOTO ‘XTO-HEOYIb CEPIUTHCS, THIBAETHCS HA KOTO-
HeOYIb’, wnueonymu 8 cepye KOro ‘XTo-HeOyIb parToBO BiuyB aymieBHuA Oinb’. Ha BiaMiHY Bixg
TPaIUIIHHUX YSBIEHb TPO OYAOBY JIOJNCHKOTO TiJla, TaK 3BaHa «HAiBHA aHATOMIS» HAJIIsAE
MaTepiajbHi OpraHd OcOOJIMBUMHU (YHKIIISIMH, SIKi MAIOTh BIIHOLIEHHS A0 TMCHUXIKH JtoauHu [17].
Cepie, 3riqHo HaiBHOI aHatomii, — meHTp emorii [8: 113]. Lle ocepenns ycix THOACHKHX
npuctpacteii. Uepes craH ceplsi BUpa)XaeThCsl Bech MymeBHHU cTaH. Ceprie — «BHYTPILIHS
JIO/INHAY — BIAYYBA€ yBECh CIEKTP EMOIil, MPUTAMAaHHHUN «30BHIIIHIN mronuHi». Taki ysBiIeHHS
OepyTh mouatok y bi0Omii, me cepue — me ocoOiuBa IUISHKA 1 OpraH €MOLIMHUX 1 pelirifiHuX
mouytTiB [10].

BigMiHHICTIO YKpalHCBKOI MOBHM € aKTHUBHICTh JEKCEMH Oyuia, siKa IOCIiTa€ Apyre Miclie B
KilbKicHOMY BimHomeHHI (17%), 10 BiIyi3epKairoe TPUHIMIT HAIBHOI aHATOMIl BiJIHOCHUTH [0
MeperiKy YaCTHH Tila YSBHI OpraHu, HAIIPUKIAI, Oyull He CMaio Y KOro ‘XTOCh JAyXe 3JIIKaBcs’,
saemupamu / 3aemepmu cepyem (Oyuieio) ‘Iyxe XBHIIOBATHUCA (3 TEPENSKy, BiJl 3aXOIUICHHS,
TPHUBOTH 1 T.1H.)’, 60aimu oyuiero (cepyem) “THKKO TIEPESKUBATH, YOOIIBATH, TPHBOKHUTHUCS 32 KOTO-,
mo-HeOyap’. B aHrmiidcekiii MOBI Jiekcema soul He BXOAUTH JIO TEPETiKy MPOAYKTHBHHX
COMATHYHHUX KOMITOHEHTIB. . BexOuilbka poOUTh BUCHOBOK IPO Te, IO «IyIIay — HaI[IOHAIbHO
crenudiuyHe CI0BO JUI CIOB’STHCHKOT MOBHOI cBimomocTi [3: 22]. Ile MopanbHO-eMOIliiHE Sapo
0COOMCTOCTI, 3 SIKUM TOB’s13aHI OyJb-sKi aCIEeKTH ICHYBaHHS Ta AiSUIBHOCTI NoguHH. Tomy, Ha
IyMKY BYCHOI, Iyllla BUCTYNA€ SK CHHEKJO0Xa BiJIHOCHO JIIOJMHU B IUIOMY. Y 3B’SI3KY 3 IIHUM
IIKaBUM TIPENICTABISETHCS CIIOCTEPEKEHHS PO MPUHIUIOBI BIIMIHHOCTI MK CJIOB’SHCHKOIO Ta
AHTJIOCAKCOHCHKOIO TICHUXOJIOTIE€I0: Ha BIIMIHY BiJl CJIOB’SHCBKMX MOB, JI¢ KOHTPACTHBHY IMapy
YTBOPIOIOTh CJIOBA «TiJIO» Ta «IyIlla», B aHTJIOMOBHIM CBIIOMOCTI TLIO KOHTPACTYE 3 CBIIOMICTIO
(mind). Sk 3aznagae O. B. YpucoH, 3 Touku 30py HaiBHOI aHATOMII JIFOJMHA CKIANAETHCS 3 JIBOX
yacTHH — Ayun ta Tita [17: 22]. [Ipu poMy Ayina He MarepiajibHa Ta HE IOB’sA3aHA HI 3 SIKUM
JIO/ICBKUM opraHoM. Jlyia — JyXOBHA CYTHICTh, HEBHIIME OCEPEI/IS )KUTTS B JIFOJIHHI.

JlocTaTHBO POJYKTUBHUMH B 000X MOBaxX BHCTYNAIOTh coMaTH3MH eye (7%, Hanpuknan, make
smb open his eyes ‘3IUBYBaTH, BpakaTH Korochk’) Ta oko (11%, Hanpuknan, [asc] ockoma na 3y6ax
y KOro, BiJl 4Oro ‘KOMy-HEOyIb HENMpPHEMHO, OPHIIKO BiJl YOroch, y KOTOCh BHHHKAE Bilpasza 10
qoro-uedyns’), head (6%, nanpuknan, death’s head (skeleton) at a (the) feast ‘monuna ado pid, 10
CTpUMYE BECEJIOIII, 1[0 IICYE HACTpiK’) Ta corosa (6%, HapUKIAd, 00 icmu 20108y KoMy, dam.
‘ay)xe HaOpUIHYTH KOMY-HEOyIb SIKUMHCh DPO3MOBaMH (MIEpEB. BUMOTAaMH, HaraJyBaHHSMH 1
T.iH.)).

JlocTaTHBO penpe3eHTaTHBHUMH B aHTINIHCHKIM MOBI BucTynaioTh ®O 3 comatuzmamu blood
(6%, get (have) one’s (smb’s) blood up ‘po3rapsuuTHCs, BTpATHTH caMOBJIagaHHs’), face (6%,
laugh on the other (wrong) side of one’s face (mouth) ‘BnamaT B TYry, 3alUlakaTH ITICIs
BecenoliB’), hair (5%, get one’s hair off (lose one’s hair) po3M. ‘po3apaTyBaTHCS, PO3TIOTUTHUCS,
ckunit’), nerve (5%, lose one’s (the) nerve ‘3nAKaTHCs, NEPENAKATHUCA; BTPATUTH MYXKHICTb,
caMoOBJIalaHHs, maHikyBatu’), nose (5%, bite (snap) smb’s nose off ‘pi3ko, rpy00 BIAIOBICTH
KOMYCh, orpusnytucs’), mouth (5%, foam at the mouth po3M. ‘TOBOPUTH IIOCh 3 MIHOK Ha r'y0ax;
CTpalIeHHO po3moTutucs’), mind (wit(s)) (4%, prey (weigh) on smb’s mind ‘OSHTEXKUTH CYMIIIHHS,
MPUTHIYYBATH HACTPiH, HE AaBaTH CIIOKOI KOMYChH’), ear (4%, get up (go off) on one’s ear amep.,
rpy0o ‘po3cCepauTHCS, PO3MIOTUTHUCSH, CKumiTh’). HedncineHHuMu B aHrmidchkidi mMoBi € ®O 3
comatu3zmamu [ip (curl one’s lip ‘ipe3supanBO KpUBUTH POT ), hand (wring one’s hands ‘mamatu
pyku (y Bimuai tomo)’), neck (a pain in the neck ‘Habpuanvpa, NTOKywIMBa JOAWHA’), teeth (put
(set) smb’s teeth on edge ‘npaTyBaTh 4Mich HEPBH, IpaTyBaTH ClyX’), stomach (turn smb’s stomach
‘00yproBaTH KOroch, 0ytu orugHuM’), tongue (his (her etc.) tongue failed him (her etc.) ‘Bin (BoHa 1
T.IH.) CTpaTHB MOBY’), jaw (one’s jaw dropped (a mile) ‘y HbOoro onBucna Iiieiena (Big
HEBIIOBOJICHHS, PO34apyBaHHs TOIIO)).

B ykpaiHCBKiii MOBi IOCTATHBO aKTHBHUMH € COMAaTHYHI KOMIIOHEHTH cibo3a (5%, emupamu
cvosu ‘tumakatu’), 3y60 (3%, mamu 3y6 (3y6a) Ha KOTO ‘CEpAMTHCS, THIBATHCS Ha KOro-HeOynp’),
kpoe (3%, cepye cxooumv Kpog'ro KOro, y KOro, 4M€ ‘XTO-HEOYAb IyK€ CHJIBHO IEPEKUBAE,
crpaxnae’), Hoea (2%, ecmamu Ha aigy (e Ha my) Hozy ‘OyTH B TIOTAHOMY, PO3JPATOBAHOMY
Hactpol’), ric (2%, [axc] 3akpymuno (3axkpymumbs) y Hoci ‘110-HeOyab HE CI0100aIocs KOMYCh,
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HENPUEMHO Bpa3uio’), dyx (2%, [i] oyxy bosmucs ‘BimuyBaTH BEJIMKUH CTpax mepen KuM-HeOyb’),
wxypa (2%, 3arueamu / 3anumu (3aa1smu, PiKO HAAUMU) 3a WKYPY CAld KOMY ‘3aBIaBaTH KOMY-
HEOY/Ib BEIUKOI0 TOpsI, CTPaKIaHb, Iy)Ke JAOIIYISTH KOMYCh’), auye, obnuuys (2%, copom 3arueac
/ 3anue obauyus (nuye i m.in.) ‘IAyKe YEpBOHITH Bil copomy’), sizux (2%, sabymu sizuxa 6 pomi
‘pO3ryOHBIIKCH, MTEPEISKABIINCH, BTPATH 3JaTHICTh TOBOPUTH’), niewo (2%, bepe 3-3a nieueti KOro
‘KOMY-HEOy/Ib CTpAIllHO, XTO-HEOY b MEPSIKUBAE MTOYYTTA CTPaAxy, kKaxy’), epyob (2%, wmosexamu /
wmosxnymu 6 cepye (8 epyou) Koro ‘nyxe XBUIIOBATH, TPUBOKUTH ), 2opro (2%, cmamu [Hoocem]
nonepex (6nonepex) eopaa KoMy, 9HHOro ‘y)e HEMOKOITH, XBHIIIOBATH KOTOCh, HE JIABATH CIIOKOIO
Komych’). ManonpoayktuBHuMH € yKpaincbki PO 3 comatuzmamu gonoc (1%, onoc 8 ’sme (3a6’°18)
‘KOMY-HEOY/Ib CTa€ CTPAIHO, MOTOPOILHO Bix Yorocs’), mino (1%, pizamu / pisonymu (pizuwymu) no
oicueomy [mini] Koro ‘zaBaaBaTH AYIIEBHOTO OO0, CHJIBHO BpaXkaTH, OOpakaTh YHUMOCH KOT'O-
HeOynp’), 2yoa (1%, xonurumu (3axonuntosamu) / 3akonuiumu (ckonuaumu) 2yoy (2you, Hoca, Hic i
m.in.) ‘oOpaxarucs, cepaurucs’), neuinku (1%, Opamu / 63ssmu 3a neuinky KOro ‘Iy>Ke AOIIKYJISATH,
OoJyisiue BpakaTd KOro-HEOYIb, TOPKAIYHMCh 4YOroch Haibomtouimoro’), pom (1%, [axc] y pomi
YOPHO Y KO0, KOMY ‘XTO-HEOYIb AY)KE CePIUTHIMA, TIOTHIA ) Ta IHIII.

2.2 ®O 3 coMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMCBKIH MOB1 BepOami3ylOTh IIHUPOKHHA CHEKTP
KoHIleNTiB HeratTuBHUX emouiid: GUILT (searchings of heart ‘noxopu cymuinus’), CONTEMPT
(with one’s nose in the air ‘1o 3ropAa AMBUTHCS Ha IHIIUX, 3aJUPaAE HOCA; TOPIOBUTO; 3aUPa0UU
Hoca’), SADNESS (shake ome’s head ‘moxwutaTh TONOBOIO (Ha 3HAK HECXBAJICHHS, CYMHIBY,
He3roau, cymy)’), ANGER (get (have) one’s blood up ‘po3rapsSuuTucs, BTPAaTUTH CaAMOBJIAIaHHS’),
ANNOYANCE (do someone’s head in British, informal ‘posapatoBysatu korocw’), JEALOUSY /
ENVY (make smb’s mouth water ‘OyaiuTH CMaK; BUKIUKATH 3a31picth’), FEAR (curl smb’s hair
(make smb’s hair curl) po3M. ‘IPUMYCHTH KOTOCh 3APUTHYTHCS, CIOBHIOBATH KOT'OCh JKaxoM,
nskatu’), SURPRISE (blow your mind ‘3nuByBatH, Bpa3utu Korock’), GRIEF (make smb’s heart
bleed ‘npumycutu cepiie odauBatucs kpos’1o’), OFFENCE / INSULT (be close to / near the bone
‘3auenuth 3a KuBe’), WORRY (be (have smth) on one’s mind ‘3aliMaTH 4WiCh ITyMKH, HEIOKOITH,
TPUBOKUTH, XBIJIIOBAaTH KOTOCh’), a Takok KoHnentu NERVOUSNESS, HUMILIATION, HATRED,
EMBARRASSMENT / CONFUSION, DISGUST, PANIC, DISAPPROVAL, ANXIETY, BOREDOM,
DISCOURAGEMENT.

VYxpainceki @O 3 COMAaTHYHHM KOMIIOHEHTOM aKTYali3ylOTh INMUPOKY TaMMy HETaTHBHUX
emoliid, a came kouuentw XBU/IFOBAHHA (npotimamu / npoiinsmu 0o [camozco] cepys (0o
[camoi] Oywi) ‘TIHOOKO 3BOPYILINTH, PO3UYIUTH Koro-HeOynw’), I OPE (sumouumu civosu 3 ouel
‘CBOIMH BUMHKaMH, IOBEIIHKOIO BHKIMKATH B KOTO-HEOYIb CcTpaxknaHHs, mnau’), HY/PI'A
(npoxpunamu (npocydimu i m.in.) 6yxa ‘HAJAOKYUYHUTH, HAOPUIHYTH KOMYCh HECTPUMHHMH
pO3MOBaMH, TYYHUMH BUMOTaMH 1 T.iH. mipo mock’), CYM (3a6’s13amu oui ‘3poOHTH KOro-HEOYIH
HemacHuM’), TPUBOI'A (cudimu ¢ Oywi ‘HEBIICTYITHO, MOCTIHHO HEMOKOITH, TPUBOXHUTU KOTO-
HeOynp’), CTPAX (mopo3 xanae / éxonué 3a niedi ‘KOMYCh CTa€ MOTOPOIIHO, CTPAIIHO 1 T.iH.”),
HIOK (3amaimu (npumaimu) Oyx (Ouxauws) ‘TUPUHUIIKHYTH, 3aBMEPTH (BHACIIZOK CHJIBHOTO
MOTPSACIHHS, nepensiky i T.iH.)"), OT' U/A / BI/[PA3A (susepmamu / guseprymu Oyuity ‘BUKIUKATH
BEIMKY OTHAY IO Koro-HeOyap; wymutw’), HIAKOBICTH / PO3I'YBJIEHICTH (onycmumu
(cnycmumu) / onyckamu (cnyckamu) oui (3ip) [6 zemmio i nod.] ‘BigdyBaTH HE3PY4YHICTh, COPOM,
30C€HTSKEHHS 1 T.1H., IEPEBECTH OIS YHU3, HAXWIHTH rojioBY’), [IO/UB (asxc 3a 2on08y 6356¢s
‘y)KUBAETHCS JJII BUPAXKCHHS CUJIBHOTO 3JMBYBAaHHS, INEPESKHUBAHHS, TYrd, po3mady 1 T.iH.’),
JOCAJIA (mamepi y newinky Aaiii., 5KapT. ‘YKUBAETbCSA JJI1 BUPAKEHHS JI0CAIH, HE3JI00JIUBOTO
HE3aJJ0BOJICHHS KMM-, YUM-HeOy b 1 T.iH.”), [IPOBHUHA (406 meni s3uk 8i0cox (ycox) ‘yKUBAEThCS
JUIA BUPAXEHHS KasATTs 3 NMPHUBOLY YOroCch CKa3aHOro’), a Takox konuentu [ HIB, COPOM,
HEPBYBAHHA, BIIT9AU, OBPA3A, OCY]], HEHABHUCTA, IIPE3HUPCTBO, 343/PICTh.

3. BucHoBKHU

[IpoBenene mociilKeHHS JO3BOJIIE KOHCTaTyBaTH, L0 cepea  (pa3eoyoriyHuX 3aco0iB
MMO3HAYEHHS HETaTUBHUX EMOI[id coMaTH4Ha (pa3ecosoris Mocigae 0coOJuBE Miclle B MOBaXx
JOCTIDKCHHS, 10 BHMIUIMBAE 3 AHTPOIMOICHTPUYHOTO BEKTOPY II3HAHHS MIMCHOCTI JIIOJIUHOIO.
Haii6inbm npoayKTHBHI JIEKCEMU-COMATU3MU, QYHKIII SKHUX, 3TiHO 3 YSBICHHSM MPEACTaBHUKIB
YKpPalHOMOBHOI CIUJIbHOTH, HAMBaKJIMBIIII B OpraHi3Mi. /o akTUBHMX COMAaTHYHMX KOMITOHCHTIB
®O B 000X MOBax Hanexartb heart / cepye, soul / oywa, eye / oko, head / 2onosa, tear / civosa,
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tooth / 3y6, blood / kpos, nose / nic, skin / wkypa, nerve / neps, face / auye, obnuuus, tongue / s3ux,
shoulder / nneue, throat / 2opno, hair / éonoc, lip / 2yba, mouth / pom, hand / pyxa, finger / naneys,
skull /uepen, mind (wit(s)) / ym (posym), ear / syxo, back / cnuna. MiXMOBHI BIAMIHHOCTI
CIIOCTEPIraroThesl B HAsIBHOCTI KOMITOHEHTIB, 3a(iKCOBaHHX JIUINE B ONHIM 3 MOB aHaIi3y: aHIJ. —
neck, stomach, bone, jaw, ykp. — Hoea, Oyx, epyOb, mino, newinku. Y PE3YNbTaTi aHAMI3Y
BCTaHOBJICHO, MO coMaThdHi PO BepOaNi3yIOTh IUPOKY TaMMy KOHIIENTIB HEraTHUBHUX EMOIIiH,
cepen sikux: GUILT / IIPOBUHA, CONTEMPT / [IPE3UPCTBO, SADNESS / CYM, ANGER /
T'HIB, ANNOYANCE / JOCAJIA, JEALOUSY, ENVY / 343/[PICTh, FEAR / CTPAX, SURPRISE /
IIOJUB, GRIEF / I'OPE, OFFENCE, INSULT / OBbPA34, WORRY / XBUJ/IFOBAHHA,
NERVOUSNESS / HEPBYBAHHA, HUMILIATION / [IPUHU>KEHHA, HATRED / HEHABUCTEB,
DISGUST / OI'i/IA, BI/[PA3A, DISAPPROVAL / OCY/, ANXIETY / TPUBOI'A, BOREDOM /
HYJIPI'A. TlepcneKTHBOIO TOJANBIINX JIOCHI[KEHb € TIOPIBHSHHS CEMaHTHYHHUX XapaKTEPUCTHK
®O 3 cOMaTHYHUM KOMITOHEHTOM, SIKi [I03HAYaI0Th HETATUBHI Ta MTO3UTHUBHI €MOIIII.
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NPUHLUMNbI UCCNEAOBAHNA 300HUMUYECKOWU NEKCUKMU
B HAYYHO-NONYNAPHOM CTUNE OX. AAPPENNA

HeoHuna TXOP, UpuHa NMOIMUK (YkpauHa, Odecca)

Cmammsi npucesuena 300padCeHHI0 CeMAHmMuKu [ (QYHKYIOHAIbHOI Cneyudiku 300HIMI6 Y KHU3L
I, Jlappenna «The Whispering Landy. Mu eusnauaemo cemanmuune 06iepagants OaHux OOUHUYDL U
KoHyenmyanizayilo o0paszie meapumn K 6aANCIUGI MEXAHI3MU GMINCHHS 300HIMIYHOI KapmMuuu c6imy, wo mae
cneyuiuni pakmopu penpesenmayii 6 HAyKO8O-NONYIAPHOMY MEKCMI.

Kniouosi cnoea: 300HIMU, KOHYenmyanizayis, 300HIMIYHULL KOHMEKCM, CEMAHMUYHA cepa, XYOOlCHIl
00pa3s, cmuaicmuyHutl NPULOM, Xy00ICHA 0emab.

The article deals with semantic and functional specifics of zoonyms in the text of «The Whispering Land»
by G. Durrell. We define semantic playing on these units and conceptualization of animals’ images as
important mechanisms for embodiment of the zoonomical world picture which possesses specific factors of
representation in the popular science text.

Key words: zoonyms, conceptualization, zoonymical context, semantic sphere, image, stylistic device,
artistic detail.

CoBpeMeHHass mnapaJurmMa JIMHTBUCTHYECKUX MCCIEOBAHUN OTIMYAETCS KOHIIEHTpAIeH
BHHUMAaHHUSI Ha acleKTe M3y4YCHHUs KOHIICNTyaJIM3allii oOpa3oB B TEKCTaX Pa3IMYHBIX CTHIICH, B
YaCTHOCTH, Ha COOTHOIICHHH CEMaHTHYECKOro W (OPMAaJbHOTO B KOHTEKCTE MHOT'OYHMCIEHHBIX
(OHOBBIX (HaKTOPOB — KOTHUTHBHBIX, COIMOKYJIBTYPHBIX W T. X. [1]. AKTyalbHOCTh HAIEro
WCCIIeIOBaHNUs OOyCTIOBJICHA HEJNOCTATOYHOM W3YyYEHHOCTBI0 MEXaHHM3MOB KOHIIENTYallbHO-
SI3BIKOBOTO  BOIUIOMICHUsT 00pa3oB B TMPOCTPAHCTBE HAYYHO-TIONMYJSIPHOrO Tekcra. HaydHo-
MOIMYJISIPHBIA TEKCT C TOJHBIM OCHOBAaHHEM MOXXHO CUHTATh TPAHCISITOPOM M MHPOBO33PCHHS
aBTOpPa, U OCOOBIX MPECTABIICHUH HAYYHOW KapTHHBI Mupa [5: 11], ciokuBIIeiics: B TOW UM WHOM
chepe TPHUIOKEHUS 3HAHWH, JOCTYNHBIX Kak JJisi CIENUAIUCTOB, TaK W 4YHTaTeleH-
Henpog eCCHOHAIOB.

Hamre nccrnenoBanye MOCBSIIEHO M3YYSHUIO PENpPE3CHTAMU 00pa30B <«OKMBOTHBIX» B KHUTE
u3BecTHOro mnucarens-narypamucra Jx. Jappemra «The Whispering Land» [8]. OtoT TekcT
SIBJIACTCS.  KJIACCHMYECKUM 00pa3lioM HaydHO-IOMYJIAPHOW JINTEpaTyphl O JKHUBOTHBIX [2; 4].
BzanmopeiicTBie dernoBeKa C OKPYKAIOIMIMM MHPOM, B MPOIECCE KOTOPOTO MPOHCXOAHUT €ro
MO3HAHUE M OIICHKA, MPUBOMUT K (POPMHPOBAHUIO LIEHHOCTHOM pENpe3eHTAllMi MHpa, B JIAHHOM
ciydae e€ 300HUMHYECKOW KapTUHBL CHCTEMHO-(YHKIIMOHAIBHBIA ITOIXOM, HCIONb3yeMbId B
Hamieil pa0oTe, IMO3BONSET BBISIBHTH CIOCOOBI OMHMCAHUS BHES3BIKOBOH JCHCTBHTENFHOCTH |
SKCIUTMIMPOBATh CBOEOOpa3ne JEKCHKO-CEMAaHTUYECKOTO OCBOCHHS MHUpa B CHUCTEME HaydHO-
MOMYJISIPHOTO 0030pa Kak KOMOWHAIMH XYJIOKECTBEHHOTO M Hay4HOro ctuiei. M eciam mporecc
MO3HAHUSI MHpa YEIOBEKOM MOXKHO MPEICTaBUTh KaK IPOIECC MOJESITUPOBAHHUS OKPYKAIOIICH
JeWCTBUTEIBHOCTH, ONpEEeNsieMOl YCTAHOBKAMH Ha BOCIPHUSTHE U TPEICTABICHUE OMUCHIBAEMOI
Cpenbl, TIPU KOTOPOW TOBEPXHOCTh 3EMIIM BHJWTCS JINYHOCTHIO HCKIIOUUTENBHO Yepe3 MpU3My
nparmMaTuky [3: 110], TO HaAyYHO-IOMYJSPHBIN TEKCT B TIOJHOW CTEMEHH MOXKHO CUHUTATh
crienuprUecKoil penpe3eHTalreil MUpa, BIIOJTHE YKJIaJbIBAIONICHCS B COOTBETCTBYIOIIYIO MOJIENb C
KaTeropusIMH KaK Hay9HOTO, TaK U XyJ0KECTBEHHOTO CBOWCTBA.

Cpenu dakropoB Hay4dHOW 00pabOTKM M TpeNcTaBlIeHHUs WHPOPMAIMKA B PacCMaTpPHBAEMOM
TEKCTE BBIACISICTCS] YETKash TAKCOHUMHS M JUCTPUOYNHS KUBOTHBIX, IETUKOM OTBeYaromas Mx
YHHBEpCAIBHOW 00IeHayuyHOH cucTeMaTrke. CeMaHTHUecKas cdepa «KUBOTHBIA MUDP» — animals,
creatures — SIBISETCS MHOTOYPOBHEBOUW CHCTEMOM, B KOTOPOW YCIIOBHO BBIJEISIOTCS CIIECIYIOIIE
CEMaHTHYECKHE MTPOCTPAHCTRA: «mammals», «birds», «reptiles», «insects» n «amphibiasy.

Cpenu JIeKCMYECKMX €IWHHIl JaHHOW c(depbl akTHBHO MPEACTABICHBI CJIOBA C SIPKOH
BHyTpeHHel (opmoii. B mappenioBckoM TeKCTe BBISBICHBI y3yalbHbBIC W JIOKAJIbHBIC HOMHUHAIINU
KUBOTHBIX C TIPO3pavyHOM BHYyTpeHHeW (opmoli, Koropas yka3plBaeT Ha: MECTO OOHTaHUs
JKUBOTHOTO (JIOKaTUBHBIN NPU3HAK): the Brazilian rabbit, the pampas fox; the harvest mouse; the
Patagonian hare; Ha uMs niepBOOTKphIBaTEIA: a@ baby Geoffroy's cat; Ha CIOCOO CYIECTBOBAHUS
KHUBOTHOTO, XapaKTep ero MoBeleHus (KayeCTBEHHO MM MPEAMETHO XapaKTepH3yIOMUi MPU3HAK):
praying mantis;, Ha BUJ WK CIIOCO0 MOTPeOIsIeMON MMM NUIIM: vampire bats, Ha OCOOCHHOCTH
KaKoOH-TH00 YacTu TeNa KUBOTHOrO (KAYECTBEHHO HIIM MPEAMETHO XapaKTepU3YIOIIUH MpPU3HAK):
fur seals, hairy armadillos (or the pinche), pigmy rabbits, a collared peccary, baby pigs, Ha
CXOXECTh C JPYTUMH )KHBOTHBIMHU (3a()MKCHpOBaHHAs B OQUIIMAILHON CUCTEMaTh3alun): elephant
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Seals; Ha TIOJIO)KEHUE B CTaJle, CTae: MPEACTABIACT UHTEPEC HA JAHHOM CEMAaHTUYECKOM YYacTKe
aKTyalu3alusi Takoro TpU3HAKa, KaK POJCTBO, TJIABHBIM 00pa3oM, STO HAa3BaHUs JETCHBINICH
KUBOTHBIX, AU depeHnranus B3pociablX U MOJOJBIX KUBOTHBIX: baby guanacos, the youngsters,
the adult. CemanTH4eCKHi yIacToOK «wild animals» MOXXHO MOIpa3ieniTh Ha OOBIYHBIX )KHBOTHBIX,
XapaKTepHBIX HE TOJBKO M ApreHTuHbl (penguins, seals), W 3K30THYECKHX KUBOTHBIX,
OOHMTAIOIINX TOJILKO HAa TEPPUTOPHM APreHTHHBI (guanaco, peccary, tapir, coatimundis).

B Tekcre mpocneKUBAETCS THIIONOTHYECKOE IPOTHUBOMOCTABICHHE: «CBOE» — «IYIKOE».
Mapxkupyercss oHa KOHTEKCTYaIbHO U CHCTEMHO Yepe3 KII0UEBYIO onmo3uIuio: Furopean (English)
animals — Brazilian animals. ABTOp HEpeAKO TMPOBOAUT COMOCTABJICHHIE OMKUCHIBAEMOTO KUBOTHOT'O
¢ eBponeiickuM: At first glance you would have taken them for the young of the common European
rabbit, but closer inspection soon showed the differences...[6: 55]

JIOBONbHO ~OOLIMPHO PpENpe3eHTHPOBAH CEMAaHTUYECKUH ydacTok «wild birds», dTO
OOBSICHSCTCS BIIOJIHC OOBCKTHUBHBIMM IPHUYMHAMM aBTOPCKOIO HMHTEpPeca K MNTHIAM U HX
coOHMpaTenbCTBOM. B mappenoBCKUX —TEKCTaxX —pernpe3eHTHPOBAHBI  MPUMEPHl  Pa3MYHBIX
HOMHUHAIIMH OJHUX M TeX e MTUI HaydyHoe (TAKCOHMMHYECKOE — B COOTBETCTBUHU C
OOIICTPUHATON HOMEHKIIATYpOi), JMAJCKTHOS M HApOJHOC HAa3BaHUS, penguins (pinguinos),
seriema; the parakeet, flamingoes, a seagull,; the martinet (tinamu), parakeet.

3HauMTENFHOE MECTO B PAacCMAaTPHUBAEMOM TEKCTE€ OTBOAWTCS OIUCAHHIO HACEKOMBIX,
«insects», HOMHUHAIIMM KOTOPBIX B CBOCH OONBINEH YacTH SBISIOTCS KIACCH(HUIINPYIOIINMH:
mosquitoes; beetles; crickets, wasps, maggots, bees; Spiders; moth. B ceMauTuke 000O3Ha4YeHUS
BUJIOB HACEKOMBIX aKTyaJIM3UPYIOTCS B OCHOBHOM NpHU3HAKW okpaca: black ticks, gold, blue and
silver butterflies. JIns BHyTpeHHEH (HOPMBI CIIOKHHBIX CJIOB XapaKTepHa KOMOHHAIUS IPU3HAKOB —
grasshopper (MecTo O0OWTaHMS W TIOBeNEHHE). B  1appeuiIoBCKOM TEKCTE€ YIOMHUHAIOTCS
JIECKPHUINITUBHBIC MeTa(opruiecKue HapoJAHbIe Ha3BaHUS HACEKOMBIX, UTO OMpENEIsIeT cBoeodpasue
HAYYHO-TIOIYJISIPHOTO TEKCTa C BKPAIUICHUSIMH XyI0)KECTBEHHOT0-0IIEHOYHOT0 BOCIIPUSTHSI aBTOpPa
B cyry0o0 Hay4YHbBIH ONHcaTeNbHBI 300HUIMHYECKUH KOHTEKCT: praying mantis — the Devil's horse.

Nmenno 6naronaps 3ByKaM HaCEKOMBIX — IIHKaJ] — aBTOP, KAKOE-TO BPEMsl pacCTPOCHHBIN H3-3a
Hey/Ja4d B TMOWCKaX >KUBOTHBIX, CHOBa OOpeTaeT HaJeKIy, a MeradopHuecKoe IMepeoCMBICICHUE
3THX 3BYKOB HaéT Ha3BaHWE Bcell kHuUre: Even the faint whisper of crickets outside in the garden
and the huge trembling stars that told me I was back in the tropics did little to cheer me [6: 19].

CemanTuueckue chepa «reptiles» u «amphibias» OTIN4aeTcs CBOSH HEMHOIOYHCICHHOCTBIO U
BKITIOYAaeT HOMHUHAIMHM Haubojee paclnpoCTpaHEHHBIX NpEACTaBHUTENCH NaHHOTO Kiacca: snake,
lizard, frog v BBIIICNICHHBIX IOBUJIOB: coral snake; tree-snake; tree-frog; the tree-tops frogs. ABTOp
NaéT KpacovHbIC ONMUCaHHMA 3Med W Jirymek. KoHIenTyanbHas 3HaYMMOCTh 00pa3oB AITHX
KHUBOTHBIX (Hecymux B cebe Mudonornieckie W (OIbKIOpPHBIE MOTHBBI), HATAJKHWBAIOMICH
YUTaTEN HA UICK0 CKa30YHOCTH OIMCBIBAEMBIX 00pa30B, MOXKET OOBSICHUTH YACTYIO TPOIIEU3AIUI0
ux obosHauenuit: Faintly from the dark forest around came the night sounds... From the tree-tops
frogs cleared their throats huskily, like a male chorus getting ready for a concert [6: 23].

B rtekcrax [Ix. [lappemna Mbl HaXOIUM MpPUMEPHl YIOTPEOJCHUST JICKCHKH, OMHCHIBAIOMICH
XY/IO)KECTBEHHO-00pa3HOE TPOCTPAHCTBO <OKMBOTHBIH MHpP», HO OTHOCAIIYIOCS K HWHBIM
ceMaHTHUeCKUM cdepam. JlekcHmueckne eAWHUIBI, BXOJSIINE B TEMAaTHUECKYIO TPYIIY JEKCUKH
(OKUBOTHBI MHp», TPEICTABICHbI B TaKUX CIOydasx MeTapOpHUUCCKUMH BBIPAKCHUSIMH U
CPaBHUTENBHBIMUA 000POTaMHU.

ABTOpCKasi O0Opa3HOCTh BO3HWKAeT 3a CUET aKyTyalu3aldd TPOU3BOJHBIX MPU3HAKOB,
BBICTYIAIOIINX OCHOBAHUEM IEPEHOCA 3HAYCHUH B MTOJJOOHBIX HOMHHAIUSX.

K npumepy, mo npuHIHMIY HpPOHMYECKOW OMMO3ULMU (CpaBHEHHE 3aillla U JbBa): ...the
Patagonian hare... They were strange creatures, that looked as though they had been put together
rather carelessly... They would lie on the gravel, sunning themselves gazing aristocratically down
their blunt noses, looking like miniature lions. [8: 12]. The patagonian hare is a relatively large
rodent in the mara genus (Dolichotis) [6: 345]; This herbivorous, somewhat rabbit-like animal is
found in open and semi-open habitats in Argentina, including large parts of Patagonia [6: 315].

[lepeHoCHl TPaaUIMOHHO MOTYT BO3HHMKAaTh 110 IPHHIIMITY BHEIIHErO CXOJICTBA M MaHEpPbI
noBeneHus: In among these craters waddled the biggest collection of penguins I had ever seen, like
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a sea of pigmy head waiters, solemnly shuffling to and fro as if suffering from fallen arches due to a
lifetime of carrying overloaded trays [6: 68].

IOmopuctuueckuit  3ddekr, co3maBaeMblii  aBTOPCKUMH  MeTadOpaMH, COMPOBOXKIACT
OOJIBIIMHCTBO OMMCAHMI JKUBOTHBIX B TeKCTE: It is a plump, partridge-shaped little bird, about the
size of a bantam. It is a plump, partridge-shaped little bird, about the size of a bantam... On its
head there is an elongated crest of dark feathers, which curves like a half-moon over its head. It has
large, dark eyes, and a general air of innocent hysteria [6: 32].

B crienyromem ciydae mpezicraBieHa pa3BépHyTas Meradopa ¢ UPOHHUUECKUM aJUTFO3UBHBIM
opeosioM. B denoBedeckoM CO3HaHMHM BO3HHKAET CKa30uHO-IOMOpHCTHYecKas kaptuna: They (fur
seals) were quite the most proud and extraordinary-looking animals I have ever seen. They sat with
their faces pointed skywards, their shaggy necks bent back so that the fat was scalloped into folds,
their snub-noses and fat beery faces peering up into the sky with all the pompous arrogance of the
Tenniel illustration of Humpty Dumpty. They had physiques like boxers, the tremendous muscular
shoulders tapering down to slender hindquarters, and ending, incongruously, in a pair of limbs that
were quite ridiculous [6: 179].

Ienb cpaBHEHHUH, MPEACTABISAIONIMX OpavHbIe HTPHI MOPCKUX KOTHKOB, BIICUATIISET SIPKOCTHIO
XY/IO)KECTBEHHBIX 00pa3oB, MOMOTasi aBTOPY 3axXBaTUTh BOOOpakeHwe uwrtatens: The females'
arrow-swift bodies and the bulk of the male would entwine like a gleaming black plait, curving and
twisting through the water, assuming the most graceful and complicated shapes like a pennant
whipped by the wind [6: 135].

CpaBHenust ¥ ymomoOsieHMs, mpencTaBieHHbie B Tekcre Jk. Jlappemna, mnpumaroT UM
BBIPA3UTEIBHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT ~ TOHMMAHHIO  aBTOPCKOT'O  MHPOOIIYIICHUS, MepenaroT
cBOeoOpasue aBTOPCKOro BuaeHUs Mupa. Ho aBTOpCcKasi ycTaHOBKa HarpaBiieHa, MPEX/Ie BCEro, Ha
MPOBEICHHE CHMBOJIIMYECKOT0 MOCTa MLy MHUPOM Y€JIOBEKa U MUPOM JKUBOTHOTO, (hrstocohckoro
OCMBICITEHVSI aBTOPOM €MHOT0 MCTOYHMKA JKU3HU TPUPOIEI, €€ YHUBEPCATBHEIX 3aKOHOB. JTH JIBa
MHpa CXOXH, B3aHMOITPOHMKAEMEI: B TIPHUPOTHOM €CTh UETOBEUECKOE, 4 B UEIOBEKE €CTh YyBCTBO
MPHUPOABL. B mpupoje 4emoBek yepraer CHITbI, & HCTOYHHUKOM YKM3HHM B MHPE YEIOBEKa U B MHPE
MPHUPOABI sBIsieTcst O0pbOa, HO 3TO He O0ophda MeXIy ABYMS MHUPaMH, a CKOpee BOJS K JKH3HH.
Kpaco4yHoe QUHAMHYHOE MPEACTABICHUE M ONpPENENsieT COMOCTABICHHE 3TOH AKTHBHOCTH C
’KHM3HBIO U JISITETbHOCTBIO YETIOBEKA, T. €. €€ KOHIICITYaTHU3aIHIO.

OmnwcaHre BHENTHOCTH M TIOBAIOK JKUBOTHBIX B TekcTe JIXk. Jlappenia Maio 4eM OTIIMYaeTcsl OT
MOPTPETHBIX 3aPUCOBOK JIIO/IEH. ABTOP COCPEIOTOYMBAET BHHUMAHHWE KaK Ha OTIMYMTEIBHBIX
yeprax OTIACIBHBIX JKMBOTHBIX, TaK M HaéT MM OHOJOTMYECKHE CIIPABKH HAYYHO-TIOMYJISPHOTO
Xapakrtepa, pa3OaBie€HHBIC JUYHBIMH BIICUATICHUAMH M HECTaHAAPTHOM TOUYKOW 3peHus: If
undisturbed the rheas would pace along in a very regal manner. But, occasionally, we would come
upon them when they were on the road and immediate panic would ensue. Instead of swerving off
into the scrub, they would set off in a disorderly cluster down the road, running with the slightly
effeminate grace of professional footballers [6: 37].

B mpocTpaHHOM OIMCaHMK aBTOP MOAPOOHO Mepenaér xapakTep M CIEHH(HUKY TOBEACHUS
JKMBOTHOTO — BKpPAIICHUS CTHJIMCTHYECKHX TIPHEMOB, PacCPeIOTOYCHHBIX II0 (hparMeHTy,
MO3BOJIAIOT aBTOPY OJHOBPEMEHHO BBIPA3WUTh CBOE OTHOIIEHHWE K JKHBOTHOMY WM BMECTE C TEM
HarJsiIHee TepeaTh JMHAMAYHYIO KApTUHKY €ro MOBEICHHUS, €ro XapaKrepa:

Another creature which was very common, and which we frequently met on the roads, was the
pinche or hairy armadillo. We saw them just as much by day as by night, but the time they were
most frequently seen was towards evening in the rays of the setting sun, trotting to and fro over the
road surfaces, sniffing vigorously, looking like strange clockwork toys, for their little legs moved so
fast they were a mere blur beneath the shell. They are fairly thickly cloaked with long, coarse white
hair, but I should not have thought that this would have provided them with any protection from the
cold in the winter...[6: 43].

ABTOpPCKHI CTHIIb PacCMaTPHUBAEMOTO TPOM3BEICHUS OTIMYACT HAOONATEIBHOCTh KaK MO
OTHOIIEHUIO K JKMBOTHBIM, TaK M K JIOAAM. TOHKHE XyIOXKECTBEHHBIC ICTaIM, CHEIH(DUUECKHA
HPOHMYECKHH KOHTEKCT WX TPEICTABIICHHMs CMEIIAlOT aKIEHTHl ¢ Cyry00 HaydHOro W HaydHO-
MOIMYJISPHOTO CTHJISL K BRICOKO-XY/I0’KECTBEHHON MaHepe Imepeaadn aBTOPCKUX HaOIIOICHHUIA:
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After watching the fur seals, I had expected the elephant seal colony to be a much more
boisterous and vivacious lot, whereas here they were, lying about the beach in attitudes of relaxed
abandon, displaying about as much boisterousness as could be expected from a convention of
dropsy sufferers having a chess tournament in a Turkish bath [6: 54].

SI3BIKOBBIE €IMHUIBI BBIPAKAIOT M IIEPEIaroT SMOIMOHAJIBHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIEro K
KaKOMY-JTHOO MpeAMETy WM SBICHHIO, B HUX JICHOTATHBHBIC NMPU3HAKK 3HAYCHUS BBITCCHSIIOTCS
SMOITHOHATBFHEIM KOMITOHEHTOM Ha BTOPOH TIUIaH, T.€. JIEHOTATy MPHAAETCS SMOIHOHAIbHASL
okpacka. B mpousseneHusx k. [lappenina akTHBHBIM 00pa30M MPEACTABICHBI 1BETOO003HAUYCHUS,
BBIpA)KAIOIIME Pa3IMYHbIC HACHIIIEHHBIE OTTEHKH, IPUPOIHBIE TOHA, HTPY CBETa U TEHH:

There was quite a colour variation among the herd. The old bull was a rich, deep slate-grey,
tastefully speckled here and there with green, where some marine alga was apparently growing on
his tough hide. The young bulls and the cows were a much paler grey. The babies were not bald and
leathery like their parents, but each was wearing a fine fur coat of moon-white hair, close and tight
as plush [6: 162].

B Tekcre HCHOMB3YIOTCS COOCTBEHHBIE WMEHA I10 OTHOIIEHHIO K HaXOMAIIMMCS IO
HAOJIIOIEHNEM OTAETBHBIM KHUBOTHBIM, B IIEISIX OUEPUHNBAHIS 3aKOHOMEPHOCTEN B UX MMOBEACHUN U
MPHUBBIUKAX:

...we noticed a black blob in the exact centre of the expanse, and driving closer to it we
discovered it was a huge tortoise, heaving himself over the hot terrain with the grim determination
of a glacier. We stopped and picked him up, and the reptile, horrified by such an unexpected
meeting, urinated copiously... we christened him Ethelbert, put him in the back of the Land-Rover
and drove on [6: 73].

Kaxaplii 300HUMHYECKHH KOHTEKCT B KPAaCOYHO-TIOATHYHOW (hOpME COMEPIKUT aBTOPCKUE
aMoIuu (0100peHre, BOCXHUINEHHE, VIUBIEHHE BCEM IPOMCXOIAIINM), HACTpAHBAET YUTATENs Ha
ONTHMHCTHYECKOE BOCIPHATHE OMHUCBIBAEMOTO — OH MPHUBHOCUT 3(D(EKT HEMOCPEnCTBEHHOTO,
MOYTH JETCKOTO BOCIIPUATHS MUPA )KUBOTHBIX: 3TOT MUP YIAMBIIAET U BOCXHUIIAET aBTOPA: BCE HMEET
3HAaYEHHE B TOM MHPE, U KaXKIbIii 00BEKT 3TOr0 MUpPa MPHOOPETaeT XapaKTEPUCTHKH €r0 CHMBOJIA.
KonmenTyamusauss ONKUCBIBAEMBIX OOBEKTOB TIPOMCXOMUT TakKe 3a CUYET IPHUBIICYCHHS
YUTATEIBCKOr0 BHUMAHUS K JETajM3alii MaHephl MMOBEIEHUS U CBOWCTB OTAENBHBIX YXHBOTHBIX,
UX «MHIMBUIYaIN3alMIo», CO3MaHUI0 CBOCOOPA3HOIO «IOPTPETa» JKUBOTHOTO C IMOCIEAYHOIMM
00001IIeHNEM ONICHIBAEMBIX CBOMCTB JIJIsl BCETO Kiacca:

These lovely birds are... [6: 90]; I checked on his breathing, which is one of the many
remarkable things about an elephant seal [6: 47].

ITopTperHble 3apHCOBKM JKHBOTHBIX, KaK MPAaBHIIO, COMEPIKAT KaKHE-THOO OIEHOYHBIE
XapaKTEPUCTUKH, TIOCPEACTBOM KOTOPHIX aBTOP HE MPOCTO BBIPaKaeT CBOE OTHOINEHHE K
OITHUCHIBAEMbIM CO3JaHMsISI, HO M TOMOTAeT YUTATEN0 OTOPOCHTE CBOM MPEIYOEK IEHHS U Pa3ICTUTh
aBTOpckux Bocropr: The Indian grinned, removed his big straw hat, ducked his head, and then,
removing the lid of the box, drew forth the most adorable little creature. It was a very young
collared peccary [6: 122]; with my precious pigmy owl slung round my neck in a tiny bamboo cage,
we set off down the mountains back to Calilegua [85: 34].

B paccMOTpEeHHOM TIPOM3BEACHWH YacTO HCIONb3YeTCs aKTHBHU3AIMS KOHIIENTYalbHO
3HAYMMBIX TPOM3BOMHBIX TPHU3HAKOB IIPH  COIMOCTABIEHHM OOBEKTOB M3 Pa3sHBIX cdep
JNEHCTBUTEILHOCTH, HMEIOIIMX JIMIIh HECYIIECTBEHHOE OOBEKTHBHOE CXOACTBO. Ha ocHOBe
HEOKMIAHHBIX CPAaBHEHHMI BO3HHMKAET BBIPA3HTENbHBIA 00pa3. ABTOPY VAAETCA IMOTUEPKHYTH
HEIMOBTOPUMOCTh  OIKMCHIBAEMOTO0 MHpa JKMBOTHBIX, M Yepe3 aBTOPCKOE MHPOBOCIPHUITHE
KOHIIENITYaIN3UPYETCS, YHUBEPCHUIM3UPYETCS PEANTbHOCTh IPUPOIBI APreHTHHBI, HE3HAKOMOMN TSt
YUTaTeNsA-eBponenIia.

Takum oOpa3oMm, TBOpueckas Mactepckas Jk. /[lappemna ominuaercs 0OOraTcTBOM
300HUMHMYECKOM JIEKCHKA M CBOCOOPAa3HBIM CTHIIUCTHYECKHM ITOYEPKOM OMUcaHus (ayHsl,
KOTOPBIH B CBOIO OUEPEb OMPENEIIIETCS NCCIIEA0BATENBCKUM YXOM, JYXOM OXOTHHKA-CASIOIBITA,
HAYIOIEr0 10 METKaM NPHUPOABI W UMTAIOMIEro ee ucTopuio. CHHKPETH3M HAYYHBIX |
XYIOKECTBEHHBIX TPUEMOB OpPraHM3AIMM TEKCTa IPOIYMAHHO BITMCBHIBACTCS B IParMaTHKY
BOILIOIIEHHUS ¥ KOHIIENITyaIM3allii KaKI0ro oopasa, a TakyKe BCEH BOILTOIIAEMOM pealbHOCTH, YTO
OTBEYAET UACHHON YCTAHOBKE M300paKEHHST aBTOPCKOM KapTHHBI MHpa.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB
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poMaHO-repMaHChKoi dinosorii Onecbkoro HalioHanbHOro yHiBepcutety iMm. I. . Meunnkosa.
Hayxkosi inmepecu: iHTepriperallis TEKCTy, BepOaizaliisi yHiBepcalbHIX KOHLCITIB, I3UKOBHUS KapTHHA CBITY.

NAPAOUITMATUYHI BIAHOLUEHHA B
NEKCUKO-CEMAHTUYHIN CUCTEMI MOBU

Pocmucnae YIPUHIKOK (leaHo-PpaHKiecbK, YKkpaiHa)

YV cmammi 30iticniocmues  ananiz meopii  cemanmuuHux 00 ’cOHAMbL JleKceM ma  O0CAIOACYIOMbCI
cmpykmypa, 6y006a, Xapaxmep J1eKCUKO-CeMAHMUUHO20 NOJSL I IOHOUIEHHSL MIJIC 11020 KOMNOHEHMAMU.
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